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        Метод чтения Ильи Франка
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Каждый текст разбит на небольшие отрывки. Сначала идет адаптированный отрывок — текст с вкрапленным в него дословным русским переводом и небольшим лексическим комментарием. Затем следует тот же текст, но уже неадаптированный, без подсказок.

      Те, кто только начал осваивать какой-либо язык, сначала может читать текст с подсказками, затем — тот же текст без подсказок. Если при этом он забыл значение какого-либо слова, но в целом все понятно, то необязательно искать это слово в отрывке с подсказками. Оно еще встретится — и не раз. Смысл неадаптированного текста как раз в том, что какое-то время — пусть короткое — читающий на чужом языке «плывет без доски». После того, как он прочитает неадаптированный текст, нужно читать следующий адаптированный. И так далее. Возвращаться назад — с целью повторения — не нужно. Следует просто продолжать читать дальше.

      Конечно, сначала на вас хлынет поток неизвестных слов и форм. Этого не нужно бояться: никто никого по ним не экзаменует. По мере чтения (пусть это произойдет хоть в середине или даже в конце книги) все «утрясется», и вы будете, пожалуй, удивляться: «Ну зачем опять дается перевод, зачем опять приводится исходная форма слова, все ведь и так понятно!» Когда наступает такой момент, «когда и так понятно», стоит уже читать наоборот: сначала неадаптированную часть, а потом заглядывать в адаптированную. (Этот же способ чтения можно рекомендовать и тем, кто осваивает язык не с нуля.)

      
Язык по своей природе — средство, а не цель, поэтому он лучше всего усваивается не тогда, когда его специально учат, а когда им естественно пользуются — либо в живом общении, либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится сам собой, подспудно.

      Наша память тесно связана с тем, что мы чувствуем в какой-либо конкретный момент, зависит от нашего внутреннего состояния, от того, насколько мы «разбужены» сейчас (а не от того, например, сколько раз мы повторим какую-нибудь фразу или сколько выполним упражнений).

      Для запоминания нужна не сонная, механическая зубрежка или вырабатывание каких-то навыков, а новизна впечатлений. Чем несколько раз повторить слово, лучше повстречать его в разных сочетаниях и в разных смысловых контекстах. Основная масса общеупотребительной лексики при том чтении, которое вам предлагается, запоминается без зубрежки, естественно — за счет повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно стараться заучить слова из него. «Пока не усвою, не пойду дальше» — этот принцип здесь не подходит. Чем интенсивнее человек будет читать, чем быстрее бежать вперед — тем лучше. В данном случае, как ни странно, чем поверхностнее, чем расслабленнее, тем лучше. И тогда объем материала делает свое дело, количество переходит в качество. Таким образом, все, что требуется от читателя, — это просто почитывать, думая не об иностранном языке, который по каким-либо причинам приходится учить, а о содержании книги.

      Если вы действительно будете читать интенсивно, то метод сработает. Главная беда всех изучающих долгие годы один какой-либо язык в том, что они занимаются им понемножку, а не погружаются с головой. Язык — не математика, его надо не учить, к нему надо привыкать. Здесь дело не в логике и не в памяти, а в навыке. Он скорее похож в этом смысле на спорт, которым нужно заниматься в определенном режиме, так как в противном случае не будет результата. Если сразу и много читать, то свободное чтение на новом языке — вопрос трех-четырех месяцев (начиная «с нуля»). А если учить помаленьку, то это только себя мучить и буксовать на месте. Язык в этом смысле похож на ледяную горку — на нее надо быстро взбежать. Пока не взбежите — будете скатываться. Если достигается такой момент, что человек свободно читает, то он уже не потеряет этот навык и не забудет лексику, даже если возобновит чтение на этом языке лишь через несколько лет. А если не доучил — тогда все выветрится.

      А что делать с грамматикой? Собственно для понимания текста, снабженного такими подсказками, знание грамматики уже не нужно — и так все будет понятно. А затем происходит привыкание к определенным формам — и грамматика усваивается тоже подспудно. Это похоже на то, как осваивают же язык люди, которые никогда не учили его грамматики, а просто попали в соответствующую языковую среду. Я говорю это не к тому, чтобы вы держались подальше от грамматики (грамматика — очень интересная и полезная вещь), а к тому, что приступать к чтению подобной книги можно и без особых грамматических познаний, достаточно самых элементарных. Данное чтение можно рекомендовать уже на самом начальном этапе.

      Такие книги помогут вам преодолеть важный барьер: вы наберете лексику и привыкнете к логике языка, сэкономив много времени и сил.

      

        Илья Франк, 
        frank@franklang.ru
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        CHAPTER I. MR. SHERLOCK HOLMES
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        (Глава I. Мистер Шерлок Холмс)
      

      
MR. SHERLOCK HOLMES (мистер Шерлок Холмс), who was usually very late in the mornings (который обычно вставал очень поздно «по утрам»; to be late — опаздывать, запаздывать), save upon those not infrequent occasions (не считая тех нередких случаев; to save — спасать; save /предл./ — за исключением; кроме; infrequent — не часто случающийся, редкий) when he was up all night (когда он /вообще/ не ложился всю ночь; up /прил./ — верхний; бодрствующий, не спящий), was seated at the breakfast table (сидел за столом и завтракал). I stood upon the hearth-rug (я встал на коврик у камина; to stand; hearth — дом, домашний очаг; камин; rug — ковер, коврик) and picked up the stick (и взял /в руки/ трость; to pick up — поднимать, подбирать; stick — палка; трость) which our visitor had left behind him the night before (которую наш посетитель позабыл накануне вечером; to leave behind — оставлять после себя; забывать; before — перед; раньше). It was a fine, thick piece of wood, bulbous-headed (то была превосходная толстая деревянная трость с набалдашником; piece — кусок; отдельный предмет; bulbous — напоминающий луковицу; bulb — луковица; head — голова; верхушка, верхняя часть), of the sort which is known as a "Penang lawyer" (из тех, что известны как "закон Пенанга"; sort — вид, сорт, тип; Penang — государство, расположенное на Малазийском полуострове, бывшая британская колония; lawyer — юрист; адвокат, защитник). Just under the head was a broad silver band (прямо под набалдашником было широкое серебряное кольцо; band — лента, повязка; обод), nearly an inch across (примерно в дюйм шириной; across — поперек; в ширину). "To James Mortimer, M.R.C.S. (Джеймсу Мортимеру, M.R.C.S.), from his friends of the C.C.H. (от его друзей по C.C.H.)," was engraved upon it, with the date "1884" (было выгравировано на нем, и дата: "1884"). It was just such a stick (то была такая трость) as the old-fashioned family practitioner used to carry (какие обычно носили пожилые семейные врачи; old-fashioned — устаревший; старомодный; practitioner — практик, профессионал /в частности практикующий врач, юрист/) — dignified, solid, and reassuring (солидная, крепкая, убедительная = увесистая; dignified — обладающий чувством собственного достоинства; to reassure — заверять, уверять, убеждать; успокаивать).

      
usually ['ju:ZU@lI, 'ju:Z(@)lI], hearth [hA:T], lawyer ['lO:j@]

      
MR. SHERLOCK HOLMES, who was usually very late in the mornings, save upon those not infrequent occasions when he was up all night, was seated at the breakfast table. I stood upon the hearth-rug and picked up the stick which our visitor had left behind him the night before. It was a fine, thick piece of wood, bulbous-headed, of the sort which is known as a "Penang lawyer." Just under the head was a broad silver band, nearly an inch across. "To James Mortimer, M.R.C.S., from his friends of the C.C.H.," was engraved upon it, with the date "1884." It was just such a stick as the old-fashioned family practitioner used to carry — dignified, solid, and reassuring.

      
"Well, Watson, what do you make of it (итак, Ватсон, что вы о ней думаете; to make of — понимать)?"

      Holmes was sitting with his back to me (Холмс сидел ко мне спиной), and I had given him no sign of my occupation (и не мог видеть, чем я занимаюсь: «и я не подавал ему признаков своего занятия»).

      "How did you know what I was doing (как вы узнали, что я делал)? I believe you have eyes in the back of your head (мне кажется, у вас глаза на затылке; to believe — верить; думать, полагать)."

      "I have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front of me (по крайней мере, передо мной /стоит/ хорошо отполированный серебряный кофейник; plated — покрытый тонким слоем /золота, серебра/)," said he (сказал он). "But, tell me, Watson (но скажите мне, Ватсон), what do you make of our visitor's stick (что вы думаете о трости нашего посетителя)? Since we have been so unfortunate as to miss him (поскольку мы были столь неудачливы, что упустили/прозевали его; since — с тех пор; так как) and have no notion of his errand (и /теперь/ понятия не имеем о /цели/ его визита; errand — поручение; командировка), this accidental souvenir becomes of importance (этот случайный сувенир становится важным). Let me hear (позвольте мне послушать = я хочу услышать) you reconstruct the man (/как/ вы воссоздадите /образ/ человека = хозяина трости) by an examination of it (исследовав ее). "I think," said I (полагаю, — сказал я; to think — думать; считать, полагать), following as far as I could the methods of my companion (следуя, насколько в моих силах: «насколько я мог», методам моего товарища), "that Dr. Mortimer is a successful elderly medical man (этот доктор Мортимер — преуспевающий пожилой врач), well-esteemed (/пользующийся/ уважением; to esteem — высоко ценить; уважать), since those who know him (поскольку те, кто его знает) give him this mark of their appreciation (вручили ему это в знак своей признательности)."

      
sign [saIn], eye [aI], successful [s@k'sesf(@)l]

      
"Well, Watson, what do you make of it?"

      Holmes was sitting with his back to me, and I had given him no sign of my occupation.

      "How did you know what I was doing? I believe you have eyes in the back of your head."

      "I have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front of me," said he. "But, tell me, Watson, what do you make of our visitor's stick? Since we have been so unfortunate as to miss him and have no notion of his errand, this accidental souvenir becomes of importance. Let me hear you reconstruct the man by an examination of it. "I think," said I, following as far as I could the methods of my companion, "that Dr. Mortimer is a successful elderly medical man, well-esteemed, since those who know him give him this mark of their appreciation."

      
"Good!" said Holmes. "Excellent (хорошо, — сказал Холмс, — превосходно)!"

      "I think also that the probability is in favour of his being a country practitioner (к тому же я думаю, есть вероятность «в пользу того», что он сельский врач; in favour of — в пользу; country — страна; сельская местность) who does a great deal of his visiting on foot (которому приходится много ходить: «который делает много визитов» пешком)."

      "Why so (почему так)?"

      "Because this stick, though originally a very handsome one (потому что эта трость, изначально очень недурная; handsome — красивый), has been so knocked about (настолько сбита; to knock about — бить, колотить) that I can hardly imagine a town practitioner carrying it (что я едва ли могу себе представить городского врача, носящего ее). The thick iron ferrule is worn down (толстый железный наконечник /совсем/ стерт; to wear down — стирать/ся/, изнашивать/ся/), so it is evident (поэтому /совершенно/ очевидно) that he has done a great amount of walking with it (что он с ней исходил изрядно; a great amount — большое, изрядное количество)."

      "Perfectly sound (совершенно справедливо; sound — здоровый, крепкий; здравый, логичный)!" said Holmes.

      "And then again, there is the 'friends of the C.C.H.' (и опять же /надпись/ "от друзей по C.C.H."). I should guess that to be the Something Hunt (я бы предположил, что это какое-то охотничье общество; hunt — охота; группа охотников со сворой собак), the local hunt (местное охотничье общество) to whose members he has possibly given some surgical assistance (членам которого он, возможно, оказал какую-то хирургическую помощь), and which has made him a small presentation in return (а те в ответ сделали ему небольшой подарок; presentation — представление; дар, подношение)."

      
favour ['feIv@], surgical ['s@:dZIk(@)l], presentation [,prezen'teIS(@)n]

      
"Good!" said Holmes. "Excellent!"

      "I think also that the probability is in favour of his being a country practitioner who does a great deal of his visiting on foot."

      "Why so?"

      "Because this stick, though originally a very handsome one, has been so knocked about that I can hardly imagine a town practitioner carrying it. The thick iron ferrule is worn down, so it is evident that he has done a great amount of walking with it."

      "Perfectly sound!" said Holmes.

      "And then again, there is the 'friends of the C.C.H.' I should guess that to be the Something Hunt, the local hunt to whose members he has possibly given some surgical assistance, and which has made him a small presentation in return."

      
"Really, Watson, you excel yourself (в самом деле, Ватсон, вы превзошли: «превосходите» самого себя)," said Holmes, pushing back his chair and lighting a cigarette (сказал Холмс, откидываясь на спинку стула и прикуривая папиросу; to light — светить; зажигать). "I am bound to say (должен отметить: «сказать»; to be bound — быть обязанным) that in all the accounts (что во всех отчетах = записках) which you have been so good as to give of my own small achievements (которые вы столь любезно посвятили моим «собственным» скромным достижениям; to give — давать; посвящать /кому-либо, чему-либо/) you have habitually underrated your own abilities (вы обычно недооцениваете свои собственные возможности). It may be that you are not yourself luminous (может быть, вы сами и не светитесь; luminous — светящийся; ярко освещенный), but you are a conductor of light (но вы — проводник света). Some people without possessing genius (многие люди, не обладая гениальностью; some — кое-кто, некоторые; многие; to possess — владеть, обладать) have a remarkable power of stimulating it (имеют замечательную способность вызывать ее /в других/; power — сила; способность, возможность; to stimulate — возбуждать; поощрять). I confess, my dear fellow (признаюсь, друг мой; fellow — приятель, товарищ), that I am very much in your debt (я в очень большом долгу /перед/ вами)."

      
excel [Ik'sel], underrate [,Vnd@'reIt], conductor [k@n'dVkt@]

      
"Really, Watson, you excel yourself," said Holmes, pushing back his chair and lighting a cigarette. "I am bound to say that in all the accounts which you have been so good as to give of my own small achievements you have habitually underrated your own abilities. It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light. Some people without possessing genius have a remarkable power of stimulating it. I confess, my dear fellow, that I am very much in your debt."

      
He had never said as much before (прежде он никогда такого: «так много» не говорил), and I must admit that his words gave me keen pleasure (и я должен признать, «что» его слова доставили мне огромное удовольствие; to give; keen — острый; имеющий то или иное свойство в высокой степени), for I had often been piqued by his indifference to my admiration (поскольку меня часто огорчало его равнодушие к моему восхищению; to pique — уязвлять; раздражать) and to the attempts which I had made (и к попыткам, которые я предпринимал: «делал») to give publicity to his methods (/чтобы/ предать гласности его методы). I was proud too to think (также я был горд от мысли; to think — думать) that I had so far mastered his system (что я настолько овладел его системой; far — далеко; в значительной степени) as to apply it in a way which earned his approval (что применил ее таким способом, который заслужил его одобрение; way — путь; способ; to earn — зарабатывать; заслуживать). He now took the stick from my hands (он тотчас взял трость у меня из рук: «из моих рук»; to take) and examined it for a few minutes with his naked eyes (и изучал ее в течение нескольких минут невооруженным глазом; naked — голый; невооруженный /обходящийся без помощи какой-либо аппаратуры/). Then with an expression of interest (затем с выражением интереса = заинтересовавшись) he laid down his cigarette (он отложил свою папиросу; to lay — класть, положить) and, carrying the cane to the window (и, поднеся трость к окну), he looked over it again with a convex lens (/принялся/ тщательно изучать ее снова /при помощи/ увеличительного стекла; to look over — просматривать; тщательно изучать; convex lens — выпуклая линза).

      "Interesting, though elementary (интересно, хотя и просто)," said he, as he returned to his favourite corner of the settee (сказал он, вернувшись в свой излюбленный угол дивана). "There are certainly one or two indications upon the stick (здесь на трости определенно есть одна или две подсказки). It gives us the basis for several deductions (это дает нам основу для некоторых умозаключений; several — некоторые, несколько /но не много/)."

      
pleasure ['pleZ@], publicity [pVb'lIsItI], though [D@u]

      
He had never said as much before, and I must admit that his words gave me keen pleasure, for I had often been piqued by his indifference to my admiration and to the attempts which I had made to give publicity to his methods. I was proud too to think that I had so far mastered his system as to apply it in a way which earned his approval. He now took the stick from my hands and examined it for a few minutes with his naked eyes. Then with an expression of interest he laid down his cigarette and, carrying the cane to the window, he looked over it again with a convex lens.

      "Interesting, though elementary," said he, as he returned to his favourite corner of the settee. "There are certainly one or two indications upon the stick. It gives us the basis for several deductions."

      
"Has anything escaped me (от меня что-то ускользнуло; to escape — совершать побег; ускользать)?" I asked, with some self-importance (спросил я несколько самодовольно; self-importance — самомнение, чванство; importance — важность). "I trust that there is nothing of consequence (надеюсь, нет ничего важного; to trust — верить, доверять; надеяться; consequence — последствие; важность, значимость) which I have overlooked (что бы я упустил; to overlook — обозревать; не заметить, пропустить)?"

      "I am afraid, my dear Watson (боюсь, мой дорогой Ватсон), that most of your conclusions were erroneous (что большинство ваших выводов были ошибочны). When I said that you stimulated me (когда я сказал, что вы стимулируете меня) I meant, to be frank (я, /если/ быть честным, имел в виду; to mean), that in noting your fallacies (что, обращая внимание на ваши промахи; to note — замечать; обращать внимание; fallacy — обманчивая внешность; ошибка, заблуждение) I was occasionally guided towards the truth (я порой находил истину; to guide — вести, направлять; towards — к, по направлению к). Not that you are entirely wrong in this instance (не то, что вы совсем не правы в данном случае; instance — отдельный пример, случай). The man is certainly a country practitioner (этот человек несомненно сельский врач). And he walks a good deal (и ему /приходится/ много ходить пешком)."

      
consequence ['kOnsIkw@ns], erroneous [I'r@unj@s], guide ['gaId]

      
"Has anything escaped me?" I asked, with some self-importance. "I trust that there is nothing of consequence which I have overlooked?"

      "I am afraid, my dear Watson, that most of your conclusions were erroneous. When I said that you stimulated me I meant, to be frank, that in noting your fallacies I was occasionally guided towards the truth. Not that you are entirely wrong in this instance. The man is certainly a country practitioner. And he walks a good deal."

      
"Then I was right (итак, я был прав)."

      "To that extent (в этих пределах; extent — пространство, протяжение; мера, степень, рамки, пределы)."

      "But that was all (но это все)."

      "No, no, my dear Watson, not all (нет, нет, мой дорогой Ватсон, не все) — by no means all (далеко не все; by no means — никоим образом не; отнюдь не). I would suggest, for example (я бы, например, предположил), that a presentation to a doctor is more likely to come (что, вероятнее всего, такой подарок врач /может/ получить: «такого подарка врач может добиться»; to come — приходить; достигать) from an hospital than from a hunt (от какой-нибудь больницы, а не от охотничьего /общества/), and that when the initials 'C.C.' are placed before that hospital (и что когда перед /словом/ "больница" стоят инициалы " C.C.") the words 'Charing Cross' very naturally suggest themselves (слово "Чаринг-Кросс" очень естественно напрашивается: «предлагает само себя»)."

      "You may be right (возможно, вы правы)."

      "The probability lies in that direction (это очень похоже на правду; probability — возможность; правдоподобность; to lie — лежать; находиться, заключаться /в чем-либо/; direction — направление). And if we take this as a working hypothesis (и если мы примем это за рабочую гипотезу) we have a fresh basis (мы /будем/ иметь новое основание = мы получим новую отправную точку; fresh — свежий; новый) from which to start our construction of this unknown visitor (с которой начнем воссоздание /образа/ этого неизвестного посетителя; construction — сооружение; истолкование, объяснение)."

      "Well, then, supposing that 'C.C.H.' does stand for 'Charing Cross Hospital' (ну, хорошо, предположим, что /буквы/ "C.C.H." действительно означают "больница Чаринг-Кросс"; to do — делать; употребляется для усиления значения действия; to stand for — стоять за; означать), what further inferences may we draw (какие дальнейшие выводы мы можем сделать; to draw — тащить, волочить; делать выводы, выводить /заключение/)?"

      "Do none suggest themselves (никакие не предполагаются = а вам никакие на ум не приходят)? You know my methods (вы /же/ знаете мои методы). Apply them (примените их)!"

      
suggest [s@'dZest], initial [I'nIS(@)l], method ['meT@d]

      
"Then I was right."

      "To that extent."

      "But that was all."

      "No, no, my dear Watson, not all — by no means all. I would suggest, for example, that a presentation to a doctor is more likely to come from an hospital than from a hunt, and that when the initials 'C.C.' are placed before that hospital the words 'Charing Cross' very naturally suggest themselves."

      "You may be right."

      "The probability lies in that direction. And if we take this as a working hypothesis we have a fresh basis from which to start our construction of this unknown visitor."

      "Well, then, supposing that 'C.C.H.' does stand for 'Charing Cross Hospital,' what further inferences may we draw?"

      "Do none suggest themselves? You know my methods. Apply them!"

      
"I can only think of the obvious conclusion (мне приходит в голову лишь очевидный вывод: «я могу думать лишь об очевидном выводе») that the man has practised in town (что этот человек практиковал в городе) before going to the country (прежде чем уехать в деревню)."

      "I think that we might venture a little farther than this (я думаю, мы могли бы рискнуть /и пойти/ немного дальше «чем это»). Look at it in this light (взгляните на это в таком свете). On what occasion would it be most probable (по какому наиболее вероятному поводу) that such a presentation would be made (мог быть сделан такой подарок)? When would his friends unite (когда его друзья объединились = собрались) to give him a pledge of their good will (/чтобы/ преподнести ему залог своей доброжелательности)? Obviously at the moment (очевидно, в то время: «в тот момент») when Dr. Mortimer withdrew from the service of the hospital (когда доктор Мортимер ушел со службы в больнице; to withdraw — отнимать, отдергивать; уходить) in order to start in practice for himself (чтобы начать /заниматься/ частной практикой: «практиковать для себя»). We know there has been a presentation (мы знаем, /что/ был подарок). We believe there has been a change from a town hospital to a country practice (мы полагаем, что была смена /работы в/ городской больнице на сельскую практику). Is it, then, stretching our inference too far to say (и не зайдут ли наши умозаключения = предположения слишком далеко, чтобы утверждать) that the presentation was on the occasion of the change (что подарок был /сделан/ по случаю этой смены)?"

      "It certainly seems probable (это определенно кажется вероятным; certainly — определенно, конечно, несомненно)."

      
venture ['ventS@], hypothesis [haI'pOTIsIs], obvious ['ObvI@s]

      
"I can only think of the obvious conclusion that the man has practised in town before going to the country."

      "I think that we might venture a little farther than this. Look at it in this light. On what occasion would it be most probable that such a presentation would be made? When would his friends unite to give him a pledge of their good will? Obviously at the moment when Dr. Mortimer withdrew from the service of the hospital in order to start in practice for himself. We know there has been a presentation. We believe there has been a change from a town hospital to a country practice. Is it, then, stretching our inference too far to say that the presentation was on the occasion of the change?"

      "It certainly seems probable."

      
"Now, you will observe (а теперь вы обратите внимание) that he could not have been on the staff of the hospital (что он не мог быть = состоять в штате больницы), since only a man well-established in a London practice (поскольку только человек с серьезной лондонской практикой; well-established — хорошо обоснованный; твердо установившийся) could hold such a position (может занимать такую должность; to hold — держать; занимать /пост/), and such a one would not drift into the country (а такой /человек/ никогда бы не перебрался в деревню; to drift — дрейфовать; смещаться). What was he, then (тогда кем же он был)? If he was in the hospital and yet not on the staff (если он был = работал в больнице и однако не был в штате) he could only have been a house-surgeon or a house-physician (он мог бы быть только хирургом, живущим при больнице или старшим интерном; house-surgeon — старший хирург, живущий при больнице; house-physician — врач, живущий при больнице) — little more than a senior student (/а это/ немногим больше, чем практикант: «студент старших курсов»). And he left five years ago (и он уехал пять лет назад; to leave — оставлять; уезжать) — the date is on the stick (дата /указана/ на трости). So your grave, middle-aged family practitioner (таким образом, ваш солидный семейный доктор средних лет; grave — серьезный; важный, степенный) vanishes into thin air, my dear Watson (растворяется в воздухе, мой дорогой Ватсон; to vanish — исчезать, пропадать; thin — тонкий; разреженный /о воздухе/), and there emerges a young fellow under thirty (а появляется молодой человек, которому нет тридцати), amiable, unambitious, absent-minded (симпатичный, нечестолюбивый, рассеянный; absent — отсутствующий; mind — разум; состояние души/ума), and the possessor of a favourite dog (и владелец любимой /им/ собаки), which I should describe roughly (которая, как я /ее/ приблизительно описал бы; roughly — грубо; приблизительно, на глаз) as being larger than a terrier and smaller than a mastiff (больше терьера, но меньше мастифа)."

      
staff [stA:f], senior ['si:nj@], vanish ['v&nIS]

      
"Now, you will observe that he could not have been on the staff of the hospital, since only a man well-established in a London practice could hold such a position, and such a one would not drift into the country. What was he, then? If he was in the hospital and yet not on the staff he could only have been a house-surgeon or a house-physician — little more than a senior student. And he left five years ago — the date is on the stick. So your grave, middle-aged family practitioner vanishes into thin air, my dear Watson, and there emerges a young fellow under thirty, amiable, unambitious, absent-minded, and the possessor of a favourite dog, which I should describe roughly as being larger than a terrier and smaller than a mastiff."

      
I laughed incredulously (я недоверчиво засмеялся) as Sherlock Holmes leaned back in his settee (в то время как Шерлок Холмс откинулся назад на своем диване; to lean — наклонять/ся/) and blew little wavering rings of smoke up to the ceiling (и выпустил в потолок маленькие колеблющиеся кольца дыма; to blow — дуть; выдыхать; to waver — колыхаться, колебаться).

      "As to the latter part (что касается последнего утверждения; part — часть; деталь), I have no means of checking you (я не имею возможности проверить вас = вас никак не проверишь)," said I, "but at least it is not difficult (но, по крайней мере, это не трудно) to find out a few particulars about the man's age and professional career (выяснить некоторые детали о возрасте этого человека и его профессиональной карьере; to find out — узнать, разузнать; выяснить; few — мало; несколько, некоторые)." From my small medical shelf (со своей маленькой полки с /книгами/ по медицине) I took down the Medical Directory (я снял Медицинский справочник; to take down — снимать /со стены, полки и т. п./) and turned up the name (и нашел /искомую/ фамилию; to turn up — поднимать вверх; выискивать, находить). There were several Mortimers (там было несколько Мортимеров), but only one who could be our visitor (но только один /из них/, «который» мог быть нашим посетителем). I read his record aloud (запись о нем я прочел вслух).

      
ceiling ['si:lIN], age [eIdZ], career [k@'rI@]

      
I laughed incredulously as Sherlock Holmes leaned back in his settee and blew little wavering rings of smoke up to the ceiling.

      "As to the latter part, I have no means of checking you," said I, "but at least it is not difficult to find out a few particulars about the man's age and professional career." From my small medical shelf I took down the Medical Directory and turned up the name. There were several Mortimers, but only one who could be our visitor. I read his record aloud.

      
"Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon (Мортимер Джеймс, с 1882 года член Королевского химического общества, Гримпен, Дартмур, графство Девоншир; M.R.C.S. — Member of the Royal Chemistry Society). House surgeon, from 1882 to 1884, at Charing Cross Hospital (с 1882 по 1884 — интерн больницы Чаринг-Кросс). Winner of the Jackson prize for Comparative Pathology (лауреат премии Джексона /в области/ сравнительной патологии; winner — победитель), with essay entitled 'Is Disease a Reversion?' (за работу, «озаглавленную» "Болезни — это атавизм?"; essay — очерк, эссе). Corresponding member of the Swedish Pathological Society (член-корреспондент Шведского Патологического общества). Author of 'Some Freaks of Atavism' (Lancet, 1882) (автор /статей/ "Некоторые причуды атавизма" ("Ланцет", 1882)). 'Do We Progress?' (Journal of Psychology, March, 1883) ("Прогрессируем ли мы" ("Журнал о психологии", март 1883)). Medical Officer for the parishes of Grimpen, Thorsley, and High Barrow (врач приходов Гримпен, Торсли и Хай-Берроу; officer — чиновник; служащий)."

      "No mention of that local hunt, Watson (никакого упоминания о местном охотничьем /обществе/, Ватсон)," said Holmes, with a mischievous smile (сказал Холмс с лукавой улыбкой; mischievous — озорной), "but a country doctor, as you very astutely observed (зато сельский врач, как вы тонко подметили; astute — хитроумный; проницательный; to observe — наблюдать, замечать). I think that I am fairly justified in my inferences (полагаю, что я вполне прав в своих выводах; fairly — красиво, мило; довольно; в некоторой степени; to justify — оправдывать; подтверждать, доказывать). As to the adjectives, I said (что касается прилагательных = эпитетов, то я использовал: «сказал»), if I remember right (если я правильно помню), amiable, unambitious, and absent-minded (симпатичный, нечестолюбивый и рассеянный). It is my experience that it is only an amiable man in this world (я по опыту /знаю/, что только симпатичные люди «в этом мире»; world — мир, вселенная; in this world — часто дословно не переводится, а служит для усиления) who receives testimonials (получают памятные подарки; testimonial — рекомендация; коллективный дар, награда), only an unambitious one who abandons a London career for the country (только нечестолюбивые могут оставить карьеру в Лондоне ради сельской /практики/), and only an absent-minded one who leaves his stick (и только рассеянные оставляют свою трость) and not his visiting-card after waiting an hour in your room (а не визитную карточку после часового ожидания в вашей гостиной; room — комната; зал для приемов)."

      
author ['O:T@], astutely [@s'tju:tlI], amiable ['eImj@bl]

      
"Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. House surgeon, from 1882 to 1884, at Charing Cross Hospital. Winner of the Jackson prize for Comparative Pathology, with essay entitled 'Is Disease a Reversion?' Corresponding member of the Swedish Pathological Society. Author of 'Some Freaks of Atavism' (Lancet, 1882). 'Do We Progress?' (Journal of Psychology, March, 1883). Medical Officer for the parishes of Grimpen, Thorsley, and High Barrow."

      "No mention of that local hunt, Watson," said Holmes, with a mischievous smile, "but a country doctor, as you very astutely observed. I think that I am fairly justified in my inferences. As to the adjectives, I said, if I remember right, amiable, unambitious, and absent-minded. It is my experience that it is only an amiable man in this world who receives testimonials, only an unambitious one who abandons a London career for the country, and only an absent-minded one who leaves his stick and not his visiting-card after waiting an hour in your room."

      
"And the dog (а собака)?"

      "Has been in the habit of carrying this stick behind his master (приучена носить трость за своим хозяином; to be in the habit — иметь привычку). Being a heavy stick (поскольку трость тяжелая; being — /от глагола to be/ будучи) the dog has held it tightly by the middle (собака /всегда/ крепко держит ее посередине; to hold), and the marks of his teeth are very plainly visible (и отметины от ее зубов видны совершенно отчетливо). The dog's jaw, as shown in the space between these marks (челюсть собаки, как видно по расстоянию между этими отметинами; to show — показывать), is too broad in my opinion for a terrier (по моему мнению, слишком широка для терьера) and not broad enough for a mastiff (и недостаточно широка для мастифа). It may have been (это мог бы быть) — yes, by Jove, it is a curly-haired spaniel (да, Боже мой, это же спаниель; by Jove — клянусь Юпитером; Боже мой, Боже милостивый; curly — курчавый; вьющийся; hair — волосы; шерсть /животных/)."

      He had risen and paced the room as he spoke (говоря, он поднялся и /принялся/ расхаживать по комнате; to rise; to speak). Now he halted in the recess of the window (затем остановился у оконной ниши; now — сейчас; и вот /в начале предложения/). There was such a ring of conviction in his voice (в его голосе звучала такая уверенность; ring — колокольный звон; отзвук, отголосок /чего-либо в голосе/) that I glanced up in surprise (что я с удивлением взглянул на него).

      
master ['mA:st@], curly ['k@:lI], glance [glA:ns]

      
"And the dog?"

      "Has been in the habit of carrying this stick behind his master. Being a heavy stick the dog has held it tightly by the middle, and the marks of his teeth are very plainly visible. The dog's jaw, as shown in the space between these marks, is too broad in my opinion for a terrier and not broad enough for a mastiff. It may have been — yes, by Jove, it is a curly-haired spaniel."

      He had risen and paced the room as he spoke. Now he halted in the recess of the window. There was such a ring of conviction in his voice that I glanced up in surprise.

      
"My dear fellow (мой дорогой друг), how can you possibly be so sure of that (как только вы можете быть так в этом уверены; possibly — возможно; часто служит для усиления)?"

      "For the very simple reason (по той простой причине) that I see the dog himself on our very doorstep (что я вижу собаку у самого нашего порога; very — тот самый; самый /используется для точного указания/), and there is the ring of its owner (а вот и звонок ее хозяина). Don't move, I beg you, Watson (не уходите: «не двигайтесь», Ватсон, прошу вас). He is a professional brother of yours (он /же/ ваш собрат по профессии), and your presence may be of assistance to me (и, возможно, ваше присутствие может помочь мне; assistance — поддержка, помощь). Now is the dramatic moment of fate, Watson (вот этот волнующий роковой момент, Ватсон; fate — судьба, рок), when you hear a step upon the stair (когда вы слышите звук шагов по лестнице; step — шаг; звук шагов) which is walking into your life (который входит в вашу жизнь), and you know not whether for good or ill (и вы не знаете, к добру ли /это/ или ко злу; ill — вред; зло). What does Dr. James Mortimer, the man of science (что доктор Джеймс Мортимер, человек науки), ask of Sherlock Holmes, the specialist in crime (попросит у Шерлока Холмса, специалиста по преступлениям)? Come in (войдите)!"

      
sure ['Su@], brother ['brVD@], science ['saI@ns]

      
"My dear fellow, how can you possibly be so sure of that?"

      "For the very simple reason that I see the dog himself on our very doorstep, and there is the ring of its owner. Don't move, I beg you, Watson. He is a professional brother of yours, and your presence may be of assistance to me. Now is the dramatic moment of fate, Watson, when you hear a step upon the stair which is walking into your life, and you know not whether for good or ill. What does Dr. James Mortimer, the man of science, ask of Sherlock Holmes, the specialist in crime? Come in!"

      
The appearance of our visitor was a surprise to me (внешность нашего посетителя удивила меня), since I had expected a typical country practitioner (так как я ожидал /увидеть/ типичного сельского врача). He was a very tall, thin man (он был очень высоким, худым человеком; thin — тонкий; худой), with a long nose like a beak (с длинным носом, похожим на клюв), which jutted out between two keen, grey eyes (который торчал между «двумя» проницательными серыми глазами; to jut out — выдаваться, выступать; keen — острый; проницательный), set closely together (расположенными близко друг к другу; to set — сажать; располагать) and sparkling brightly (и ярко поблескивающими) from behind a pair of gold-rimmed glasses (за парой очков в золоченой оправе). He was clad in a professional but rather slovenly fashion (одет он был в стиле своей профессии, но довольно неряшливо; to clothe; fashion — форма; мода, стиль), for his frock-coat was dingy and his trousers frayed (поскольку сюртук его был /изрядно/ поношенным, а брюки поистрепались). Though young (несмотря на молодость), his long back was already bowed (его длинная спина была уже согнута = он уже сутулился), and he walked with a forward thrust of his head (и ходил он, вытягивая вперед шею: «голову»; thrust — выпад; толчок) and a general air of peering benevolence (всем своим видом выражая доброжелательность; general — общий; air — воздух; внешний вид; to peer — вглядываться; показывать/ся/). As he entered (как только он вошел) his eyes fell upon the stick in Holmes's hand (взгляд его упал на трость в руках Холмса; to fall), and he ran towards it with an exclamation of joy (и он бросился к ней с радостным восклицанием; to run — бежать; быстро перемещаться). "I am so very glad (я так рад)," said he. "I was not sure (я не был уверен) whether I had left it here (оставил ли я ее здесь; to leave) or in the Shipping Office (или в пароходной компании; office — пост, должность; контора). I would not lose that stick for the world (я бы ни за что в мире с ней не расстался; to lose — терять; утрачивать, лишаться)."

      
appearance [@'pI(@)r(@)ns], brightly ['braItlI], whether ['weD@]

      
The appearance of our visitor was a surprise to me, since I had expected a typical country practitioner. He was a very tall, thin man, with a long nose like a beak, which jutted out between two keen, grey eyes, set closely together and sparkling brightly from behind a pair of gold-rimmed glasses. He was clad in a professional but rather slovenly fashion, for his frock-coat was dingy and his trousers frayed. Though young, his long back was already bowed, and he walked with a forward thrust of his head and a general air of peering benevolence. As he entered his eyes fell upon the stick in Holmes's hand, and he ran towards it with an exclamation of joy. "I am so very glad," said he. "I was not sure whether I had left it here or in the Shipping Office. I would not lose that stick for the world."

      
"A presentation, I see (подарок, я полагаю; to see — видеть; думать, полагать)," said Holmes.

      "Yes, sir (да, сэр)."

      "From Charing Cross Hospital (от больницы Чаринг-Кросс)?"

      "From one or two friends there (от нескольких друзей оттуда; one or two — немного, несколько) on the occasion of my marriage (по случаю моей женитьбы)."

      "Dear, dear, that's bad (ах, как это нехорошо; dear — дорогой; межд. используется как эмоциональное восклицание для выражения сожаления, удивления и др. чувств)!" said Holmes, shaking his head (сказал Холмс, тряхнув головой).

      Dr. Mortimer blinked through his glasses in mild astonishment (доктор Мортимер заморгал глазами «сквозь очки», слегка удивившись; mild — мягкий, спокойный; умеренный).

      "Why was it bad (почему это нехорошо)?"

      "Only that you have disarranged our little deductions (только то, что вы разрушили наши скромные логические построения; little — маленький; незначительный). Your marriage, you say (к вашей женитьбе, вы говорите)?"

      "Yes, sir. I married, and so left the hospital (я женился и поэтому оставил больницу; to leave), and with it all hopes of a consulting practice (а с ней и все надежды на работу консультантом). It was necessary to make a home of my own (нужно было обзаводиться своим собственным домом)."

      "Come, come, we are not so far wrong after all (ну-ну, в конце концов, мы не так уж сильно ошиблись; to come — в повелительном наклонении восклицание, означающее приглашение, побуждение или легкий упрек; to be wrong — ошибаться; after all — в итоге, в конце концов)," said Holmes. "And now, Dr. James Mortimer (ну, а теперь, доктор Джеймс Мортимер) ——"

      "Mister, sir, Mister — a humble M.R.C.S. (мистер, сэр, мистер, — скромный член Королевского химического общества)"

      "And a man of precise mind, evidently (и, очевидно, человек научного склада ума; precise — точный)."

      "A dabbler in science, Mr. Holmes (дилетант в науке, мистер Холмс; to dabble — брызгать/ся/; бултыхаться, барахтаться /чаще в каком-либо водоеме/; баловаться, заниматься чем-либо как хобби, непрофессионально интересоваться чем-либо), a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean (/тот, кто/ подбирает раковины на берегах великого неизведанного океана). I presume that it is Mr. Sherlock Holmes whom I am addressing and not (я полагаю, что тот, к кому я обращаюсь — мистер Шерлок Холмс, а не) ——"

      "No, this is my friend Dr. Watson (нет, вот мой друг доктор Ватсон)."

      
necessary ['nesIs(@)rI], ocean ['@uS(@)n], hospital ['hOspItl]

      
"A presentation, I see," said Holmes.

      "Yes, sir."

      "From Charing Cross Hospital?"

      "From one or two friends there on the occasion of my marriage."

      "Dear, dear, that's bad!" said Holmes, shaking his head.

      Dr. Mortimer blinked through his glasses in mild astonishment.

      "Why was it bad?"

      "Only that you have disarranged our little deductions. Your marriage, you say?"

      "Yes, sir. I married, and so left the hospital, and with it all hopes of a consulting practice. It was necessary to make a home of my own."

      "Come, come, we are not so far wrong after all," said Holmes. "And now, Dr. James Mortimer ——"

      "Mister, sir, Mister — a humble M.R.C.S."

      "And a man of precise mind, evidently."

      "A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean. I presume that it is Mr. Sherlock Holmes whom I am addressing and not ——"

      "No, this is my friend Dr. Watson."

      
"Glad to meet you, sir (рад познакомиться с вами, сэр; to meet — встречать/ся/; знакомиться). I have heard your name mentioned («я слышал», /как/ ваше имя упоминается; to hear) in connection with that of your friend (рядом с именем вашего друга; in connection with — в связи с /чем-либо/). You interest me very much, Mr. Holmes (вы меня очень интересуете, мистер Холмс). I had hardly expected so dolichocephalic a skull (я никак не ожидал /увидеть/ такой удлиненный череп; hardly — едва; dolichocephalic — длинноголовый) or such well-marked supra-orbital development (или такое ярко выраженное надглазное развитие; supra — выше; orbital — орбитальный; глазной; development — развитие; проявление /мед./). Would you have any objection (вы не будете возражать: «у вас не будет возражений») to my running my finger along your parietal fissure (/если/ я прощупаю «пальцем» ваш теменной шов; to run — бежать; проводить /рукой/; fissure — трещина; борозда)? A cast of your skull, sir (слепок с вашего черепа, сэр; cast — бросок; слепок), until the original is available (пока не удастся заполучить оригинал: «пока оригинал не будет доступен»), would be an ornament to any anthropological museum (стал бы украшением любого антропологического музея). It is not my intention to be fulsome (у меня нет намерений льстить /вам/; fulsome — /уст./ чрезмерный; льстивый), but I confess that I covet your skull (но признаюсь, что я желал /бы получить/ ваш череп; to covet — жаждать, сильно желать)."

      
objection [@b'dZekS(@)n], fissure ['fIS@], museum [mju(:)'zI@m]

      
"Glad to meet you, sir. I have heard your name mentioned in connection with that of your friend. You interest me very much, Mr. Holmes. I had hardly expected so dolichocephalic a skull or such well-marked supra-orbital development. Would you have any objection to my running my finger along your parietal fissure? A cast of your skull, sir, until the original is available, would be an ornament to any anthropological museum. It is not my intention to be fulsome, but I confess that I covet your skull."

      
Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair (Шерлок Холмс предложил нашему странному посетителю кресло; to wave — совершать волнообразные движения; подавать сигнал, махать /рукой/). "You are an enthusiast in your line of thought (вы энтузиаст своих интеллектуальных изысканий: «в своей линии мысли»; line — линия; занятие, род деятельности; of thought — мыслительный, интеллектуальный), I perceive, sir, as I am in mine (/насколько/ я понимаю, сэр, так же, как я своих)," said he. "I observe from your forefinger (по вашему указательному пальцу я замечаю) that you make your own cigarettes (что вы сами себе скручиваете: «делаете» папироски). Have no hesitation in lighting one (не стесняйтесь, закуривайте; hesitation — колебание; неуверенность, нерешительность; to light — зажигать)."

      The man drew out paper and tobacco (посетитель: «человек» достал бумагу и табак; to draw out — вынимать, вытаскивать) and twirled the one up in the other (и свернул папиросу: «и закрутил одно в другое») with surprising dexterity (с удивительной ловкостью). He had long, quivering fingers (у него были длинные, слегка дрожащие пальцы; to quiver — дрожать мелкой дрожью, подрагивать) as agile and restless as the antennae of an insect (и такие же подвижные и беспокойные, как щупальца насекомого).

      Holmes was silent (Холмс молчал; silent — безмолвный, молчаливый), but his little darting glances (но его короткие быстрые взгляды) showed me the interest which he took in our curious companion (показывали мне интерес, который он проявлял к нашему чудаковатому собеседнику; to take interest — интересоваться, проявлять интерес; curious — любопытный; чудной).

      
enthusiast [In'Tju:zI&st], perceive [p@'si:v], dexterity [deks'terItI]

      
Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair. "You are an enthusiast in your line of thought, I perceive, sir, as I am in mine," said he. "I observe from your forefinger that you make your own cigarettes. Have no hesitation in lighting one."

      The man drew out paper and tobacco and twirled the one up in the other with surprising dexterity. He had long, quivering fingers as agile and restless as the antennae of an insect.

      Holmes was silent, but his little darting glances showed me the interest which he took in our curious companion.

      
"I presume, sir," said he at last (я полагаю, сэр, — наконец сказал он), "that it was not merely for the purpose of examining my skull (что не только с целью изучения моего черепа) that you have done me the honour (вы оказали: «сделали» мне честь) to call here last night and again to-day (придя сюда накануне вечером и сегодня снова)?"

      "No, sir, no (нет, сэр, нет); though I am happy (хотя я счастлив) to have had the opportunity of doing that as well (что имею возможность также и это сделать; as well — а также; заодно и). I came to you, Mr. Holmes (я пришел к вам, мистер Холмс), because I recognise that I am myself an unpractical man (потому как знаю, что я — человек непрактичный), and because I am suddenly confronted (и потому что я внезапно столкнулся) with a most serious and extraordinary problem (с чрезвычайно серьезной и странной задачей). Recognising, as I do, that you are the second highest expert in Europe (поскольку я считаю вас вторым величайшим экспертом в Европе) ——"

      "Indeed, sir (неужели, сэр; indeed — в самом деле, действительно; неужели!, да ну! /для выражения иронии, сомнения, удивления/)! May I inquire who has the honour to be the first (могу я осведомиться, кто имеет честь быть первым)?" asked Holmes, with some asperity (спросил Холмс с некоторой резкостью; asperity — неровность, шероховатость, шершавость; резкость; строгость).

      "To the man of precisely scientific mind (людям: «человеку» научного /склада/ ума; precise — точный) the work of Monsieur Bertillon must always appeal strongly (всегда особенно нравились работы мосье Бертильона; strongly — крепко, сильно; весьма)."

      "Then had you not better consult him (тогда не лучше ли вам посоветоваться с ним = обратиться к нему)?"

      "I said, sir, to the precisely scientific mind (я сказал, сэр, научного склада ума). But as a practical man of affairs it is acknowledged (но как практику, и это признают /все/; affairs — дела, вопросы; to acknowledge — сознавать; подтверждать, признавать) that you stand alone (вам нет равных; to stand alone — быть одиноким; быть выдающимся, непревзойденным). I trust, sir, that I have not inadvertently (полагаю, сэр, что я нечаянно не) ——"

      "Just a little (совсем чуть-чуть)," said Holmes. "I think, Dr. Mortimer, you would do wisely (я думаю, доктор Мортимер, что вы поступили бы совершенно правильно; wise — мудрый; благоразумный) if without more ado you would kindly tell me plainly (если бы без дальнейших отлагательств любезно рассказали мне; plainly — ясно, отчетливо; откровенно) what the exact nature of the problem is (в чем состоит «точная» сущность вопроса) in which you demand my assistance (в /разрешении/ которого вы просите моей помощи; to demand — требовать; нуждаться; спрашивать)."

      
because [bI'kOz], precisely [prI'saIslI], extraordinary [Iks'trO:dnrI]

      
"I presume, sir," said he at last, "that it was not merely for the purpose of examining my skull that you have done me the honour to call here last night and again to-day?"

      "No, sir, no; though I am happy to have had the opportunity of doing that as well. I came to you, Mr. Holmes, because I recognise that I am myself an unpractical man, and because I am suddenly confronted with a most serious and extraordinary problem. Recognising, as I do, that you are the second highest expert in Europe ——"

      "Indeed, sir! May I inquire who has the honour to be the first?" asked Holmes, with some asperity.

      "To the man of precisely scientific mind the work of Monsieur Bertillon must always appeal strongly."

      "Then had you not better consult him?"

      "I said, sir, to the precisely scientific mind. But as a practical man of affairs it is acknowledged that you stand alone. I trust, sir, that I have not inadvertently ——"

      "Just a little," said Holmes. "I think, Dr. Mortimer, you would do wisely if without more ado you would kindly tell me plainly what the exact nature of the problem is in which you demand my assistance."
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        CHAPTER II. THE CURSE OF THE BASKERVILLES
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        (Глава II. Проклятие Баскервилей)
      

      
"I HAVE in my pocket a manuscript (у меня в кармане лежит: «есть» рукопись)," said Dr. James Mortimer.

      "I observed it as you entered the room (я заметил ее, как только вы вошли в комнату)," said Holmes.

      "It is an old manuscript (это старинная рукопись)."

      "Early eighteenth century (начало восемнадцатого столетия; early — ранний; начальный), unless it is a forgery (если это не подделка; to forge — выковывать, ковать; выдумывать; фальсифицировать, обманывать, подделывать /документы, печати, подписи и т. д./)."

      "How can you say that, sir (как вы это узнали: «как вы можете это говорить», сэр)?"

      "You have presented an inch or two of it to my examination (вы мне показываете: «предоставляете для изучения» дюйм или два /этого документа/) all the time that you have been talking (все время, что мы беседуем: «что вы говорите»). It would be a poor expert (плох был бы тот эксперт; poor — бедный; плохой) who could not give the date of a document (который не смог бы установить дату документа) within a decade or so (в пределах десятилетия или около того). You may possibly have read my little monograph upon the subject (вы, возможно, читали мою небольшую монографию по этому поводу). I put that at 1730 (я датирую ее 1730-м годом; to put — класть; оценивать, исчислять)."

      "The exact date is 1742 (точная дата — 1742-й)." Dr. Mortimer drew it from his breast-pocket (доктор Мортимер извлек ее из нагрудного кармана; to draw — тащить; вытягивать, извлекать). "This family paper was committed to my care by Sir Charles Baskerville (этот семейный документ был передан мне на сохранение: «вверен моим заботам» сэром Чарльзом Баскервилем), whose sudden and tragic death some three months ago (чья внезапная и трагическая смерть около трех месяцев назад) created so much excitement in Devonshire (так сильно взволновала /весь/ Девоншир: «создала так много волнений в Девоншире»). I may say that I was his personal friend (могу сказать, что я был его личным другом) as well as his medical attendant (и в то же время: «а также» его личным врачом; attendant — сопровождающее, обслуживающее или присутствующее лицо). He was a strong-minded man, sir, shrewd, practical (он был человеком умным, сэр, рассудительным, практичным), and as unimaginative as I am myself (и столь же реально смотрящим на вещи, как и я сам; unimaginative — лишенный воображения; imagination — воображение). Yet he took this document very seriously (однако он воспринимал этот документ очень серьезно), and his mind was prepared for just such an end (и в душе он был готов к такому концу; mind — разум; дух /душа/) as did eventually overtake him (/который/ в итоге его постиг; to overtake — догнать; обрушиваться, случаться внезапно)."

      
manuscript ['m&njuskrIpt], forgery ['fO:dZ@rI], seriously ['sI@rI@slI]

      
"I HAVE in my pocket a manuscript," said Dr. James Mortimer.

      "I observed it as you entered the room," said Holmes.

      "It is an old manuscript."

      "Early eighteenth century, unless it is a forgery."

      "How can you say that, sir?"

      "You have presented an inch or two of it to my examination all the time that you have been talking. It would be a poor expert who could not give the date of a document within a decade or so. You may possibly have read my little monograph upon the subject. I put that at 1730."

      "The exact date is 1742." Dr. Mortimer drew it from his breast-pocket. "This family paper was committed to my care by Sir Charles Baskerville, whose sudden and tragic death some three months ago created so much excitement in Devonshire. I may say that I was his personal friend as well as his medical attendant. He was a strong-minded man, sir, shrewd, practical, and as unimaginative as I am myself. Yet he took this document very seriously, and his mind was prepared for just such an end as did eventually overtake him."

      
Holmes stretched out his hand for the manuscript (Холмс протянул руку за манускриптом) and flattened it upon his knee (и расправил его на колене; flat — плоский).

      "You will observe Watson (вы заметите, Ватсон), the alternative use of the long "s" and the short (попеременное употребление длинной = заглавной/прописной и короткой = строчной "s"; alternative — альтернативный; переменный). It is one of several indications (это одна из нескольких особенностей: «подсказок») which enabled me to fix the date (которые помогли мне установить дату; to enable — давать возможность)."

      I looked over his shoulder (я посмотрел через его плечо) at the yellow paper and the faded script (на пожелтевшую бумагу и выцветшие буквы). At the head was written: "Baskerville Hall" (сверху было написано "Баскервиль-холл"; head — голова; верхняя часть предмета), and below, in large, scrawling figures: "1742" (и ниже, крупно и размашисто, /стояли/ цифры: "1742"; to scrawl — писать наспех, небрежно).

      "It appears to be a statement of some sort (здесь, похоже, изложены какие-то /события/; to appear — показываться; производить впечатление, казаться; statement — утверждение; изложение)."

      "Yes, it is a statement of a certain legend (да, это изложение некой легенды; certain — точный; некий, определенного рода) which runs in the Baskerville family (которая существует в семье/в роду Баскервилей; to run — бежать; быть характерным /о чем-то, что присуще членам одной семьи/)."

      "But I understand that it is something more modern and practical (но я понимаю, что есть что-то более современное и практическое) upon which you wish to consult me (что вы бы желали обсудить со мной)?"

      "Most modern (современнее не бывает: «самое современное»). A most practical, pressing matter (самый практический, безотлагательный вопрос; pressing — тягостный; неотложный; to press — жать, нажимать; торопить, требовать немедленных действий), which must be decided within twenty-four hours (который должен быть решен в течение двадцати четырех часов). But the manuscript is short (но рукопись короткая/небольшая) and is intimately connected with the affair (и тесно связана с делом = и имеет прямое отношение к делу). With your permission I will read it to you (с вашего позволения, я ее вам прочту)."

      Holmes leaned back in his chair (Холмс откинулся назад в своем кресле), placed his finger-tips together (соединил вместе кончики пальцев; to place — помещать; размещать, располагать), and closed his eyes, with an air of resignation (и закрыл глаза со смиренным видом; resignation — отказ /от чего-либо привлекательного/; покорность, смирение). Dr. Mortimer turned the manuscript to the light (доктор Мортимер повернул рукопись к свету) and read in a high, crackling voice (и /стал/ читать высоким, скрипучим голосом; crackle — треск, хруст) the following curious, old-world narrative (следующую любопытную старинную повесть):—

      
shoulder ['S@uld@], certain [s@:tn], curious ['kju@rI@s]

      
Holmes stretched out his hand for the manuscript and flattened it upon his knee.

      "You will observe, Watson, the alternative use of the long "s" and the short. It is one of several indications which enabled me to fix the date."

      I looked over his shoulder at the yellow paper and the faded script. At the head was written: "Baskerville Hall," and below, in large, scrawling figures: "1742."

      "It appears to be a statement of some sort."

      "Yes, it is a statement of a certain legend which runs in the Baskerville family."

      "But I understand that it is something more modern and practical upon which you wish to consult me?"

      "Most modern. A most practical, pressing matter, which must be decided within twenty-four hours. But the manuscript is short and is intimately connected with the affair. With your permission I will read it to you."

      Holmes leaned back in his chair, placed his finger-tips together, and closed his eyes, with an air of resignation. Dr. Mortimer turned the manuscript to the light and read in a high, crackling voice the following curious, old-world narrative:—

      
"Of the origin of the Hound of the Baskervilles (о происхождении собаки Баскервилей) there have been many statements (существует много свидетельств), yet as I come in a direct line from Hugo Baskerville (однако, поскольку я происхожу по прямой линии от Хьюго Баскервиля), and as I had the story from my father (и поскольку я слышал эту историю от своего отца; to have — иметь; получать), who also had it from his (который /в свою очередь/ слышал ее от своего), I have set it down with all belief (я записал ее, совершенно не сомневаясь; to set down — класть; записывать, письменно излагать; all — всецело, полностью; совершенно; belief — вера; убеждение) that it occurred even as is here set forth (что все произошло в точности так, как изложено дальше: «впереди»; even — даже; точно). And I would have you believe, my sons (и я /хотел/ бы, чтоб и вы поверили, дети мои; son — сын; потомок), that the same Justice which punishes sin (что тот же Судья, который карает за грех; justice — справедливость, правосудие) may also most graciously forgive it (также может милостиво простить его), and that no ban is so heavy (и что нет проклятия настолько тяжкого) but that by prayer and repentance it may be removed (/которое/ не могло бы быть снято молитвой и покаянием). Learn then from this story not to fear the fruits of the past (учитесь же на этой истории не бояться плодов прошлого), but rather to be circumspect in the future (но быть, скорее, весьма осмотрительными в будущем), that those foul passions whereby our family has suffered so grievously (чтобы те нечестивые страсти, из-за которых наш род так мучительно страдал /до последнего времени/; foul — грязный, нечистый /т.ж. в переносном смысле/) may not again be loosed to our undoing (не могли освободиться снова к нашей погибели).

      
belief [bI'li:f], punish ['pVnIS], future ['fju:tS@]

      
"Of the origin of the Hound of the Baskervilles there have been many statements, yet as I come in a direct line from Hugo Baskerville, and as I had the story from my father, who also had it from his, I have set it down with all belief that it occurred even as is here set forth. And I would have you believe, my sons, that the same Justice which punishes sin may also most graciously forgive it, and that no ban is so heavy but that by prayer and repentance it may be removed. Learn then from this story not to fear the fruits of the past, but rather to be circumspect in the future, that those foul passions whereby our family has suffered so grievously may not again be loosed to our undoing.

      
"Know then that in the time of the Great Rebellion (знайте же, что во времена Великого восстания) (the history of which by the learned Lord Clarendon (историю которого, /написанную/ ученым лордом Кларендоном) I most earnestly commend to your attention (я настоятельно рекомендую вашему вниманию)) this Manor of Baskerville was held by Hugo of that name (поместьем Баскервилей владел Хьюго из этого же рода; name — имя; семья, род), nor can it be gainsaid (нельзя отрицать /тот факт/; to gainsay) that he was a most wild, profane, and godless man (что он был человеком в высшей степени сумасбродным, нечестивым и безбожным; wild — дикий; необузданный). This, in truth, his neighbours might have pardoned (это, по правде говоря, соседи могли бы ему простить), seeing that saints have never flourished in those parts (так как святые никогда не жили в этих местах; seeing that — так как, поскольку; to flourish — цвести; процветать, преуспевать; parts — края; местность), but there was in him a certain wanton and cruel humour (но у него был необузданный и свирепый нрав; wanton — распутный; несдержанный, необузданный; certain — определенный, некий; определенного рода; humour — юмор; черты характера) which made his name a byword through the West (который сделал его имя притчей во языцех по всем западным /графствам/; to make; byword — поговорка). It chanced that this Hugo came to love (так случилось, что Хьюго полюбил; to come to love — полюбить, влюбиться) (if, indeed, so dark a passion may be known under so bright a name (если, конечно, столь темная страсть может называться столь светлым именем; to know — знать; опознавать)) the daughter of a yeoman who held lands near the Baskerville estate (дочь одного фермера, который владел землями неподалеку от поместья Баскервилей; to hold — держать). But the young maiden (но молодая девушка), being discreet and of good repute (будучи благоразумной и /известная своей/ добропорядочностью: «хорошей репутацией»), would ever avoid him (неизменно избегала его), for she feared his evil name (ибо страшилась его дурного имени).

      
neighbour ['neIb@], daughter ['dO:t@], yeoman ['j@um@n]

      
"Know then that in the time of the Great Rebellion (the history of which by the learned Lord Clarendon I most earnestly commend to your attention) this Manor of Baskerville was held by Hugo of that name, nor can it be gainsaid that he was a most wild, profane, and godless man. This, in truth, his neighbours might have pardoned, seeing that saints have never flourished in those parts, but there was in him a certain wanton and cruel humour which made his name a byword through the West. It chanced that this Hugo came to love (if, indeed, so dark a passion may be known under so bright a name) the daughter of a yeoman who held lands near the Baskerville estate. But the young maiden, being discreet and of good repute, would ever avoid him, for she feared his evil name.

      
"So it came to pass that one Michaelmas this Hugo (и вот случилось, что как-то на Михайлов день этот Хьюго; one — один; какой-то, некий), with five or six of his idle and wicked companions (с пятью-шестью своими беспутными и нечестивыми товарищами; idle — бесполезный; праздный; wicked — злой; грешный), stole down upon the farm and carried off the maiden (прокрался на ферму и похитил: «унес» девушку; to steal — красть; прокрасться), her father and brothers being from home (/когда/ ее отца и братьев не было дома), as he well knew (как ему было хорошо известно). When they had brought her to the Hall (когда они привезли ее в замок; to bring — приносить, привозить; доставлять; hall — зал, холл; поместье, замок) the maiden was placed in an upper chamber (девушка была помещена = девушку заперли в комнате наверху), while Hugo and his friends sat down to a long carouse (в то время как Хьюго с друзьями сели надолго пировать; to sit; carouse — /пьяная/ пирушка, попойка, гулянка), as was their nightly custom (по своему еженощному обычаю = обыкновению). Now, the poor lass upstairs (и вот, бедная девушка /запертая/ наверху) was like to have her wits turned (была близка к тому, чтобы потерять рассудок; like — похожий; возможный, вероятный; wits — ум, разум; to turn — поворачивать/ся/; повредиться в уме) at the singing and shouting and terrible oaths (/слыша/ пение, крики и страшные проклятия; oath — клятва; ругательство) which came up to her from below (которые доносились: «доходили до нее» снизу), for they say that the words used by Hugo Baskerville (ибо, как говорят, слова, употребляемые Хьюго Баскервилем; to use — использовать, употреблять), when he was in wine (когда он бывал пьян; in wine — пьяный, опьяневший), were such as might blast the man who said them (были такими, что могли испепелить человека, который их произносил; to blast — взрывать; поражать, разрушать). At last in the stress of her fear (наконец, под влиянием страха; stress — давление, нажим) she did that which might have daunted the bravest or most active man (она сделала то, что могло бы устрашить самого смелого и деятельного мужчину), for by the aid of the growth of ivy (при помощи /буйно/ разросшегося плюща) which covered (and still covers) the south wall (который покрывал (и все еще покрывает) южную стену) she came down from under the eaves (она с карниза спустилась вниз), and so homeward across the moor (и /побежала/ через болото домой; moor — вересковая пустошь, болото), there being three leagues betwixt the Hall and her father's farm (между фермой отца и замком было три лиги; league — лье, лига /мера длины, приблизительно равна 3 милям/; betwixt = between).

      
daunt ['dO:nt], carouse [k@'rauz], south ['sauT]

      
"So it came to pass that one Michaelmas this Hugo, with five or six of his idle and wicked companions, stole down upon the farm and carried off the maiden, her father and brothers being from home, as he well knew. When they had brought her to the Hall the maiden was placed in an upper chamber, while Hugo and his friends sat down to a long carouse, as was their nightly custom. Now, the poor lass upstairs was like to have her wits turned at the singing and shouting and terrible oaths which came up to her from below, for they say that the words used by Hugo Baskerville, when he was in wine, were such as might blast the man who said them. At last in the stress of her fear she did that which might have daunted the bravest or most active man, for by the aid of the growth of ivy which covered (and still covers) the south wall she came down from under the eaves, and so homeward across the moor, there being three leagues betwixt the Hall and her father's farm.

      
"It chanced that some little time later (случилось так, что некоторое время спустя) Hugo left his guests (Хьюго оставил своих гостей; to leave) to carry food and drink — with other worse things, perchance — to his captive (чтобы отнести еду и питье — а возможно, что-то другое, похуже — своей пленнице; thing — вещь; нечто, что-то), and so found the cage empty and the bird escaped (и таким образом обнаружил, что клетка пуста, а птичка улетела; to find — находить; обнаруживать; to escape — совершать побег; ускользать). Then, as it would seem, he became as one that hath a devil (и тут, как показалось бы /со стороны/, его обуял дьявол: «он стал таким, у кого есть дьявол»; to become; hath /устар./ = has), for, rushing down the stairs into the dining-hall (ибо, бросившись вниз по лестнице в обеденную залу), he sprang upon the great table (он вскочил на огромный стол; to spring — прыгать; вскакивать), flagons and trenchers flying before him (бутылки и блюда разлетались перед ним; flagon — фляга; бутыль; trencher — доска для резки хлеба; поднос), and he cried aloud before all the company (и он громко закричал перед всей компанией) that he would that very night render his body and soul to the Powers of Evil (что он в ту же ночь отдал бы свое тело и душу силам зла) if he might but overtake the wench (если бы смог догнать девицу). And while the revellers stood aghast at the fury of the man (и пока гуляки стояли пораженные /при виде/ ярости этого человека; to stand), one more wicked or, it may be, more drunken than the rest, cried out (один из них, самый злобный или, может быть, самый пьяный, выкрикнул) that they should put the hounds upon her (что им нужно пустить за ней собак; to put — ставить; направлять). Whereat Hugo ran from the house (после этого Хьюго выбежал из дома; to run), crying to his grooms that they should saddle his mare and unkennel the pack (крича конюхам, чтоб седлали его кобылу и спустили свору; to unkennel — выгонять лису из норы; спускать собак; kennel — собачья конура; псарня), and giving the hounds a kerchief of the maid's (и, дав собакам /понюхать/ платок девицы), he swung them to the line (он пустил их по следу; to swing — качать; поворачивать, направлять в другую сторону), and so off full cry in the moonlight over the moor (и помчался /за ними/ по болоту, /залитому/ лунным светом; off — указывает на отдаление, удаление от чего-либо; full cry — в бешеной погоне; в полном разгаре).

      
guest [gest], perchance [p@'tSA:ns], aghast [@'gA:st]

      
"It chanced that some little time later Hugo left his guests to carry food and drink — with other worse things, perchance — to his captive, and so found the cage empty and the bird escaped. Then, as it would seem, he became as one that hath a devil, for, rushing down the stairs into the dining-hall, he sprang upon the great table, flagons and trenchers flying before him, and he cried aloud before all the company that he would that very night render his body and soul to the Powers of Evil if he might but overtake the wench. And while the revellers stood aghast at the fury of the man, one more wicked or, it may be, more drunken than the rest, cried out that they should put the hounds upon her. Whereat Hugo ran from the house, crying to his grooms that they should saddle his mare and unkennel the pack, and giving the hounds a kerchief of the maid's, he swung them to the line, and so off full cry in the moonlight over the moor.

      
"Now, for some space the revellers stood agape (некоторое время сотрапезники его стояли в нерешительности; space — пространство; промежуток времени; agape — разинув рот; to revel — пировать, бражничать; кутить), unable to understand all that had been done in such haste (не способные понять ничего, «что делалось» в такой спешке). But anon their bemused wits awoke to the nature of the deed (но вскоре их отупевший рассудок /начал/ осознавать, какого рода это дело; to bemuse — ошеломлять; притуплять; to awake — будить; понимать, осознавать) which was like to be done upon the moorlands (которое должно произойти: «быть сделано» на болотах; like — вероятно, возможно; moorland — болотистые земли). Everything was now in an uproar (теперь все зашумели: «всё зашумело»; uproar — шум, гул), some calling for their pistols (одни требовали пистолеты), some for their horses (другие — коней), and some for another flask of wine (а третьи — еще бутылку вина). But at length some sense came back to their crazed minds (но наконец немного рассудка вернулось в их одурманенные головы; to craze — сводить/сходить с ума; ослаблять /устар./), and the whole of them, thirteen in number (и все они, числом тринадцать), took horse and started in pursuit (вскочили на коней и пустились в погоню; to take horse — сесть на лошадь; to start — начинать; бросаться). The moon shone clear above them (луна над ними ярко сияла; to shine), and they rode swiftly abreast (и они быстро скакали в ряд; to ride), taking that course which the maid must needs have taken (выбрав то направление, которое непременно должна была выбрать девушка; needs — обязательно, непременно) if she were to reach her own home (если она /рассчитывала/ добраться до своего дома; to reach — дотягиваться; доходить, достигать).

      
agape [@'geIp], pursuit [p@'sju:t], abreast [@'brest]

      
"Now, for some space the revellers stood agape, unable to understand all that had been done in such haste. But anon their bemused wits awoke to the nature of the deed which was like to be done upon the moorlands. Everything was now in an uproar, some calling for their pistols, some for their horses, and some for another flask of wine. But at length some sense came back to their crazed minds, and the whole of them, thirteen in number, took horse and started in pursuit. The moon shone clear above them, and they rode swiftly abreast, taking that course which the maid must needs have taken if she were to reach her own home.

      
"They had gone a mile or two (они проскакали милю или две) when they passed one of the night shepherds upon the moorlands (когда повстречали на болотах одного из ночных пастухов; to pass — проходить, проезжать мимо), and they cried to him to know if he had seen the hunt (и они окликнули его, чтобы узнать, /не/ видел ли он погони; hunt — охота, ловля; поиски). And the man, as the story goes (а тот человек = пастух, как гласит легенда; story — повесть, рассказ; предание), was so crazed with fear that he could scarce speak (настолько обезумел от страха, что едва мог говорить), but at last he said (но наконец он сказал) that he had indeed seen the unhappy maiden (что, действительно, видел несчастную девушку), with the hounds upon her track (по следам которой /мчались/ собаки). 'But I have seen more than that,' said he (но я видел и еще кое-что: «более того», — сказал он), 'for Hugo Baskerville passed me upon his black mare (Хьюго Баскервиль промчался мимо меня на своей черной кобыле), and there ran mute behind him such a hound of hell (а за ним молча гналась собака — такое адское /создание/; to run — бежать; преследовать, гнаться) as God forbid should ever be at my heels (которое, упаси Господи, когда-нибудь /увидеть/ у себя за спиной; God forbid — Боже сохрани; to be at someone’s heels — следовать по пятам).'

      
shepherd ['Sep@d], fear ['fI@], forbid [f@'bId]

      
"They had gone a mile or two when they passed one of the night shepherds upon the moorlands, and they cried to him to know if he had seen the hunt. And the man, as the story goes, was so crazed with fear that he could scarce speak, but at last he said that he had indeed seen the unhappy maiden, with the hounds upon her track. 'But I have seen more than that,' said he, 'for Hugo Baskerville passed me upon his black mare, and there ran mute behind him such a hound of hell as God forbid should ever be at my heels.'

      
"So the drunken squires cursed the shepherd and rode onwards (но пьяные сквайры обругали пастуха и поскакали дальше; to ride). But soon their skins turned cold (но вскоре у них мороз пробежал по коже: «их кожа сделалась холодной»), for there came a galloping across the moor (ибо со стороны болот до них донесся стук копыт; to gallop — скакать галопом/во весь опор), and the black mare, dabbled with white froth (и черная кобыла, вся в «белой» пене; to dabble — забрызгивать), went past with trailing bridle and empty saddle (промчалась мимо с брошенными поводьями: «волочащейся уздечкой» и пустым седлом; to go). Then the revellers rode close together (тут гуляки сбились в кучу: «подъехали близко друг к другу»; to ride), for a great fear was on them (ибо сильный страх охватил их: «был на них»), but they still followed over the moor (но они продолжили свой путь по болотам; still — все еще; to follow — следовать), though each, had he been alone (хотя каждый /из них/, будь он сам: «в одиночестве»), would have been right glad (был бы очень рад; right — в большой степени, очень) to have turned his horse's head (повернуть назад «голову лошади»). Riding slowly in this fashion (медленно продвигаясь /вперед/ таким образом; fashion — форма; манера поведения, образ действия) they came at last upon the hounds (они наконец наткнулись на собак; to come upon — неожиданно встретить). These, though known for their valour and their breed (собаки, известные = славившиеся своим бесстрашием и /чистотой/ породы), were whimpering in a cluster (скулили, /сбившись/ в кучу; cluster — кисть, гроздь; группа, скопление) at the head of a deep dip or goyal, as we call it (на краю: «на вершине» спуска в глубокий овраг или гойл, как у нас его называют; head — голова; верхняя часть; dip — снижение; углубление, впадина), upon the moor (у /самого/ болота), some slinking away and some, with starting hackles and staring eyes (некоторые отбегали крадучись, а другие со вздыбленной шерстью и испуганными глазами; to start — начинать; вздрагивать, содрогаться; staring — широко раскрытый /о глазах/), gazing down the narrow valley before them (смотрели вниз на узкую лощину перед ними).

      
curse['k@:s], froth ['frOT], alone [@'l@un]

      
"So the drunken squires cursed the shepherd and rode onwards. But soon their skins turned cold, for there came a galloping across the moor, and the black mare, dabbled with white froth, went past with trailing bridle and empty saddle. Then the revellers rode close together, for a great fear was on them, but they still followed over the moor, though each, had he been alone, would have been right glad to have turned his horse's head. Riding slowly in this fashion they came at last upon the hounds. These, though known for their valour and their breed, were whimpering in a cluster at the head of a deep dip or goyal, as we call it, upon the moor, some slinking away and some, with starting hackles and staring eyes, gazing down the narrow valley before them.

      
"The company had come to a halt (/вся/ компания остановилась), more sober men, as you may guess (люди /стали/ трезвее, как вы можете догадаться), than when they started (чем /были/, когда оправлялись /в погоню/). The most of them would by no means advance (большинство из них отнюдь не /собирались/ двигаться дальше), but three of them, the boldest (но трое «из них», самые смелые), or it may be the most drunken (или, может быть, самые хмельные), rode forward down the goyal (поскакали вперед в лощину). Now, it opened into a broad space (и вот, им открылась широкая поляна; space — пространство, место) in which stood two of those great stones (на которой стояли два огромных камня), still to be seen there (/их/ все еще /можно/ увидеть там), which were set by certain forgotten peoples in the days of old (поставленные какими-то забытыми людьми в незапамятные времена: «в дни старины»). The moon was shining bright upon the clearing (луна ярко светила над поляной; clearing — участок земли, очищенный от деревьев и кустарника; поляна), and there in the centre lay the unhappy maid (и там в центре = посреди которой лежала несчастная девушка) where she had fallen, dead of fear and of fatigue (там, где она упала замертво от страха и усталости).

      
sober ['s@ub@], [brO:d], fatigue [f@'ti:g]

      
"The company had come to a halt, more sober men, as you may guess, than when they started. The most of them would by no means advance, but three of them, the boldest, or it may be the most drunken, rode forward down the goyal. Now, it opened into a broad space in which stood two of those great stones, still to be seen there, which were set by certain forgotten peoples in the days of old. The moon was shining bright upon the clearing, and there in the centre lay the unhappy maid where she had fallen, dead of fear and of fatigue.

      
"But it was not the sight of her body (но не вид ее /мертвого/ тела), nor yet was it that of the body of Hugo Baskerville lying near her (и не /вид/ тела Хьюго Баскервиля, лежащего рядом), which raised the hair upon the heads of these three dare-devil roysterers (/заставили/ подняться волосы на головах этих трех отчаянных гуляк; to roister — бесчинствовать, вести разгульную жизнь; кутить, бражничать), but it was that, standing over Hugo (а это было то, что стояло над Хьюго), and plucking at his throat (терзая его глотку; to pluck — собирать; дергать), there stood a foul thing, a great, black beast (там стояло омерзительное существо, огромный черный зверь; thing — вещь, предмет; создание, существо), shaped like a hound, yet larger than any hound (по виду похожее на собаку, однако крупнее любой собаки; to shape — принимать форму, вид) that ever mortal eye has rested upon (какую когда-либо доводилось видеть смертному «глазу смертного»; to rest upon — останавливаться, быть прикованным /о взгляде, мыслях/). And even as they looked the thing tore the throat out of Hugo Baskerville (и прямо когда они смотрели = прямо у них на глазах эта тварь вырвала глотку Хьюго Баскервиля; to tear — рвать), on which, as it turned its blazing eyes and dripping jaws upon them (на что = и тогда, когда она повернула к ним /морду/ с горящими глазами и челюстями, /с которых/ капала /кровь/), the three shrieked with fear (эти трое дико вскрикнули от страха) and rode for dear life, still screaming, across the moor (и, крича, поскакали во весь опор через болота; to ride; for dear life — изо всех сил, сломя голову; still — все еще; по-прежнему). One, it is said, died that very night of what he had seen (один, как говорят, умер в ту же ночь от того, что увидел = не перенеся увиденного), and the other twain were but broken men for the rest of their days (а двое других были = остались лишь сломленными людьми до конца своих дней: «на протяжении остатка своих дней»; broken — разбитый, сломленный; rest — остаток).

      
foul [faul], shriek [Sri:k], dear [dI@]

      
"But it was not the sight of her body, nor yet was it that of the body of Hugo Baskerville lying near her, which raised the hair upon the heads of these three dare-devil roysterers, but it was that, standing over Hugo, and plucking at his throat, there stood a foul thing, a great, black beast, shaped like a hound, yet larger than any hound that ever mortal eye has rested upon. And even as they looked the thing tore the throat out of Hugo Baskerville, on which, as it turned its blazing eyes and dripping jaws upon them, the three shrieked with fear and rode for dear life, still screaming, across the moor. One, it is said, died that very night of what he had seen, and the other twain were but broken men for the rest of their days.

      
"Such is the tale, my sons, of the coming of the hound (таково предание, дети мои, о появлении собаки; coming — прибытие; появление) which is said to have plagued the family so sorely ever since (которая, как говорят, с тех пор так жестоко терзает наш род). If I have set it down it is because (и если я решил записать его, то только потому) that which is clearly known hath less terror (что то, что хорошо известно, пугает меньше; terror — страх; причина страха) than that which is but hinted at and guessed (чем намеки и домыслы; to hint — намекать; to guess — гадать, догадываться). Nor can it be denied (не стоит также отрицать /того/) that many of the family have been unhappy in their deaths (что многие из нашего рода умирали не своей смертью: «были несчастливы в своей смерти»), which have been sudden, bloody, and mysterious (которая была внезапной, кровавой и таинственной). Yet may we shelter ourselves in the infinite goodness of Providence (и да защитит нас безграничная милость Божественного Провидения), which would not for ever punish the innocent (которое не будет вечно карать невинных) beyond that third or fourth generation (/рожденных/ после третьего и четвертого поколений) which is threatened in Holy Writ (кому, согласно Священному Писанию, грозит /отмщение/). To that Providence, my sons, I hereby commend you (и этому Провидению, дети мои, за сим я вверяю вас), and I counsel you by way of caution (и советую вам из осторожности) to forbear from crossing the moor in those dark hours (воздержаться от прогулок по болотам в те ночные часы; to cross — пересекать, переходить) when the powers of evil are exalted (когда царствуют силы зла; to exalt — возносить; возводить /на трон/).

      "[This from Hugo Baskerville to his sons Rodger and John (писано Хьюго Баскервилем его сыновьям, Роджеру и Джону), with instructions that they say nothing thereof to their sister Elizabeth (с указанием, чтобы они ничего из этого не рассказывали сестре их, Элизабет).]"

      
plague [pleIg], bloody ['blVdI], caution ['kO:S(@)n]

      
"Such is the tale, my sons, of the coming of the hound which is said to have plagued the family so sorely ever since. If I have set it down it is because that which is clearly known hath less terror than that which is but hinted at and guessed. Nor can it be denied that many of the family have been unhappy in their deaths, which have been sudden, bloody, and mysterious. Yet may we shelter ourselves in the infinite goodness of Providence, which would not for ever punish the innocent beyond that third or fourth generation which is threatened in Holy Writ. To that Providence, my sons, I hereby commend you, and I counsel you by way of caution to forbear from crossing the moor in those dark hours when the powers of evil are exalted.

      "[This from Hugo Baskerville to his sons Rodger and John, with instructions that they say nothing thereof to their sister Elizabeth.]"

      
When Dr. Mortimer had finished reading this singular narrative (когда доктор Мортимер закончил чтение этого необычайного повествования) he pushed his spectacles up on his forehead (он сдвинул очки на лоб; to push — толкать) and stared across at Mr. Sherlock Holmes (и уставился на мистера Шерлока Холмса). The latter yawned and tossed the end of his cigarette into the fire (тот: «последний» зевнул и бросил окурок от папиросы в огонь).

      "Well?" said he (ну и? — сказал он).

      "Do you not find it interesting (вы не находите это интересным)?"

      "To a collector of fairy tales (для собирателя = любителя сказок)."

      Dr. Mortimer drew a folded newspaper out of his pocket (доктор Мортимер вынул из кармана сложенную газету; to draw — тащить).

      "Now, Mr. Holmes, we will give you something a little more recent (вот, мистер Холмс, я дам вам кое-что немного более современное). This is the Devon County Chronicle of May 14th of this year (вот /номер/ "Хроники графства Девоншир" от четырнадцатого мая сего года). It is a short account of the facts (это краткий отчет о событиях) elicited at the death of Sir Charles Baskerville (установленных в связи со смертью сэра Чарльза Баскервиля) which occurred a few days before that date (которая случилась за несколько дней до этой даты)."

      My friend leaned a little forward (мой друг слегка подался: «немного наклонился» вперед) and his expression became intent (и вид у него стал сосредоточенным; expression — выражение /лица/; to become). Our visitor readjusted his glasses and began (наш посетитель поправил очки и начал):—

      
singular ['sINgjul@], yawn [jO:n], occur [@'k@:]

      
When Dr. Mortimer had finished reading this singular narrative he pushed his spectacles up on his forehead and stared across at Mr. Sherlock Holmes. The latter yawned and tossed the end of his cigarette into the fire.

      "Well?" said he.

      "Do you not find it interesting?"

      "To a collector of fairy tales."

      Dr. Mortimer drew a folded newspaper out of his pocket.

      "Now, Mr. Holmes, we will give you something a little more recent. This is the Devon County Chronicle of May 14th of this year. It is a short account of the facts elicited at the death of Sir Charles Baskerville which occurred a few days before that date."

      My friend leaned a little forward and his expression became intent. Our visitor readjusted his glasses and began:—

      
"The recent sudden death of Sir Charles Baskerville (недавняя внезапная смерть сэра Чарльза Баскервиля), whose name has been mentioned (чье имя упоминалось) as the probable Liberal candidate for Mid-Devon at the next election (в качестве возможного кандидата либералов от Среднего Девоншира), has cast a gloom over the county (повергла в траур /жителей/ графства; to cast — бросать; ввергать /в какое-либо состояние/; gloom — мрак; депрессия, уныние). Though Sir Charles had resided at Baskerville Hall for a comparatively short period (хотя сэр Чарльз проживал в Баскервиль-холле сравнительно недолгое время; period — период; промежуток времени) his amiability of character and extreme generosity (его дружелюбный характер и исключительная щедрость; generosity — великодушие; щедрость) had won the affection and respect of all (завоевали любовь и уважение всех; to win — победить; снискать, завоевать) who had been brought into contact with him (кто имел с ним дело; to bring into contact — вступать в контакт). In these days of nouveaux riches (в наши: «эти» дни нуворишей) it is refreshing to find a case (приятно признавать тот факт; to find — находить, убеждаться, признавать) where the scion of an old county family (что потомок древнего рода; county — графство) which has fallen upon evil days (для которого наступили черный дни; to fall upon evil days — впасть в нищету, обеднеть) is able to make his own fortune and to bring it back with him (способен сам нажить себе состояние и привезти его с собой; fortune — счастье, удача) to restore the fallen grandeur of his line (/чтобы/ восстановить былое величие своего рода; fallen — упавший; загубленный).

      
recent [ri:snt], nouveau riche [,nu:v@u'ri:S], grandeur ['gr&ndZ@]

      
"The recent sudden death of Sir Charles Baskerville, whose name has been mentioned as the probable Liberal candidate for Mid-Devon at the next election, has cast a gloom over the county. Though Sir Charles had resided at Baskerville Hall for a comparatively short period his amiability of character and extreme generosity had won the affection and respect of all who had been brought into contact with him. In these days of nouveaux riches it is refreshing to find a case where the scion of an old county family which has fallen upon evil days is able to make his own fortune and to bring it back with him to restore the fallen grandeur of his line.

      
"Sir Charles, as is well known (сэр Чарльз, как хорошо известно), made large sums of money in South African speculation (заработал большую сумму денег на биржевых операциях в Южной Африке; speculation — размышление; игра на бирже). More wise than those who go on (/будучи/ благоразумнее тех, кто продолжает = не останавливается; to go on — продолжать) until the wheel turns against them (до тех пор, пока колесо /фортуны/ не повернется против них), he realized his gains and returned to England with them (он обратил акции в деньги: «реализовал свои прибыли» и с ними вернулся в Англию). It is only two years since (/прошло/ всего лишь два года с тех пор) he took up his residence at Baskerville Hall (как он поселился в Баскервиль-холле; to take up residence — въехать /в квартиру, номер/), and it is common talk how large were those schemes of reconstruction and improvement (но /уже распространились слухи о том/, какими масштабными были планы реконструкции и усовершенствования; common talk — молва) which have been interrupted by his death (прерванные его смертью). Being himself childless (сам будучи бездетным), it was his openly-expressed desire (он открыто выражал свое желание = намерение) that the whole countryside should, within his own lifetime (чтобы, пока он жив, все /жители/ окрестных деревень), profit by his good fortune (воспользовались его удачей = благотворительностью), and many will have personal reasons for bewailing his untimely end (и /поэтому/ у многих были личные причины оплакивать его безвременную кончину). His generous donations to local and county charities (его щедрые пожертвования благотворительным организациям как местным, так и по всему графству) have been frequently chronicled in these columns (не раз упоминались в нашей: «этой» газете; to chronicle — заносить /в дневник/; отмечать /в прессе/; column — колонна; рубрика, раздел /в газете, журнале/).

      
speculation [,spekju'leIS(@)n], scheme [ski:m], column ['kOl@m]

      
"Sir Charles, as is well known, made large sums of money in South African speculation. More wise than those who go on until the wheel turns against them, he realized his gains and returned to England with them. It is only two years since he took up his residence at Baskerville Hall, and it is common talk how large were those schemes of reconstruction and improvement which have been interrupted by his death. Being himself childless, it was his openly-expressed desire that the whole countryside should, within his own lifetime, profit by his good fortune, and many will have personal reasons for bewailing his untimely end. His generous donations to local and county charities have been frequently chronicled in these columns.

      
"The circumstances connected with the death of Sir Charles cannot be said (нельзя сказать, что обстоятельства, связанные со смертью сэра Чарльза) to have been entirely cleared up by the inquest (полностью выяснены следствием), but at least enough has been done (но, по крайней мере, сделано достаточно) to dispose of those rumours to which local superstition has given rise (чтобы опровергнуть слухи, вызванные местными суевериями; to give rise to — давать начало; вызывать). There is no reason whatever to suspect foul play (нет никаких причин подозревать насильственную смерть; whatever — какой бы ни; любой; foul play — нечестная игра; убийство, насилие), or to imagine that death could be from any but natural causes (или полагать, что смерть наступила не от естественных причин). Sir Charles was a widower (сэр Чарльз был вдовец), and a man who may be said (и человек, о котором можно сказать) to have been in some ways of an eccentric habit of mind (с некоторого рода странностями: «эксцентричным складом ума»; in some ways — в некоторой степени). In spite of his considerable wealth (несмотря на свое значительное состояние) he was simple in his personal tastes (он был нетребователен: «прост» в своих личных пристрастиях), and his indoor servants at Baskerville Hall (и /вся/ его домашняя прислуга) consisted of a married couple named Barrymore (состояла из супружеской четы по фамилии Бэрримор), the husband acting as butler and the wife as housekeeper (/при том, что/ муж исполнял обязанности дворецкого, а жена — экономки; to act — действовать; служить /в качестве кого-либо/). Their evidence, corroborated by that of several friends (их показания, совпадающие с /показаниями/ нескольких друзей /покойного/; to corroborate — подтверждать; подкреплять), tends to show that Sir Charles's health has for some time been impaired (сводятся к тому, что здоровье сэра Чарльза за последнее время ухудшилось; to tend — иметь тенденцию; склоняться /к чему-либо/; to show — показывать, указывать; for some time — на некоторое время), and points especially to some affection of the heart (и особенно акцентируют внимание на болезни сердца), manifesting itself in changes of colour, breathlessness, and acute attacks of nervous depression (проявляющейся в изменении цвета /лица/, одышке и острых проявлениях: «приступах» нервного расстройства). Dr. James Mortimer, the friend and medical attendant of the deceased (доктор Джеймс Мортимер, друг и личный врач покойного), has given evidence to the same effect (засвидетельствовал то же самое: «тот же результат»).

      
circumstance ['s@:k@mst@ns], wealth [welT], heart [hA:t]

      
"The circumstances connected with the death of Sir Charles cannot be said to have been entirely cleared up by the inquest, but at least enough has been done to dispose of those rumours to which local superstition has given rise. There is no reason whatever to suspect foul play, or to imagine that death could be from any but natural causes. Sir Charles was a widower, and a man who may be said to have been in some ways of an eccentric habit of mind. In spite of his considerable wealth he was simple in his personal tastes, and his indoor servants at Baskerville Hall consisted of a married couple named Barrymore, the husband acting as butler and the wife as housekeeper. Their evidence, corroborated by that of several friends, tends to show that Sir Charles's health has for some time been impaired, and points especially to some affection of the heart, manifesting itself in changes of colour, breathlessness, and acute attacks of nervous depression. Dr. James Mortimer, the friend and medical attendant of the deceased, has given evidence to the same effect.

      
"The facts of the case are simple (факты = обстоятельства этого дела просты). Sir Charles Baskerville was in the habit (сэр Чарльз Баскервиль имел обыкновение) every night before going to bed (каждый вечер, прежде чем отправиться спать) of walking down the famous Yew Alley of Baskerville Hall (прогуливаться по знаменитой тисовой аллее Баскервиль-холла). The evidence of the Barrymores shows that this had been his custom (по свидетельству Бэрриморов, это была его неизменная привычка: «традиция»). On the 4th of May Sir Charles had declared (четвертого мая сэр Чарльз объявил) his intention of starting next day for London (о своем намерении на следующий день уехать в Лондон), and had ordered Barrymore to prepare his luggage (и приказал Бэрримору приготовить его багаж). That night he went out as usual for his nocturnal walk (в тот вечер он, как обычно, вышел на свою ежевечернюю прогулку; nocturnal — ночной), in the course of which he was in the habit of smoking a cigar (во время которой он всегда выкуривал сигару; in the course of — в течение, в ходе /чего-либо/). He never returned (/домой/ он больше не вернулся). At twelve o'clock Barrymore, finding the hall door still open (в двенадцать часов = в полночь Бэрримор, обнаружив, что дверь в холл все еще открыта), became alarmed, and, lighting a lantern (встревожился: «стал встревоженным» и, зажегши фонарь), went in search of his master (бросился на поиски хозяина). The day had been wet (в тот день было сыро), and Sir Charles's footmarks were easily traced down the Alley (и следы сэра Чарльза без труда обнаружились на аллее; to trace — набрасывать/чертить план; разыскать, найти).

      
famous ['feIm@s], luggage ['lVgIdZ], nocturnal [nOk't@:n(@)l]

      
"The facts of the case are simple. Sir Charles Baskerville was in the habit every night before going to bed of walking down the famous Yew Alley of Baskerville Hall. The evidence of the Barrymores shows that this had been his custom. On the 4th of May Sir Charles had declared his intention of starting next day for London, and had ordered Barrymore to prepare his luggage. That night he went out as usual for his nocturnal walk, in the course of which he was in the habit of smoking a cigar. He never returned. At twelve o'clock Barrymore, finding the hall door still open, became alarmed, and, lighting a lantern, went in search of his master. The day had been wet, and Sir Charles's footmarks were easily traced down the Alley.

      
"Half-way down this walk there is a gate (посередине аллеи есть калитка; walk — ходьба; тропа, аллея) which leads out on to the moor (которая ведет на болота). There were indications (там были признаки = кое-что указывало на то; indication — указание; признак) that Sir Charles had stood for some little time here (что сэр Чарльз стоял там некоторое время). He then proceeded down the Alley (затем он пошел дальше вниз по аллее), and it was at the far end of it that his body was discovered (где в /самом/ дальнем ее конце и было обнаружено его тело). One fact which has not been explained is the statement of Barrymore (одним невыясненным обстоятельством является утверждение Бэрримора) that his master's footprints altered their character from the time (что характер следов его хозяина изменился с того момента) that he passed the moor-gate (когда он прошел мимо калитки), and that he appeared from thence onwards to have been walking upon his toes (и похоже, что оттуда = с того места дальше он шел на цыпочках; toe — палец ноги; thence — оттуда). One Murphy, a gipsy horse-dealer (некий Мерфи, цыган, торговец лошадьми), was on the moor at no great distance at the time (переходил в это время через болота /и оказался/ неподалеку /от аллеи/), but he appears by his own confession (но, как оказалось, по его собственному признанию) to have been the worse for drink (он бы изрядно пьян; be the worse for drink — подвыпить, хватить лишку). He declares that he heard cries (он заявляет, что слышал крики), but is unable to state from what direction they came (но направление, откуда они доносились, определить не может; to state — заявлять; точно определять). No signs of violence were to be discovered upon Sir Charles's person (никаких признаков насилия на теле сэра Чарльза обнаружено не было; person — человек; внешность, облик), and though the doctor's evidence pointed to an almost incredible facial distortion (и хотя медицинское освидетельствование отмечает очень сильное: «почти невероятное» искажение лица; facial — лицевой, расположенный на лице) — so great that Dr. Mortimer refused at first to believe (настолько сильное, что доктор Мортимер сначала отказался верить) that it was indeed his friend and patient who lay before him (что тот, кто лежал перед ним, был действительно его другом и пациентом; to lie) — it was explained that that is a symptom (объяснили это тем, что этот симптом) which is not unusual in cases of dyspnoea (нередко /проявляется/ при болезнях дыхательных путей; case — случай; заболевание; dyspnoea — одышка) and death from cardiac exhaustion (и смерти от сердечной недостаточности).

      
character ['k&rIkt@], gipsy ['dZIpsI], patient ['peIS(@)nt]

      
"Half-way down this walk there is a gate which leads out on to the moor. There were indications that Sir Charles had stood for some little time here. He then proceeded down the Alley, and it was at the far end of it that his body was discovered. One fact which has not been explained is the statement of Barrymore that his master's footprints altered their character from the time that he passed the moor-gate, and that he appeared from thence onwards to have been walking upon his toes. One Murphy, a gipsy horse-dealer, was on the moor at no great distance at the time, but he appears by his own confession to have been the worse for drink. He declares that he heard cries, but is unable to state from what direction they came. No signs of violence were to be discovered upon Sir Charles's person, and though the doctor's evidence pointed to an almost incredible facial distortion — so great that Dr. Mortimer refused at first to believe that it was indeed his friend and patient who lay before him — it was explained that that is a symptom which is not unusual in cases of dyspnoea and death from cardiac exhaustion.

      
"This explanation was borne out by the post-mortem examination (это объяснение подтвердилось /последующим/ вскрытием; to bear out — подтверждать), which showed long-standing organic disease (которое показало застарелый порок сердца; organic disease — любое заболевание, при котором происходят физические изменения в структуре органа), and the coroner's jury returned a verdict in accordance with the medical evidence (и коллегия присяжных при коронере вынесла вердикт в соответствии с медицинским заключением; to return — возвращать/ся/; официально заявлять; coroner — коронер, следователь по убийствам). It is well that this is so (хорошо, что это так), for it is obviously of the utmost importance (поскольку крайне важно; obviously — явно, очевидно) that Sir Charles's heir should settle at the Hall (чтобы наследник сэра Чарльза поселился в /Баскервиль/-холле) and continue the good work which has been so sadly interrupted (и продолжал добрые начинания, которые были прерваны столь прискорбно). Had the prosaic finding of the coroner not finally put an end to the romantic stories (не положи прозаические заключения следователя конец фантастическим выдумкам; finally — в конце концов; romantic — романтический; фантастический; story — рассказ; сплетни, россказни) which have been whispered in connection with the affair (которые передавались из уст в уста в связи с этим делом; to whisper — шептать) it might have been difficult to find a tenant for Baskerville Hall (могли бы /возникнуть/ трудности с поиском нового хозяина для Баскервиль-холла). It is understood that the next-of-kin is Mr. Henry Baskerville (предполагается, что ближайшим родственником является мистер Генри Баскервиль; to understand — понимать; предполагать), if he be still alive (если он «все еще» жив), the son of Sir Charles Baskerville's younger brother (сын младшего брата сэра Чарльза Баскервиля). The young man when last heard of was in America (молодой человек, когда о нем слышали в последний раз, находился в Америке), and inquiries are being instituted (и /сейчас туда/ посылаются запросы; inquiry — запрос, наведение справок; to institute — устанавливать) with a view to informing him of his good fortune (с целью уведомить его о /получении/ большого наследства)."

      
disease [dI'zi:z], affair [@'fE@], fortune ['fO:tS(@)n]

      
"This explanation was borne out by the post-mortem examination, which showed long-standing organic disease, and the coroner's jury returned a verdict in accordance with the medical evidence. It is well that this is so, for it is obviously of the utmost importance that Sir Charles's heir should settle at the Hall and continue the good work which has been so sadly interrupted. Had the prosaic finding of the coroner not finally put an end to the romantic stories which have been whispered in connection with the affair it might have been difficult to find a tenant for Baskerville Hall. It is understood that the next-of-kin is Mr. Henry Baskerville, if he be still alive, the son of Sir Charles Baskerville's younger brother. The young man when last heard of was in America, and inquiries are being instituted with a view to informing him of his good fortune."

      
Dr. Mortimer refolded his paper and replaced it in his pocket (доктор Мортимер сложил газету и положил ее в карман; to replace — заменять; возвращать /на место/).

      "Those are the public facts, Mr. Holmes (таковы /известные/ общественности факты, мистер Холмс), in connection with the death of Sir Charles Baskerville (в связи со смертью сэра Чарльза Баскервиля)."

      "I must thank you (я должен поблагодарить вас)," said Sherlock Holmes, "for calling my attention to a case (за то, что обратили мое внимание на дело) which certainly presents some features of interest (которое, несомненно, представляет определенный интерес; feature — особенность; деталь). I had observed some newspaper comment at the time (в то время я обращал внимание на некоторые газетные комментарии), but I was exceedingly preoccupied by that little affair of the Vatican cameos (но я был сильно поглощен тем пустяковым делом с ватиканскими камеями), and in my anxiety to oblige the Pope (и в своем страстном желании угодить Папе /Римскому/) I lost touch with several interesting English cases (пропустил несколько интересных дел в Англии; to lose touch with — потерять связь/контакт). This article, you say, contains all the public facts (в этой статье, вы сказали, изложены все официальные факты; to contain — содержать в себе)?"

      "It does (точно так)."

      "Then let me have the private ones (тогда позвольте мне узнать: «получить» неофициальные; to have — иметь; получать)." He leaned back, put his finger-tips together (он откинулся назад, соединил кончики пальцев), and assumed his most impassive and judicial expression (и принял самый невозмутимый и беспристрастный вид; expression — выражение /лица, глаз и т. п./).

      
death [d@T], cameo ['k&mI@u], already [O:l'redI]

      
Dr. Mortimer refolded his paper and replaced it in his pocket.

      "Those are the public facts, Mr. Holmes, in connection with the death of Sir Charles Baskerville."

      "I must thank you," said Sherlock Holmes, "for calling my attention to a case which certainly presents some features of interest. I had observed some newspaper comment at the time, but I was exceedingly preoccupied by that little affair of the Vatican cameos, and in my anxiety to oblige the Pope I lost touch with several interesting English cases. This article, you say, contains all the public facts?"

      "It does."

      "Then let me have the private ones." He leaned back, put his finger-tips together, and assumed his most impassive and judicial expression.

      
"In doing so," said Dr. Mortimer (поступая так, — сказал доктор Мортимер), who had begun to show signs of some strong emotion (который начал подавать: «показывать» признаки сильного волнения), "I am telling that which I have not confided to anyone (я расскажу то, о чем не говорил никому; to confide to — поверять; сообщать по секрету). My motive for withholding it from the coroner's inquiry is (причина, побудившая меня скрыть это на допросе у следователя) that a man of science shrinks from placing himself in the public position (/та, что/ человек науки боится поставить себя в такую позицию /перед/ обществом; to shrink from — избегать; опасаться) of seeming to indorse a popular superstition (/когда/ покажется, что он поддерживает широко распространенные суеверия). I had the further motive (еще одна моя причина /заключается в том/; further — дальнейший, добавочный) that Baskerville Hall, as the paper says (что Баскервиль-холл, как сказано в газете), would certainly remain untenanted (наверняка остался бы бесхозным/без хозяина; tenant — владелец /преим. недвижимости/; наниматель, арендатор) if anything were done to increase its already rather grim reputation (если бы было сделано что-то /еще/, что усилило = усугубило бы его и без того мрачную репутацию; already — уже; rather — довольно, весьма). For both these reasons (по этим двум причинам) I thought that I was justified (я подумал, что будет оправданным с моей /стороны/; to think; to justify — оправдывать) in telling rather less than I knew (рассказать немного меньше, чем я знал), since no practical good could result from it (поскольку никакой практической пользы из этого бы не вышло; good — благо, добро; польза; to result from — проистекать /из чего-либо/, происходить в результате /чего-либо/), but with you there is no reason (но с вами не вижу: «нет» причин) why I should not be perfectly frank (почему бы мне не быть полностью откровенным).

      
emotion [I'm@uS(@)n], inquiry [In'kwaI@rI], perfectly ['p@:fIktlI]

      
"In doing so," said Dr. Mortimer, who had begun to show signs of some strong emotion, "I am telling that which I have not confided to anyone. My motive for withholding it from the coroner's inquiry is that a man of science shrinks from placing himself in the public position of seeming to indorse a popular superstition. I had the further motive that Baskerville Hall, as the paper says, would certainly remain untenanted if anything were done to increase its already rather grim reputation. For both these reasons I thought that I was justified in telling rather less than I knew, since no practical good could result from it, but with you there is no reason why I should not be perfectly frank.

      
"The moor is very sparsely inhabited (торфяные болота очень редко населены), and those who live near each other (и тем, кто живет рядом друг с другом = по соседству) are thrown very much together (волей-неволей приходится много общаться друг с другом; to be thrown together — познакомиться случайно, без особого на то желания). For this reason I saw a good deal of Sir Charles Baskerville (по этой причине я часто виделся с сэром Чарльзом Баскервилем). With the exception of Mr. Frankland, of Lafter Hall (за исключением мистера Фрэнклэнда из Лэфтер-холла), and Mr. Stapleton, the naturalist (и мистера Стэплтона, натуралиста), there are no other men of education within many miles (там нет = больше не встретишь образованных людей на много миль). Sir Charles was a retiring man (сэр Чарльз был человеком, /любящим/ уединение; to retire — уходить в отставку; уединяться), but the chance of his illness brought us together (но случай с его болезнью свел нас вместе = его болезнь сблизила нас), and a community of interests in science kept us so (а общность интересов в науке поддерживала наши /отношения/). He had brought back much scientific information from South Africa (из Южной Африки он привез много научных сведений = материалов), and many a charming evening we have spent together (и много приятных вечеров мы провели вместе; to spend — тратить; проводить /время/) discussing the comparative anatomy of the Bushman and the Hottentot (обсуждая сравнительную анатомию бушменов и готтентотов[1]).

      "Within the last few months (на протяжении последних «нескольких» месяцев) it became increasingly plain to me (мне все больше становилось ясным; to increase — возрастать) that Sir Charles's nervous system was strained to breaking point (что нервная система сэра Чарльза напряжена до предела; breaking point — критическое состояние). He had taken this legend which I have read you exceedingly to heart — so much (он настолько принимал близко к сердцу легенду, которую я вам прочел; exceedingly — весьма, сильно) so that, although he would walk in his own grounds (что, хотя он обычно прогуливался только в своем парке; grounds — сад, парк при доме), nothing would induce him (ничто бы не заставило его; to induce — побуждать; склонять) to go out upon the moor at night (выйти ночью на болота). Incredible as it may appear to you, Mr. Holmes (невероятно, как это может вам показаться, мистер Холмс), he was honestly convinced (/но/ он был искренне убежден) that a dreadful fate overhung his family (что страшное проклятие висело над его семьей; fate — судьба; to overhang — выступать над чем-либо, нависать; выдаваться, свешиваться; нависать, угрожать, грозить /чем-либо/), and certainly the records which he was able to give of his ancestors were not encouraging (и, конечно, примеры, которые он мог привести /из жизни/ своих предков, не ободряли: «не были ободряющими»; record — запись; исторический документ). The idea of some ghastly presence (мысль о чьем-то жутком присутствии) constantly haunted him (постоянно преследовала его), and on more than one occasion he has asked me (и частенько он спрашивал меня; on more than one — не раз; не единожды; occasion — возможность; случай, событие) whether I had on my medical journeys at night ever seen (не видал ли я когда-нибудь ночью по пути /к больному/; journey — путешествие; путь, маршрут) any strange creature or heard the baying of a hound (какого-нибудь странного существа и не слышал ли лая собаки). The latter question he put to me several times (последний вопрос он задавал мне несколько раз; to put — класть; ставить), and always with a voice which vibrated with excitement (и всегда голосом, дрожащим от волнения).

      
sparsely ['spA:slI], induce [In'dju:s], ghastly ['gA:stlI]

      
"The moor is very sparsely inhabited, and those who live near each other are thrown very much together. For this reason I saw a good deal of Sir Charles Baskerville. With the exception of Mr. Frankland, of Lafter Hall, and Mr. Stapleton, the naturalist, there are no other men of education within many miles. Sir Charles was a retiring man, but the chance of his illness brought us together, and a community of interests in science kept us so. He had brought back much scientific information from South Africa, and many a charming evening we have spent together discussing the comparative anatomy of the Bushman and the Hottentot.

      "Within the last few months it became increasingly plain to me that Sir Charles's nervous system was strained to breaking point. He had taken this legend which I have read you exceedingly to heart — so much so that, although he would walk in his own grounds, nothing would induce him to go out upon the moor at night. Incredible as it may appear to you, Mr. Holmes, he was honestly convinced that a dreadful fate overhung his family, and certainly the records which he was able to give of his ancestors were not encouraging. The idea of some ghastly presence constantly haunted him, and on more than one occasion he has asked me whether I had on my medical journeys at night ever seen any strange creature or heard the baying of a hound. The latter question he put to me several times, and always with a voice which vibrated with excitement.

      
"I can well remember (я хорошо помню) driving up to his house in the evening (как подъехал вечером к его дому), some three weeks before the fatal event (недели за три перед роковым событием; some — около, приблизительно). He chanced to be at his hall door (он стоял: «ему случилось стоять» у двери в холл). I had descended from my gig (я сошел со своей двуколки) and was standing in front of him (и стоял перед ним), when I saw his eyes fix themselves over my shoulder (когда увидел его глаза, уставившиеся куда-то поверх моего плеча; to fix — устанавливать; устремить /взгляд/, уставиться), and stare past me (и смотрящие мимо меня) with an expression of the most dreadful horror (с выражением безмерного ужаса: «крайне страшного ужаса»). I whisked round (я быстро обернулся; to whisk — сметать; двигаться быстро, проворно; round — вокруг; назад) and had just time to catch a glimpse of something (и едва успел заметить, как что-то мелькнуло; time — время; мгновение; to catch — ловить; увидеть /мельком/) which I took to be a large black calf (что я принял за большого теленка) passing at the head of the drive (перешедшего противоположный конец аллеи; head — голова; начало). So excited and alarmed was he (он так был возбужден и встревожен) that I was compelled to go down to the spot (что я был вынужден пройти к тому месту) where the animal had been and look around for it (где я видел: «где было» это животное и поискать его; to look for — искать). It was gone, however (однако оно исчезло; to be gone — уходить; пропадать), and the incident appeared to make the worst impression upon his mind (и этот случай, видимо, произвел сильнейшее впечатление на него; worst — наихудший; mind — разум; настроение; to appear — показываться; казаться). I stayed with him all the evening (я оставался с ним /весь/ вечер), and it was on that occasion (и вот по тому случаю), to explain the emotion which he had shown (чтобы объяснить мне возбуждение, которое он выказал; to show — показывать), that he confided to my keeping that narrative (он доверил мне на сохранение тот рассказ = рукопись) which I read to you when first I came (которую я прочел вам, как только вошел; first — прежде всего). I mention this small episode (я упоминаю этот маленький эпизод) because it assumes some importance in view of the tragedy which followed (поскольку он приобрел некую значимость, принимая во внимание трагедию, которая последовала; to assume — принимать, брать на себя; in view — ввиду; принимая во внимание), but I was convinced at the time (но в то время я был убежден) that the matter was entirely trivial (что это дело совершенно незначительно = что все это сущая чепуха) and that his excitement had no justification (и что /все/ его волнения ничем не оправданы).

      
evening ['i:vnIN], event [I'vent], excitement [Ik'saItm@nt]

      
"I can well remember driving up to his house in the evening, some three weeks before the fatal event. He chanced to be at his hall door. I had descended from my gig and was standing in front of him, when I saw his eyes fix themselves over my shoulder, and stare past me with an expression of the most dreadful horror. I whisked round and had just time to catch a glimpse of something which I took to be a large black calf passing at the head of the drive. So excited and alarmed was he that I was compelled to go down to the spot where the animal had been and look around for it. It was gone, however, and the incident appeared to make the worst impression upon his mind. I stayed with him all the evening, and it was on that occasion, to explain the emotion which he had shown, that he confided to my keeping that narrative which I read to you when first I came. I mention this small episode because it assumes some importance in view of the tragedy which followed, but I was convinced at the time that the matter was entirely trivial and that his excitement had no justification.

      
"It was at my advice that Sir Charles was about to go to London (это по моему совету сэр Чарльз собирался поехать в Лондон; to be about — намереваться). His heart was, I knew, affected (как я знал, сердце у него пошаливало; to affect — оказывать воздействие; поражать /о болезни/), and the constant anxiety in which he lived (а постоянный страх, в котором он жил), however chimerical the cause of it might be (какой бы эфемерной ни была причина; chimerical — невыполнимый, неосуществимый), was evidently having a serious effect upon his health (несомненно, имел серьезное влияние на его здоровье). I thought that a few months among the distractions of town (я полагал, что несколько месяцев жизни в городе: «среди городских развлечений»; distraction — отвлечение внимания; развлечение) would send him back a new man (вернут его назад новым человеком; to send — посылать). Mr. Stapleton, a mutual friend (/наш/ общий друг, мистер Стэплтон) who was much concerned at his state of health (весьма встревоженный состоянием его здоровья), was of the same opinion (был того же мнения). At the last instant came this terrible catastrophe (в последний момент произошла эта ужасная трагедия; to come — приходить; происходить, случаться).

      
anxiety [&N'zaI@tI], mutual ['mju:tju@l], catastrophe [k@'t&strOfI]

      
"It was at my advice that Sir Charles was about to go to London. His heart was, I knew, affected, and the constant anxiety in which he lived, however chimerical the cause of it might be, was evidently having a serious effect upon his health. I thought that a few months among the distractions of town would send him back a new man. Mr. Stapleton, a mutual friend who was much concerned at his state of health, was of the same opinion. At the last instant came this terrible catastrophe.

      
"On the night of Sir Charles's death Barrymore the butler (в ночь смерти сэра Чарльза Бэрримор, дворецкий), who made the discovery (который обнаружил тело: «сделал открытие»; to discover — открывать; обнаруживать), sent Perkins the groom on horseback to me (послал конюха Перкинса верхом ко мне), and as I was sitting up late (а поскольку я поздно не ложился; to sit up late — засидеться допоздна) I was able to reach Baskerville Hall within an hour of the event (я смог прибыть в Баскервиль-холл в течение часа /после/ этого события). I checked and corroborated all the facts (я проверил и подтвердил все факты) which were mentioned at the inquest (которые были упомянуты на следствии). I followed the footsteps down the Yew Alley (я проследовал по /его/ следам вниз по тисовой аллее), I saw the spot at the moor-gate (осмотрел место у калитки, выходящей на болота) where he seemed to have waited (где он, по-видимому, ждал = останавливался), I remarked the change in the shape of the prints after that point (заметил, как изменили форму следы, /ведущие/ от этого места: «точки»), I noted that there were no other footsteps (я /также/ заметил, что не было никаких других следов) save those of Barrymore on the soft gravel (кроме следов Бэрримора на мягком гравии; save — за исключением, кроме), and finally I carefully examined the body (и, наконец, я внимательно осмотрел тело), which had not been touched until my arrival (которое не трогали до моего приезда).

      
discovery [dIs'kVv@rI], carefully ['kE@fullI], arrival [@'raIv(@)l]

      
"On the night of Sir Charles's death Barrymore the butler, who made the discovery, sent Perkins the groom on horseback to me, and as I was sitting up late I was able to reach Baskerville Hall within an hour of the event. I checked and corroborated all the facts which were mentioned at the inquest. I followed the footsteps down the Yew Alley, I saw the spot at the moor-gate where he seemed to have waited, I remarked the change in the shape of the prints after that point, I noted that there were no other footsteps save those of Barrymore on the soft gravel, and finally I carefully examined the body, which had not been touched until my arrival.

      
"Sir Charles lay on his face (сэр Чарльз лежал лицом вниз: «на своем лице»), his arms out, his fingers dug into the ground (раскинув руки с вонзенными в землю пальцами; to dig — копать; вонзать), and his features convulsed with some strong emotion to such an extent (а черты лица были до такой степени искажены каким-то сильным волнением) that I could hardly have sworn to his identity (что я едва смог опознать его личность; to swear to — давать показания под присягой; to swear — клясться; identity — идентичность; личность). There was certainly no physical injury of any kind (никаких физических повреждений на нем определенно не было). But one false statement was made by Barrymore at the inquest (но на следствии Бэрримор сделал одно ошибочное утверждение). He said that there were no traces (он сказал, что не было никаких следов) upon the ground round the body (на земле около тела). He did not observe any (он никаких /и/ не заметил). But I did (но заметил я) — some little distance off, but fresh and clear (немного в стороне, но свежие и отчетливые)."

      "Footprints (следы)?"

      "Footprints."

      "A man's or a woman's (мужские или женские)?"

      Dr. Mortimer looked strangely at us for an instant (доктор Мортимер мгновение странно смотрел на нас), and his voice sank almost to a whisper as he answered (и голос его снизился почти до шепота, когда он ответил; to sink — тонуть; опускаться):—

      "Mr. Holmes, they were the footprints of a gigantic hound (мистер Холмс, это были отпечатки лап огромной собаки)!"

      
feature ['fi:tS@], injury ['IndZ@rI], clear [klI@]

      
"Sir Charles lay on his face, his arms out, his fingers dug into the ground, and his features convulsed with some strong emotion to such an extent that I could hardly have sworn to his identity. There was certainly no physical injury of any kind. But one false statement was made by Barrymore at the inquest. He said that there were no traces upon the ground round the body. He did not observe any. But I did — some little distance off, but fresh and clear."

      "Footprints?"

      "Footprints."

      "A man's or a woman's?"

      Dr. Mortimer looked strangely at us for an instant, and his voice sank almost to a whisper as he answered:—

      "Mr. Holmes, they were the footprints of a gigantic hound!"

    [image: chapter_end]
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        CHAPTER III. THE PROBLEM
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        (Загадка)
      

      
I CONFESS that at these words a shudder passed through me (должен признаться, что дрожь прошла по мне при этих словах). There was a thrill in the doctor's voice (в голосе доктора было = слышалось волнение) which showed that he was himself deeply moved (показывавшее, что он сам был глубоко взволнован; to move — двигать; волновать) by that which he told us (тем, о чем нам рассказывал). Holmes leaned forward in his excitement (Холмс в возбуждении наклонился вперед) and his eyes had the hard, dry glitter (и глаза его имели жесткий, сухой блеск) which shot from them (появляющийся в них; to shoot — стрелять; внезапно появиться, промелькнуть) when he was keenly interested (когда он был сильно /чем-то/ заинтересован).

      "You saw this (вы это видели /сами/)?"

      "As clearly as I see you (так же отчетливо, как вижу вас)."

      "And you said nothing (и вы ничего не сказали)?"

      "What was the use (а какой смысл; use — употребление; польза, толк)?"

      "How was it that no one else saw it (как получилось, что больше никто их не видел)?"

      "The marks were some twenty yards from the body (отпечатки были ярдах в двадцати от тела) and no one gave them a thought (и никто не обратил на них внимания; to give — давать; thought — мысль; внимание). I don't suppose I should have done (не думаю, что и я обратил бы) so had I not known this legend (не знай я легенды)."

      "There are many sheep-dogs on the moor (много овчарок на болотах)?"

      "No doubt, but this was no sheep-dog (конечно, но это была не овчарка; no doubt — несомненно)."

      "You say it was large (вы говорите, /собака/ была крупной)?"

      "Enormous (громадной)."

      "But it had not approached the body (но к телу она не подходила; to approach — приближаться)?"

      "No."

      "What sort of night was it (какой была ночь)?"

      "Damp and raw (туманная и сырая)."

      "But not actually raining (но дождя фактически не было)?"

      "No."

      
shudder ['SVd@], legend ['ledZ(@)nd], enormous [I'nO:m@s]

      
I CONFESS that at these words a shudder passed through me. There was a thrill in the doctor's voice which showed that he was himself deeply moved by that which he told us. Holmes leaned forward in his excitement and his eyes had the hard, dry glitter which shot from them when he was keenly interested.

      "You saw this?"

      "As clearly as I see you."

      "And you said nothing?"

      "What was the use?"

      "How was it that no one else saw it?"

      "The marks were some twenty yards from the body and no one gave them a thought. I don't suppose I should have done so had I not known this legend."

      "There are many sheep-dogs on the moor?"

      "No doubt, but this was no sheep-dog."

      "You say it was large?"

      "Enormous."

      "But it had not approached the body?"

      "No."

      "What sort of night was it?"

      "Damp and raw."

      "But not actually raining?"

      "No."

      
"What is the alley like (как выглядит аллея)?"

      "There are two lines of old yew hedge (там две линии изгороди из старых тисов), 12ft. high and impenetrable (двенадцать футов в высоту и очень тесно сросшихся; impenetrable — непроницаемый; непроходимый). The walk in the centre is about 8ft. across (между ними — дорожка, восьми футов в ширину; centre — центр, середина)."

      "Is there anything between the hedges and the walk (есть что-то еще между изгородью и дорожкой)?"

      "Yes, there is a strip of grass about 6ft. broad on either side (да, полоска травы около шести футов шириной по обе стороны)."

      "I understand (/насколько/ я понимаю) that the yew hedge is penetrated at one point by a gate (тисовая изгородь прерывается в одном месте калиткой; to penetrate — проникать; входить)?"

      "Yes, the wicket-gate which leads on to the moor (да, калиткой, ведущей на болота; wicket — калитка)."

      "Is there any other opening (есть еще другие проходы; opening — отверстие; проход)?"

      "None (никаких)."

      "So that to reach the Yew Alley (таким образом, чтобы попасть в тисовую аллею; to reach — протягивать /руку/; достигать; проникать) one either has to come down it from the house (нужно либо спуститься из дома; one — один; кто-то, некто) or else to enter it by the moor-gate (либо пройти через калитку, /ведущую/ на болота)?"

      "There is an exit through a summer-house at the far end (в дальнем конце /еще/ есть выход через беседку)."

      "Had Sir Charles reached this (сэр Чарльз дошел до него)?"

      "No; he lay about fifty yards from it (нет, он лежал ярдах в пятидесяти от него)."

      "Now, tell me, Dr. Mortimer (а теперь скажите мне, доктор Мортимер) — and this is important (и это важно) — the marks which you saw (следы, которые вы видели) were on the path and not on the grass (были на дорожке, а не на траве; path — тропа; дорожка)?"

      "No marks could show on the grass (следы на траве не видны: «следы не могут показаться на траве»)."

      "Were they on the same side of the path as the moor-gate (они были на той же стороне дорожки, где калитка)?"

      "Yes; they were on the edge of the path (да, они были на краю дорожки) on the same side as the moor-gate (на той же стороне, где калитка)."

      "You interest me exceedingly (вы чрезвычайно меня заинтересовали). Another point (еще один момент). Was the wicket-gate closed (калитка была закрыта)?"

      "Closed and padlocked (закрыта на висячий замок; padlock — висячий замок)."

      "How high was it (какой она высоты)?"

      "About 4ft. high (около четырех футов высоты)."

      "Then anyone could have got over it (значит, любой мог бы перелезть через нее; to get over — преодолевать)?"

      "Yes."

      
high [haI], path [pA:T], moor [mu@]

      
"What is the alley like?"

      "There are two lines of old yew hedge, 12ft. high and impenetrable. The walk in the centre is about 8ft. across."

      "Is there anything between the hedges and the walk?"

      "Yes, there is a strip of grass about 6ft. broad on either side."

      "I understand that the yew hedge is penetrated at one point by a gate?"

      "Yes, the wicket-gate which leads on to the moor."

      "Is there any other opening?"

      "None."

      "So that to reach the Yew Alley one either has to come down it from the house or else to enter it by the moor-gate?"

      "There is an exit through a summer-house at the far end."

      "Had Sir Charles reached this?"

      "No; he lay about fifty yards from it."

      "Now, tell me, Dr. Mortimer — and this is important — the marks which you saw were on the path and not on the grass?"

      "No marks could show on the grass."

      "Were they on the same side of the path as the moor-gate?"

      "Yes; they were on the edge of the path on the same side as the moor-gate."

      "You interest me exceedingly. Another point. Was the wicket-gate closed?"

      "Closed and padlocked."

      "How high was it?"

      "About 4ft. high."

      "Then anyone could have got over it?"

      "Yes."

      
"And what marks did you see by the wicket-gate (а какие следы вы видели у калитки)?"

      "None in particular /да/ никаких особенно /следов не видел/; in particular — в особенности, в частности)."

      "Good Heaven! Did no one examine (благие небеса = Святый Боже! неужели никто не проверял; to examine — осматривать, исследовать)?"

      "Yes, I examined myself (нет, я сам осматривал)."

      "And found nothing (и не нашли ничего)?"

      "It was all very confused (все было так запутано). Sir Charles had evidently stood there for five or ten minutes (очевидно, сэр Чарльз стоял там пять или десять минут)."

      "How do you know that (откуда вы это знаете)?"

      "Because the ash had twice dropped from his cigar (потому что пепел дважды упал с его сигары)."

      "Excellent! This is a colleague, Watson, after our own heart (превосходно! вот человек, Ватсон, нашего с вами склада; colleague — сослуживец, коллега; heart — сердце; сущность). But the marks (ну, а следы)?"

      "He had left his own marks (он оставил свои «собственные» следы) all over that small patch of gravel (там по всему маленькому участку гравия; patch — лоскут; небольшой участок земли). I could discern no others (других я не смог различить)."

      
particular [p@'tIkjul@], Heaven [hevn], cigar [sI'gA:]

      
"And what marks did you see by the wicket-gate?"

      "None in particular."

      "Good Heaven! Did no one examine?"

      "Yes, I examined myself."

      "And found nothing?"

      "It was all very confused. Sir Charles had evidently stood there for five or ten minutes."

      "How do you know that?"

      "Because the ash had twice dropped from his cigar."

      "Excellent! This is a colleague, Watson, after our own heart. But the marks?"

      "He had left his own marks all over that small patch of gravel. I could discern no others."

      
Sherlock Holmes struck his hand against his knee with an impatient gesture (Шерлок Холмс нетерпеливо хлопнул: «ударил» себя рукой по колену; to strike; gesture — жест).

      "If I had only been there!" he cried (если б только я там был, — воскликнул он). "It is evidently a case of extraordinary interest (это, несомненно, исключительно интересное дело), and one which presented immense opportunities to the scientific expert (которое предоставляет неограниченные возможности для научного изучения; expert — эксперт; знаток). That gravel page upon which I might have read so much (тот /участок/ гравия — это страница, на которой я мог бы прочитать так много) has been long ere this smudged by the rain (давно уже залита дождем; to smudge — загрязнять, марать; ere — до, перед; прежде чем; ere this — уже) and defaced by the clogs of curious peasants (и затоптана башмаками любопытных крестьян; to deface — ухудшать; стирать, уничтожать; clog — любая обувь на деревянной подошве). Oh, Dr. Mortimer, Dr. Mortimer, to think that you should not have called me in (/только/ подумать, что вы ко мне /тогда/ не обратились; to call in — зайти; обратиться за помощью)! You have indeed much to answer for (вы в большой степени в ответе за это; indeed — в самом деле, действительно; much — весьма, очень)."

      "I could not call you in, Mr. Holmes (я не мог обратиться к вам, мистер Холмс), without disclosing these facts to the world (не открыв эти факты миру = не предав все эти факты огласке), and I have already given my reasons (и я уже объяснил: «дал» вам причины) for not wishing to do so (почему не желал делать этого). Besides, besides (кроме того, кроме того) ——"

      "Why do you hesitate (почему вы колеблетесь)?"

      "There is a realm (существует область; realm — королевство; область, сфера) in which the most acute and most experienced of detectives is helpless (в которой /даже/ самый проницательный и самый опытный детектив бессилен)."

      "You mean that the thing is supernatural (вы имеете в виду, что дело /связано с чем-то/ сверхъестественным)?"

      "I did not positively say so (я прямо так не сказал)."

      "No, but you evidently think it (да, но вы, несомненно, так думаете = подумали)."

      
gesture ['dZestS@], twice [twaIs], peasant ['pez(@)nt]

      
Sherlock Holmes struck his hand against his knee with an impatient gesture.

      "If I had only been there!" he cried. "It is evidently a case of extraordinary interest, and one which presented immense opportunities to the scientific expert. That gravel page upon which I might have read so much has been long ere this smudged by the rain and defaced by the clogs of curious peasants. Oh, Dr. Mortimer, Dr. Mortimer, to think that you should not have called me in! You have indeed much to answer for."

      "I could not call you in, Mr. Holmes, without disclosing these facts to the world, and I have already given my reasons for not wishing to do so. Besides, besides —"

      "Why do you hesitate?"

      "There is a realm in which the most acute and most experienced of detectives is helpless."

      "You mean that the thing is supernatural?"

      "I did not positively say so."

      "No, but you evidently think it."

      
"Since the tragedy, Mr. Holmes (сразу же после этого несчастья, мистер Холмс; since — с тех пор; сразу же после), there have come to my ears several incidents (моих ушей достигли /рассказы/ о нескольких случаях) which are hard to reconcile with the settled order of Nature (которые трудно согласовать с «установившимися» законами природы; order — порядок)."

      "For example (например)?"

      "I find that before the terrible event occurred (я узнал, что прежде чем произошло это ужасное событие; to find — находить; выяснять, узнавать) several people had seen a creature upon the moor (несколько человек видели на болотах существо) which corresponds with this Baskerville demon (соответствующее /описанию/ демона /преследующего/ Баскервилей), and which could not possibly be any animal known to science (и которое определенно не может быть никаким /другим/ животным, известным науке; to know). They all agreed (все они сходились на том; to agree — соглашаться; сходиться во взглядах) that it was a huge creature (что это было громадное существо), luminous, ghastly, and spectral (светящееся, жуткое и призрачное). I have cross-examined these men (я по отдельности опросил этих людей; to cross-examine — подвергнуть перекрестному допросу), one of them a hard-headed countryman (один из них — сельский житель, /человек/ трезвых взглядов; hard-headed — практичный, расчетливый; трезвый; /уст./ упрямый, несговорчивый), one a farrier (другой — кузнец), and one a moorland farmer (а третий — фермер, /живущий на/ болотах), who all tell the same story of this dreadful apparition (и все они рассказывают одну и ту же историю об этом ужасном призраке), exactly corresponding to the hell-hound of the legend (/по описанию/ в точности соответствующему адской собаке из легенды). I assure you that there is a reign of terror in the district (уверяю вас, во /всей/ округе царит ужас; reign — правление; власть, господство) and that it is a hardy man (и /только очень/ отважный человек) who will cross the moor at night (пойдет ночью через болота; to cross — пересекать, переходить)."

      
creature ['kri:tS@], huge [hju:dZ], assure [@'Su@]

      
"Since the tragedy, Mr. Holmes, there have come to my ears several incidents which are hard to reconcile with the settled order of Nature."

      "For example?"

      "I find that before the terrible event occurred several people had seen a creature upon the moor which corresponds with this Baskerville demon, and which could not possibly be any animal known to science. They all agreed that it was a huge creature, luminous, ghastly, and spectral. I have cross-examined these men, one of them a hard-headed countryman, one a farrier, and one a moorland farmer, who all tell the same story of this dreadful apparition, exactly corresponding to the hell-hound of the legend. I assure you that there is a reign of terror in the district and that it is a hardy man who will cross the moor at night."

      
"And you, a trained man of science (и вы, образованный человек: «искушенный человек науки»; to train — тренировать, упражнять), believe it to be supernatural (верите, что это /явление/ сверхъестественное)?"

      "I do not know what to believe (я /уже/ не знаю, чему верить)."

      Holmes shrugged his shoulders (Холмс пожал плечами).

      "I have hitherto confined my investigations to this world (до сих пор мои расследования ограничивались /рамками/ этого мира)," said he. "In a modest way (по мере своих скромных возможностей; modest — скромный; way — путь; способ, метод) I have combated evil (я борюсь со злом), but to take on the Father of Evil himself (но бросать вызов самому прародителю зла; to take on — бросать вызов) would, perhaps, be too ambitious a task (было бы, наверное, слишком амбициозной задачей). Yet you must admit that the footmark is material (однако вы должны признать, что следы /достаточно/ материальны)."

      "The original hound was material enough (собака из легенды была достаточно материальна; original — первоначальный, исходный) to tug a man's throat out (/чтобы/ перегрызть: «выдернуть» человеку горло), and yet he was diabolical as well (тем не менее, в ней также было /что-то/ дьявольское)."

      
science ['saI@ns], shrug [SrVg], hitherto ['hID@tu:]

      
"And you, a trained man of science, believe it to be supernatural?"

      "I do not know what to believe."

      Holmes shrugged his shoulders.

      "I have hitherto confined my investigations to this world," said he. "In a modest way I have combated evil, but to take on the Father of Evil himself would, perhaps, be too ambitious a task. Yet you must admit that the footmark is material."

      "The original hound was material enough to tug a man's throat out, and yet he was diabolical as well."

      
"I see that you have quite gone over to the supernaturalists (я вижу, что вы совсем перешли на сторону поклонников сверхъестественного; supernaturalist — сущ., произошедшее от прил. supernatural — сверхъестественный). But now, Dr. Mortimer, tell me this (но теперь, доктор Мортимер, скажите мне вот что). If you hold these views (если вы придерживаетесь таких взглядов), why have you come to consult me at all (зачем вы вообще пришли «советоваться» ко мне; at all — совсем; вообще)? You tell me in the same breath (вы говорите мне одновременно: «на одном и том же дыхании») that it is useless to investigate Sir Charles's death (что расследовать смерть сэра Чарльза бесполезно), and that you desire me to do it (и что вы хотите, чтоб я это сделал)."

      "I did not say that I desired you to do it (я не говорил, что хочу, чтоб вы его расследовали)."

      "Then, how can I assist you (тогда чем я могу вам помочь)?"

      "By advising me as to what I should do with Sir Henry Baskerville (посоветуйте мне, что делать = как поступить с мистером Генри Баскервилем), who arrives at Waterloo Station (который прибудет на вокзал Ватерлоо)" — Dr. Mortimer looked at his watch (доктор Мортимер посмотрел на часы) — "in exactly one hour and a quarter (ровно через час с четвертью)."

      "He being the heir (он является наследником)?"

      "Yes. On the death of Sir Charles (да, после смерти сэра Чарльза) we inquired for this young gentleman (мы справлялись = навели справки об этом молодом джентльмене), and found that he had been farming in Canada (и выяснили, что он /занимается/ фермерством в Канаде; to find — найти; выяснить). From the accounts which have reached us (по дошедшим до нас отчетам = отзывам) he is an excellent fellow in every way (он — прекрасный человек во всех отношениях). I speak now not as a medical man (сейчас я говорю не как врач) but as a trustee and executor of Sir Charles's will (а как доверенное лицо, исполняющее /последнюю/ волю сэра Чарльза)."

      
breath [breT], desire [dI'zaI@], heir [E@]

      
"I see that you have quite gone over to the supernaturalists. But now, Dr. Mortimer, tell me this. If you hold these views, why have you come to consult me at all? You tell me in the same breath that it is useless to investigate Sir Charles's death, and that you desire me to do it."

      "I did not say that I desired you to do it."

      "Then, how can I assist you?"

      "By advising me as to what I should do with Sir Henry Baskerville, who arrives at Waterloo Station" — Dr. Mortimer looked at his watch — "in exactly one hour and a quarter."

      "He being the heir?"

      "Yes. On the death of Sir Charles we inquired for this young gentleman, and found that he had been farming in Canada. From the accounts which have reached us he is an excellent fellow in every way. I speak now not as a medical man but as a trustee and executor of Sir Charles's will."

      
"There is no other claimant, I presume (других претендентов нет, я полагаю)?"

      "None. The only other kinsman (нет, единственный другой родственник) whom we have been able to trace (кого мы смогли отследить/обнаружить) was Rodger Baskerville, the youngest of three brothers (был Роджер Баскервиль, самый младший из трех братьев) of whom poor Sir Charles was the elder (старшим из которых был бедный сэр Чарльз). The second brother, who died young (средний: «второй» брат, умерший молодым), is the father of this lad Henry (/и/ есть отец этого юноши Генри). The third, Rodger, was the black sheep of the family (младший: «третий», Роджер, был в семье паршивой: «черной» овцой). He came of the old masterful Baskerville strain (он унаследовал своеволие, издавна /присущее/ роду Баскервилей; to come of — быть результатом; наследовать; strain — происхождение, род), and was the very image, they tell me (и был точной копией, как мне рассказывали), of the family picture of old Hugo (старины Хьюго с фамильного портрета). He made England too hot to hold him (он считал Англию слишком небезопасным /местом/, чтобы /здесь/ задерживаться; hot — горячий; опасный; to hold — держать; задерживать), fled to Central America (/и / сбежал в Центральную Америку; to flee), and died there in 1876 of yellow fever (и умер там от желтой лихорадки в 1876 году). Henry is the last of the Baskervilles (Генри — последний из Баскервилей). In one hour and five minutes I meet him at Waterloo Station (через час и пять минут я встречаю его на вокзале Ватерлоо). I have had a wire (я получил телеграмму; wire — проволока; телеграмма) that he arrived at Southampton this morning (что этим утром он прибыл в Саутгемптон). Now, Mr. Holmes (/ну, а/ теперь, мистер Холмс), what would you advise me to do with him (что бы вы посоветовали мне с ним сделать = как с ним быть)?"

      
presume [prI'zju:m], poor [pu@], image ['ImIdZ]

      
"There is no other claimant, I presume?"

      "None. The only other kinsman whom we have been able to trace was Rodger Baskerville, the youngest of three brothers of whom poor Sir Charles was the elder. The second brother, who died young, is the father of this lad Henry. The third, Rodger, was the black sheep of the family. He came of the old masterful Baskerville strain, and was the very image, they tell me, of the family picture of old Hugo. He made England too hot to hold him, fled to Central America, and died there in 1876 of yellow fever. Henry is the last of the Baskervilles. In one hour and five minutes I meet him at Waterloo Station. I have had a wire that he arrived at Southampton this morning. Now, Mr. Holmes, what would you advise me to do with him?"

      
"Why should he not go to the home of his fathers (почему бы ему не поехать в дом своих предков)?"

      "It seems natural, does it not (звучит естественно, не так ли)? And yet, consider that every Baskerville who goes there (однако примите во внимание то, что каждый Баскервиль, приезжающий туда) meets with an evil fate (встречает злую судьбу = кончает трагически). I feel sure that if Sir Charles could have spoken with me before his death (я почти уверен: «чувствую уверенность», что если бы сэр Чарльз мог поговорить со мною перед смертью) he would have warned me against (он предостерег бы меня против /того/) bringing this the last of the old race (/чтобы/ привозить этого последнего из древнего рода), and the heir to great wealth (наследника огромного состояния), to that deadly place (в это гиблое место; deadly —смертельный). And yet it cannot be denied (и все же нельзя не признать; to deny — отрицать) that the prosperity of the whole poor, bleak country-side (что процветание = благополучие всей той бедной, унылой местности; country-side — сельская местность) depends upon his presence (зависит от его присутствия). All the good work which has been done by Sir Charles (все то хорошее, что было сделано сэром Чарльзом) will crash to the ground (полностью рухнет; to the ground — полностью, абсолютно /брит. разг./) if there is no tenant of the Hall (если в замке не будет хозяина/владельца). I fear lest I should be swayed too much by my own obvious interest in the matter (я опасаюсь, как бы на меня не слишком повлияла моя очевидная личная заинтересованность в этом вопросе; to sway — качать, колебать; иметь влияние), and that is why I bring the case before you (вот почему я передаю это дело вам; to bring the case before… — передавать дело /на суд, в суд/) and ask for your advice (и прошу вашего совета)."

      
natural ['n&tSr(@)l], obvious ['ObvI@s], advice [@d'vaIs]

      
"Why should he not go to the home of his fathers?"

      "It seems natural, does it not? And yet, consider that every Baskerville who goes there meets with an evil fate. I feel sure that if Sir Charles could have spoken with me before his death he would have warned me against bringing this the last of the old race, and the heir to great wealth, to that deadly place. And yet it cannot be denied that the prosperity of the whole poor, bleak country-side depends upon his presence. All the good work which has been done by Sir Charles will crash to the ground if there is no tenant of the Hall. I fear lest I should be swayed too much by my own obvious interest in the matter, and that is why I bring the case before you and ask for your advice."

      
Holmes considered for a little time (Холмс размышлял некоторое время).

      "Put into plain words, the matter is this (проще говоря, дело вот в чем; to put into words — облекать в слова; plain — очевидный, ясный; уст. плоский)," said he. "In your opinion there is a diabolical agency (по вашему мнению, существует /некая/ дьявольская сила; agency — агентство; сила, фактор) which makes Dartmoor an unsafe abode for a Baskerville (которая делает Дартмур опасным для Баскервилей; abode — жилище; место проживания) — that is your opinion (такого ваше мнение)?"

      "At least I might go the length of saying (по крайней мере, я бы осмелился сказать; to go the length of — пойти, решиться на) that there is some evidence that this may be so (что есть некоторые предположения, что это может быть так; evidence — очевидность; основание, факты)."

      "Exactly (совершенно верно). But surely, if your supernatural theory be correct (но, конечно же, если ваша теория о сверхъестественном верна), it could work the young man evil (то злые /силы/ могут оказывать влияние на молодого человека; to work — работать; воздействовать, влиять) in London as easily as in Devonshire (в Лондоне так же легко, как и в Девоншире). A devil with merely local powers like a parish vestry (дьявол, /обладающий/ только местной властью, как приходское управление) would be too inconceivable a thing (был бы слишком невероятен; thing — вещь; существо; inconceivable — немыслимый, невообразимый; to conceive — полагать, размышлять; постигать; представлять себе)."

      
opinion [@'pInj@n], correct [k@'rekt], evil [i:vl]

      
Holmes considered for a little time.

      "Put into plain words, the matter is this," said he. "In your opinion there is a diabolical agency which makes Dartmoor an unsafe abode for a Baskerville — that is your opinion?"

      "At least I might go the length of saying that there is some evidence that this may be so."

      "Exactly. But surely, if your supernatural theory be correct, it could work the young man evil in London as easily as in Devonshire. A devil with merely local powers like a parish vestry would be too inconceivable a thing."

      
"You put the matter more flippantly, Mr. Holmes (вы ставите вопрос = относитесь к делу более легкомысленно, мистер Холмс), than you would probably do (чем, вероятно, относились бы) if you were brought into personal contact with these things (столкнись вы с этим лично; to bring into contact — вступать в контакт). Your advice, then, as I understand it (ваш совет, значит, насколько я понял, такой), is that the young man will be as safe in Devonshire as in London (что молодой человек будет в безопасности в Девоншире так же, как и в Лондоне). He comes in fifty minutes (он приезжает через пятьдесят минут). What would you recommend (/так/ что бы вы рекомендовали)?"

      "I recommend, sir, that you take a cab (я рекомендовал бы вам, сэр, взять кеб), call off your spaniel (забрать своего спаниеля) who is scratching at my front door (который скребется у моей парадной двери), and proceed to Waterloo to meet Sir Henry Baskerville (и отправиться на /вокзал/ Ватерлоо встречать сэра Генри Баскервиля)."

      "And then (а потом)?"

      "And then you will say nothing to him at all (а потом вы ему вообще ничего не расскажете) until I have made up my mind about the matter (до тех пор, пока я не приму решения по этому делу; to make up one’s mind — решиться; принять решение)."

      "How long will it take you (сколько вам потребуется времени: «как долго это возьмет у вас») to make up your mind (чтобы принять решение)?"

      "Twenty-four hours (двадцать четыре часа). At ten o'clock to-morrow, Dr. Mortimer (завтра в десять, доктор Мортимер), I will be much obliged to you (я буду вам очень обязан) if you will call upon me here (если вы навестите меня здесь; to call /up/ on smb. — навестить кого-либо), and it will be of help to me in my plans for the future (и мне поможет в моих планах на будущее) if you will bring Sir Henry Baskerville with you (если с собой вы приведете сэра Генри Баскервиля)."

      "I will do so, Mr. Holmes (я так и сделаю, мистер Холмс)." He scribbled the appointment on his shirt cuff (он нацарапал /напоминание о/ встрече на манжете рубашки; to scribble — писать быстро и небрежно; appointment — назначение; свидание, условленная встреча) and hurried off in his strange, peering, absent-minded fashion (и поспешил прочь, рассеянно осматриваясь в своей странной манере). Holmes stopped him at the head of the stair (Холмс остановил его у начала лестницы; head — голова; верхушка, верхняя часть).

      "Only one more question, Dr. Mortimer (только один вопрос, доктор Мортимер). You say that before Sir Charles Baskerville's death (вы говорите, что перед смертью сэра Чарльза) several people saw this apparition upon the moor (несколько человек видели этот призрак на болотах)?"

      "Three people did (три человека)."

      "Did any see it after (кто-нибудь видел его после /смерти/)?"

      "I have not heard of any (я ни о ком не слышал)."

      "Thank you. Good morning (всего хорошего; good morning — доброго утра /традиционное выражение, употребляемое по утрам при встрече или прощании/)."

      
Devonshire ['dev(@)nSI@], oblige [@'blaIdZ], apparition [,&p@'rIS(@)n]

      
"You put the matter more flippantly, Mr. Holmes, than you would probably do if you were brought into personal contact with these things. Your advice, then, as I understand it, is that the young man will be as safe in Devonshire as in London. He comes in fifty minutes. What would you recommend?"

      "I recommend, sir, that you take a cab, call off your spaniel who is scratching at my front door, and proceed to Waterloo to meet Sir Henry Baskerville."

      "And then?"

      "And then you will say nothing to him at all until I have made up my mind about the matter."

      "How long will it take you to make up your mind?"

      "Twenty-four hours. At ten o'clock to-morrow, Dr. Mortimer, I will be much obliged to you if you will call upon me here, and it will be of help to me in my plans for the future if you will bring Sir Henry Baskerville with you."

      "I will do so, Mr. Holmes." He scribbled the appointment on his shirt cuff and hurried off in his strange, peering, absent-minded fashion. Holmes stopped him at the head of the stair.

      "Only one more question, Dr. Mortimer. You say that before Sir Charles Baskerville's death several people saw this apparition upon the moor?"

      "Three people did."

      "Did any see it after?"

      "I have not heard of any."

      "Thank you. Good morning."

      
Holmes returned to his seat (Холмс вернулся на свое место) with that quiet look of inward satisfaction (с тем спокойным видом внутренней удовлетворенности; look — взгляд; выражение лица) which meant that he had a congenial task before him (который означал, что перед ним /появилась/ интересная задача; to mean; congenial — близкий по духу; годный, подходящий).

      "Going out, Watson (уходите, Ватсон)?"

      "Unless I can help you (/да/, если не могу вам помочь)."

      "No, my dear fellow (нет, мой дорогой друг; fellow — человек, парень; приятель), it is at the hour of action (в часы действия = лишь во время, когда нужно действовать) that I turn to you for aid (я обращаюсь к вам за помощью; to turn — поворачиваться; прибегать к помощи). But this is splendid, really unique from some points of view (но это /дело/ великолепно, действительно уникально с определенной: «некоторой» точки зрения). When you pass Bradley's (когда будете проходить лавку Брэдли) would you ask him to send up a pound of the strongest shag tobacco (попросите его прислать фунт самого крепкого табаку; shag — крепкий табак, махорка)? Thank you (благодарю вас /заранее/). It would be as well (также было бы неплохо) if you could make it convenient (если бы вы сочли удобным; to make — делать; рассматривать, считать) not to return before evening (не возвращаться до вечера). Then I should be very glad to compare impressions (в это время я был бы очень рад сопоставить впечатления) as to this most interesting problem (касательно этой интереснейшей задачи) which has been submitted to us this morning (/решить/ которую нам предложили сегодня утром; to submit — подчиняться; представлять на рассмотрение)."

      I knew that seclusion and solitude were very necessary for my friend (я знал, что уединение и одиночество были необходимы моему другу) in those hours of intense mental concentration (в те часы напряженной умственной концентрации) during which he weighed every particle of evidence (в течение которых он взвешивал = перебирал по крупицам каждый факт; particle — частица; крупица; evidence — очевидность; доказательство, свидетельство; улика, свидетельское показание), constructed alternative theories (создавал альтернативные теории), balanced one against the other (сопоставлял одну с другой; to balance — сохранять равновесие; сопоставлять), and made up his mind as to which points were essential and which immaterial (и решал, какие моменты существенны, а какие неважны). I therefore spent the day at my club (поэтому я провел день в клубе; to spend) and did not return to Baker Street until evening (и до вечера на Бейкер-стрит не возвращался).

      
congenial [k@n'dZi:nj@l], unique [ju:'ni:k], convenient [k@n'vi:nj@nt]

      
Holmes returned to his seat with that quiet look of inward satisfaction which meant that he had a congenial task before him.

      "Going out, Watson?"

      "Unless I can help you."

      "No, my dear fellow, it is at the hour of action that I turn to you for aid. But this is splendid, really unique from some points of view. When you pass Bradley's would you ask him to send up a pound of the strongest shag tobacco? Thank you. It would be as well if you could make it convenient not to return before evening. Then I should be very glad to compare impressions as to this most interesting problem which has been submitted to us this morning."

      I knew that seclusion and solitude were very necessary for my friend in those hours of intense mental concentration during which he weighed every particle of evidence, constructed alternative theories, balanced one against the other, and made up his mind as to which points were essential and which immaterial. I therefore spent the day at my club and did not return to Baker Street until evening.

      
It was nearly nine o'clock (было примерно девять часов) when I found myself in the sitting-room once more (когда я оказался снова в /нашей/ гостиной; once more — еще раз).

      My first impression as I opened the door (моим первым впечатлением, когда я открыл дверь) was that a fire had broken out (было /таким/, что у нас случился пожар; to break out — вырываться; вспыхивать), for the room was so filled with smoke (потому что комната была настолько полна дымом) that the light of the lamp upon the table was blurred by it (что он затемнял свет лампы на столе; to blur — пачкать; делать неясным). As I entered, however, my fears were set at rest (однако когда я вошел, мои страхи улеглись; to set at rest — успокаивать; rest — покой), for it was the acrid fumes of strong coarse tobacco (потому что это был едкий дым от крепкого грубого табака) which took me by the throat and set me coughing (который взял меня за горло = попал мне в горло и заставил прокашляться; to set — ставить; приводить в определенное состояние). Through the haze I had a vague vision of Holmes (сквозь туман я /разглядел/ неясные очертания Холмса; vision — зрение; вид, зрелище) in his dressing-gown coiled up in an arm-chair (в домашнем халате /удобно/ свернувшимся в кресле; to coil up — свернуться кольцом) with his black clay pipe between his lips (со своей черной глиняной трубкой в зубах: «между губами»). Several rolls of paper lay around him (несколько рулонов бумаги лежали вокруг него).

      
impression [Im'preS(@)n], blur [bl@:], pipe [paIp]

      
It was nearly nine o'clock when I found myself in the sitting-room once more.

      My first impression as I opened the door was that a fire had broken out, for the room was so filled with smoke that the light of the lamp upon the table was blurred by it. As I entered, however, my fears were set at rest, for it was the acrid fumes of strong coarse tobacco which took me by the throat and set me coughing. Through the haze I had a vague vision of Holmes in his dressing-gown coiled up in an arm-chair with his black clay pipe between his lips. Several rolls of paper lay around him.

      
"Caught cold, Watson?" said he (простудились: «схватили простуду», Ватсон? — спросил он; to catch).

      "No, it's this poisonous atmosphere (нет, это из-за этой ядовитой/ужасной атмосферы; poison — яд)."

      "I suppose it is pretty thick (я допускаю, /дым/ здесь довольно густой; thick — толстый; густой), now that you mention it (теперь, когда вы упомянули об этом)."

      "Thick! It is intolerable (густой! он невыносимый)."

      "Open the window, then (тогда откройте окно)! You have been at your club all day, I perceive (вы весь день были в вашем клубе, как я понимаю)."

      "My dear Holmes (мой дорогой Холмс)!"

      "Am I right (я прав)?"

      "Certainly, but how (разумеется, но как) ——?"

      He laughed at my bewildered expression (он рассмеялся /при виде/ моего удивленного выражения лица; to bewilder — смущать; ставить в тупик; expression — выражение /лица, глаз и т. п./).

      "There is a delightful freshness about you, Watson (в вас есть = вам присуща очаровательная наивность, Ватсон; fresh — свежий; новый, неопытный), which makes it a pleasure to exercise any small powers (делающая удовольствием тренировать некие скромные способности; power — сила; способность, возможность) which I possess at your expense (которыми я владею за ваш счет). A gentleman goes forth on a showery and miry day (джентльмен уходит из дому в дождливую и мерзкую погоду: «день»; miry — топкий; грязный; mire — трясина, болото; топь). He returns immaculate in the evening (он возвращается вечером без единого пятнышка; immaculate — чистый, опрятный; не имеющий пятен) with the gloss still on his hat and his boots (/его/ шляпа и ботинки все еще сияют /чистотой/; gloss — лоск, глянец). He has been a fixture therefore all day (выходит: «поэтому», он где-то просидел весь день не выходя; fixture — что-либо твердо установленное; лицо, долго остающееся где-либо /разг./). He is not a man with intimate friends (он не человек с близкими друзьями = близких друзей у него нет). Where, then, could he have been (тогда где же он мог быть)? Is it not obvious (/разве/ это не очевидно)?"

      "Well, it is rather obvious (ну, довольно очевидно)."

      
poisonous ['pOIzn@s], delightful [dI'laItf(@)l], immaculate [I'm&kjulIt]

      
"Caught cold, Watson?" said he.

      "No, it's this poisonous atmosphere."

      "I suppose it is pretty thick, now that you mention it."

      "Thick! It is intolerable."

      "Open the window, then! You have been at your club all day, I perceive."

      "My dear Holmes!"

      "Am I right?"

      "Certainly, but how ——?"

      He laughed at my bewildered expression.

      "There is a delightful freshness about you, Watson, which makes it a pleasure to exercise any small powers which I possess at your expense. A gentleman goes forth on a showery and miry day. He returns immaculate in the evening with the gloss still on his hat and his boots. He has been a fixture therefore all day. He is not a man with intimate friends. Where, then, could he have been? Is it not obvious?"

      "Well, it is rather obvious."

      
"The world is full of obvious things (мир полон очевидных вещей) which nobody by any chance ever observes (которых обычно никто и не замечает; ever — всегда; служит для усиления). Where do you think that I have been (/а/ где был я, как вы думаете)?"

      "A fixture also (тоже просидели /весь день/ дома)."

      "On the contrary, I have been to Devonshire (наоборот, я был в Девоншире)."

      "In spirit (в мыслях)?"

      "Exactly (именно). My body has remained in this arm-chair (мое тело оставалось в этом кресле), and has, I regret to observe, consumed in my absence two large pots of coffee (и употребило в мое отсутствие, я с сожалением замечаю: «сожалею заметить», два больших кофейника; to observe — наблюдать; замечать; pot — кастрюля, котелок) and an incredible amount of tobacco (и немыслимое количество табаку). After you left (после того как вы ушли; to leave) I sent down to Stamford's for the Ordnance map of this portion of the moor (я послал к Стэмфорду за картой этой части болот; to send; Ordnance map — карта военно-геодезического управления), and my spirit has hovered over it all day (и мой дух парил над ними весь день). I flatter myself (я тешу себя надеждой) that I could find my way about (что мне удалось: «я смог» полностью изучить те места; to find one’s way about — найти все входы и выходы /разг./)."

      
fixture ['fIkstS@], absence ['&bs@ns], amount [@'maunt]

      
"The world is full of obvious things which nobody by any chance ever observes. Where do you think that I have been?"

      "A fixture also."

      "On the contrary, I have been to Devonshire."

      "In spirit?"

      "Exactly. My body has remained in this arm-chair, and has, I regret to observe, consumed in my absence two large pots of coffee and an incredible amount of tobacco. After you left I sent down to Stamford's for the Ordnance map of this portion of the moor, and my spirit has hovered over it all day. I flatter myself that I could find my way about."

      
"A large scale map, I presume (карта крупного масштаба, я полагаю)?"

      "Very large (очень крупного)." He unrolled one section (он развернул одну секцию/часть) and held it over his knee (и положил ее на колени; to hold — держать, удерживать). "Here you have the particular district (здесь у нас: «здесь вы имеете» подробный /план/ района) which concerns us (который нас интересует). That is Baskerville Hall in the middle (в середине — это Баскервиль-холл)."

      "With a wood round it (/и/ вокруг него лес)?"

      "Exactly (совершенно верно). I fancy the Yew Alley, though not marked under that name (я думаю, тисовая аллея, хотя и не обозначена под этим названием; to fancy — очень хотеть; полагать, считать), must stretch along this line (должна проходить: «тянуться» вдоль этой линии), with the moor, as you perceive, upon the right of it (/а/ болота, как вы понимаете, /находятся/ справа от нее). This small clump of buildings here is the hamlet of Grimpen (эта небольшая группа зданий вот здесь — деревня Гримпен; clump — заросли; бесформенная масса), where our friend Dr. Mortimer has his headquarters (где у нашего друга доктора Мортимера штаб-квартира). Within a radius of five miles (в радиусе пяти миль) there are, as you see, only a very few scattered dwellings (есть только, как вы видите, всего несколько стоящих по отдельности домов; scattered — разбросанный; разрозненный; dwelling — жилище; дом). Here is Lafter Hall (вот здесь — Лэфтер-холл), which was mentioned in the narrative (который упоминается в рассказе). There is a house indicated here (вот этот дом, обозначенный здесь) which may be the residence of the naturalist (может быть резиденцией натуралиста) — Stapleton, if I remember right, was his name (его имя Стэплтон, если я правильно помню). Here are two moorland farmhouses (вот здесь — две фермы, /стоящие/ на вересковой пустоши), High Tor and Foulmire (Высокая Скала и Гнилое Болото; tor — скалистая вершина холма). Then fourteen miles away (затем, в четырнадцати милях в сторону) the great convict prison of Princetown (большая принстаунская каторжная тюрьма). Between and around these scattered points (между этими разрозненными отметками и вокруг них) extends the desolate, lifeless moor (простираются унылые, безжизненные болота). This, then, is the stage upon which tragedy has been played (вот такая вот сцена, на которой была сыграна трагедия), and upon which we may help to play it again (и на которой мы можем помешать сыграть ее снова; to help — помогать; удерживать от, предотвращать)."

      "It must be a wild place (это, должно быть, дикое место)."

      "Yes, the setting is a worthy one (да, декорации подходящие; worthy — достойный; подходящий). If the devil did desire to have a hand in the affairs of men (если дьявол и вправду/действительно захотел вмешаться в дела людей; to do — делать; употребляется для усиления значения действия; to have a hand — участвовать в чем-либо; приложить руку) ——"

      "Then you are yourself inclining to the supernatural explanation (ну вот, вы сами хотите объяснить это вмешательством темных сил: «склоняетесь к сверхъестественному объяснению»)."

      
concern [k@n's@:n], residence ['rezId(@)ns], tragedy ['tr&dZIdI]

      
"A large scale map, I presume?"

      "Very large." He unrolled one section and held it over his knee. "Here you have the particular district which concerns us. That is Baskerville Hall in the middle."

      "With a wood round it?"

      "Exactly. I fancy the Yew Alley, though not marked under that name, must stretch along this line, with the moor, as you perceive, upon the right of it. This small clump of buildings here is the hamlet of Grimpen, where our friend Dr. Mortimer has his headquarters. Within a radius of five miles there are, as you see, only a very few scattered dwellings. Here is Lafter Hall, which was mentioned in the narrative. There is a house indicated here which may be the residence of the naturalist — Stapleton, if I remember right, was his name. Here are two moorland farmhouses, High Tor and Foulmire. Then fourteen miles away the great convict prison of Princetown. Between and around these scattered points extends the desolate, lifeless moor. This, then, is the stage upon which tragedy has been played, and upon which we may help to play it again."

      "It must be a wild place."

      "Yes, the setting is a worthy one. If the devil did desire to have a hand in the affairs of men ——"

      "Then you are yourself inclining to the supernatural explanation."

      
"The devil's agents may be of flesh and blood, may they not (слуги дьявола могут быть из плоти и крови, не так ли; agent — агент, представитель)? There are two questions waiting for us at the outset (есть два вопроса, которые ждут нас в /самом/ начале). The one is whether any crime has been committed at all (первый: было ли вообще совершено преступление); the second is, what is the crime and how was it committed (/и/ второй: какое это преступление, и как оно было совершено)? Of course, if Dr. Mortimer's surmise should be correct (конечно, если предположение доктора Мортимера верно), and we are dealing with forces outside the ordinary laws of Nature (и мы имеем дело с силами, /находящимися/ вне «обычных» законов природы), there is an end of our investigation (это конец нашего расследования). But we are bound to exhaust all other hypotheses (но мы должны проверить все другие гипотезы; to be bound — быть обязанным; to exhaust — исчерпывать) before falling back upon this one (прежде чем остановиться на этой; to fall back upon smth. — прибегнуть к чему-либо, обратиться к чему-либо /к тому, что может помочь/). I think we'll shut that window again (я думаю, мы закроем это окно снова), if you don't mind (если вы не возражаете). It is a singular thing (это необыкновенная вещь = как это ни странно), but I find that a concentrated atmosphere helps a concentration of thought (но я нахожу, что концентрированная = наполненная дымом атмосфера способствует концентрации мысли). I have not pushed it to the length (я еще не решился на то; to push/go to the length — пойти, решиться на) of getting into a box to think (чтобы для размышлений залезать в ящик; to get — получать; вмещаться, помещаться), but that is the logical outcome of my convictions (но это логический итог моей теории; conviction — убеждение). Have you turned the case over in your mind (вы размышляли над этим делом; to turn over — переворачивать; обдумывать; mind — разум, ум)?"

      
crime [kraIm], exhaust [Ig'zO:st], atmosphere ['&tm@sfI@]

      
"The devil's agents may be of flesh and blood, may they not? There are two questions waiting for us at the outset. The one is whether any crime has been committed at all; the second is, what is the crime and how was it committed? Of course, if Dr. Mortimer's surmise should be correct, and we are dealing with forces outside the ordinary laws of Nature, there is an end of our investigation. But we are bound to exhaust all other hypotheses before falling back upon this one. I think we'll shut that window again, if you don't mind. It is a singular thing, but I find that a concentrated atmosphere helps a concentration of thought. I have not pushed it to the length of getting into a box to think, but that is the logical outcome of my convictions. Have you turned the case over in your mind?"

      
"Yes, I have thought a good deal of it (да, я очень много думал над ним) in the course of the day (в течение дня)."

      "What do you make of it (/и/ что вы из него поняли; to make of — понимать, постигать)?"

      "It is very bewildering (оно очень запутано)."

      "It has certainly a character of its own (/и/, определенно, имеет свой собственный характер = и довольно своеобразно). There are points of distinction about it (есть в нем отличительные особенности; distinction — различение; отличие). That change in the footprints, for example (те изменившиеся следы, к примеру). What do you make of that (что вы об этом думаете)?"

      "Mortimer said that the man had walked on tiptoe (Мортимер сказал, что человек = сэр Чарльз шел на цыпочках) down that portion of the alley («вниз» по той части аллеи)."

      "He only repeated (он только повторил /то/) what some fool had said at the inquest (что сказал какой-то болван на следствии). Why should a man walk on tiptoe down the alley (с какой стати человеку прогуливаться по аллее на цыпочках)?"

      "What then (что /же/ тогда)?"

      "He was running, Watson (он бежал, Ватсон) — running desperately, running for his life (бежал отчаянно, спасая свою жизнь: «бежал ради своей жизни»), running until he burst his heart (бежал, пока не разорвалось его сердце) and fell dead upon his face (и упал замертво лицом вниз: «на свое лицо»)."
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"Yes, I have thought a good deal of it in the course of the day."

      "What do you make of it?"

      "It is very bewildering."

      "It has certainly a character of its own. There are points of distinction about it. That change in the footprints, for example. What do you make of that?"

      "Mortimer said that the man had walked on tiptoe down that portion of the alley."

      "He only repeated what some fool had said at the inquest. Why should a man walk on tiptoe down the alley?"

      "What then?"

      "He was running, Watson — running desperately, running for his life, running until he burst his heart and fell dead upon his face."

      
"Running from what (бежал от чего)?"

      "There lies our problem (здесь лежит наша задача = вот это и есть наш вопрос). There are indications that the man was crazed with fear (есть признаки, что этот человек обезумел от страха) before ever he began to run (прежде чем начал убегать)."

      "How can you say that (как вы можете так говорить = откуда вам это известно)?"

      "I am presuming that the cause of his fears (я считаю, что причина его страхов) came to him across the moor (приближалась к нему со /стороны/ болот). If that were so, and it seems most probable (если бы это было так, а это кажется наиболее вероятным), only a man who had lost his wits (то только человек, потерявший рассудок; to lose) would have run from the house instead of towards it (убегал бы от дома, вместо того, чтобы /бежать/ к нему). If the gipsy's evidence may be taken as true (если показания цыгана /можно/ принять за правду), he ran with cries for help in the direction (он бежал, крича о помощи в /том/ направлении; to run) where help was least likely to be (где помощь была наименее вероятна). Then, again, whom was he waiting for that night (и опять же, кого он ожидал в тот вечер), and why was he waiting for him in the Yew Alley (и почему он ждал его в тисовой аллее) rather than in his own house (а не в собственном доме; rather than — не столько… сколько)?"

      "You think that he was waiting for someone (вы думаете, он кого-то ждал)?"
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"Running from what?"

      "There lies our problem. There are indications that the man was crazed with fear before ever he began to run."

      "How can you say that?"

      "I am presuming that the cause of his fears came to him across the moor. If that were so, and it seems most probable, only a man who had lost his wits would have run from the house instead of towards it. If the gipsy's evidence may be taken as true, he ran with cries for help in the direction where help was least likely to be. Then, again, whom was he waiting for that night, and why was he waiting for him in the Yew Alley rather than in his own house?"

      "You think that he was waiting for someone?"

      
"The man was elderly and infirm (человеком /он/ был пожилым и слабым /здоровьем/). We can understand his taking an evening stroll (мы можем = можно понять /его желание/ совершить вечернюю прогулку), but the ground was damp and the night inclement (но земля была сырой, а ночь — холодной; inclement — суровый /о климате/). Is it natural that he should stand for five or ten minutes (/и/ естественно ли то, что он остановился на пять или десять минут), as Dr. Mortimer, with more practical sense than I should have given him credit for (как доктор Мортимер, с более практичным рассудком, чем я в нем бы предположил; to give credit for — отдавать должное), deduced from the cigar ash (установил по сигарному пеплу)?"

      "But he went out every evening (но он выходил /на прогулку/ каждый вечер)."

      "I think it unlikely (я думаю, вряд ли) that he waited at the moor-gate every evening (он ждал у калитки, /ведущей на/ болота, каждый вечер). On the contrary, the evidence is (наоборот, /есть/ свидетельства) that he avoided the moor (что он избегал болот). That night he waited there (/а/ в тот вечер он ждал там). It was the night before he made his departure for London (это был вечер накануне его отъезда в Лондон; to make — делать; в сочетании с существительным означает действие, соответствующее значению существительного). The thing takes shape, Watson (дело обретает форму, Ватсон). It becomes coherent (оно становится /более/ связным). Might I ask you to hand me my violin (мог бы я попросить вас передать мне мою скрипку), and we will postpone all further thought upon this business (и мы отложим все дальнейшие размышления по этому делу) until we have had the advantage (до тех пор, пока не выудим чего-нибудь полезного; advantage — преимущество; выгода, польза) of meeting Dr. Mortimer and Sir Henry Baskerville in the morning (из утренней встречи с доктором Мортимером и сэром Генри Баскервилем)."
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"The man was elderly and infirm. We can understand his taking an evening stroll, but the ground was damp and the night inclement. Is it natural that he should stand for five or ten minutes, as Dr. Mortimer, with more practical sense than I should have given him credit for, deduced from the cigar ash?"

      "But he went out every evening."

      "I think it unlikely that he waited at the moor-gate every evening. On the contrary, the evidence is that he avoided the moor. That night he waited there. It was the night before he made his departure for London. The thing takes shape, Watson. It becomes coherent. Might I ask you to hand me my violin, and we will postpone all further thought upon this business until we have had the advantage of meeting Dr. Mortimer and Sir Henry Baskerville in the morning."
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        CHAPTER IV. SIR HENRY BASKERVILLE
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        (Сэр Генри Баскервиль)
      

      
OUR breakfast-table was cleared early (мы рано позавтракали: «стол с нашим завраком был освобожден рано»; to clear — очищать; освобождать), and Holmes waited in his dressing-gown for the promised interview (и Холмс в халате ожидал назначенной встречи; promised — обещанный; interview — интервью; деловая встреча). Our clients were punctual to their appointment (наши клиенты /явились/ точно к назначенному /времени/; appointment — назначение; условленная встреча), for the clock had just struck ten when Dr. Mortimer was shown up (ибо часы как раз пробили десять, когда вошел доктор Мортимер; to show up — обнаруживать/ся/; появляться, приходить), followed by the young Baronet (в сопровождении молодого баронета: «за ним следовал молодой баронет»). The latter was a small, alert, dark-eyed man about thirty years of age (последний был невысоким, подвижным, темноглазым мужчиной лет тридцати; alert — бдительный; живой, проворный; age — возраст), very sturdily built (очень крепко сбитый; to build — строить; sturdy built — крепкий, крепкого сложения), with thick black eyebrows and a strong, pugnacious face (с густыми темными бровями и решительным, воинственным /выражением/ лица). He wore a ruddy-tinted tweed suit (на нем был: «он носил» твидовый костюм красного цвета; to wear), and had the weather-beaten appearance of one (и имел наружность человека закаленного; weather-beaten — поврежденный непогодой; видавший виды) who has spent most of his time in the open air (который большую часть времени проводит на открытом воздухе), and yet there was something in his steady eye (и все же было что-то в его твердом взгляде; eye — глаз; взор) and the quiet assurance of his bearing (и спокойной, уверенной манере держаться) which indicated the gentleman (что выдавало в нем джентльмена; to indicate — указывать; служить признаком).

      "This is Sir Henry Baskerville (это сэр Генри Баскервиль)," said Dr. Mortimer.
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OUR breakfast-table was cleared early, and Holmes waited in his dressing-gown for the promised interview. Our clients were punctual to their appointment, for the clock had just struck ten when Dr. Mortimer was shown up, followed by the young Baronet. The latter was a small, alert, dark-eyed man about thirty years of age, very sturdily built, with thick black eyebrows and a strong, pugnacious face. He wore a ruddy-tinted tweed suit, and had the weather-beaten appearance of one who has spent most of his time in the open air, and yet there was something in his steady eye and the quiet assurance of his bearing which indicated the gentleman.

      "This is Sir Henry Baskerville," said Dr. Mortimer.

      
"Why, yes (как же = он самый)," said he, "and the strange thing is, Mr. Sherlock Holmes (и удивительное в том: «и странная вещь», мистер Шерлок Холмс), that if my friend here (что если бы мой друг) had not proposed coming round to you this morning (не предложил /сегодня/ утром приехать к вам; to come round — объезжать, обходить; приезжать) I should have come on my own (я бы приехал сам). I understand that you think out little puzzles (/насколько/ я понимаю, вы разгадываете небольшие головоломки; to think out — продумать до конца; разгадать), and I've had one this morning (и у меня сегодня утром была одна) which wants more thinking out (которая требует бóльших размышлений; to want — хотеть; требовать) than I am able to give to it (чем мне по силам: «чем я способен дать ей»)."

      "Pray take a seat, Sir Henry (садитесь, сэр Генри, прошу вас; to pray — молиться; умолять, просить). Do I understand you to say (правильно я вас понял, если скажу: «чтобы сказать») that you have yourself had some remarkable experience (что у вас было = с вами произошло какое-то удивительное происшествие; experience — опыт; случай, событие) since you arrived in London (с того момента: «с тех пор», как вы приехали в Лондон)?"

      "Nothing of much importance, Mr. Holmes (ничего особо примечательного: «важного»). Only a joke, as like as not (очень возможно, просто шутка; as like as not = probably — возможно). It was this letter, if you can call it a letter (вот это вот письмо, если его можно назвать письмом), which reached me this morning (которое попало ко мне этим утром; to reach — протягивать /руку/; проникать, достигать)."
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"Why, yes," said he, "and the strange thing is, Mr. Sherlock Holmes, that if my friend here had not proposed coming round to you this morning I should have come on my own. I understand that you think out little puzzles, and I've had one this morning which wants more thinking out than I am able to give to it."

      "Pray take a seat, Sir Henry. Do I understand you to say that you have yourself had some remarkable experience since you arrived in London?"

      "Nothing of much importance, Mr. Holmes. Only a joke, as like as not. It was this letter, if you can call it a letter, which reached me this morning."

      
He laid an envelope upon the table (он положил конверт на стол; to lay), and we all bent over it (и мы все склонились над ним; to bend). It was of common quality, greyish in colour (он был обычным, сероватого цвета; common quality — общее свойство). The address, "Sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel," (адрес — "гостиница "Нортумберленд", сэру Генри Баскервилю") was printed in rough characters (был написан печатными буквами неровным почерком; to print — печатать; писать печатными буквами; character — характер; почерк); the post-mark "Charing Cross," (/на/ почтовом штемпеле: "Чаринг-Кросс") and the date of posting the preceding evening (и дата отправления — предыдущий вечер).

      "Who knew that you were going to the Northumberland Hotel (кто знал, что вы поедете в гостиницу "Нортумберленд")?" asked Holmes, glancing keenly across at our visitor (спросил Холмс, бросив острый взгляд на нашего посетителя).

      "No one could have known (никто не мог знать). We only decided after I met Dr. Mortimer (мы решили только после того, как встретились с доктором Мортимером; to meet)."

      "But Dr. Mortimer was no doubt already stopping there (но доктор Мортимер, несомненно, уже остановился там)?"

      "No, I had been staying with a friend (нет, я остановился у друга)," said the doctor. "There was no possible indication (не было никаких возможных признаков) that we intended to go to this hotel (что мы собираемся поехать в эту гостиницу)."
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He laid an envelope upon the table, and we all bent over it. It was of common quality, greyish in colour. The address, "Sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel," was printed in rough characters; the post-mark "Charing Cross," and the date of posting the preceding evening.

      "Who knew that you were going to the Northumberland Hotel?" asked Holmes, glancing keenly across at our visitor.

      "No one could have known. We only decided after I met Dr. Mortimer."

      "But Dr. Mortimer was no doubt already stopping there?"

      "No, I had been staying with a friend," said the doctor. "There was no possible indication that we intended to go to this hotel."

      
"Hum! Someone seems to be very deeply interested in your movements (хм, похоже, кто-то очень сильно интересуется вашими передвижениями; deeply — глубоко; крайне, сильно)." Out of the envelope he took a half-sheet of foolscap paper (из конверта он вынул пол-листа писчей бумаги; to take out) folded into four (сложенной вчетверо). This he opened and spread flat upon the table (развернул: «открыл» его и разгладил на столе; to spread — расстилать, развертывать; flat — плоский; ровный). Across the middle of it a single sentence (посередине /стояло/ одно-единственное предложение) had been formed by the expedient of pasting printed words upon it (составленное из печатных слов, подходяще подклеенных /друг к другу/; to form — формировать; составлять; expedient — соответствующий, подходящий). It ran (оно гласило; to run — бежать; гласить /о документе, тексте и т. п./): "as you value your life or your reason (если вы цените свою жизнь и: «или» рассудок; reason — причина, основание; рассудок) keep away from the moor (держитесь в стороне от торфяных болот)." The word "moor" only was printed in ink (только слова "торфяных болот" были написаны чернилами).

      "Now," said Sir Henry Baskerville (так вот, — сказал сэр Генри Баскервиль; now — сейчас; вот /в начале предложения/), "perhaps you will tell me, Mr. Holmes (возможно, вы расскажете мне, мистер Холмс), what in thunder is the meaning of that (что, черт возьми, это значит; thunder — гром; in thunder — экспрессивное выражение /тысяча чертей, черт побери и т. д./), and who it is that takes so much interest in my affairs (и кто проявляет такой большой интерес к моим делам; to take interest — интересоваться)?"

      "What do you make of it, Dr. Mortimer (что вы об этом думаете, доктор Мортимер)? You must allow (вы должны признать; to allow — позволять, разрешать; признавать) that there is nothing supernatural about this, at any rate (что здесь, во всяком случае, нет ничего сверхъестественного)?"

      "No, sir, but it might very well come from someone (но это, в конце концов, могло прийти от кого-то) who was convinced that the business is supernatural (кто был убежден в том, что это дело /связано/ с мистикой)."
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"Hum! Someone seems to be very deeply interested in your movements." Out of the envelope he took a half-sheet of foolscap paper folded into four. This he opened and spread flat upon the table. Across the middle of it a single sentence had been formed by the expedient of pasting printed words upon it. It ran: "as you value your life or your reason keep away from the moor." The word "moor" only was printed in ink.

      "Now," said Sir Henry Baskerville, "perhaps you will tell me, Mr. Holmes, what in thunder is the meaning of that, and who it is that takes so much interest in my affairs?"

      "What do you make of it, Dr. Mortimer? You must allow that there is nothing supernatural about this, at any rate?"

      "No, sir, but it might very well come from someone who was convinced that the business is supernatural."

      
"What business?" asked Sir Henry, sharply (какое дело, — резко спросил сэр Генри). "It seems to me that all you gentlemen (сдается мне, что все вы, джентльмены) know a great deal more than I do (знаете много больше, чем я) about my own affairs (о моих собственных делах)."

      "You shall share our knowledge (мы поделимся с вами нашими знаниями) before you leave this room, Sir Henry (прежде чем вы покинете эту комнату, сэр Генри). I promise you that (я обещаю вам это)," said Sherlock Holmes. "We will confine ourselves for the present (а в данный момент мы ограничимся /изучением/) with your permission (с вашего позволения) to this very interesting document (этого очень интересного документа), which must have been put together and posted yesterday evening (который, должно быть, был составлен и отправлен вчера вечером; to put together — соединять; составлять, компилировать; to post — посылать по почте /брит./). Have you yesterday's Times, Watson (у вас есть вчерашняя "Таймс", Ватсон)?"

      "It is here in the corner (вот здесь, в углу)."
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"What business?" asked Sir Henry, sharply. "It seems to me that all you gentlemen know a great deal more than I do about my own affairs."

      "You shall share our knowledge before you leave this room, Sir Henry. I promise you that," said Sherlock Holmes. "We will confine ourselves for the present with your permission to this very interesting document, which must have been put together and posted yesterday evening. Have you yesterday's Times, Watson?"

      "It is here in the corner."

      
"Might I trouble you for it (/не/ мог бы я вас попросить подать ее мне: «побеспокоить из-за нее») — the inside page, please, with the leading articles (пожалуйста, внутреннюю страницу, где передовица)?" He glanced swiftly over it (он быстро просмотрел ее), running his eyes up and down the columns (пробегая глазами вверх и вниз по колонкам). "Capital article this on Free Trade (передовая: «главная» статья вот, о свободной торговле). Permit me to give you an extract from it (позвольте мне прочесть: «предложить» вам отрывок из нее). 'You may be cajoled into imagining (вас могут склонить к тому, чтобы вы вообразили) that your own special trade or your own industry (будто индивидуальная торговля или отрасль промышленности, /в которых находятся ваши интересы/; own — свой, собственный) will be encouraged by a protective tariff (будут стимулированы защитным тарифом), but it stands to reason (но совершенно очевидно) that such legislation must in the long run keep away wealth from the country (что такое законодательство должно, в конечном счете, /заставить инвесторов/ держаться в стороне от /экономики/ страны; to keep away — избегать, остерегаться; in the long run — в общем; в конце концов; wealth — богатство), diminish the value of our imports (сбавить стоимость нашего импорта; value — ценность; стоимость), and lower the general conditions of life in this island (и понизить общие условия жизни на этом острове).' What do you think of that, Watson (что вы об этом думаете, Ватсон)?" cried Holmes, in high glee (воскликнул Холмс в радостном возбуждении; high — высокий; возбужденный; glee — веселье, ликование), rubbing his hands together with satisfaction (удовлетворенно потирая руки; together — вместе; друг с другом). "Don't you think that is an admirable sentiment (не думаете ли вы = вам не кажется, что это замечательная мысль; sentiment — чувство; мнение)?"

      Dr. Mortimer looked at Holmes with an air of professional interest (доктор Мортимер посмотрел на Холмса с профессиональным интересом; air — воздух; выражение лица), and Sir Henry Baskerville turned a pair of puzzled dark eyes upon me (а сэр Генри обратил ко мне пару озадаченных темных глаз).
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"Might I trouble you for it — the inside page, please, with the leading articles?" He glanced swiftly over it, running his eyes up and down the columns. "Capital article this on Free Trade. Permit me to give you an extract from it. 'You may be cajoled into imagining that your own special trade or your own industry will be encouraged by a protective tariff, but it stands to reason that such legislation must in the long run keep away wealth from the country, diminish the value of our imports, and lower the general conditions of life in this island.' What do you think of that, Watson?" cried Holmes, in high glee, rubbing his hands together with satisfaction. "Don't you think that is an admirable sentiment?"

      Dr. Mortimer looked at Holmes with an air of professional interest, and Sir Henry Baskerville turned a pair of puzzled dark eyes upon me.

      
"I don't know much about the tariff (я многого не знаю о тарифах) and things of that kind," said he (и вещах подобного рода); "but it seems to me (но мне кажется) we've got a bit off the trail (мы немного отвлеклись: «сбились со следа»; to get off the trail — сбиться со следа) so far as that note is concerned (поскольку мы говорили о письме; so far as — насколько, поскольку; note — заметка; краткое письмо; to concern — касаться, иметь отношение)."

      "On the contrary, I think (наоборот, я полагаю) we are particularly hot upon the trail, Sir Henry (мы как раз идем по свежему следу, сэр Генри; particularly — очень, чрезвычайно; to be hot upon the trail — идти по пятам, напасть на след). Watson here knows more about my methods than you do (вот Ватсон знает о моих методах больше, чем вы), but I fear that even he has not quite grasped the significance of this sentence (но боюсь, даже он не уловил /всю/ значимость этого предложения; to grasp — схватывать; понять, усвоить)."

      "No, I confess that I see no connection (нет, сознаюсь, что не вижу /никакой/ связи)."

      "And yet, my dear Watson (тем не менее, мой дорогой Ватсон), there is so very close a connection (здесь настолько тесная связь) that the one is extracted out of the other (что одно получено из другого). 'You,' 'your,' 'your,' 'life,' 'reason,' 'value,' 'keep away,' 'from the' ("вы", "свою", "жизнь", "рассудок", "цените", "держитесь в стороне", "от"). Don't you see now whence these words have been taken (/и/ сейчас вы не видите, откуда взяты эти слова)?"

      "By thunder, you're right (тысяча чертей, вы правы)! Well, if that isn't smart!" cried Sir Henry (ну, разве это не умно, — вскричал сэр Генри; smart — сообразительный, находчивый).

      "If any possible doubt remained (если вдруг какие-то сомнения остались) it is settled by the fact (им положит конец тот факт) that 'keep away' and 'from the' are cut out in one piece (что "держитесь в стороне" и "от" вырезаны одним куском)."

      "Well, now — so it is (ну вот, так и есть)!"

      "Really, Mr. Holmes, this exceeds anything (по правде говоря, мистер Холмс, это превосходит все) which I could have imagined (что я мог /когда-нибудь/ себе представить)," said Dr. Mortimer, gazing at my friend in amazement (сказал доктор Мортимер, глядя на моего друга с изумлением; to amaze — изумлять, поражать). "I could understand anyone (я мог бы понять любого) saying that the words were from a newspaper (кто сказал бы, что слова из газеты); but that you should name which (но то, что вы ее назвали), and add that it came from the leading article (и добавили, что это взято из передовицы), is really one of the most remarkable things (действительно одна из наиболее примечательных вещей) which I have ever known (которые я когда-либо знал). How did you do it (как вы это сделали)?"

      
even ['i:v@n], significance [sIg'nIfIk@ns], exceed [Ik'si:d]

      
"I don't know much about the tariff and things of that kind," said he; "but it seems to me we've got a bit off the trail so far as that note is concerned."

      "On the contrary, I think we are particularly hot upon the trail, Sir Henry. Watson here knows more about my methods than you do, but I fear that even he has not quite grasped the significance of this sentence."

      "No, I confess that I see no connection."

      "And yet, my dear Watson, there is so very close a connection that the one is extracted out of the other. 'You,' 'your,' 'your,' 'life,' 'reason,' 'value,' 'keep away,' 'from the.' Don't you see now whence these words have been taken?"

      "By thunder, you're right! Well, if that isn't smart!" cried Sir Henry.

      "If any possible doubt remained it is settled by the fact that 'keep away' and 'from the' are cut out in one piece."

      "Well, now — so it is!"

      "Really, Mr. Holmes, this exceeds anything which I could have imagined," said Dr. Mortimer, gazing at my friend in amazement. "I could understand anyone saying that the words were from a newspaper; but that you should name which, and add that it came from the leading article, is really one of the most remarkable things which I have ever known. How did you do it?"

      
"I presume, doctor, that you could tell (полагаю, доктор, вы смогли бы отличить; to tell — говорить; отличать) the skull of a negro from that of an Esquimaux (череп негра от /черепа/ эскимоса)?"

      "Most certainly (несомненно)."

      "But how (но как)?"

      "Because that is my special hobby (потому что это мое любимое увлечение; special — особенный; любимый). The differences are obvious (различия очевидны). The supra-orbital crest (надглазничный выступ), the facial angle, the maxillary curve, the (лицевой угол, верхнечелюстная дуга…) ——"

      "But this is my special hobby (а это мое любимое увлечение), and the differences are equally obvious (и различия в равной степени очевидны). There is as much difference to my eyes (для моих глаз /существует/ такая же разница) between the leaded bourgeois type of a Times article (между разделенным шпонами боргесом в статье "Таймс"; lead — свинец; шпон /тонкая металлическая пластинка, служащая для увеличения промежутков между строками в наборе/) and the slovenly print of an evening halfpenny paper (и неопрятным оттиском вечерней газетенки за полпенса; paper — бумага; газета) as there could be between your negro and your Esquimaux (как /для вас/ могла бы быть между негром и эскимосом). The detection of types is one of the most elementary branches of knowledge (определение шрифтов — один из самых элементарных разделов знаний) to the special expert in crime (/необходимых/ для криминалиста), though I confess (хотя, должен признаться) that once when I was very young (однажды, когда я был очень молод) I confused the Leeds Mercury with the Western Morning News (я перепутал "Лидский Меркурий" и "Утренние известия Запада"). But a Times leader is entirely distinctive (но передовица "Таймс" совершенно отлична /от других/), and these words could have been taken from nothing else (и эти слова не могли быть взяты ниоткуда больше). As it was done yesterday (а поскольку это было сделано вчера) the strong probability was that we should find the words in yesterday's issue (была высокая степень вероятности, что мы найдем эти слова во вчерашнем выпуске; strong — сильный; значительный)."

      
facial ['feIS(@)l], halfpenny ['heIpnI], elementary [,elI'ment(@)rI]

      
"I presume, doctor, that you could tell the skull of a negro from that of an Esquimaux?"

      "Most certainly."

      "But how?"

      "Because that is my special hobby. The differences are obvious. The supra-orbital crest, the facial angle, the maxillary curve, the ——"

      "But this is my special hobby, and the differences are equally obvious. There is as much difference to my eyes between the leaded bourgeois type of a Times article and the slovenly print of an evening halfpenny paper as there could be between your negro and your Esquimaux. The detection of types is one of the most elementary branches of knowledge to the special expert in crime, though I confess that once when I was very young I confused the Leeds Mercury with the Western Morning News. But a Times leader is entirely distinctive, and these words could have been taken from nothing else. As it was done yesterday the strong probability was that we should find the words in yesterday's issue."

      
"So far as I can follow you (насколько я могу следовать ходу ваших мыслей: «за вами»), then, Mr. Holmes," said Sir Henry Baskerville (значит, мистер Холмс, — сказал сэр Генри Баскервиль), "someone cut out this message with a scissors (кто-то вырезал это сообщение ножницами) ——"

      "Nail-scissors (ножницами для ногтей)," said Holmes. "You can see that it was a very short-bladed scissors (вы можете заметить, что это были ножницы с очень короткими лезвиями), since the cutter had to take two snips over 'keep away.' (поскольку тому, кто резал, пришлось сделать два надреза над словами "держитесь в стороне")"

      "That is so (это так). Someone, then, cut out the message with a pair of short-bladed scissors (выходит, кто-то вырезал сообщение парой ножниц с короткими лезвиями), pasted it with paste (приклеил клеем) ——"

      "Gum (камедью; gum — десна; камедь)," said Holmes.

      "With gum on to the paper (камедью на бумагу). But I want to know (но я хочу знать) why the word 'moor' should have been written (почему слова "торфяных болот" написаны /от руки/)?"

      "Because he could not find it in print (потому что он не нашел их в печатном виде). The other words were all simple (все другие слова были простыми) and might be found in any issue (и /их/ можно было найти в любом выпуске; to find), but 'moor' would be less common (но "торфяные болота" встречаются реже: «менее распространены»)."

      
follow ['fOl@u], scissors ['sIz@z], issue ['Isju:]

      
"So far as I can follow you, then, Mr. Holmes," said Sir Henry Baskerville, "someone cut out this message with a scissors ——"

      "Nail-scissors," said Holmes. "You can see that it was a very short-bladed scissors, since the cutter had to take two snips over 'keep away.'"

      "That is so. Someone, then, cut out the message with a pair of short-bladed scissors, pasted it with paste ——"

      "Gum," said Holmes.

      "With gum on to the paper. But I want to know why the word 'moor' should have been written?"

      "Because he could not find it in print. The other words were all simple and might be found in any issue, but 'moor' would be less common."

      
"Why, of course, that would explain it (ну, конечно, это все объясняет). Have you read anything else in this message, Mr. Holmes (/а/ еще что-нибудь вы разгадали в этом письме; to read — читать; разгадывать)?"

      "There are one or two indications (есть две или три подсказки), and yet the utmost pains have been taken (хотя были предприняты все возможные усилия; pain — боль; старание) to remove all clues (/чтобы/ удалить все улики; clue — клубок; улика, ключ /к разгадке/). The address, you observe (адрес, /как/ можете видеть), is printed in rough characters (написан неровными печатными буквами). But the Times is a paper (но "Таймс" это газета) which is seldom found in any hands (которая редко находится в каких-либо /других/ руках) but those of the highly educated (кроме как в /руках человека/ высокообразованного). We may take it, therefore (поэтому мы можем предположить; to take it — принимать, допускать), that the letter was composed by an educated man (что письмо было составлено образованным человеком) who wished to pose as an uneducated one (который хочет выдать себя за необразованного; to pose — принимать позу; притвориться /кем-либо/), and his effort to conceal his own writing (и его попытка скрыть свой собственный почерк) suggests that that writing might be known (предполагает то, что этот почерк мог быть /вам/ известен), or come to be known, by you (или /случится так, что/ будет вам известен). Again, you will observe (/и/ опять же, вы заметите) that the words are not gummed on in an accurate line (что слова приклеены неаккуратно: «не в аккуратную линию»), but that some are much higher than others (и некоторые много выше других). 'Life,' for example ("жизнь" например), is quite out of its proper place (совсем /выбилась за пределы/ надлежащего ей места). That may point to carelessness or it may point to agitation and hurry (это может указывать на небрежность или на волнение и спешку) upon the part of the cutter (автора письма: «того, кто вырезал»; /up/on the part of — от лица, от имени).

      
course [kO:s], clue [klu:], hurry ['hVrI]

      
"Why, of course, that would explain it. Have you read anything else in this message, Mr. Holmes?"

      "There are one or two indications, and yet the utmost pains have been taken to remove all clues. The address, you observe, is printed in rough characters. But the Times is a paper which is seldom found in any hands but those of the highly educated. We may take it, therefore, that the letter was composed by an educated man who wished to pose as an uneducated one, and his effort to conceal his own writing suggests that that writing might be known, or come to be known, by you. Again, you will observe that the words are not gummed on in an accurate line, but that some are much higher than others. 'Life,' for example, is quite out of its proper place. That may point to carelessness or it may point to agitation and hurry upon the part of the cutter.

      
"On the whole I incline to the latter view (в целом, я склоняюсь к последнему; view — вид; мнение), since the matter was evidently important (поскольку вопрос был, несомненно, важным), and it is unlikely that the composer of such a letter would be careless (и вряд ли составитель письма был бы небрежен). If he were in a hurry (если он спешил; to be in a hurry — спешить, торопиться) it opens up the interesting question (то встает интересный вопрос; to open up — открывать возможности) why he should be in a hurry (почему он спешил), since any letter posted up to early morning (потому что любое письмо, посланное рано утром) would reach Sir Henry before he would leave his hotel (дошло бы до сэра Генри прежде, чем он покинул отель). Did the composer fear an interruption (боялся ли автор чьего-то вмешательства; interruption — перерыв; помеха) — and from whom (но чьего)?"

      "We are coming now rather into the region of guess work (пожалуй, мы вступаем сейчас в область догадок)," said Dr. Mortimer.

      "Say, rather, into the region (скажите лучше, в область) where we balance probabilities (где мы взвешиваем = рассматриваем возможности) and choose the most likely (и выбираем наиболее вероятную). It is the scientific use of the imagination (это научный /метод/ применения воображения), but we have always some material basis (но у нас всегда есть какая-то материальная основа) on which to start our speculations (с которой начинаются наши предположения). Now, you would call it a guess, no doubt (сейчас, без сомнения, вы назовете это догадкой), but I am almost certain (но я почти уверен) that this address has been written in an hotel (что этот адрес был написан в гостинице)."

      
view [vju:], region ['ri:dZ(@)n], guess [ges]

      
"On the whole I incline to the latter view, since the matter was evidently important, and it is unlikely that the composer of such a letter would be careless. If he were in a hurry it opens up the interesting question why he should be in a hurry, since any letter posted up to early morning would reach Sir Henry before he would leave his hotel. Did the composer fear an interruption — and from whom?"

      "We are coming now rather into the region of guess work," said Dr. Mortimer.

      "Say, rather, into the region where we balance probabilities and choose the most likely. It is the scientific use of the imagination, but we have always some material basis on which to start our speculations. Now, you would call it a guess, no doubt, but I am almost certain that this address has been written in an hotel."

      
"How in the world can you say that (как вам это может быть известно; world — мир, вселенная; in the world — выражение, служащее для эмоционального усиления)?"

      "If you examine it carefully (если вы внимательно изучите его) you will see that both the pen and the ink (вы заметите, что и перо, и чернила; both — оба) have given the writer trouble (причиняли пишущему неудобства). The pen has spluttered twice in a single word (перо дважды в одном слове разбрызгивало /чернила/), and has run dry three times in a short address (и три раза высыхало /при написании/ короткого адреса; to run dry — высохнуть, пересохнуть), showing that there was very little ink in the bottle (показывая /тем самым/, что в чернильнице: «склянке» было очень мало чернил). Now, a private pen or ink-bottle (обычно: «сейчас» собственному перу или чернильнице; private — частный, личный; собственный) is seldom allowed to be in such a state (редко позволяют быть в таком состоянии), and the combination of the two must be quite rare (а чтобы и тому и другому: «комбинации из двух» — вообще крайне редко). But you know the hotel ink and the hotel pen (но вы знаете = вам знакомы гостиничные перья и чернильницы), where it is rare to get anything else (где редко получишь что-то другое). Yes, I have very little hesitation in saying (да, я почти без колебаний утверждаю; to say — говорить; заявлять) that could we examine the waste-paper baskets of the hotels round Charing Cross (что если бы мы могли обследовать мусорные корзины гостиниц вокруг Чаринг-Кросса) until we found the remains of the mutilated Times leader (до тех пор, пока не нашли бы останки изрезанной: «искалеченной» передовицы "Таймс") we could lay our hands straight upon the person (мы смогли бы указать: «положить руки на человека») who sent this singular message (который послал это необычайное письмо; to send; message — сообщение; письмо). Halloa! Halloa! What's this (эй, эй, что это; halloa /брит./ = hello — приветствие; восклицание, удивление)?"

      
splutter ['splVt@], rare ['rE@], mutilate ['mju:tIleIt]

      
"How in the world can you say that?"

      "If you examine it carefully you will see that both the pen and the ink have given the writer trouble. The pen has spluttered twice in a single word, and has run dry three times in a short address, showing that there was very little ink in the bottle. Now, a private pen or ink-bottle is seldom allowed to be in such a state, and the combination of the two must be quite rare. But you know the hotel ink and the hotel pen, where it is rare to get anything else. Yes, I have very little hesitation in saying that could we examine the waste-paper baskets of the hotels round Charing Cross until we found the remains of the mutilated Times leader we could lay our hands straight upon the person who sent this singular message. Halloa! Halloa! What's this?"

      
He was carefully examining the foolscap (он внимательно разглядывал листок; foolscap — лист писчей бумаги /стандартного размера/), upon which the words were pasted (на котором были приклеены слова), holding it only an inch or two from his eyes (держа его всего лишь в паре дюймов от глаз).

      "Well (ну что)?"

      "Nothing," said he, throwing it down (ничего, — ответил он, бросая /листок на стол/). "It is a blank half-sheet of paper (это обычные пол-листа бумаги), without even a watermark upon it (даже без водяных знаков). I think we have drawn as much as we can from this curious letter (полагаю, мы выудили: «вытащили» из этого любопытного письма все, что возможно; to draw — тащить); and now, Sir Henry (а теперь, сэр Генри, /скажите/), has anything else of interest happened to you (еще что-нибудь интересное произошло с вами) since you have been in London (с тех пор, как вы приехали в Лондон)?"

      "Why, no, Mr. Holmes. I think not (да вроде бы нет, мистер Холмс, думаю, нет)."

      "You have not observed anyone follow or watch you (вы не замечали никого, кто шел бы или следил за вами)?"

      "I seem to have walked (кажется, я попал) right into the thick of a dime novel (прямо в гущу /событий/ какого-то дешевого романа; dime — монета в 10 центов /в Америке и Канаде/)," said our visitor (сказал наш посетитель). "Why in thunder should anyone follow or watch me (какого черта кому-то преследовать меня или следить за мной)?"

      "We are coming to that (мы /как раз/ к этому подходим). You have nothing else to report to us (у вас нет ничего больше, /чтобы/ сообщить нам) before we go into this matter (прежде чем мы /продолжим/ рассмотрение этого вопроса; to go into — войти; изучать, исследовать)?"

      "Well, it depends upon (ну, это зависит от того) what you think worth reporting (что вы считаете стоящим упоминания)."

      "I think anything out of the ordinary routine of life well worth reporting (я считаю все, что выходит /за рамки/ привычного жизненного уклада, стоящим упоминания; ordinary — обычный)."

      
curious ['kju@rI@s], London ['lVnd@n], routine [ru:'ti:n]

      
He was carefully examining the foolscap, upon which the words were pasted, holding it only an inch or two from his eyes.

      "Well?"

      "Nothing," said he, throwing it down. "It is a blank half-sheet of paper, without even a watermark upon it. I think we have drawn as much as we can from this curious letter; and now, Sir Henry, has anything else of interest happened to you since you have been in London?"

      "Why, no, Mr. Holmes. I think not."

      "You have not observed anyone follow or watch you?"

      "I seem to have walked right into the thick of a dime novel," said our visitor. "Why in thunder should anyone follow or watch me?"

      "We are coming to that. You have nothing else to report to us before we go into this matter?"

      "Well, it depends upon what you think worth reporting."

      "I think anything out of the ordinary routine of life well worth reporting."

      
Sir Henry smiled (сэр Генри улыбнулся).

      "I don't know much of British life yet (я еще многого не знаю о жизни в Британии), for I have spent nearly all my time in the States and in Canada (поскольку провел почти всю свою жизнь: «все свое время» в Штатах и Канаде). But I hope that to lose one of your boots (но я надеюсь, что пропажа одного из ваших ботинков; to lose — терять, лишаться) is not part of the ordinary routine of life over here (не является здесь частью привычного жизненного уклада)."

      "You have lost one of your boots (у вас пропал один ботинок)?"

      "My dear sir," cried Dr. Mortimer (мой дорогой сэр, — воскликнул доктор Мортимер), "it is only mislaid (да он просто /где-то/ затерялся; to mislay — положить не на место; затерять). You will find it (вы /обязательно/ его найдете) when you return to the hotel (когда вернетесь в гостиницу). What is the use of troubling Mr. Holmes with trifles of this kind (какой смысл беспокоить мистера Холмса такого рода пустяками; use — употребление; польза, смысл)?"

      "Well, he asked me for anything outside the ordinary routine (ну, он спросил меня о чем-нибудь неординарном)."

      "Exactly," said Holmes (совершенно верно, — сказал Холмс), "however foolish the incident may seem (каким бы глупым происшествие не казалось). You have lost one of your boots, you say (у вас пропал ботинок, вы сказали)?"

      "Well, mislaid it, anyhow (ну, он /где-то/ затерялся, не иначе; anyhow — так или иначе). I put them both outside my door last night (вчера вечером я выставил их оба за дверь), and there was only one in the morning (а утром там оказался только один). I could get no sense out of the chap (я не смог получить осмысленного ответа у парня; to get out — раскрывать /правду/; sense — чувство; смысл) who cleans them (который их чистит). The worst of it is (худшее из этого /то/) that I only bought the pair last night in the Strand (что я только накануне вечером купил эту пару на Стренде; to buy; Strand — одна из главных улиц в центральной части Лондона), and I have never had them on (и ни разу: «никогда» их не надевал)."

      
routine [ru:'ti:n], however [hau'ev@], pair [pE@]

      
Sir Henry smiled.

      "I don't know much of British life yet, for I have spent nearly all my time in the States and in Canada. But I hope that to lose one of your boots is not part of the ordinary routine of life over here."

      "You have lost one of your boots?"

      "My dear sir," cried Dr. Mortimer, "it is only mislaid. You will find it when you return to the hotel. What is the use of troubling Mr. Holmes with trifles of this kind?"

      "Well, he asked me for anything outside the ordinary routine."

      "Exactly," said Holmes, "however foolish the incident may seem. You have lost one of your boots, you say?"

      "Well, mislaid it, anyhow. I put them both outside my door last night, and there was only one in the morning. I could get no sense out of the chap who cleans them. The worst of it is that I only bought the pair last night in the Strand, and I have never had them on."

      
"If you have never worn them (если вы их никогда не носили; to wear), why did you put them out to be cleaned (зачем вы их выставили для чистки)?"

      "They were tan boots (ботинки были желто-коричневые), and had never been varnished (и не начищены; to varnish — лакировать). That was why I put them out (вот почему я их выставил)."

      "Then I understand that on your arrival in London yesterday (насколько я понимаю, вчера по приезде в Лондон) you went out at once and bought a pair of boots (вы сразу же пошли и купили пару ботинок)?"

      "I did a good deal of shopping (я сделал много покупок). Dr. Mortimer here went round with me (вот доктор Мортимер меня сопровождал; to go round — появляться вместе /в обществе/). You see, if I am to be squire down there (понимаете, если мне суждено стать там видной фигурой; squire — сквайр /помещик, особенно главный землевладелец прихода/) I must dress the part (я должен соответствующе одеваться: «одеваться в соответствии с ролью»; part — часть; роль), and it may be that I have got a little careless in my ways out West (а я, возможно, стал несколько небрежен в этом смысле там на Западе; way — путь; аспект). Among other things I bought these brown boots (среди прочих вещей я купил эти коричневые ботинки) — gave six dollars for them (отдал за них шесть долларов) — and had one stolen before ever I had them on my feet (и один украли, прежде чем я их хоть раз надел на ноги; to steal)."

      "It seems a singularly useless thing to steal (/один ботинок/ кажется совершенно бесполезной вещью, чтоб его красть; singularly — в единственном числе; особенно)," said Sherlock Holmes. "I confess that I share Dr. Mortimer's belief (сознаюсь, что разделяю мнение доктора Мортимера; belief — вера; мнение, убеждение) that it will not be long before the missing boot is found (что не много времени пройдет, прежде чем пропавший ботинок найдется)."

      
varnish ['vA:nIS], arrival [@'raIv(@)l], careless ['kE@lIs]

      
"If you have never worn them, why did you put them out to be cleaned?"

      "They were tan boots, and had never been varnished. That was why I put them out."

      "Then I understand that on your arrival in London yesterday you went out at once and bought a pair of boots?"

      "I did a good deal of shopping. Dr. Mortimer here went round with me. You see, if I am to be squire down there I must dress the part, and it may be that I have got a little careless in my ways out West. Among other things I bought these brown boots — gave six dollars for them — and had one stolen before ever I had them on my feet."

      "It seems a singularly useless thing to steal," said Sherlock Holmes. "I confess that I share Dr. Mortimer's belief that it will not be long before the missing boot is found."

      
"And, now, gentlemen," said the Baronet, with decision (а теперь, джентльмены, сказал баронет решительно), "it seems to me that I have spoken quite enough (что я /уже/ достаточно наговорился) about the little that I know (о том малом, что я знаю = о том, чего я почти не знаю). It is time that you kept your promise (время сдержать: «сохранить» ваше обещание; to keep) and gave me a full account (и дать мне полный отчет) of what we are all driving at (о чем мы все тут разговариваем; to drive at — клонить к чему-либо; подразумевать, иметь в виду)."

      "Your request is a very reasonable one (ваше требование совершенно справедливо)," Holmes answered (ответил Холмс). "Dr. Mortimer, I think you could not do better (доктор Мортимер, я думаю, вы не смогли бы сделать лучше = было бы лучше всего) than to tell your story as you told it to us (чтобы вы рассказали эту: «вашу» историю, как рассказывали нам)."

      Thus encouraged (вдохновленный /этой просьбой/; thus — так, таким образом; to encourage — ободрять, поощрять), our scientific friend drew his papers from his pocket (наш ученый друг вынул бумаги из кармана), and presented the whole case (и изложил: «представил» все это дело) as he had done upon the morning before (/в точности/, как cделал это прошлым утром). Sir Henry Baskerville listened with the deepest attention (сэр Генри слушал с глубочайшим вниманием), and with an occasional exclamation of surprise (иногда /издавая/ удивленные возгласы; occasional — случающийся время от времени, иногда, редко).

      
quite [kwaIt], account [@'kaunt], surprise [s@'praIz]

      
"And, now, gentlemen," said the Baronet, with decision, "it seems to me that I have spoken quite enough about the little that I know. It is time that you kept your promise and gave me a full account of what we are all driving at."

      "Your request is a very reasonable one," Holmes answered. "Dr. Mortimer, I think you could not do better than to tell your story as you told it to us."

      Thus encouraged, our scientific friend drew his papers from his pocket, and presented the whole case as he had done upon the morning before. Sir Henry Baskerville listened with the deepest attention, and with an occasional exclamation of surprise.

      
"Well, I seem to have come into an inheritance with a vengeance (кажется, хорошенькое мне досталось наследство; to come into — входить; наследовать; with a vengeance — более чем достаточно, еще как; vengeance — месть, мщение; with a vengeance — /разг./ здорово; вовсю; чрезвычайно)," said he, when the long narrative was finished (сказал он, когда долгое повествование было окончено). "Of course, I've heard of the hound ever since I was in the nursery (конечно, я слышал о собаке еще с детских лет; nursery — детская /комната/). It's the pet story of the family (это излюбленное предание в нашей семье; pet — домашний /о животном/; любимый), though I never thought of taking it seriously before (хотя прежде, я никогда и не думал воспринимать ее серьезно). But as to my uncle's death (но что касается смерти моего дяди) — well, it all seems boiling up in my head (кажется, все это /так и/ бурлит у меня в голове), and I can't get it clear yet (и я еще ничего не могу понять; to get it clear — понять, разобраться). You don't seem quite to have made up your mind (/мне/ кажется, вы сами не совсем решили) whether it's a case for a policeman or a clergyman (это дело полиции или церкви; clergyman — священник)."

      "Precisely (именно; precise — точный)."

      "And now there's this affair of the letter to me at the hotel (а теперь еще и этот случай с письмом ко мне в гостинице). I suppose that fits into its place (полагаю, он вписывается в общую картину: «он подходит на свое место»)."

      
inheritance [In'herIt(@)ns], vengeance ['vendZ(@)ns], clergyman ['kl@:dZIm@n]

      
"Well, I seem to have come into an inheritance with a vengeance," said he, when the long narrative was finished. "Of course, I've heard of the hound ever since I was in the nursery. It's the pet story of the family, though I never thought of taking it seriously before. But as to my uncle's death — well, it all seems boiling up in my head, and I can't get it clear yet. You don't seem quite to have made up your mind whether it's a case for a policeman or a clergyman."

      "Precisely."

      "And now there's this affair of the letter to me at the hotel. I suppose that fits into its place."

      
"It seems to show that someone knows more than we do (такое впечатление: «кажется», что кто-то знает больше, чем мы) about what goes on upon the moor (о том, что происходит на болотах; to go on — продолжать; случаться, происходить)," said Dr. Mortimer.

      "And also," said Holmes, "that someone is not ill-disposed towards you (и еще, что /этот/ кто-то относится к вам с участием; ill-disposed — плохо расположенный /к кому-либо/, недоброжелательный), since they warn you of danger (поскольку вас предупреждают об опасности)."

      "Or it may be that they wish (или, может быть, они хотят), for their own purposes, to scare me away (по своим /каким-то/ мотивам, отпугнуть меня; purpose — намерение, цель; замысел)."

      "Well, of course, that is possible also (ну, конечно, и это возможно). I am very much indebted to you, Dr. Mortimer (я в большом долгу перед вами, доктор Мортимер), for introducing me to a problem (за то, что вы предложили мне задачу; to introduce — помещать; знакомить) which presents several interesting alternatives (которая представляет = имеет несколько интересных вариантов /ее решения/). But the practical point which we now have to decide, Sir Henry (но практическая сторона /дела/, с которой мы сейчас должны разобраться, сэр Генри; to decide — решать, делать выбор), is whether it is or is not advisable for you to go to Baskerville Hall (стоит ли вам ехать в Баскервиль-холл или нет; advisable — целесообразный, разумный; to advise — советовать)."

      
warn ['wO:n], scare ['skE@], advisable [@d'vaIz@bl]

      
"It seems to show that someone knows more than we do about what goes on upon the moor," said Dr. Mortimer.

      "And also," said Holmes, "that someone is not ill-disposed towards you, since they warn you of danger."

      "Or it may be that they wish, for their own purposes, to scare me away."

      "Well, of course, that is possible also. I am very much indebted to you, Dr. Mortimer, for introducing me to a problem which presents several interesting alternatives. But the practical point which we now have to decide, Sir Henry, is whether it is or is not advisable for you to go to Baskerville Hall."

      
"Why should I not go (а с чего бы мне не ехать)?"

      "There seems to be danger (похоже, там небезопасно)."

      "Do you mean danger from this family fiend (вы имеете в виду угрозу со стороны демона, /преследующего наш/ род) or do you mean danger from human beings (или угрозу о стороны человеческих существ)?"

      "Well, that is what we have to find out (вот как раз это мы и должны выяснить)."

      "Which ever it is, my answer is fixed (как бы то ни было, мой ответ будет однозначным; fixed — неподвижный; неизменный, постоянный; непреложный; твердый). There is no devil in hell, Mr. Holmes (нет /такого/ дьявола в аду, мистер Холмс), and there is no man upon earth (и нет /такого/ человека на земле) who can prevent me from going to the home of my own people (который может помешать мне поехать в дом моих предков; people — народ; родные, родственники /my people/), and you may take that to be my final answer (и вы можете принять = рассматривать это как мой окончательный ответ)." His dark brows knitted (он нахмурил свои темные брови; to knit — вязать; хмурить /брови/) and his face flushed to a dusky red as he spoke (и кровь прилила к лицу /так, что оно стало/ темно-красным, пока он говорил). It was evident that the fiery temper of the Baskervilles (cтало очевидным, что вспыльчивый нрав Баскервилей) was not extinct in this their last representative (не угас в этом их последнем представителе).

      
danger ['deIndZ@], earth [@:T], representative [reprI'zent@tIv]

      
"Why should I not go?"

      "There seems to be danger."

      "Do you mean danger from this family fiend or do you mean danger from human beings?"

      "Well, that is what we have to find out."

      "Which ever it is, my answer is fixed. There is no devil in hell, Mr. Holmes, and there is no man upon earth who can prevent me from going to the home of my own people, and you may take that to be my final answer." His dark brows knitted and his face flushed to a dusky red as he spoke. It was evident that the fiery temper of the Baskervilles was not extinct in this their last representative.

      
"Meanwhile," said he (пока, /однако/, — сказал он), "I have hardly had time to think over (я не успел: «у меня едва ли было время» обдумать) all that you have told me (все, что вы мне рассказали). It's a big thing for a man (всего этого очень много: «это большое дело для человека») to have to understand and to decide at one sitting (чтобы понять и принять решение за один присест). I should like to have a quiet hour by myself (мне бы хотелось побыть в тишине: «иметь тихий час» одному) to make up my mind (чтобы все обдумать/составить свое мнение; to make up one's mind — принять решение, решиться /на что-либо или сделать что-либо/). Now, look here, Mr. Holmes (а сейчас послушайте, мистер Холмс; look here — взгляните сюда; послушайте), it's half-past eleven now (сейчас половина двенадцатого) and I am going back right away to my hotel (и я возвращаюсь назад в гостиницу). Suppose you and your friend, Dr. Watson (надеюсь: «полагаю», вы и ваш друг, доктор Ватсон), come round and lunch with us at two (приедете к нам на ланч в два)? I'll be able to tell you more clearly then (/и/ тогда я смогу сказать вам более ясно) how this thing strikes me (какое у меня впечатление от этого дела; to strike — ударять; влиять, производить впечатление)."

      "Is that convenient to you, Watson (вам это удобно, Ватсон)?"

      "Perfectly (совершенно)."

      "Then you may expect us (тогда можете нас ожидать). Shall I have a cab called (/приказать, чтобы/ позвали вам кеб)?"

      "I'd prefer to walk (я бы предпочел пройтись), for this affair has flurried me rather (а то это дело весьма меня взбудоражило; flurry — шквал; налетевший ливень или снегопад; сильный порыв ветра; to flurry — волновать; будоражить; вызывать возбуждение, суету и т. п.)."

      "I'll join you in a walk, with pleasure," said his companion (я с удовольствием присоединюсь к вам, — сказал его товарищ).

      "Then we meet again at two o'clock (итак, в два встретимся снова). Au revoir, and good morning (до свидания и всего хорошего; au revoir /франц./ — до свидания)!"

      
meanwhile [,mi:n'waIl], prefer [prI'f@:], au revoir [,@ur@v'wA:(r)]

      
"Meanwhile," said he, "I have hardly had time to think over all that you have told me. It's a big thing for a man to have to understand and to decide at one sitting. I should like to have a quiet hour by myself to make up my mind. Now, look here, Mr. Holmes, it's half-past eleven now and I am going back right away to my hotel. Suppose you and your friend, Dr. Watson, come round and lunch with us at two? I'll be able to tell you more clearly then how this thing strikes me."

      "Is that convenient to you, Watson?"

      "Perfectly."

      "Then you may expect us. Shall I have a cab called?"

      "I'd prefer to walk, for this affair has flurried me rather."

      "I'll join you in a walk, with pleasure," said his companion.

      "Then we meet again at two o'clock. Au revoir, and good morning!"

      
We heard the steps of our visitors descend the stair (мы слышали, как шаги наших посетителей затихли на лестнице) and the bang of the front door (и как хлопнула входная: «парадная» дверь). In an instant Holmes had changed (в мгновение /ока/ Холмс преобразился: «изменился») from the languid dreamer to the man of action (из вялого мечтателя в человека действия).

      "Your hat and boots, Watson, quick (ваши шляпу и ботинки, Ватсон, быстро)! Not a moment to lose! (/нельзя/ терять времени; moment — миг, минута)" He rushed into his room in his dressing-gown (он бросился в свою комнату в халате) and was back again in a few seconds in a frock-coat (и через несколько секунд вернулся /уже/ в сюртуке). We hurried together down the stairs and into the street (мы вместе поспешили вниз по лестнице на улицу). Dr. Mortimer and Baskerville were still visible about two hundred yards ahead of us (доктор Мортимер и Баскервиль еще виднелись ярдах в двухстах впереди: «впереди нас») in the direction of Oxford Street (/идущие/ по направлению к Оксфорд-стрит).

      "Shall I run on and stop them (мне побежать за ними и остановить)?"

      "Not for the world, my dear Watson (ни в коем случае, мой дорогой Ватсон; for the world — ни за что на свете). I am perfectly satisfied with your company (я полностью удовлетворен вашей компанией) if you will tolerate mine (если вы стерпите мою). Our friends are wise (наши друзья правы; to be wise — знать; быть осведомленным), for it is certainly a very fine morning for a walk (поскольку сегодня действительно прекрасное утро для прогулки)."

      
descend [dI'send], stair ['stE@], tolerate ['tOl@reIt]

      
We heard the steps of our visitors descend the stair and the bang of the front door. In an instant Holmes had changed from the languid dreamer to the man of action.

      "Your hat and boots, Watson, quick! Not a moment to lose!" He rushed into his room in his dressing-gown and was back again in a few seconds in a frock-coat. We hurried together down the stairs and into the street. Dr. Mortimer and Baskerville were still visible about two hundred yards ahead of us in the direction of Oxford Street.

      "Shall I run on and stop them?"

      "Not for the world, my dear Watson. I am perfectly satisfied with your company if you will tolerate mine. Our friends are wise, for it is certainly a very fine morning for a walk."

      
He quickened his pace (он ускорил шаг) until we had decreased the distance (пока мы не сократили расстояние) which divided us by about half (которое нас разделяло примерно до половины). Then, still keeping a hundred yards behind (затем, продолжая держаться на сотню ярдов позади), we followed into Oxford Street and so down Regent Street (мы проследовали на Оксфорд-стрит, потом на Риджент-стрит). Once our friends stopped (один раз наши друзья остановились) and stared into a shop window (и разглядывали витрину), upon which Holmes did the same (на что = тогда и Холмс сделал то же самое). An instant afterwards he gave a little cry of satisfaction (мгновение спустя он тихонько вскрикнул с удовлетворенным /видом/: «издал маленький возглас удовлетворенности»), and, following the direction of his eager eyes (и, следуя в направлении его внимательного взгляда; eager — жаждущий; напряженный), I saw that a hansom cab with a man inside (я увидел, как кеб с человеком, сидящим внутри; hansom cab — двухколесный экипаж /с местом для кучера сзади/) which had halted on the other side of the street (который остановился на другой стороне улицы) was now walking slowly onwards again (снова медленно двинулся вперед).

      "There's our man, Watson (вот тот, кто нам нужен: «это наш человек», Ватсон)! Come along (пойдемте)! We'll have a good look at him (мы его хорошенько рассмотрим), if we can do no more (если /пока/ не можем сделать большего)."

      
until [@n'tIl], satisfaction [,s&tIs'f&kS(@)n], hansom ['h&ns@m]

      
He quickened his pace until we had decreased the distance which divided us by about half. Then, still keeping a hundred yards behind, we followed into Oxford Street and so down Regent Street. Once our friends stopped and stared into a shop window, upon which Holmes did the same. An instant afterwards he gave a little cry of satisfaction, and, following the direction of his eager eyes, I saw that a hansom cab with a man inside which had halted on the other side of the street was now walking slowly onwards again.

      "There's our man, Watson! Come along! We'll have a good look at him, if we can do no more."

      
At that instant I was aware of a bushy black beard and a pair of piercing eyes (в тот же миг я увидел, как густая черная борода и пара пронизывающих глаз; to be aware of — понимать, осознавать) turned upon us through the side window of the cab (повернулись к нам за боковым окном кеба). Instantly the trapdoor at the top flew up (тотчас открылось окошечко в потолке; to fly — летать; соскакивать, отлетать), something was screamed to the driver («пассажир» крикнул что-то кебмену; driver — водитель, погонщик), and the cab flew madly off down Regent Street (и кеб с бешеной /скоростью/ умчался вниз по Риджент-стрит). Holmes looked eagerly round for another (Холмс огляделся /в поисках/ свободного: «другого» экипажа), but no empty one was in sight (но свободных: «пустых» не было; to be in sight — виднеться). Then he dashed in wild pursuit amid the stream of the traffic (тогда он со всех ног бросился в погоню среди потока транспорта; wild — дикий, безудержный), but the start was too great (но расстояние было слишком велико; start — начало; фора, преимущество), and already the cab was out of sight (и кеб уже исчез из виду).

      "There now!" said Holmes, bitterly (вот незадача, — сказал Холмс с горечью), as he emerged panting and white with vexation from the tide of vehicles (когда он появился запыхавшийся и бледный от досады из транспортного потока: «течения»). "Was ever such bad luck and such bad management, too (было ли когда такое невезение и к тому же такое неумение /справиться с ситуацией/)? Watson, Watson, if you are an honest man (Ватсон, если вы честный человек) you will record this also and set it against my successes (вы упомянете об этом в своих записках: «также опишете это» наравне с моими успехами; to set against — сравнивать)!"

      
bushy ['buSI], honest ['OnIst], success [s@k'ses]

      
At that instant I was aware of a bushy black beard and a pair of piercing eyes turned upon us through the side window of the cab. Instantly the trapdoor at the top flew up, something was screamed to the driver, and the cab flew madly off down Regent Street. Holmes looked eagerly round for another, but no empty one was in sight. Then he dashed in wild pursuit amid the stream of the traffic, but the start was too great, and already the cab was out of sight.

      "There now!" said Holmes, bitterly, as he emerged panting and white with vexation from the tide of vehicles. "Was ever such bad luck and such bad management, too? Watson, Watson, if you are an honest man you will record this also and set it against my successes!"

      
"Who was the man (кто был /тот/ человек)?"

      "I have not an idea (не имею понятия)."

      "A spy (шпион)?"

      "Well, it was evident from what we have heard (ну, это очевидно, /исходя/ из того, что мы услышали) that Baskerville has been very closely shadowed by someone (что за Баскервилем постоянно кто-то следил; to shadow — отбрасывать тень; следовать за кем-либо по пятам) since he has been in town (с тех пор, как он появился в городе). How else could it be known so quickly (как /же/ еще могло стать так быстро известно) that it was the Northumberland Hotel which he had chosen (что он выбрал гостиницу "Нортумберленд")? If they had followed him the first day (если за ним следили: «следовали» в первый день) I argued that they would follow him also the second (я был убежден, что за ним будут следить и во второй; to argue — спорить; убеждать). You may have observed (вы могли заметить) that I twice strolled over to the window (что я дважды подходил к окну; to stroll — прогуливаться) while Dr. Mortimer was reading his legend (пока доктор Мортимер читал свою легенду)."

      "Yes, I remember (да, я помню)."

      
idea [aI'dI@], argue ['A:gju:], legend ['ledZ(@)nd]

      
"Who was the man?"

      "I have not an idea."

      "A spy?"

      "Well, it was evident from what we have heard that Baskerville has been very closely shadowed by someone since he has been in town. How else could it be known so quickly that it was the Northumberland Hotel which he had chosen? If they had followed him the first day I argued that they would follow him also the second. You may have observed that I twice strolled over to the window while Dr. Mortimer was reading his legend."

      "Yes, I remember."

      
"I was looking out for loiterers in the street (я высматривал, кто на улице шатается без дела; to loiter — медлить; слоняться без дела), but I saw none (но никого не видел). We are dealing with a clever man, Watson (мы имеем дело с умным человеком, Ватсон). This matter cuts very deep (это дело очень серьезное; to cut — резать; охватывать, затрагивать; deep — глубокий; серьезный), and though I have not finally made up my mind (хотя я еще окончательно не решил = не разобрался) whether it is a benevolent or a malevolent agency (добрые ли это силы или злые; benevolent — благожелательный, благосклонный; malevolent — злобный, злой) which is in touch with us (с которыми мы столкнулись; to be in touch with — находиться в контакте с /кем-либо/; touch — /со/прикосновение), I am conscious always of power and design (я постоянно ощущаю /чьи-то/ влияние и умысел). When our friends left (когда наши друзья ушли; to leave) I at once followed them (я сразу же последовал за ними) in the hopes of marking down their invisible attendant (в надежде обнаружить их невидимого соглядатая; to mark — ставить знак; замечать; attendant — сопровождающее лицо; спутник). So wily was he (но он был = оказался так хитер) that he had not trusted himself upon foot (что не доверился ногам = решил не идти пешком), but he had availed himself of a cab (а воспользовался кебом), so that he could loiter behind (так, чтобы он мог тянуться позади) or dash past them (или проскочить мимо них; to dash — бросаться, мчаться) and so escape their notice (таким образом избежав их внимания). His method had the additional advantage (его прием имел /то/ дополнительное преимущество) that if they were to take a cab (что, если бы они взяли кеб) he was all ready to follow them (он был бы готов последовать за ними). It has, however, one obvious disadvantage (однако, это имеет один очевидный недостаток)."

      "It puts him in the power of the cabman (это ставит его в зависимость от кебмена)."

      "Exactly (совершенно верно)."
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"I was looking out for loiterers in the street, but I saw none. We are dealing with a clever man, Watson. This matter cuts very deep, and though I have not finally made up my mind whether it is a benevolent or a malevolent agency which is in touch with us, I am conscious always of power and design. When our friends left I at once followed them in the hopes of marking down their invisible attendant. So wily was he that he had not trusted himself upon foot, but he had availed himself of a cab, so that he could loiter behind or dash past them and so escape their notice. His method had the additional advantage that if they were to take a cab he was all ready to follow them. It has, however, one obvious disadvantage."

      "It puts him in the power of the cabman."

      "Exactly."

      
"What a pity we did not get the number (какая жалость, /что/ у нас нет номера /кеба/)!"

      "My dear Watson, clumsy as I have been (мой дорогой Ватсон, каким бы растяпой я не был; clumsy — неповоротливый, неуклюжий), you surely do not seriously imagine (вы, конечно же, не /можете/ всерьез подумать) that I neglected to get the number (что я упустил /возможность/ взглянуть на номер; to get — получать; извлекать, добывать /в результате собственных усилий/)? 2704 is our man (его номер две тысячи семьсот четвертый: «номер нашего человека — 2704»). But that is no use to us for the moment (но сейчас нам нет от этого /никакого/ толку)."

      "I fail to see (я не понимаю; to fail — недоставать; потерпеть неудачу) how you could have done more (что вы могли бы еще сделать)".

      "On observing the cab (заметив тот кеб) I should have instantly turned (я должен был сразу же повернуться) and walked in the other direction (и пойти в другом направлении). I should then at my leisure have hired a second cab (мне тогда следовало не торопясь нанять другой: «второй» кеб; at leisure — на досуге; не спеша) and followed the first at a respectful distance (и следовать за первым на почтительном расстоянии), or, better still, have driven to the Northumberland Hotel and waited there (или, еще лучше, поехать в гостиницу "Нортумберленд" и ждать там; to drive). When our unknown had followed Baskerville home (когда наш незнакомец: «неизвестный» последовал бы за Баскервилем до дома) we should have had the opportunity (у нас была бы возможность) of playing his own game upon himself (сыграть с ним в его собственную игру), and seeing where he made for (и посмотреть, куда он направляется; to make for — направляться куда-либо /особенно в спешке/). As it is, by an indiscreet eagerness (а теперь из-за /моей/ опрометчивости; as it is — при сложившихся обстоятельствах; eagerness — пыл, рвение), which was taken advantage of with extraordinary quickness and energy by our opponent (которой с поразительной быстротой и энергичностью воспользовался наш противник; to take advantage — использовать в своих интересах), we have betrayed ourselves and lost our man (мы выдали себя и потеряли = упустили его; to lose)."

      We had been sauntering slowly down Regent Street during this conversation (во время этого разговора мы неторопливо прогуливались по Риджент-стрит), and Dr. Mortimer, with his companion, had long vanished in front of us (а доктор Мортимер со своим спутником уже давно исчезли из виду: «перед нами из виду»).
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"What a pity we did not get the number!"

      "My dear Watson, clumsy as I have been, you surely do not seriously imagine that I neglected to get the number? 2704 is our man. But that is no use to us for the moment."

      "I fail to see how you could have done more."

      "On observing the cab I should have instantly turned and walked in the other direction. I should then at my leisure have hired a second cab and followed the first at a respectful distance, or, better still, have driven to the Northumberland Hotel and waited there. When our unknown had followed Baskerville home we should have had the opportunity of playing his own game upon himself, and seeing where he made for. As it is, by an indiscreet eagerness, which was taken advantage of with extraordinary quickness and energy by our opponent, we have betrayed ourselves and lost our man."

      We had been sauntering slowly down Regent Street during this conversation, and Dr. Mortimer, with his companion, had long vanished in front of us.

      
"There is no object in our following them (нет смысла идти за ними; object — предмет; цель)," said Holmes. "The shadow has departed and will not return (их "хвост" уехал и не вернется). We must see what further cards we have in our hands (мы должны посмотреть, какие карты у нас на руках; further — сравн. степень от far — далекий; дальний), and play them with decision (и решительно их разыграть; decision — решительность). Could you swear to that man's face within the cab (вы смогли бы опознать по лицу того человека в кебе; to swear — клясться; давать показания под присягой)?"

      "I could swear only to the beard (я заметил только бороду)."

      "And so could I (я тоже) — from which I gather (из чего следует вывод; to gather — собирать; делать вывод) that in all probability it was a false one (что, по всей вероятности, она была ненастоящая; false — неверный; фальшивый, поддельный). A clever man upon so delicate an errand has no use for a beard (умному человеку, /идущему/ на такое деликатное = требующее осторожности дело, борода ни к чему; errand — поручение, задание) save to conceal his features (кроме как для маскировки; save — за исключением, кроме; to conceal — скрывать; маскировать; features — черты лица). Come in here, Watson (заходите сюда, Ватсон)!"

      He turned into one of the district messenger offices (он завернул в одну из районных рассыльных контор), where he was warmly greeted by the manager (где его тепло приветствовал управляющий).

      "Ah, Wilson, I see you have not forgotten the little case (а, Уилсон, вижу, вы не забыли то небольшое дельце) in which I had the good fortune to help you (в котором мне посчастливилось вам помочь; good fortune — удача, счастье)?"

      "No, sir, indeed I have not (нет, сэр, конечно не /забыл/). You saved my good name, and perhaps my life (вы спасли мое доброе имя, и, возможно, жизнь)."

      "My dear fellow, you exaggerate (мой дорогой друг, вы преувеличиваете). I have some recollection, Wilson (мне помнится, Уилсон; to have a recollection — помнить), that you had among your boys a lad named Cartwright (что среди ваших ребят был паренек по имени Картрайт), who showed some ability during the investigation (показавший = проявивший некоторые способности во время расследования)."

      "Yes, sir, he is still with us (да, сэр, он все еще у нас работает: «он все еще с нами»)."

      "Could you ring him up? — thank you (вы могли бы его вызвать? — благодарю; to ring — звенеть; звонить)! And I should be glad to have change of this five-pound note (и я был бы рад получить сдачу с этой пятифунтовой банкноты = и разменяйте мне, пожалуйста эти пять фунтов)."
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"There is no object in our following them," said Holmes. "The shadow has departed and will not return. We must see what further cards we have in our hands, and play them with decision. Could you swear to that man's face within the cab?"

      "I could swear only to the beard."

      "And so could I — from which I gather that in all probability it was a false one. A clever man upon so delicate an errand has no use for a beard save to conceal his features. Come in here, Watson!"

      He turned into one of the district messenger offices, where he was warmly greeted by the manager.

      "Ah, Wilson, I see you have not forgotten the little case in which I had the good fortune to help you?"

      "No, sir, indeed I have not. You saved my good name, and perhaps my life."

      "My dear fellow, you exaggerate. I have some recollection, Wilson, that you had among your boys a lad named Cartwright, who showed some ability during the investigation."

      "Yes, sir, he is still with us."

      "Could you ring him up? — thank you! And I should be glad to have change of this five-pound note."

      
A lad of fourteen, with a bright, keen face (парень лет четырнадцати, с симпатичным и умным лицом), had obeyed the summons of the manager (вышел на зов: «подчинился вызову» управляющего). He stood now gazing with great reverence at the famous detective (и теперь он стоял, с благоговением уставившись на знаменитого сыщика).

      "Let me have the Hotel Directory (дайте мне справочник гостиниц)," said Holmes. "Thank you (благодарю вас)! Now, Cartwright, there are the names of twenty-three hotels here (а теперь = смотрите, Картрайт, здесь названия двадцати трех гостиниц), all in the immediate neighbourhood of Charing Cross (все в непосредственной близости от Чаринг-Кросс). Do you see (видите)?"

      "Yes, sir."

      "You will visit each of these in turn (вы по очереди посетите каждую из них)."

      "Yes, sir."

      "You will begin in each case by giving the outside porter one shilling (в каждом случае для начала будете давать швейцарам по шиллингу; outside — внешний, наружный). Here are twenty-three shillings (вот двадцать три шиллинга)."

      "Yes, sir."

      "You will tell him (вы им скажете) that you want to see the waste paper of yesterday (что хотите осмотреть выброшенные вчера бумаги; waste paper — выброшенная бумага, макулатура; waste — ненужный, непригодный, бесполезный; отработанный). You will say that an important telegram has miscarried (скажете, что одну важную телеграмму доставили не по адресу; to miscarry — потерпеть неудачу; не доходить по адресу) and that you are looking for it (и что вы ее ищете). You understand (вы поняли)?"

      "Yes, sir."

      "But what you are really looking for (но в действительности вы будете искать) is the centre page of the Times with some holes cut in it with scissors («центральную» страницу "Таймс", изрезанную ножницами; hole — дыра, отверстие; прорезь). Here is a copy of the Times. It is this page (вот номер: «экземпляр» "Таймс", вот эта страница). You could easily recognise it, could you not (вы без труда: «легко» смогли бы ее узнать, не так ли)?"

      "Yes, sir."
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A lad of fourteen, with a bright, keen face, had obeyed the summons of the manager. He stood now gazing with great reverence at the famous detective.

      "Let me have the Hotel Directory," said Holmes. "Thank you! Now, Cartwright, there are the names of twenty-three hotels here, all in the immediate neighbourhood of Charing Cross. Do you see?"

      "Yes, sir."

      "You will visit each of these in turn."

      "Yes, sir."

      "You will begin in each case by giving the outside porter one shilling. Here are twenty-three shillings."

      "Yes, sir."

      "You will tell him that you want to see the waste paper of yesterday. You will say that an important telegram has miscarried and that you are looking for it. You understand?"

      "Yes, sir."

      "But what you are really looking for is the centre page of the Times with some holes cut in it with scissors. Here is a copy of the Times. It is this page. You could easily recognise it, could you not?"

      "Yes, sir."

      
"In each case the outside porter will send for the hall porter (каждый раз швейцар будет посылать за коридорным), to whom also you will give a shilling (которому вы тоже дадите шиллинг). Here are twenty-three shillings (вот двадцать три шиллинга). You will then learn in possibly twenty cases out of the twenty-three (возможно, в двадцати случаях из двадцати трех вы обнаружите; to learn — учиться; узнавать) that the waste of the day before has been burned or removed (что вчерашний мусор: «мусор предыдущего дня» /уже/ сожгли или вывезли; to remove — перемещать; уносить). In the three other cases (в трех остальных случаях) you will be shown a heap of paper (вам покажут кучу бумаг) and you will look for this page of the Times among it (и вы поищите среди них эту страницу из "Таймс"). The odds are enormously against your finding it (вероятность, что вы ее найдете, очень мала; enormously — весьма, чрезвычайно; enormous — громадный; гигантский; against — против). There are ten shillings over in case of emergencies (вот десять шиллингов на непредвиденные /расходы/; emergency — непредвиденный случай; to emerge — появляться; всплывать; выходить). Let me have a report by wire at Baker Street before evening (к вечеру дайте/пошлите мне отчет по телеграфу на Бейкер-стрит). And now, Watson, it only remains for us to find out by wire the identity of the cabman, No. 2704 (а сейчас, Ватсон, нам остается только установить: «выяснить по телеграфу» личность кебмена номер две тысячи семьсот четыре), and then we will drop into one of the Bond Street picture galleries (а потом заглянем в какую-нибудь картинную галерею на Бонд-стрит) and fill in the time until we are due at the hotel (и скоротаем /там/ время до /поездки/ в гостиницу; to fill in time — убить время; to be due — быть должным)."
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"In each case the outside porter will send for the hall porter, to whom also you will give a shilling. Here are twenty-three shillings. You will then learn in possibly twenty cases out of the twenty-three that the waste of the day before has been burned or removed. In the three other cases you will be shown a heap of paper and you will look for this page of the Times among it. The odds are enormously against your finding it. There are ten shillings over in case of emergencies. Let me have a report by wire at Baker Street before evening. And now, Watson, it only remains for us to find out by wire the identity of the cabman, No. 2704, and then we will drop into one of the Bond Street picture galleries and fill in the time until we are due at the hotel."
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        CHAPTER V. THREE BROKEN THREADS
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        (Три порванные нити; to break)
      

      
SHERLOCK HOLMES had, in a very remarkable degree, the power (Шерлок Холмс в значительной степени обладал способностью) of detaching his mind at will (по желанию отвлекаться /от мыслей о делах/; to detach — отделять; отстраняться; mind — разум; мышление). For two hours the strange business in which we had been involved appeared to be forgotten (на два часа странное дело, в которое нас вовлекли, казалось, было позабыто; to forget — забывать), and he was entirely absorbed in the pictures of the modern Belgian masters (и он был целиком поглощен картинами современных бельгийских мастеров). He would talk of nothing but art (он не говорил ни о чем, кроме как об искусстве), of which he had the crudest ideas (о котором имел самое смутное представление; crude — необработанный; грубый), from our leaving the gallery until we found ourselves at the Northumberland Hotel (с /момента, как/ мы покинули галерею, и до тех пор, пока не очутились в гостинице "Нортумберленд"; to find — находить; оказываться /где-либо/).

      "Sir Henry Baskerville is upstairs expecting you," said the clerk (сэр Генри ожидает вас наверху, — сказал дежурный; clerk — офисный служащий; портье). "He asked me to show you up at once when you came (он просил сразу же, как придете, проводить вас; to show up — показывать; показывать /путь/, провожать)."

      "Have you any objection to my looking at your register (не возражаете, если я просмотрю вашу регистрационную книгу)?" said Holmes.

      "Not in the least (нисколько)."

      The book showed (из книги следовало: «книга показала») that two names had been added after that of Baskerville (что после Баскервиля было добавлено два имени). One was Theophilus Johnson and family, of Newcastle (одно — Теофилиус Джонсон из Ньюкасла с семьей); the other Mrs. Oldmore and maid, of High Lodge, Alton (и второе — миссис Олдмор со служанкой, из Хай-Лодж, Элтон).
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SHERLOCK HOLMES had, in a very remarkable degree, the power of detaching his mind at will. For two hours the strange business in which we had been involved appeared to be forgotten, and he was entirely absorbed in the pictures of the modern Belgian masters. He would talk of nothing but art, of which he had the crudest ideas, from our leaving the gallery until we found ourselves at the Northumberland Hotel.

      "Sir Henry Baskerville is upstairs expecting you," said the clerk. "He asked me to show you up at once when you came."

      "Have you any objection to my looking at your register?" said Holmes.

      "Not in the least."

      The book showed that two names had been added after that of Baskerville. One was Theophilus Johnson and family, of Newcastle; the other Mrs. Oldmore and maid, of High Lodge, Alton.

      
"Surely that must be the same Johnson whom I used to know (наверняка это должен быть тот Джонсон, которого я знавал /раньше/)," said Holmes to the porter (сказал Холмс дежурному). "A lawyer, is he not, grey-headed, and walks with a limp (адвокат, седоволосый и ходит прихрамывая, разве нет; limp — хромота)?"

      "No, sir, this is Mr. Johnson the coal-owner (нет, сэр, этот мистер Джонсон — владелец шахт по добыче угля; coal — уголь; owner — владелец), a very active gentleman, not older than yourself (очень энергичный джентльмен, не старше, чем вы)."

      "Surely you are mistaken about his trade (уверен, вы ошибаетесь насчет того, чем он занимается; to mistake; trade — занятие, профессия)?"

      "No, sir; he has used this hotel for many years (нет, сэр, он останавливается у нас не первый год: «он пользуется этой гостиницей много лет»), and he is very well known to us (и он очень хорошо нам известен)."

      "Ah, that settles it (а, ну это меняет дело; to settle — разрешить /спор/; положить конец /разногласиям/). Mrs. Oldmore, too; I seem to remember the name (да, и миссис Олдмор, мне кажется я помню = слышал эту фамилию). Excuse my curiosity (простите мое любопытство), but often in calling upon one friend one finds another (но так часто /бывает/, что приходишь к одному другу, а находишь другого; to call upon — навещать)."

      "She is an invalid lady, sir (она больная женщина, сэр). Her husband was once Mayor of Gloucester (ее муж был когда-то мэром Глостера). She always comes to us when she is in town (она всегда останавливается у нас: «приезжает к нам», когда бывает в городе)."
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"Surely that must be the same Johnson whom I used to know," said Holmes to the porter. "A lawyer, is he not, grey-headed, and walks with a limp?"

      "No, sir, this is Mr. Johnson the coal-owner, a very active gentleman, not older than yourself."

      "Surely you are mistaken about his trade?"

      "No, sir; he has used this hotel for many years, and he is very well known to us."

      "Ah, that settles it. Mrs. Oldmore, too; I seem to remember the name. Excuse my curiosity, but often in calling upon one friend one finds another."

      "She is an invalid lady, sir. Her husband was once Mayor of Gloucester. She always comes to us when she is in town."

      
"Thank you; I am afraid I cannot claim her acquaintance (благодарю вас, не могу утверждать, что знаком с ней; to claim — требовать; заявлять, утверждать; acquaintance — знакомство). We have established a most important fact by these questions, Watson (благодаря этим вопросам мы установили одно важнейшее обстоятельство, Ватсон)," he continued, in a low voice, as we went upstairs together (продолжал он тихим голосом, пока мы вместе поднимались по лестнице). "We know now that the people who are so interested in our friend (теперь мы знаем, что люди, так интересующиеся нашим другом) have not settled down in his own hotel (не живут в его гостинице; to settle down — поселиться). That means that while they are, as we have seen, very anxious to watch him (это означает, что насколько упорно они, как мы видели, следят за ним; to be anxious — сильно желать), they are equally anxious that he should not see them (они настолько же упорно не хотят, чтоб он их заметил; equally — в равной степени). Now, this is a most suggestive fact (ну, это очень важный факт; suggestive — наводящий на мысли; to suggest — предлагать, советовать; наводить на мысль)."

      "What does it suggest (чем же он важен)?"

      "It suggests (он наводит на мысль, что) — halloa, my dear fellow, what on earth is the matter (эй, мой дорогой друг, в чем дело; earth — земля; on earth — употребляется для усиления)?"
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"Thank you; I am afraid I cannot claim her acquaintance. We have established a most important fact by these questions, Watson," he continued, in a low voice, as we went upstairs together. "We know now that the people who are so interested in our friend have not settled down in his own hotel. That means that while they are, as we have seen, very anxious to watch him, they are equally anxious that he should not see them. Now, this is a most suggestive fact."

      "What does it suggest?"

      "It suggests — halloa, my dear fellow, what on earth is the matter?"

      
As we came round the top of the stairs (когда мы поднялись на верхнюю /площадку/) we had run up against Sir Henry Baskerville himself (мы столкнулись с сэром Генри Баскервилем собственной персоной; to run up against — наскочить, наткнуться). His face was flushed with anger (его лицо пылало от гнева), and he held an old and dusty boot in one of his hands (и в одной руке он держал старый и пыльный ботинок; to hold). So furious was he that he was hardly articulate (он был настолько взбешен, что едва /мог/ отчетливо произносить /слова/), and when he did speak (а когда он действительно заговорил) it was in a much broader and more Western dialect (его американский акцент /звучал/ намного резче; broad — широкий; резкий /об акценте/) than any which we had heard from him in the morning (чем тот, который мы слышали от него утром).

      "Seems to me they are playing me for a sucker in this hotel (кажется, в этой гостинице меня за дурака принимают; to play smb. for a sucker — держать кого-либо за дурака; sucker — сосунок)," he cried (закричал он). "They'll find they've started in to monkey with the wrong man (они узнают, что не с тем человеком они шутки шутят; to start in — начинать, приниматься; to monkey — дурачиться, забавляться; monkey — обезьяна) unless they are careful (если они не станут внимательнее/осмотрительнее; careless — заботливый, внимательный; осторожный, осмотрительный). By thunder, if that chap can't find my missing boot (разрази меня гром, если этот парень не найдет: «не сможет найти» мой пропавший ботинок) there will be trouble (будут неприятности). I can take a joke with the best, Mr. Holmes (я могу понимать: «принимать» шутки не хуже других, мистер Холмс; with the best — не хуже других), but they've got a bit over the mark this time (но в этот раз они немного переборщили: «превысили отметку»)."
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As we came round the top of the stairs we had run up against Sir Henry Baskerville himself. His face was flushed with anger, and he held an old and dusty boot in one of his hands. So furious was he that he was hardly articulate, and when he did speak it was in a much broader and more Western dialect than any which we had heard from him in the morning.

      "Seems to me they are playing me for a sucker in this hotel," he cried. "They'll find they've started in to monkey with the wrong man unless they are careful. By thunder, if that chap can't find my missing boot there will be trouble. I can take a joke with the best, Mr. Holmes, but they've got a bit over the mark this time."

      
"Still looking for your boot (все еще ищете свой ботинок)?"

      "Yes, sir, and mean to find it (да, сэр, и намерен найти его)."

      "But, surely, you said that it was a new brown boot (но, вы же говорили, что это был новый коричневый ботинок)?"

      "So it was, sir (так и было, сэр). And now it's an old black one (а теперь это старый черный)."

      "What! you don't mean to say (что! не хотите же вы сказать) ——?"

      "That's just what I do mean to say (это как раз то, что я хочу сказать). I only had three pairs in the world (у меня было всего лишь три пары) — the new brown, the old black, and the patent leathers, which I am wearing (новые коричневые, старые черные и лакированные, которые я /сейчас/ ношу; patent leather — лакированная кожа). Last night they took one of my brown ones (прошлой ночью забрали один коричневый), and to-day they have sneaked one of the black (а сегодня стащили черный; to sneak — красться; незаметно выносить что-либо, красть). Well, have you got it (ну, нашли: «он есть у вас»)? Speak out, man, and don't stand staring (отвечай, парень, и не пялься так на меня; to stand — стоять)!"
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"Still looking for your boot?"

      "Yes, sir, and mean to find it."

      "But, surely, you said that it was a new brown boot?"

      "So it was, sir. And now it's an old black one."

      "What! you don't mean to say ——?"

      "That's just what I do mean to say. I only had three pairs in the world — the new brown, the old black, and the patent leathers, which I am wearing. Last night they took one of my brown ones, and to-day they have sneaked one of the black. Well, have you got it? Speak out, man, and don't stand staring!"

      
An agitated German waiter had appeared upon the scene (взволнованный немец-посыльный появился в поле зрения: «на сцене»).

      "No, sir; I have made inquiry all over the hotel (нет, сэр, я спрашивал по всей гостинице; to make inquiry — наводить справки), but I can hear no word of it (но я не слышал ни слова об этом = но никто ничего не знает)."

      "Well, either that boot comes back before sundown (ну, хорошо, или башмак вернется /на место/ до заката) or I'll see the manager and tell him (или я увижусь с управляющим и скажу ему) that I go right straight out of this hotel (что сей же момент я съеду из этой гостиницы)."

      "It shall be found, sir (он найдется, сэр) — I promise you that if you will have a little patience it will be found (я обещаю вам, что если у вас будет немного терпения, он найдется)."

      "Mind it is, for it's the last thing of mine (имейте в виду, что это последняя моя вещь) that I'll lose in this den of thieves (которую я теряю в этом воровском притоне). Well, well, Mr. Holmes, you'll excuse my troubling you about such a trifle (вот, мистер Холмс, вы извините меня, что беспокою вас таким пустяком) ——"

      "I think it's well worth troubling about (я думаю, это стоит того, чтобы побеспокоиться)."

      "Why, you look very serious over it (пожалуй, вы слишком серьезно смотрите на это)."

      "How do you explain it (как вы это объясняете)?"

      "I just don't attempt to explain it (я даже не пытаюсь это объяснить). It seems the very maddest, queerest thing (кажется, это самая дикая, странная вещь) that ever happened to me (которая когда-либо со мной приключалась)."

      "The queerest, perhaps," said Holmes, thoughtfully (возможно, самая странная, — сказал Холмс задумчиво).

      "What do you make of it yourself (что вы сами думаете об этом)?"

      "Well, I don't profess to understand it yet (ну, я еще не утверждаю, что понял это). This case of yours is very complex, Sir Henry (это ваше дело очень сложное, сэр Генри). When taken in conjunction with your uncle's death (если связать /его/ со смертью вашего дяди) I am not sure that of all the five hundred cases of capital importance (я не уверен, что из пяти сотен дел особой важности; capital — главный; важнейший) which I have handled (с которыми я сталкивался; to handle — управлять; иметь дело) there is one which cuts so deep (есть хоть одно настолько серьезное). But we hold several threads in our hands (но мы держим в руках несколько нитей), and the odds are that one or other of them guides us to the truth (и есть вероятность, что не одна, так другая приведет нас к истине). We may waste time in following the wrong one (мы можем потратить время, следуя не в том /направлении/), but sooner or later we must come upon the right (но рано или поздно мы должны наткнуться на верный /путь/)."
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An agitated German waiter had appeared upon the scene.

      "No, sir; I have made inquiry all over the hotel, but I can hear no word of it."

      "Well, either that boot comes back before sundown or I'll see the manager and tell him that I go right straight out of this hotel."

      "It shall be found, sir — I promise you that if you will have a little patience it will be found."

      "Mind it is, for it's the last thing of mine that I'll lose in this den of thieves. Well, well, Mr. Holmes, you'll excuse my troubling you about such a trifle ——"

      "I think it's well worth troubling about."

      "Why, you look very serious over it."

      "How do you explain it?"

      "I just don't attempt to explain it. It seems the very maddest, queerest thing that ever happened to me."

      "The queerest, perhaps," said Holmes, thoughtfully.

      "What do you make of it yourself?"

      "Well, I don't profess to understand it yet. This case of yours is very complex, Sir Henry. When taken in conjunction with your uncle's death I am not sure that of all the five hundred cases of capital importance which I have handled there is one which cuts so deep. But we hold several threads in our hands, and the odds are that one or other of them guides us to the truth. We may waste time in following the wrong one, but sooner or later we must come upon the right."

      
We had a pleasant luncheon (у нас был славный ланч; pleasant — приятный; славный) in which little was said of the business (за которым почти не говорили о деле) which had brought us together (которое свело нас вместе; to bring together — собрать воедино; свести вместе). It was in the private sitting-room to which we afterwards repaired (после мы отправились в номер /сэра Генри/; private — частный, личный; sitting-room — гостиная; to repair — направляться, отправляться) that Holmes asked Baskerville what were his intentions (где Холмс спросил Баскервиля, каковы его намерения).

      "To go to Baskerville Hall (поехать в Баскервиль-холл)."

      "And when (и когда)?"

      "At the end of the week (в конце недели)."

      "On the whole," said Holmes (в общем и целом, — сказал Холмс), "I think that your decision is a wise one (я думаю, что это мудрое решение). I have ample evidence (у меня достаточно оснований /считать/; ample — богатый; достаточный; evidence — очевидность; основание) that you are being dogged in London (что в Лондоне за вами следят; to dog — следить /за кем-либо/; преследовать), and amid the millions of this great city (и среди миллионов /жителей/ этого огромного города) it is difficult to discover who these people are or what their object can be (трудно установить, кто эти люди, или какой может быть их цель). If their intentions are evil (если у них дурные намерения) they might do you a mischief (они могут нанести вам вред), and we should be powerless to prevent it (и мы будем бессильны предотвратить его = помешать им). You did not know, Dr. Mortimer (вы не знали = вы не заметили, доктор Мортимер), that you were followed this morning from my house (что этим утром за вами следили после вашего визита ко мне: «от моего дома»)?"
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We had a pleasant luncheon in which little was said of the business which had brought us together. It was in the private sitting-room to which we afterwards repaired that Holmes asked Baskerville what were his intentions.

      "To go to Baskerville Hall."

      "And when?"

      "At the end of the week."

      "On the whole," said Holmes, "I think that your decision is a wise one. I have ample evidence that you are being dogged in London, and amid the millions of this great city it is difficult to discover who these people are or what their object can be. If their intentions are evil they might do you a mischief, and we should be powerless to prevent it. You did not know, Dr. Mortimer, that you were followed this morning from my house?"

      
Dr. Mortimer started violently (доктор резко вскочил; to start — начинать/ся/; вскакивать; violently — неистово, яростно).

      "Followed! By whom (следили! /но/ кто: «преследуем? кем?»)?"

      "That, unfortunately, is what I cannot tell you (этого, к сожалению, я вам сказать не могу). Have you among your neighbours or acquaintances on Dartmoor any man with a black, full beard (есть ли среди ваших соседей или знакомых в Дартмуре человек с черной окладистой бородой; full — полный; богатый, обильный)?"

      "No — or, let me see — why, yes (нет, или, дайте подумать, как же, да). Barrymore, Sir Charles's butler, is a man with a full, black beard (Бэрримор, дворецкий сэра Чарльза, — человек с окладистой черной бородой)."

      "Ha! Where is Barrymore (ба! где он сейчас)?"

      "He is in charge of the Hall (он присматривает за домом; to be in charge — руководить, управлять; charge — заведование; руководство; забота, попечение; to charge — нагружать; поручать, давать поручение, возлагать /ответственность и т. п./)."

      "We had best ascertain if he is really there (надо бы выяснить, действительно ли он там; to ascertain — выяснять; убеждаться), or if by any possibility he might be in London (и /не/ может ли быть в Лондоне; possibility — возможность, вероятность)."

      "How can you do that (как вы можете это сделать)?"

      "Give me a telegraph form (дайте мне телеграфный бланк). 'Is all ready for Sir Henry (все ли готово /к приезду/ сэра Генри)?' That will do (это сработает). Address to Mr. Barrymore, Baskerville Hall (отправим /на имя/ мистера Бэрримора, Баскервиль-холл; to address — обращаться; адресовать). Which is the nearest telegraph-office (где ближайший телеграф; office — контора)? Grimpen (в Гримпене). Very good, we will send a second wire to the postmaster, Grimpen (отлично, мы пошлем вторую телеграмму в Гримпен начальнику почтового отделения): 'Telegram to Mr. Barrymore, to be delivered into his own hand (телеграмма мистеру Бэрримору, которая должна быть доставлена ему в собственные руки). If absent, please return wire to Sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel (в /случае его/ отсутствия, просьба отослать: «вернуть» телеграмму /назад/ сэру Генри Баскервилю, гостиница "Нортумберленд"; absent — отсутствующий).' That should let us know before evening (к вечеру это позволит нам узнать) whether Barrymore is at his post in Devonshire or not (на своем ли месте в Девоншире Бэрримор или нет; post — пост)."
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Dr. Mortimer started violently.

      "Followed! By whom?"

      "That, unfortunately, is what I cannot tell you. Have you among your neighbours or acquaintances on Dartmoor any man with a black, full beard?"

      "No — or, let me see — why, yes. Barrymore, Sir Charles's butler, is a man with a full, black beard."

      "Ha! Where is Barrymore?"

      "He is in charge of the Hall."

      "We had best ascertain if he is really there, or if by any possibility he might be in London."

      "How can you do that?"

      "Give me a telegraph form. 'Is all ready for Sir Henry?' That will do. Address to Mr. Barrymore, Baskerville Hall. Which is the nearest telegraph-office? Grimpen. Very good, we will send a second wire to the postmaster, Grimpen: 'Telegram to Mr. Barrymore, to be delivered into his own hand. If absent, please return wire to Sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel.' That should let us know before evening whether Barrymore is at his post in Devonshire or not."

      
"That's so (прекрасно: «это так»)," said Baskerville. "By the way, Dr. Mortimer, who is this Barrymore, anyhow (кстати, доктор Мортимер, кто вообще такой этот Бэрримор)?"

      "He is the son of the old caretaker, who is dead (он сын старого управляющего, ныне покойного; caretaker — ответственный за поддержание порядка /брит./). They have looked after the Hall for four generations now (они служат в Баскервиль-холле на протяжении четырех поколений; to look after — заботиться, присматривать). So far as I know, he and his wife are as respectable a couple as any in the county (насколько мне известно, он и его жена настолько же приличная пара, как и любая другая в графстве = одна из самых достойных уважения пар в графстве; respect — уважение; respectable — почтенный, представительный; респектабельный; приличный)."

      "At the same time (в то же время)," said Baskerville, "it's clear enough that so long as there are none of the family at the Hall (/и/ это довольно ясно, что пока там нет никого из хозяев: «из рода») these people have a mighty fine home and nothing to do (эти люди отлично устроились и ничего не делают; mighty — могучий; весьма, очень, сильно, чрезвычайно; fine — прекрасный, отличный; home — дом, жилище)."

      "That is true (это правда)."

      "Did Barrymore profit at all by Sir Charles's will (Бэрримор получил что-нибудь по завещанию сэра Чарльза; to profit — получать выгоду; profit — выгода)?" asked Holmes (спросил Холмс).

      "He and his wife had five hundred pounds each (он и его жена каждый получили по пятьсот фунтов)."

      "Ha! Did they know that they would receive this (ха, а они знали, что получат это)?"

      "Yes; Sir Charles was very fond of talking about the provisions of his will (да, сэр Чарльз очень любил говорить об условиях своего завещания; to be fond of — любить, обожать; provision — обеспечение; положение, условие)."

      "That is very interesting (очень интересно)."
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"That's so," said Baskerville. "By the way, Dr. Mortimer, who is this Barrymore, anyhow?"

      "He is the son of the old caretaker, who is dead. They have looked after the Hall for four generations now. So far as I know, he and his wife are as respectable a couple as any in the county."

      "At the same time," said Baskerville, "it's clear enough that so long as there are none of the family at the Hall these people have a mighty fine home and nothing to do."

      "That is true."

      "Did Barrymore profit at all by Sir Charles's will?" asked Holmes.

      "He and his wife had five hundred pounds each."

      "Ha! Did they know that they would receive this?"

      "Yes; Sir Charles was very fond of talking about the provisions of his will."

      "That is very interesting."

      
"I hope," said Dr. Mortimer (надеюсь, — сказал доктор Мортимер), "that you do not look with suspicious eyes upon everyone (что вы не смотрите с подозрением на всех) who received a legacy from Sir Charles (кто получил наследство от сэра Чарльза), for I also had a thousand pounds left to me (поскольку мне /он/ тоже оставил тысячу фунтов; to leave)."

      "Indeed! And anyone else (вот оно что, а кому еще; indeed — в самом деле; восклицание, выражающее сомнение, удивление и т. д.)?"

      "There were many insignificant sums to individuals (там /упоминалось/ много незначительных сумм /частным/ лицам) and a large number of public charities (и изрядные /суммы/ на общественную благотворительность). The residue all went to Sir Henry (все, что осталось, перешло сэру Генри; residue — остаток)."

      "And how much was the residue (и как велико /это/ оставшееся)?"

      "Seven hundred and forty thousand pounds (семьсот сорок тысяч фунтов)."

      
suspicious [s@s'pIS@s], legacy ['leg@sI], public ['pVblIk]

      
"I hope," said Dr. Mortimer, "that you do not look with suspicious eyes upon everyone who received a legacy from Sir Charles, for I also had a thousand pounds left to me."

      "Indeed! And anyone else?"

      "There were many insignificant sums to individuals and a large number of public charities. The residue all went to Sir Henry."

      "And how much was the residue?"

      "Seven hundred and forty thousand pounds."

      
Holmes raised his eyebrows in surprise (Холмс удивленно поднял брови). "I had no idea that so gigantic a sum was involved (я не думал, что сумма так велика; to involve — привлекать; касаться, затрагивать)," said he.

      "Sir Charles had the reputation of being rich (сэр Чарльз имел репутацию богатого человека), but we did not know how very rich he was (но мы не знали, насколько он был богат) until we came to examine his securities (пока не приступили к изучению его ценных бумаг). The total value of the estate was close on to a million (общая стоимость имущества была близка к миллиону)."

      "Dear me (Боже мой)! It is a stake for which a man might well play a desperate game (за такой куш любой вполне мог бы играть рискованную игру; stake — ставка; приз, награда; well — хорошо; действительно, вполне; desperate — отчаянный; безрассудный, готовый на риск). And one more question, Dr. Mortimer (и еще один вопрос, доктор Мортимер). Supposing that anything happened to our young friend here (предположим, что-нибудь случится с нашим юным другом) — you will forgive the unpleasant hypothesis (вы простите мне /такую/ неприятную гипотезу)! — who would inherit the estate (кто наследует поместье)?"

      "Since Rodger Baskerville, Sir Charles's younger brother, died unmarried (так как Роджер Баскервиль, младший брат сэра Чарльза, умер неженатым), the estate would descend to the Desmonds, who are distant cousins (поместье перейдет Десмондам, дальним родственникам; to descend — спускаться; передаваться по наследству; cousin — двоюродный брат/сестра; родственник). James Desmond is an elderly clergyman in Westmorland (Джеймс Десмонд — почтенный священник в Вестморленде)."
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Holmes raised his eyebrows in surprise. "I had no idea that so gigantic a sum was involved," said he.

      "Sir Charles had the reputation of being rich, but we did not know how very rich he was until we came to examine his securities. The total value of the estate was close on to a million."

      "Dear me! It is a stake for which a man might well play a desperate game. And one more question, Dr. Mortimer. Supposing that anything happened to our young friend here — you will forgive the unpleasant hypothesis! — who would inherit the estate?"

      "Since Rodger Baskerville, Sir Charles's younger brother, died unmarried, the estate would descend to the Desmonds, who are distant cousins. James Desmond is an elderly clergyman in Westmorland."

      
"Thank you. These details are all of great interest (благодарю вас, эти подробности чрезвычайно интересны). Have you met Mr. James Desmond (вы знакомы с мистером Джеймсом Десмондом)?"

      "Yes; he once came down to visit Sir Charles (да, однажды он приезжал посетить сэра Чарльза). He is a man of venerable appearance and of saintly life (это человек почтенной внешности, /живущий/ праведной жизнью). I remember that he refused to accept any settlement from Sir Charles (я помню, что он отказался принять от сэра Чарльза какое-либо имущество; settlement — переданное /кому-либо/ имущество), though he pressed it upon him (хотя тот настаивал; to press upon — навязывать)."

      "And this man of simple tastes would be the heir to Sir Charles's thousands (и этот человек с непритязательными вкусами должен стать наследником имущества: «тысяч» сэра Чарльза)?"

      "He would be the heir to the estate (он унаследовал бы только поместье), because that is entailed (потому что это определено порядком наследования). He would also be the heir to the money (он унаследовал бы также и деньги) unless it were willed otherwise by the present owner (если бы нынешний владелец не распорядился по-другому), who can, of course, do what he likes with it (который, конечно же, может делать = поступить с ними как захочет)."

      "And have you made your will, Sir Henry (вы /уже/ составили завещание, сэр Генри)?"

      "No, Mr. Holmes, I have not (нет, мистер Холмс, /еще/ нет). I've had no time (у меня не было времени), for it was only yesterday that I learned how matters stood (потому как только вчера я узнал, как обстоят дела). But in any case I feel that the money should go with the title and estate (но в любом случае, я убежден, что деньги должны остаться: «пойти» с титулом и поместьем; to feel — чувствовать; полагать, считать). That was my poor uncle's idea (таково мнение моего бедного дяди; idea — мысль; мнение, точка зрения). How is the owner going to restore the glories of the Baskervilles (как владелец собирается восстановить /былую/ славу Баскервилей) if he has not money enough to keep up the property (если у него нет достаточно денег, чтобы поддерживать/вести хозяйство)? House, land, and dollars must go together (дом, земля и доллары должны быть неотделимы)."
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"Thank you. These details are all of great interest. Have you met Mr. James Desmond?"

      "Yes; he once came down to visit Sir Charles. He is a man of venerable appearance and of saintly life. I remember that he refused to accept any settlement from Sir Charles, though he pressed it upon him."

      "And this man of simple tastes would be the heir to Sir Charles's thousands?"

      "He would be the heir to the estate, because that is entailed. He would also be the heir to the money unless it were willed otherwise by the present owner, who can, of course, do what he likes with it."

      "And have you made your will, Sir Henry?"

      "No, Mr. Holmes, I have not. I've had no time, for it was only yesterday that I learned how matters stood. But in any case I feel that the money should go with the title and estate. That was my poor uncle's idea. How is the owner going to restore the glories of the Baskervilles if he has not money enough to keep up the property? House, land, and dollars must go together."

      
"Quite so (согласен). Well, Sir Henry, I am of one mind with you (я, сэр Генри, с вами одного мнения) as to the advisability of your going down to Devonshire without delay (что касается целесообразности вашего незамедлительного отъезда в Девоншир). There is only one provision which I must make (есть только одно условие, которое я вынужден поставить: «должен сделать»; provision — обеспечение; положение, условие). You certainly must not go alone (вы определенно не должны ехать один)."

      "Dr. Mortimer returns with me (доктор Мортимер возвращается со мной)."

      "But Dr. Mortimer has his practice to attend to (но у доктора Мортимера есть практика = пациенты, /о которых нужно/ заботиться; to attend — посещать; заботиться), and his house is miles away from yours (и его дом в /нескольких/ милях от вашего). With all the good will in the world (при всем своем желании: «при всей доброй воле в мире»), he may be unable to help you (он может оказаться неспособным вам помочь). No, Sir Henry, you must take with you someone, a trusty man (нет, сэр Генри, вы должны взять с собой какого-то надежного человека), who will be always by your side (кто был бы всегда рядом с вами: «с вашей стороны»)."

      "Is it possible that you could come yourself, Mr. Holmes (возможно ли это, что вы смогли бы поехать сами, мистер Холмс)?"

      "If matters came to a crisis (если бы дело дошло до кризиса) I should endeavour to be present in person (я приложил бы все усилия, чтобы присутствовать лично); but you can understand that, with my extensive consulting practice (но вы понимаете, что с моей обширной практикой консультанта) and with the constant appeals which reach me from many quarters (и постоянными обращениями, которые отовсюду доходят ко мне; quarters — жилище, помещение), it is impossible for me to be absent from London for an indefinite time (это невозможно, чтобы я отсутствовал в Лондоне неопределенное время). At the present instant (в настоящий момент) one of the most revered names in England (одно из самых уважаемых имен в Англии) is being besmirched by a blackmailer (порочится шантажистом; to besmirch — загрязнять, марать, пачкать; порочить), and only I can stop a disastrous scandal (и только я могу остановить ужасный скандал; disastrous — бедственный, гибельный). You will see how impossible it is for me to go to Dartmoor (видите, насколько невозможно, чтобы я уехал в Дартмур)."
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"Quite so. Well, Sir Henry, I am of one mind with you as to the advisability of your going down to Devonshire without delay. There is only one provision which I must make. You certainly must not go alone."

      "Dr. Mortimer returns with me."

      "But Dr. Mortimer has his practice to attend to, and his house is miles away from yours. With all the good will in the world, he may be unable to help you. No, Sir Henry, you must take with you someone, a trusty man, who will be always by your side."

      "Is it possible that you could come yourself, Mr. Holmes?"

      "If matters came to a crisis I should endeavour to be present in person; but you can understand that, with my extensive consulting practice and with the constant appeals which reach me from many quarters, it is impossible for me to be absent from London for an indefinite time. At the present instant one of the most revered names in England is being besmirched by a blackmailer, and only I can stop a disastrous scandal. You will see how impossible it is for me to go to Dartmoor."

      
"Whom would you recommend, then (тогда кого бы вы порекомендовали)?"

      Holmes laid his hand upon my arm (Холмс положил мне руку на плечо; hand — рука /кисть/; arm — рука /от кисти до плеча/).

      "If my friend would undertake it (если бы мой друг взялся за это; to undertake — предпринимать; брать на себя ответственность) there is no man who is better worth having at your side (то не было бы человека более подходящего, чтобы находиться рядом) when you are in a tight place (когда вы в трудном положении; tight place — тесное пространство). No one can say so more confidently than I (никто не может сказать об этом с большей уверенностью, чем я)."

      The proposition took me completely by surprise (это предложение обрушилось на меня совершенно неожиданно: «застало меня врасплох»), but before I had time to answer (и прежде чем я собрался с мыслями: «у меня было время», чтобы ответить) Baskerville seized me by the hand and wrung it heartily (Баскервиль схватил меня за руку и сердечно ее пожал; to wring — крутить; пожимать /руки/).

      "Well, now, that is real kind of you, Dr. Watson (как это любезно с вашей стороны, доктор Ватсон; well now — ну что ж)," said he. "You see how it is with me (вы /же/ понимаете, в каком я положении: «как это со мной»), and you know just as much about the matter as I do (и знаете об этом деле столько же: «так же много», как и я). If you will come down to Baskerville Hall and see me through (если вы поедете в Баскервиль-холл и поддержите меня /в трудную минуту/; to see through — помогать, поддерживать) I'll never forget it (я никогда этого не забуду)."
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"Whom would you recommend, then?"

      Holmes laid his hand upon my arm.

      "If my friend would undertake it there is no man who is better worth having at your side when you are in a tight place. No one can say so more confidently than I."

      The proposition took me completely by surprise, but before I had time to answer Baskerville seized me by the hand and wrung it heartily.

      "Well, now, that is real kind of you, Dr. Watson," said he. "You see how it is with me, and you know just as much about the matter as I do. If you will come down to Baskerville Hall and see me through I'll never forget it."

      
The promise of adventure had always a fascination for me (перспектива /поучаствовать в каком-нибудь/ приключении всегда притягательна для меня; promise — обещание; перспектива; fascination — очарование; привлекательность), and I was complimented by the words of Holmes (а /также/ я был польщен словами Холмса; to compliment — делать комплимент, высказывать восхищение) and by the eagerness with which the Baronet hailed me as a companion (и радостью, с которой баронет объявил меня своим компаньоном; eagerness — пыл, страсть; eager — страстно желающий, жаждущий; интенсивный, напряженный; энергичный, активный /о желании, взгляде, жесте и т. п./).

      "I will come, with pleasure (я поеду с удовольствием)," said I. "I do not know how I could employ my time better (я не представляю: «не знаю», как бы я провел: «использовал» свое время лучше)."

      "And you will report very carefully to me (но вы будете /отправлять/ мне самые подробные отчеты; carefully — тщательно)," said Holmes. "When a crisis comes, as it will do (когда наступит решительный момент, а это случится; crisis — кризис; переломный, решительный момент), I will direct how you shall act (я укажу, как вам следует действовать). I suppose that by Saturday all might be ready (полагаю, что к субботе все будет: «могло бы быть» готово)?"

      "Would that suit Dr. Watson (это вас устроит, доктор Ватсон)?"

      "Perfectly (вполне: «совершенно»)."

      "Then on Saturday, unless you hear to the contrary (значит в субботу, если ничего не изменится: «пока вы не услышите обратного»), we shall meet at the 10.30 train from Paddington (мы встретимся у поезда, /отходящего/ в десять тридцать с Паддингтонского вокзала)."

      We had risen to depart when Baskerville gave a cry of triumph (мы поднялись, чтобы попрощаться: «уйти», как вдруг Баскервиль издал торжествующий крик; to rise — подниматься), and diving into one of the corners of the room (и, нырнув в один из углов комнаты) he drew a brown boot from under a cabinet (вытащил из-под шкафа коричневый ботинок; to draw).

      "My missing boot (мой пропавший башмак; to miss — обнаружить отсутствие /чего-либо/)!" he cried.

      "May all our difficulties vanish as easily (чтобы все наши трудности могли разрешиться: «исчезнуть» так же легко)!" said Sherlock Holmes.

      "But it is a very singular thing," Dr. Mortimer remarked (но это очень странно, — заметил доктор Мортимер). "I searched this room carefully before lunch (я тщательно обыскал комнату перед ланчем)."

      "And so did I," said Baskerville. "Every inch of it (и я тоже, — сказал Баскервиль, — каждый дюйм в ней)."

      "There was certainly no boot in it then (несомненно, тогда ботинка здесь не было)."

      "In that case the waiter must have placed it there (в таком случае, должно быть, коридорный положил его туда) while we were lunching (пока мы /сидели/ за ланчем)."
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The promise of adventure had always a fascination for me, and I was complimented by the words of Holmes and by the eagerness with which the Baronet hailed me as a companion.

      "I will come, with pleasure," said I. "I do not know how I could employ my time better."

      "And you will report very carefully to me," said Holmes. "When a crisis comes, as it will do, I will direct how you shall act. I suppose that by Saturday all might be ready?"

      "Would that suit Dr. Watson?"

      "Perfectly."

      "Then on Saturday, unless you hear to the contrary, we shall meet at the 10.30 train from Paddington."

      We had risen to depart when Baskerville gave a cry of triumph, and diving into one of the corners of the room he drew a brown boot from under a cabinet.

      "My missing boot!" he cried.

      "May all our difficulties vanish as easily!" said Sherlock Holmes.

      "But it is a very singular thing," Dr. Mortimer remarked. "I searched this room carefully before lunch."

      "And so did I," said Baskerville. "Every inch of it."

      "There was certainly no boot in it then."

      "In that case the waiter must have placed it there while we were lunching."

      
The German was sent for (послали за немцем), but professed to know nothing of the matter (но /он/ заявил, что ничего об этом «деле» не знает), nor could any inquiry clear it up (не смогли прояснить /картину и дальнейшие/ расспросы). Another item had been added to that constant and apparently purposeless series of small mysteries (еще один пункт добавился к той непрерывной и, видимо, бессмысленной череде маленьких загадок) which had succeeded each other so rapidly (которые сменяли одна другую с такой быстротой). Setting aside the whole grim story of Sir Charles's death (не считая всей этой ужасной истории со смертью сэра Чарльза; to set aside — откладывать на время; не учитывать), we had a line of inexplicable incidents all within the limits of two days (перед нами был ряд необъяснимых событий, /произошедших/ в пределах двух дней; line — линия; ряд, очередь), which included the receipt of the printed letter (включая получение /анонимного/ письма; to print — печатать; писать печатными буквами), the black-bearded spy in the hansom (чернобородого шпиона в кебе), the loss of the new brown boot (пропажу нового коричневого ботинка), the loss of the old black boot (пропажу старого черного ботинка), and now the return of the new brown boot (а теперь и возвращение нового коричневого ботинка). Holmes sat in silence in the cab (Холмс сидел молча в кебе) as we drove back to Baker Street (пока мы ехали назад на Бейкер-стрит; to drive), and I knew from his drawn brows and keen face (и я знал по его сдвинутым бровям и задумчивому /выражению/ лица; to draw — тянуть, двигать) that his mind, like my own, was busy in endeavouring to frame some scheme (что его мозг, так же как и мой, был занят попытками составить какую-то схему; to frame — собирать /конструкцию/; создавать, составлять; to endeavour — пытаться, прилагать усилия, стараться) into which all these strange and apparently disconnected episodes could be fitted (в которую смогли бы уложиться все эти странные и, очевидно, не связанные между собой происшествия; to fit — быть впору; умещаться). All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought (все время после полудня и до позднего вечера он просидел погруженный в табачный /дым/ и раздумья; lost — потерянный).

      Just before dinner two telegrams were handed in (перед самым обедом доставили две телеграммы; to hand in — подавать). The first ran (в первой говорилось; to run — бежать; гласить /о документе/):—

      "Have just heard that Barrymore is at the Hall. — BASKERVILLE (только что сообщили: «услышал», что Бэрримор в Баскервиль-холле, Баскервиль)." The second (/и/ вторая):—

      "Visited twenty-three hotels as directed (обошел: «посетил» двадцать три гостиницы, как /было/ приказано), but sorry to report unable to trace cut sheet of Times. — CARTWRIGHT (но с сожалением докладываю, что изрезанный лист из "Таймс" найти не смог; unable — неспособный; to trace — чертить /карту/; разыскать, найти)."
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The German was sent for, but professed to know nothing of the matter, nor could any inquiry clear it up. Another item had been added to that constant and apparently purposeless series of small mysteries which had succeeded each other so rapidly. Setting aside the whole grim story of Sir Charles's death, we had a line of inexplicable incidents all within the limits of two days, which included the receipt of the printed letter, the black-bearded spy in the hansom, the loss of the new brown boot, the loss of the old black boot, and now the return of the new brown boot. Holmes sat in silence in the cab as we drove back to Baker Street, and I knew from his drawn brows and keen face that his mind, like my own, was busy in endeavouring to frame some scheme into which all these strange and apparently disconnected episodes could be fitted. All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought.

      Just before dinner two telegrams were handed in. The first ran:—

      "Have just heard that Barrymore is at the Hall. — BASKERVILLE." The second:—

      "Visited twenty-three hotels as directed, but sorry to report unable to trace cut sheet of Times. — CARTWRIGHT."

      
"There go two of my threads, Watson (вот и оборвались две ниточки, Ватсон; to go — идти; ломаться). There is nothing more stimulating than a case (нет ничего более стимулирующего /мозг/, чем дело) where everything goes against you (где все оборачивается против тебя). We must cast round for another scent (мы должны искать другой след; to cast round — обдумывать; искать, разыскивать; scent — запах; след)."

      "We have still the cabman who drove the spy (у нас еще есть кебмен, который возил /того/ соглядатая)."

      "Exactly (верно; exact — точный). I have wired to get his name and address from the Official Registry (я телеграфировал в Регистрационное бюро, чтобы узнать: «получить» его фамилию и адрес). I should not be surprised if this were an answer to my question (/и/ я бы не удивился, если бы это был ответ на мой запрос)."

      The ring at the bell proved to be something even more satisfactory than an answer, however (однако звонок колокольчика возвестил кое о чем более интересном: «удовлетворительном», чем /просто/ ответ), for the door opened and a rough-looking fellow entered (так как отворилась дверь, и вошел человек грубой наружности) who was evidently the man himself (несомненно, кебмен: «тот человек» собственной персоной).
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"There go two of my threads, Watson. There is nothing more stimulating than a case where everything goes against you. We must cast round for another scent."

      "We have still the cabman who drove the spy."

      "Exactly. I have wired to get his name and address from the Official Registry. I should not be surprised if this were an answer to my question."

      The ring at the bell proved to be something even more satisfactory than an answer, however, for the door opened and a rough-looking fellow entered who was evidently the man himself.

      
"I got a message from the head office (мне сообщили из главной конторы) that a gent at this address had been inquiring for 2,704 (что /какой-то/ джентльмен по этому адресу справлялся о номере две тысячи семьсот четыре; gent — сокр. от gentleman)," said he. "I've driven my cab this seven years (я вожу свой кеб /уже/ семь лет) and never a word of complaint (и никогда /не было/ жалоб). I came here straight from the Yard (я пришел сюда прямо со стоянки; yard — внутренний двор; площадка для хранения, стоянки) to ask you to your face what you had against me (спросить вас в лицо, что вы имеете против меня = какие у вас на меня жалобы)."

      "I have nothing in the world against you, my good man (у меня совершенно нет жалоб на вас, мой дорогой)," said Holmes. "On the contrary, I have half a sovereign for you (наоборот, у меня для вас есть полсоверена) if you will give me a clear answer to my questions (если вы дадите мне честный ответ на мой вопрос)."

      "Well, I've had a good day and no mistake (ну, у меня /сегодня/ удачный день, ничего не скажешь; and no mistake — будьте уверены!; mistake — ошибка)," said the cabman, with a grin (ухмыльнувшись, сказал кебмен). "What was it you wanted to ask, sir (о чем вы хотели спросить, сэр)?"

      "First of all your name and address (прежде всего ваше имя и адрес), in case I want you again (на случай, если вы мне снова понадобитесь)."

      "John Clayton, 3, Turpey Street, the Borough (Джон Клэйтон, Тарпи-стрит, дом три, Боро; Borough — название одного из районов Лондона). My cab is out of Shipley's Yard, near Waterloo Station (мой кеб /стоит/ в Шипли-ярд, неподалеку от вокзала Ватерлоо)."

      Sherlock Holmes made a note of it (Шерлок Холмс сделал пометку).
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"I got a message from the head office that a gent at this address had been inquiring for 2,704," said he. "I've driven my cab this seven years and never a word of complaint. I came here straight from the Yard to ask you to your face what you had against me."

      "I have nothing in the world against you, my good man," said Holmes. "On the contrary, I have half a sovereign for you if you will give me a clear answer to my questions."

      "Well, I've had a good day and no mistake," said the cabman, with a grin. "What was it you wanted to ask, sir?"

      "First of all your name and address, in case I want you again."

      "John Clayton, 3, Turpey Street, the Borough. My cab is out of Shipley's Yard, near Waterloo Station."

      Sherlock Holmes made a note of it.

      
"Now, Clayton, tell me all about the fare (теперь, Клэйтон, расскажите мне о пассажире; fare — плата за проезд; пассажир) who came and watched this house at ten o'clock this morning (который наблюдал за этим домом сегодня утром в десять) and afterwards followed the two gentlemen down Regent Street (а затем следовал за двумя джентльменами вниз по Риджент-стрит)."

      The man looked surprised and a little embarrassed (мужчина выглядел удивленным и немного смущенным). "Why, there's no good my telling you things (нет смысла рассказывать вам об этом; thing — вещь; факт, обстоятельство), for you seem to know as much as I do already (потому что вы, кажется, уже знаете столько же, сколько и я)," said he. "The truth is that the gentleman told me that he was a detective («правда в том, что» тот джентльмен сказал мне, что он сыщик) and that I was to say nothing about him to anyone (и что я не должен никому о нем рассказывать)."

      "My good fellow, this is a very serious business (мой дорогой, это очень серьезное дело), and you may find yourself in a pretty bad position (и вы можете оказаться в довольно неприятном положении) if you try to hide anything from me (если попытаетесь хоть что-то утаить от меня). You say that your fare told you that he was a detective (вы сказали, ваш пассажир сказал, что он сыщик)?"

      "Yes, he did (да, он /так сказал/)."

      "When did he say this (когда он это сказал)?"

      "When he left me (когда уходил; to leave — оставлять; покидать /кого-либо; какое-либо место/)."

      "Did he say anything more (он сказал что-нибудь еще)?"

      "He mentioned his name (он упомянул свою фамилию)."

      Holmes cast a swift glance of triumph at me (Холмс бросил на меня торжествующий взгляд; swift — быстрый). "Oh, he mentioned his name, did he (о, он упомянул свою фамилию, не так ли)? That was imprudent (это было опрометчиво). What was the name that he mentioned (какую фамилию он назвал)?"

      "His name," said the cabman, "was Mr. Sherlock Holmes (его зовут мистер Шерлок Холмс)."

      
embarrass [Im'b&r@s], mention ['menS(@)n], imprudent [Im'pru:d(@)nt]

      
"Now, Clayton, tell me all about the fare who came and watched this house at ten o'clock this morning and afterwards followed the two gentlemen down Regent Street."

      The man looked surprised and a little embarrassed. "Why, there's no good my telling you things, for you seem to know as much as I do already," said he. "The truth is that the gentleman told me that he was a detective and that I was to say nothing about him to anyone."

      "My good fellow, this is a very serious business, and you may find yourself in a pretty bad position if you try to hide anything from me. You say that your fare told you that he was a detective?"

      "Yes, he did."

      "When did he say this?"

      "When he left me."

      "Did he say anything more?"

      "He mentioned his name."

      Holmes cast a swift glance of triumph at me. "Oh, he mentioned his name, did he? That was imprudent. What was the name that he mentioned?"

      "His name," said the cabman, "was Mr. Sherlock Holmes."

      
Never have I seen my friend more completely taken aback (никогда я не видел моего друга более ошеломленным; completely — полностью, совершенно) than by the cabman's reply (чем /после/ ответа кебмена). For an instant he sat in silent amazement (мгновение он сидел в молчаливом изумлении). Then he burst into a hearty laugh (потом от души рассмеялся; to burst — лопаться; внезапно начинать /что-либо/; hearty — сердечный, искренний).

      "A touch, Watson — an undeniable touch (удар, Ватсон, неотразимый удар; touch — касание; удар, укол)!" said he. "I feel a foil as quick and supple as my own (я чувствую клинок, такой же быстрый и точный, как мой собственный; foil — фольга; рапира; supple — гибкий). He got home upon me very prettily that time (в этот раз он очень красиво меня провел; to get home — достичь своей цели; одержать победу). So his name was Sherlock Holmes, was it (итак, его звали Шерлок Холмс, не так ли)?"

      "Yes, sir, that was the gentleman's name (да, сэр, таково было его имя)."

      "Excellent (превосходно)! Tell me where you picked him up and all that occurred (расскажите, где вы подобрали его, и все, что произошло /потом/)."

      "He hailed me at half-past nine in Trafalgar Square (он окликнул меня в половине десятого на Трафальгарской площади). He said that he was a detective (сказал, что он сыщик), and he offered me two guineas (предложил мне две гинеи) if I would do exactly what he wanted all day and ask no questions (если я буду выполнять все, что он хочет, в течение дня и не задам вопросов). I was glad enough to agree (я был рад согласиться = я с радостью согласился; enough — достаточно). First we drove down to the Northumberland Hotel and waited there (сперва мы поехали к гостинице "Нортумберленд" и ждали там) until two gentlemen came out and took a cab from the rank (пока оттуда не вышли два джентльмена, /которые потом/ взяли кеб; rank — ряд, линия). We followed their cab until it pulled up somewhere near here (мы следовали за их кебом, покуда он не остановился где-то тут неподалеку; to pull up — останавливать/ся/)."

      "This very door (/возле/ этой самой двери)," said Holmes.

      
reply [rI'plaI], guinea ['gInI], agree [@'gri:]

      
Never have I seen my friend more completely taken aback than by the cabman's reply. For an instant he sat in silent amazement. Then he burst into a hearty laugh.

      "A touch, Watson — an undeniable touch!" said he. "I feel a foil as quick and supple as my own. He got home upon me very prettily that time. So his name was Sherlock Holmes, was it?"

      "Yes, sir, that was the gentleman's name."

      "Excellent! Tell me where you picked him up and all that occurred."

      "He hailed me at half-past nine in Trafalgar Square. He said that he was a detective, and he offered me two guineas if I would do exactly what he wanted all day and ask no questions. I was glad enough to agree. First we drove down to the Northumberland Hotel and waited there until two gentlemen came out and took a cab from the rank. We followed their cab until it pulled up somewhere near here."

      "This very door," said Holmes.

      
"Well, I couldn't be sure of that (ну, я не могу быть в этом уверен), but I daresay my fare knew all about it (но полагаю, мой пассажир знал об этом больше: «все»). We pulled up half-way down the street (мы остановились дальше вниз по улице; half-way — на полпути) and waited an hour and a half (и прождали полтора часа). Then the two gentlemen passed us, walking (затем эти двое джентльменов, прогуливаясь, прошли мимо нас), and we followed down Baker Street and along (и мы поехали за ними вниз по Бейкер-стрит и вдоль) ——"

      "I know," said Holmes (я знаю, — сказал Холмс).

      "Until we got three-quarters down Regent Street (пока на три четверти не проехали Риджент-стрит). Then my gentleman threw up the trap (потом мой джентльмен откинул верхнее окно; to throw — кидать), and he cried that I should drive right away to Waterloo Station as hard as I could go (и крикнул, чтобы я гнал прямо к вокзалу Ватерлоо так быстро, как могу; hard — жестко; неистово). I whipped up the mare (я хлестнул кобылу) and we were there under the ten minutes (и мы были там меньше, чем через десять минут = не прошло и десяти минут, как мы были там). Then he paid up his two guineas (потом он заплатил свои две гинеи), like a good one (как приличный человек), and away he went into the station (и вошел в /здание/ вокзала). Only just as he was leaving he turned round and said (только перед тем как уйти, он обернулся и сказал): 'It might interest you to know that you have been driving Mr. Sherlock Holmes (возможно вам /будет/ интересно узнать, что вы возили мистера Шерлока Холмса).' That's how I come to know the name (вот как я узнал /его/ имя)."

      
whip [wIp], mare [mE@], station ['steIS(@)n]

      
"Well, I couldn't be sure of that, but I daresay my fare knew all about it. We pulled up half-way down the street and waited an hour and a half. Then the two gentlemen passed us, walking, and we followed down Baker Street and along ——"

      "I know," said Holmes.

      "Until we got three-quarters down Regent Street. Then my gentleman threw up the trap, and he cried that I should drive right away to Waterloo Station as hard as I could go. I whipped up the mare and we were there under the ten minutes. Then he paid up his two guineas, like a good one, and away he went into the station. Only just as he was leaving he turned round and said: 'It might interest you to know that you have been driving Mr. Sherlock Holmes.' That's how I come to know the name."

      
"I see. And you saw no more of him (понимаю, и вы больше его не видели)?"

      "Not after he went into the station (после того, как он вошел в вокзал, больше нет)."

      "And how would you describe Mr. Sherlock Holmes (и как бы вы описали мистера Шерлока Холмса)?"

      The cabman scratched his head (кебмен поскреб затылок: «голову»). "Well, he wasn't altogether such an easy gentleman to describe (ну, он вообще-то не такой джентльмен, которого легко описать; altogether — вполне; в общем). I'd put him at forty years of age (я дал бы ему лет сорок; to put — класть; оценивать; age — возраст), and he was of a middle height (он был среднего роста), two or three inches shorter than you, sir (на два-три дюйма пониже вас, сэр). He was dressed like a toff (одет по моде; toff — джентльмен; франт, щеголь), and he had a black beard, cut square at the end, and a pale face (у него черная борода квадратной формы: «подстриженная на конце квадратом» и бледное лицо). I don't know as I could say more than that (не знаю, что еще можно к этому добавить: «мог бы я сказать больше этого»)."

      "Colour of his eyes (цвет глаз)?"

      "No, I can't say that (нет, не могу сказать)."

      "Nothing more that you can remember (ничего больше не можете вспомнить)?"

      "No, sir; nothing (нет, сэр, ничего)."

      "Well, then, here is your half-sovereign (ну, хорошо, вот ваши полсоверена). There's another one waiting for you (а вот другие полсоверена, ожидающие вас) if you can bring any more information (если сможете вспомнить что-то еще: «если сможете доставить больше сведений»). Good-night (будьте здоровы; good night — традиционное выражение прощания или, реже, приветствия, употребляемое в послеобеденное время, вечером и ночью)!"

      "Good-night, sir, and thank you (всего хорошего, сэр, и благодарю вас)!"

      
more [mO:], height [haIt], square [skwE@]

      
"I see. And you saw no more of him?"

      "Not after he went into the station."

      "And how would you describe Mr. Sherlock Holmes?"

      The cabman scratched his head. "Well, he wasn't altogether such an easy gentleman to describe. I'd put him at forty years of age, and he was of a middle height, two or three inches shorter than you, sir. He was dressed like a toff, and he had a black beard, cut square at the end, and a pale face. I don't know as I could say more than that."

      "Colour of his eyes?"

      "No, I can't say that."

      "Nothing more that you can remember?"

      "No, sir; nothing."

      "Well, then, here is your half-sovereign. There's another one waiting for you if you can bring any more information. Good-night!"

      "Good-night, sir, and thank you!"

      
John Clayton departed chuckling (Джон Клэйтон удалился, тихонько посмеиваясь; to chuckle — радостно хихикнуть, хохотнуть), and Holmes turned to me (а Холмс повернулся ко мне) with a shrug of the shoulders and a rueful smile (пожимая плечами и грустно улыбаясь).

      "Snap goes our third thread (/вот и/ третья ниточка порвалась; snap — треск), and we end where we began (и мы заканчиваем там, откуда начинали)," said he. "The cunning rascal (хитрый мошенник)! He knew our number, knew that Sir Henry Baskerville had consulted me (он знал наш номер /дома/, знал, что сэр Генри Баскервиль ездил советоваться со мной), spotted who I was in Regent Street (заметил меня на Риджент-стрит; to spot — увидеть, обнаружить), conjectured that I had got the number of the cab (предположил, что я замечу номер кеба) and would lay my hands on the driver (и разыщу: «положу руки на» кебмена), and so sent back this audacious message (и потому отослал это издевательское сообщение = посмеялся надо мной). I tell you, Watson, this time we have got a foeman who is worthy of our steel (говорю вам, Ватсон, на этот раз мы имеем достойного противника: «врага, который достоин нашего оружия»; steel — сталь; холодное оружие). I've been checkmated in London (я был побежден в Лондоне; to checkmate — разбить наголову, нанести поражение). I can only wish you better luck in Devonshire (могу только пожелать вам большей удачи в Девоншире). But I'm not easy in my mind about it (но на душе у меня насчет этого неспокойно)."

      "About what (насчет чего)?"

      "About sending you (насчет того, что посылаю вас). It's an ugly business, Watson, an ugly, dangerous business (дело очень скверное, Ватсон, скверное и опасное), and the more I see of it the less I like it (и чем больше я в него вникаю, тем меньше оно мне нравится; to see — видеть; вникать /во что-либо/). Yes, my dear fellow, you may laugh (да, мой дорогой друг, вы можете смеяться), but I give you my word that I shall be very glad (но даю вам слово, что буду очень рад) to have you back safe and sound in Baker Street once more (снова видеть вас на Бейкер-стрит целым и невредимым; safe — безопасный; невредимый; sound — здоровый)."

      
conjecture [k@n'dZektS@], audacious [O:'deIS(@)s], dangerous ['deIndZr@s]

      
John Clayton departed chuckling, and Holmes turned to me with a shrug of the shoulders and a rueful smile.

      "Snap goes our third thread, and we end where we began," said he. "The cunning rascal! He knew our number, knew that Sir Henry Baskerville had consulted me, spotted who I was in Regent Street, conjectured that I had got the number of the cab and would lay my hands on the driver, and so sent back this audacious message. I tell you, Watson, this time we have got a foeman who is worthy of our steel. I've been checkmated in London. I can only wish you better luck in Devonshire. But I'm not easy in my mind about it."

      "About what?"

      "About sending you. It's an ugly business, Watson, an ugly, dangerous business, and the more I see of it the less I like it. Yes, my dear fellow, you may laugh, but I give you my word that I shall be very glad to have you back safe and sound in Baker Street once more."
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        CHAPTER VI. BASKERVILLE HALL
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        (Баскервиль-холл)
      

      
SIR HENRY BASKERVILLE and Dr. Mortimer were ready upon the appointed day (сэр Генри Баскервиль и доктор Мортимер к назначенному дню были готовы), and we started as arranged for Devonshire (и мы отправились в Девоншир, как и намечалось; to arrange — приводить в порядок; договариваться). Mr. Sherlock Holmes drove with me to the station (мистер Шерлок Холмс поехал со мной на вокзал) and gave me his last parting injunctions and advice (и на прощание давал мне свои последние указания и советы; parting — прощальный).

      "I will not bias your mind by suggesting theories or suspicions, Watson (я не стану влиять на ваше мнение /своими/ предположениями и подозрениями, Ватсон)," said he; "I wish you simply to report facts in the fullest possible manner to me (я хочу, чтобы вы просто сообщали мне факты по возможности в наиболее полном виде), and you can leave me to do the theorizing (и предоставили мне построение теорий/предположений)."

      "What sort of facts?" I asked (какого рода факты? — спросил я).

      "Anything which may seem to have a bearing (все, имеющие отношение /к делу/; bearing — поведение; отношение) however indirect upon the case (какими бы косвенными они не казались), and especially the relations between young Baskerville and his neighbours (и в особенности об отношениях между молодым Баскервилем и его соседями), or any fresh particulars concerning the death of Sir Charles (или новые детали, касающиеся смерти сэра Чарльза). I have made some inquiries myself in the last few days (за последние несколько дней я навел справки: «сделал несколько запросов»), but the results have, I fear, been negative (но, боюсь, результат отрицательный). One thing only appears to be certain (только в одном, по-видимому, можно быть уверенным), and that is that Mr. James Desmond, who is the next heir (и это то, что этот мистер Джеймс Десмонд, ближайший наследник), is an elderly gentleman of a very amiable disposition (/действительно/ почтенный джентльмен достойнейшего поведения; amiable — дружелюбный; доброжелательный; disposition — расположение; поведение), so that this persecution does not arise from him (так что эти козни исходят не от него; persecution — гонение, преследование; to arise — возникать; происходить). I really think that we may eliminate him entirely from our calculations (я в самом деле считаю, что мы можем полностью исключить его из наших расчетов). There remain the people (тогда остаются люди) who will actually surround Sir Henry Baskerville upon the moor (которые непосредственно: «фактически» будут окружать сэра Генри /там/ на болотах)."

      
ready ['redI], eliminate [I'lImIneIt], bias ['baI@s]

      
SIR HENRY BASKERVILLE and Dr. Mortimer were ready upon the appointed day, and we started as arranged for Devonshire. Mr. Sherlock Holmes drove with me to the station and gave me his last parting injunctions and advice.

      "I will not bias your mind by suggesting theories or suspicions, Watson," said he; "I wish you simply to report facts in the fullest possible manner to me, and you can leave me to do the theorizing."

      "What sort of facts?" I asked.

      "Anything which may seem to have a bearing however indirect upon the case, and especially the relations between young Baskerville and his neighbours, or any fresh particulars concerning the death of Sir Charles. I have made some inquiries myself in the last few days, but the results have, I fear, been negative. One thing only appears to be certain, and that is that Mr. James Desmond, who is the next heir, is an elderly gentleman of a very amiable disposition, so that this persecution does not arise from him. I really think that we may eliminate him entirely from our calculations. There remain the people who will actually surround Sir Henry Baskerville upon the moor."

      
"Would it not be well in the first place to get rid of this Barrymore couple (а не было бы лучше прежде всего избавиться от четы Бэрриморов)?"

      "By no means (ни в коем случае). You could not make a greater mistake (вы не смогли бы сделать большей ошибки). If they are innocent it would be a cruel injustice (если они невиновны, это было бы жестокой несправедливостью), and if they are guilty (а если виновны) we should be giving up all chance of bringing it home to them (нам пришлось бы отказаться от всех возможностей это доказать; to bring it home — втолковать). No, no, we will preserve them upon our list of suspects (нет-нет, мы сохраним их в нашем списке подозреваемых). Then there is a groom at the Hall, if I remember right (потом, там есть конюх, если я точно помню). There are two moorland farmers (на болотах живут два фермера). There is our friend Dr. Mortimer (есть /еще/ наш друг, доктор Мортимер), whom I believe to be entirely honest (который, я полагаю, совершенно искренен), and there is his wife, of whom we know nothing (а /также/ его жена, о которой мы не знаем ничего). There is this naturalist Stapleton, and there is his sister (есть там натуралист Стэплтон и его сестра), who is said to be a young lady of attractions (как говорят, привлекательная молодая леди). There is Mr. Frankland, of Lafter Hall (есть мистер Фрэнклэнд из Лэфтер-холла), who is also an unknown factor (тоже неизвестный фактор), and there are one or two other neighbours (и несколько других соседей; one or two — немного, несколько). These are the folk who must be your very special study (вот эти люди, которых вы должны особенно изучить; study — изучение)."

      "I will do my best (сделаю все от меня зависящее)."

      
cruel ['kru@l], naturalist ['n&tSr@lIst], folk [f@uk]

      
"Would it not be well in the first place to get rid of this Barrymore couple?"

      "By no means. You could not make a greater mistake. If they are innocent it would be a cruel injustice, and if they are guilty we should be giving up all chance of bringing it home to them. No, no, we will preserve them upon our list of suspects. Then there is a groom at the Hall, if I remember right. There are two moorland farmers. There is our friend Dr. Mortimer, whom I believe to be entirely honest, and there is his wife, of whom we know nothing. There is this naturalist Stapleton, and there is his sister, who is said to be a young lady of attractions. There is Mr. Frankland, of Lafter Hall, who is also an unknown factor, and there are one or two other neighbours. These are the folk who must be your very special study."

      "I will do my best."

      
"You have arms, I suppose (полагаю, у вас есть оружие)?"

      "Yes, I thought it as well to take them (да, я подумал, что было бы не лишним взять его; /just/ as well — с тем же успехом: «точно так же хорошо»)."

      "Most certainly (обязательно). Keep your revolver near you night and day (держите револьвер при себе ночью и днем), and never relax your precautions (и никогда не ослабляйте бдительности; precaution — предосторожность)."

      Our friends had already secured a first-class carriage (наши друзья уже взяли /билеты/ в вагон первого класса; to secure — гарантировать, обеспечивать; завладевать), and were waiting for us upon the platform (и ждали нас на платформе).

      "No, we have no news of any kind (нет, никаких новостей у нас нет)," said Dr. Mortimer, in answer to my friend's questions (сказал доктор Мортимер в ответ на вопрос моего друга). "I can swear to one thing (могу поклясться в одном), and that is that we have not been shadowed during the last two days (и это в том, что за последние два дня за нами не следили). We have never gone out without keeping a sharp watch (мы не покидали номер: «не выходили», внимательно все не осмотрев; to keep watch — вести наблюдение, следить; sharp — острый; внимательный), and no one could have escaped our notice (и никто не смог бы ускользнуть от нашего внимания; to escape — совершать побег; ускользать)."

      "You have always kept together, I presume (вы не расставались: «всегда держались вместе»)?"

      "Except yesterday afternoon (кроме как вчера после полудня). I usually give up one day to pure amusement when I come to town (когда я приезжаю в город, то обычно один день полностью посвящаю развлечениям; to give up to — посвятить, предаться /чему-либо/; pure — чистый, беспримесный; полнейший), so I spent it at the Museum of the College of Surgeons (поэтому я провел его в музее Хирургического колледжа)."

      
revolver [rI'vOlv@], carriage ['k&rIdZ], museum [mju(:)'zI@m]

      
"You have arms, I suppose?"

      "Yes, I thought it as well to take them."

      "Most certainly. Keep your revolver near you night and day, and never relax your precautions."

      Our friends had already secured a first-class carriage, and were waiting for us upon the platform.

      "No, we have no news of any kind," said Dr. Mortimer, in answer to my friend's questions. "I can swear to one thing, and that is that we have not been shadowed during the last two days. We have never gone out without keeping a sharp watch, and no one could have escaped our notice."

      "You have always kept together, I presume?"

      "Except yesterday afternoon. I usually give up one day to pure amusement when I come to town, so I spent it at the Museum of the College of Surgeons."

      
"And I went to look at the folk in the park (а я ходил взглянуть на людей в парке)," said Baskerville. "But we had no trouble of any kind (но у нас не было никаких неприятностей)."

      "It was imprudent, all the same (все-таки это было неосторожно)," said Holmes, shaking his head and looking very grave (сказал Холмс, с мрачным видом покачивая головой; to shake — трясти; качать; to look — смотреть; выглядеть). "I beg, Sir Henry, that you will not go about alone (я прошу, сэр Генри, чтобы вы не ходили один). Some great misfortune will befall you if you do (с вами произойдет большое несчастье, если вы будете так делать). Did you get your other boot (вы нашли другой ботинок)?"

      "No, sir, it is gone for ever (нет, сэр, он пропал навсегда)."

      "Indeed (правда?). That is very interesting (очень интересно). Well, good-bye," he added (ну, до свидания, — добавил он), as the train began to glide down the platform (когда поезд начал плавно двигаться вдоль платформы; to glide — скользить). "Bear in mind, Sir Henry, one of the phrases in that queer old legend (сэр Генри, не забывайте одну фразу из той странной легенды; to bear in mind — иметь в виду; помнить) which Dr. Mortimer has read to us (которую прочел нам доктор Мортимер), and avoid the moor in those hours of darkness (и избегайте торфяных болот в те ночные часы) when the powers of evil are exalted (когда царствуют силы зла)."

      
trouble [trVbl], hour ['au@], exalt [Ig'zO:lt]

      
"And I went to look at the folk in the park," said Baskerville. "But we had no trouble of any kind."

      "It was imprudent, all the same," said Holmes, shaking his head and looking very grave. "I beg, Sir Henry, that you will not go about alone. Some great misfortune will befall you if you do. Did you get your other boot?"

      "No, sir, it is gone for ever."

      "Indeed. That is very interesting. Well, good-bye," he added, as the train began to glide down the platform. "Bear in mind, Sir Henry, one of the phrases in that queer old legend which Dr. Mortimer has read to us, and avoid the moor in those hours of darkness when the powers of evil are exalted."

      
I looked back at the platform when we had left it far behind (я оглянулся на платформу, которая оставалась /уже/ далеко позади: «когда мы оставили ее…»), and saw the tall, austere figure of Holmes (и увидел высокую аскетичную фигуру Холмса) standing motionless and gazing after us (который стоял неподвижно и смотрел нам вслед; to gaze — пристально глядеть; вглядываться).

      The journey was a swift and pleasant one (путешествие было быстрым и приятным), and I spent it in making the more intimate acquaintance of my two companions (и я провел его, ближе знакомясь с двумя своими спутниками; intimate — внутренний; близкий) and in playing with Dr. Mortimer's spaniel (и играя со спаниелем доктора Мортимера). In a very few hours the brown earth had become ruddy (буквально через несколько часов земля из бурой стала красноватого /оттенка/), the brick had changed to granite (кирпич сменился гранитом), and red cows grazed in well-hedged fields (и рыжие коровы паслись на огороженных лугах; to graze — кормить скот; пасти скот; to hedge — отгораживать, отделять изгородью) where the lush grasses and more luxuriant vegetation spoke of a richer, if a damper, climate (где сочные травы и другая пышная растительность свидетельствовали о прекрасном, пусть и более влажном, климате; to speak — говорить; свидетельствовать; rich — богатый; плодородный; if — если; хотя, пусть). Young Baskerville stared eagerly out of the window (молодой Баскервиль с интересом смотрел в окно; eagerly — пылко, страстно), and cried aloud with delight (и громко вскрикивал от удовольствия) as he recognised the familiar features of the Devon scenery (когда узнавал родные черты девонширских пейзажей; familiar — близкий; хорошо знакомый).

      "I've been over a good part of the world since I left it, Dr. Watson (я объездил полмира с тех пор, как уехал отсюда, доктор Ватсон; good part — значительная часть)," said he; "but I have never seen a place to compare with it (но никогда не видал мест, сравнимых с этими)."

      
motionless ['m@utIveIt], luxuriant [lVg'zju@rI@nt], compare [k@m'pE@]

      
I looked back at the platform when we had left it far behind, and saw the tall, austere figure of Holmes standing motionless and gazing after us.

      The journey was a swift and pleasant one, and I spent it in making the more intimate acquaintance of my two companions and in playing with Dr. Mortimer's spaniel. In a very few hours the brown earth had become ruddy, the brick had changed to granite, and red cows grazed in well-hedged fields where the lush grasses and more luxuriant vegetation spoke of a richer, if a damper, climate. Young Baskerville stared eagerly out of the window, and cried aloud with delight as he recognised the familiar features of the Devon scenery.

      "I've been over a good part of the world since I left it, Dr. Watson," said he; "but I have never seen a place to compare with it."

      
"I never saw a Devonshire man who did not swear by his county (я никогда не встречал: «не видел» девонширца, который бы не гордился своим графством; to swear by — молиться на, боготворить: «клясться /чем-либо/»)," I remarked (заметил я).

      "It depends upon the breed of men quite as much as on the county (это зависит от «породы» людей ничуть не меньше, чем от местности; quite — полностью; всецело; as much — столько же, не меньше)," said Dr. Mortimer. "A glance at our friend here reveals the rounded head of the Celt (стоит один раз взглянуть на округленную голову нашего друга, чтобы признать в нем представителя кельтской расы; to reveal — открывать, обнаруживать), which carries inside it the Celtic enthusiasm and power of attachment (с присущими ей кельтской восторженностью и притягательной силой; to carry — нести; иметь /какие-либо признаки, свойства/; inside — внутри; attachment — верность, преданность). Poor Sir Charles's head was of a very rare type (голова бедного сэра Чарльза была редкого типа), half Gaelic, half Ivernian in its characteristics (наполовину гаэльского, наполовину иберийского по своим признакам). But you were very young (но вы были очень молоды) when you last saw Baskerville Hall, were you not (когда последний раз видели Баскервиль-холл, не так ли)?"

      "I was a boy in my teens at the time of my father's death (я был подростком, когда умер мой отец; teens — возраст от 13 до 19 лет), and had never seen the Hall (и никогда не видел Баскервиль-холла), for he lived in a little cottage on the south coast (потому как он жил в маленьком коттедже на южном побережье). Thence I went straight to a friend in America (прямо оттуда я уехал к другу /семьи/ в Америку). I tell you it is all as new to me as it is to Dr. Watson (говорю вам, это все для меня так же ново, как и для доктора Ватсона), and I'm as keen as possible to see the moor (и я горю желанием увидеть торфяные болота; to be keen on — страстно желать; possible — вероятный, возможный)."

      "Are you (неужели)? Then your wish is easily granted (тогда ваше желание легко исполнить; to grant — дарить; удовлетворить /чью-либо просьбу, запрос/), for there is your first sight of the moor (потому что вот ваш первый вид /этих/ болот = пожалуйста, можете на них полюбоваться; sight — зрение; осмотр)," said Dr. Mortimer, pointing out of the carriage window (сказал доктор Мортимер, указывая за окно вагона).

      
enthusiasm [In'Tju:zI&zm], characteristic [,k&rIkt@'rIstIk], south [sauT]

      
"I never saw a Devonshire man who did not swear by his county," I remarked.

      "It depends upon the breed of men quite as much as on the county," said Dr. Mortimer. "A glance at our friend here reveals the rounded head of the Celt, which carries inside it the Celtic enthusiasm and power of attachment. Poor Sir Charles's head was of a very rare type, half Gaelic, half Ivernian in its characteristics. But you were very young when you last saw Baskerville Hall, were you not?"

      "I was a boy in my teens at the time of my father's death, and had never seen the Hall, for he lived in a little cottage on the south coast. Thence I went straight to a friend in America. I tell you it is all as new to me as it is to Dr. Watson, and I'm as keen as possible to see the moor."

      "Are you? Then your wish is easily granted, for there is your first sight of the moor," said Dr. Mortimer, pointing out of the carriage window.

      
Over the green squares of the fields and the low curve of a wood (за зелеными квадратами лугов и узкой дугой леса; low — низкий; скудный) there rose in the distance a grey, melancholy hill, with a strange jagged summit (вдалеке высился серый, унылый холм со странно зазубренной вершиной; to rise — восходить, вставать; возвышаться; distance — расстояние), dim and vague in the distance, like some fantastic landscape in a dream (смутно /различимый/ на расстоянии, как какой-то фантастический пейзаж из сна; dim — тусклый, неяркий; неясный, смутный). Baskerville sat for a long time, his eyes fixed upon it (Баскервиль долгое время сидел, уставившись туда), and I read upon his eager face how much it meant to him (и я прочел в его напрягшемся лице, как много это для него значит; to mean), this first sight of that strange spot (этот первый вид этого странного места = впервые увидеть это странное место; spot — пятно; место, местность) where the men of his blood had held sway so long and left their mark so deep (где его предки: «люди его крови» так долго властвовали и так глубоко оставили свой след; to hold sway — управлять, властвовать; mark — знак, метка; след). There he sat, with his tweed suit and his American accent (вот так он сидел, в своем твидовом костюме и со своим американским акцентом), in the corner of a prosaic railway-carriage (в углу обычного: «прозаического» железнодорожного вагона), and yet as I looked at his dark and expressive face (и, однако же, глядя на его темное = загорелое и выразительное лицо) I felt more than ever (я более, чем когда-либо, ощущал) how true a descendant he was of that long line of high-blooded, fiery, and masterful men (насколько он был истинным потомком той древней: «длинной» династии родовитых, вспыльчивых и своевольных людей; blood — кровь; происхождение, род; line — линия; генеалогия, родословная).

      
low [l@u], blood [blVd], expressive [Iks'presIv]

      
Over the green squares of the fields and the low curve of a wood there rose in the distance a grey, melancholy hill, with a strange jagged summit, dim and vague in the distance, like some fantastic landscape in a dream. Baskerville sat for a long time, his eyes fixed upon it, and I read upon his eager face how much it meant to him, this first sight of that strange spot where the men of his blood had held sway so long and left their mark so deep. There he sat, with his tweed suit and his American accent, in the corner of a prosaic railway-carriage, and yet as I looked at his dark and expressive face I felt more than ever how true a descendant he was of that long line of high-blooded, fiery, and masterful men.

      
There were pride, valour, and strength in his thick brows, his sensitive nostrils, and his large hazel eyes (в его густых бровях, чувствительных ноздрях и в больших карих глазах были = ощущались гордость, мужество и сила). If on that forbidding moor a difficult and dangerous quest should lie before us (если на этих зловещих болотах нам предстояло: «перед нами лежало» трудное и опасное приключение; forbidding — отталкивающий; угрожающий, зловещий; quest — поиски; поиски приключений /в рыцарских романах/), this was at least a comrade for whom one might venture to take a risk (то, по крайней мере, был товарищ, ради которого можно было пойти на риск; to venture — рисковать; отважиться, решиться) with the certainty that he would bravely share it (с уверенностью, что он смело его разделит).

      The train pulled up at a small wayside station (поезд остановился у маленькой придорожной станции) and we all descended (и мы сошли). Outside, beyond the low, white fence (снаружи, за низеньким белым забором), a wagonette with a pair of cobs was waiting (ждал четырехместный экипаж с парой породистых лошадей; cob — лебедь-самец; порода коренастых верховых лошадей). Our coming was evidently a great event (наш приезд был очевидно большим событием), for station-master and porters clustered round us (поскольку и начальник станции, и носильщики столпились вокруг нас; cluster — кисть, пучок, гроздь; to cluster — собираться группами, толпиться, тесниться) to carry out our luggage (чтобы отнести наш багаж).

      
valour ['v&l@], lie [laI], luggage ['lVgIdZ]

      
There were pride, valour, and strength in his thick brows, his sensitive nostrils, and his large hazel eyes. If on that forbidding moor a difficult and dangerous quest should lie before us, this was at least a comrade for whom one might venture to take a risk with the certainty that he would bravely share it.

      The train pulled up at a small wayside station and we all descended. Outside, beyond the low, white fence, a wagonette with a pair of cobs was waiting. Our coming was evidently a great event, for station-master and porters clustered round us to carry out our luggage.

      
It was a sweet, simple country spot (это было простое, милое деревенское местечко), but I was surprised to observe (но я удивился, /когда/ заметил) that by the gate there stood two soldierly men in dark uniforms (что у выхода стояли двое солдат в темной форме; gate — ворота, калитка; проход, пропускной пункт), who leaned upon their short rifles (которые опирались на свои /коротко/ствольные ружья) and glanced keenly at us as we passed (и внимательно смотрели на нас, когда мы проходили /мимо/; keen — острый; проницательный). The coachman, a hard-faced, gnarled little fellow (кучер, грубоватый парень невысокого роста с суровым лицом; gnarled — шишковатый, сучковатый; искривленный /о дереве/; грубый /о внешности/), saluted Sir Henry Baskerville (приветствовал сэра Генри Баскервиля), and in a few minutes we were flying swiftly down the broad, white road (и спустя несколько минут мы неслись по широкой белой дороге; to fly — летать; пролетать, быстро проходить; swiftly — быстро; на скорости). Rolling pasture lands curved upwards on either side of us (все чаще склоны пастбищ мелькали по обе стороны от нас; to roll — катиться; накапливать/ся/, постепенно увеличивать/ся/), and old gabled houses peeped out from amid the thick green foliage (и старинные остроконечные домики выглядывали из густой зеленой листвы; amid — между, посреди; gable — фронтон, щипец), but behind the peaceful and sunlit country-side (но позади этого мирного и залитого солнцем пейзажа) there rose ever, dark against the evening sky, the long, gloomy curve of the moor (на фоне вечернего неба постоянно виднелась длинная, угрюмая линия торфяных болот; to rise — подниматься), broken by the jagged and sinister hills (прерываемая зубчатыми и зловещими холмами; to break — ломать; прерывать).

      
uniform ['ju:nIfO:m], gnarled [nA:ld], pasture ['p&stS@]

      
It was a sweet, simple country spot, but I was surprised to observe that by the gate there stood two soldierly men in dark uniforms, who leaned upon their short rifles and glanced keenly at us as we passed. The coachman, a hard-faced, gnarled little fellow, saluted Sir Henry Baskerville, and in a few minutes we were flying swiftly down the broad, white road. Rolling pasture lands curved upwards on either side of us, and old gabled houses peeped out from amid the thick green foliage, but behind the peaceful and sunlit country-side there rose ever, dark against the evening sky, the long, gloomy curve of the moor, broken by the jagged and sinister hills.

      
The wagonette swung round into a side road (экипаж резко свернул на боковую дорогу; to swing round — неожиданно изменить направление; to swing — качаться, колебаться; поворачиваться), and we curved upwards through deep lanes worn by centuries of wheels (и мы зигзагами /стали/ подниматься по глубоким колеям, выезженным сотнями колес; century — век, столетие; сотня /чего-либо/), high banks on either side (с высокими насыпями с каждой стороны; bank — берег; вал, насыпь), heavy with dripping moss and fleshy hart's-tongue ferns (обильно покрытыми влажным мхом и мясистыми папоротниками; to drip — падать каплями, стекать; hart's-tongue — род папоротника). Bronzing bracken and mottled bramble gleamed in the light of the sinking sun (сверкающие бронзой папоротники и пятнистая ежевика светились в свете заходящего солнца; to sink — тонуть; заходить /о солнце/). Still steadily rising, we passed over a narrow granite bridge (все так же равномерно поднимаясь, мы проехали по узкому гранитному мосту), and skirted a noisy stream (и миновали шумную речку; to skirt — окаймлять; обходить стороной, избегать; skirt — кайма, бордюр; кромка; stream — поток; река, ручей) which gushed swiftly down, foaming and roaring amid the grey boulders (которая стремительным потоком мчалась, пенясь и бурля, среди серых валунов; to gush — литься потоком; to roar — реветь; шуметь /о прибое/). Both road and stream wound up through a valley dense with scrub oak and fir (и дорога, и речка вились по долине, густо /покрытой/ молодой порослью дубов и елей; to wind — виться, извиваться, изгибаться; scrub — невысокий кустарник, низкая поросль). At every turning Baskerville gave an exclamation of delight (на каждом повороте Баскервиль издавал радостное восклицание), looking eagerly about him and asking countless questions (с любопытством осматриваясь вокруг и задавая бесчисленные вопросы; eagerly — пылко, страстно; живо, энергично).

      
century ['sentS(@)rI], heavy ['hevI], delight [dI'laIt]

      
The wagonette swung round into a side road, and we curved upwards through deep lanes worn by centuries of wheels, high banks on either side, heavy with dripping moss and fleshy hart's-tongue ferns. Bronzing bracken and mottled bramble gleamed in the light of the sinking sun. Still steadily rising, we passed over a narrow granite bridge, and skirted a noisy stream which gushed swiftly down, foaming and roaring amid the grey boulders. Both road and stream wound up through a valley dense with scrub oak and fir. At every turning Baskerville gave an exclamation of delight, looking eagerly about him and asking countless questions.

      
To his eyes all seemed beautiful (ему: «его глазам = его взору» все /вокруг/ казалось прекрасным), but to me a tinge of melancholy lay upon the country-side (но для меня лежал = но я замечал оттенок грусти на всей округе; country-side — сельская местность), which bore so clearly the mark of the waning year (так явно носящей следы приближения осени: «убывающего года»; to bear). Yellow leaves carpeted the lanes (желтые листья ковром устилали тропинки) and fluttered down upon us as we passed (и, кружась, падали на нас, пока мы ехали; to flutter — порхать). The rattle of our wheels died away as we drove through drifts of rotting vegetation (стук наших колес смолк, когда мы проезжали по дороге из гниющих цветов; drift — течение; множество цветущих цветов; vegetation — растительность) — sad gifts, as it seemed to me, for Nature (печальный дар, как мне подумалось: «показалось», от природы) to throw before the carriage of the returning heir of the Baskervilles (/который/ она бросает перед возвращающимся потомком Баскервилей).

      "Halloa!" cried Dr. Mortimer, "what is this (глядите-ка, — воскликнул доктор Мортимер, — что это)?"

      A steep curve of heath-clad land (крутой склон покрытого вереском участка земли; heath — вереск; clad от to clothe — одевать; накрывать, покрывать), an outlying spur of the moor, lay in front of us (возвещавший о близости болот, лежал перед нами; outlying — отдаленный; spur — шпора; ответвление; to lie). On the summit, hard and clear like an equestrian statue upon its pedestal (на вершине, недвижимый и отчетливо /видимый/, как конная статуя на своем пьедестале), was a mounted soldier, dark and stern (мрачно и сурово высился всадник: «конный солдат»), his rifle poised ready over his forearm (с ружьем наготове; to poise — удерживать в равновесии; приводить в готовность; forearm — предплечье). He was watching the road along which we travelled (он внимательно следил за дорогой, по которой мы ехали; to travel — путешествовать; ехать).

      
beautiful ['bju:t@ful], spur [sp@:], equestrian [I'kwestrI@n]

      
To his eyes all seemed beautiful, but to me a tinge of melancholy lay upon the country-side, which bore so clearly the mark of the waning year. Yellow leaves carpeted the lanes and fluttered down upon us as we passed. The rattle of our wheels died away as we drove through drifts of rotting vegetation — sad gifts, as it seemed to me, for Nature to throw before the carriage of the returning heir of the Baskervilles.

      "Halloa!" cried Dr. Mortimer, "what is this?"

      A steep curve of heath-clad land, an outlying spur of the moor, lay in front of us. On the summit, hard and clear like an equestrian statue upon its pedestal, was a mounted soldier, dark and stern, his rifle poised ready over his forearm. He was watching the road along which we travelled.

      
"What is this, Perkins?" asked Dr. Mortimer (что это, Перкинс? — спросил доктор Мортимер).

      Our driver half turned in his seat (наш кучер: «возчик» наполовину обернулся «на своем сиденье»).

      "There's a convict escaped from Princetown, sir (какой-то каторжник сбежал из Принстауна, сэр). He's been out three days now (вот уже три дня как /сбежал/), and the warders watch every road and every station (и караулы стоят на каждой дороге и каждой станции; to watch — смотреть, наблюдать), but they've had no sight of him yet (но еще не высмотрели его; sight — зрение; поле зрения, видимость). The farmers about here don't like it, sir, and that's a fact (местным фермерам это не по нраву, сэр, это точно)."

      "Well, I understand that they get five pounds (ну, я полагаю, что они получат пять фунтов; to understand — понимать; предполагать, полагать) if they can give information (если смогут дать /какие-то/ сведения)."

      "Yes, sir, but the chance of five pounds is but a poor thing (да, сэр, но возможность /получить/ пять фунтов невелика; poor — бедный; ничтожный) compared to the chance of having your throat cut (в сравнении с тем, /что вам могут/ перерезать глотку). You see, it isn't like any ordinary convict (понимаете, это не обычный каторжник). This is a man that would stick at nothing (это человек, который пойдет на все; to stick at nothing — быть готовым совершить что угодно, ни перед чем не останавливаться)."

      "Who is he, then (кто же он тогда)?"

      "It is Selden, the Notting Hill murderer (это Сэлдэн, убийца из Ноттинг-Хилла)."

      I remembered the case well (я хорошо помнил этот случай), for it was one in which Holmes had taken an interest (поскольку этим делом /тогда/ интересовался Холмс) on account of the peculiar ferocity of the crime and the wanton brutality (из-за необыкновенной жестокости преступления и беспричинного зверства; on account of — по причине, вследствие чего-либо; wanton — /поэт./ игривый, резвый /о животном/; /поэт./ несдержанный, необузданный, подвижный; беспричинный, ничем не вызванный /об оскорблении, жестокости/; распутный, развратный; brutal — бесчеловечный, жестокий, зверский) which had marked all the actions of the assassin (которые отмечали все действия убийцы). The commutation of his death sentence had been due to some doubts as to his complete sanity (изменение его смертного приговора произошло из-за некоторых сомнений в полной здравости его рассудка), so atrocious was his conduct (настолько зверским было его поведение = то, что он совершил).

      
warder ['wO:d@], murderer ['m@:d@r@], complete [k@m'pli:t]

      
"What is this, Perkins?" asked Dr. Mortimer.

      Our driver half turned in his seat.

      "There's a convict escaped from Princetown, sir. He's been out three days now, and the warders watch every road and every station, but they've had no sight of him yet. The farmers about here don't like it, sir, and that's a fact."

      "Well, I understand that they get five pounds if they can give information."

      "Yes, sir, but the chance of five pounds is but a poor thing compared to the chance of having your throat cut. You see, it isn't like any ordinary convict. This is a man that would stick at nothing."

      "Who is he, then?"

      "It is Selden, the Notting Hill murderer."

      I remembered the case well, for it was one in which Holmes had taken an interest on account of the peculiar ferocity of the crime and the wanton brutality which had marked all the actions of the assassin. The commutation of his death sentence had been due to some doubts as to his complete sanity, so atrocious was his conduct.

      
Our wagonette had topped a rise (наш экипаж поднялся на возвышенность) and in front of us rose the huge expanse of the moor (и перед нами предстали огромные просторы торфяных болот; to rise — подниматься), mottled with gnarled and craggy cairns and tors (усеянные неровными скалистыми нагромождениями камней и высокими холмами; mottle — крапинка, пятнышко; crag — скала, утес; cairn — пирамида из камней /как условный знак/; tor — скалистая вершина холма; /шотл./ насыпь /искусственного происхождения/; gnarled — шишковатый; искривленный). A cold wind swept down from it and set us shivering (холодный ветер налетел оттуда и заставил нас поежиться; to sweep down — обрушиться; to set — ставить; приводить в определенное состояние; to shiver — дрожать). Somewhere there, on that desolate plain (где-то там, на той пустынной равнине), was lurking this fiendish man, hiding in a burrow like a wild beast (притаился этот злодей, прячась в норе, словно дикий зверь; fiendish — злодейский, дьявольский, жестокий; fiend — дьявол; демон; злодей, изверг), his heart full of malignancy against the whole race which had cast him out (с сердцем, переполненным злобой на весь /человеческий/ род, изгнавший его; malignant — злобный). It needed but this (только этой /детали/ недоставало) to complete the grim suggestiveness of the barren waste (/чтобы/ довершить мрачное впечатление от /этих/ бесплодных земель; suggestive — вызывающий мысли; to suggest — предлагать, советовать; внушать, вызывать; подсказывать /мысль/; waste — растрата; пустынное пространство), the chilling wind, and the darkling sky (леденящего ветра и темнеющего неба; to chill — охлаждать, замораживать). Even Baskerville fell silent (даже Баскервиль замолчал; to fall — падать; перейти в /какое-либо/ состояние; silent — безмолвный, молчащий) and pulled his overcoat more closely around him (и поплотнее закутался в пальто: «затянул пальто вокруг себя»).

      We had left the fertile country behind and beneath us (мы оставили плодородный край позади и ниже нас).

      
expanse [Iks'p&ns], shiver ['SIv@], beneath [bI'ni:T]

      
Our wagonette had topped a rise and in front of us rose the huge expanse of the moor, mottled with gnarled and craggy cairns and tors. A cold wind swept down from it and set us shivering. Somewhere there, on that desolate plain, was lurking this fiendish man, hiding in a burrow like a wild beast, his heart full of malignancy against the whole race which had cast him out. It needed but this to complete the grim suggestiveness of the barren waste, the chilling wind, and the darkling sky. Even Baskerville fell silent and pulled his overcoat more closely around him.

      We had left the fertile country behind and beneath us.

      
We looked back on it now (мы смотрели теперь на него назад = оглядываясь; now — сейчас; тогда, в то время /в повествовании/), the slanting rays of a low sun turning the streams to threads of gold (/и при этом/ косые лучи заходящего солнца превращали струи /воды/ в золотые нити; low — низкий) and glowing on the red earth new turned by the plough (и сверкали на красноватой земле, недавно перевернутой плугом) and the broad tangle of the woodlands (и на обширных зарослях кустарника; tangle — путаница, беспорядок; woodland — лесистая местность). The road in front of us grew bleaker and wilder (дорога перед нами, ставшая более унылой и пустынной; to grow — расти; становиться) over huge russet and olive slopes (/проходила/ по широким красно-желтым склонам; russet — красновато-коричневый цвет; olive — маслина, олива; оливковый цвет), sprinkled with giant boulders (загроможденным огромными валунами; to sprinkle — брызгать; усеивать). Now and then we passed a moorland cottage (время от времени мы проезжали мимо коттеджей; moorland — болотистая местность), walled and roofed with stone (с каменными стенами и крышами), with no creeper to break its harsh outline (и никакое растение не нарушало их грубых очертаний; creeper — тот, кто ползает; ползучее растение; to creep — ползти). Suddenly we looked down into a cup-like depression (внезапно мы увидели = нашим глазам открылась похожая на чашу долина; depression — /уст./ нажатие вниз, придавливание; понижение местности, низина, впадина, углубление, долина), patched with stunted oaks and firs (местами поросшая чахлыми дубами и елями; patch — лоскут; небольшой участок земли; to stunt — останавливать рост) which had been twisted and bent by the fury of years of storm (скрученными и согбенными яростными бурями за /многие/ годы). Two high, narrow towers rose over the trees (две высокие, узкие башни высились над деревьями).

      
plough [plau], giant ['dZaI@nt], fury ['fju@rI]

      
We looked back on it now, the slanting rays of a low sun turning the streams to threads of gold and glowing on the red earth new turned by the plough and the broad tangle of the woodlands. The road in front of us grew bleaker and wilder over huge russet and olive slopes, sprinkled with giant boulders. Now and then we passed a moorland cottage, walled and roofed with stone, with no creeper to break its harsh outline. Suddenly we looked down into a cup-like depression, patched with stunted oaks and firs which had been twisted and bent by the fury of years of storm. Two high, narrow towers rose over the trees.

      
The driver pointed with his whip (кучер указал хлыстом).

      "Baskerville Hall," said he.

      Its master had risen (его хозяин поднялся) and was staring with flushed cheeks and shining eyes (и /стоял/, всматриваясь, с раскрасневшимися щеками и сияющими глазами; to flush — хлынуть; вспыхнуть, покраснеть). A few minutes later we had reached the lodge-gates (спустя несколько минут мы достигли ворот поместья; lodge — домик; сторожка), a maze of fantastic tracery in wrought iron (переплетение фантастических узоров из кованого железа; wrought — выделанный; кованый; tracery — ажурная работа /особ. в средневековой архитектуре/; сплетение, переплетение; maze — лабиринт), with weather-bitten pillars on either side, blotched with lichens (с изъеденными непогодой колоннами с каждой стороны, покрытыми пятнами лишайника; to blotch — покрывать пятнами), and surmounted by the boars' heads of the Baskervilles (и увенчанными кабаньими головами /рода/ Баскервилей; to surmount — преодолевать; увенчивать). The lodge was a ruin of black granite and bared ribs of rafters (сторожка являла собой развалины из черного гранита и обнажившихся ребер стропил), but facing it was a new building, half constructed (но напротив стояло новое здание, наполовину /не/достроенное; to face — стоять лицом к лицу), the first fruit of Sir Charles's South African gold (первый плод южноафриканского золота сэра Чарльза).

      
whip [wIp], wrought [rO:t], boar [bO:]

      
The driver pointed with his whip.

      "Baskerville Hall," said he.

      Its master had risen and was staring with flushed cheeks and shining eyes. A few minutes later we had reached the lodge-gates, a maze of fantastic tracery in wrought iron, with weather-bitten pillars on either side, blotched with lichens, and surmounted by the boars' heads of the Baskervilles. The lodge was a ruin of black granite and bared ribs of rafters, but facing it was a new building, half constructed, the first fruit of Sir Charles's South African gold.

      
Through the gateway we passed into the avenue (сквозь ворота мы выехали на аллею), where the wheels were again hushed amid the leaves (где /стук/ колес опять затих среди листьев), and the old trees shot their branches in a sombre tunnel over our heads (а старые деревья, вытянув свои ветви, /образовывали/ мрачный тоннель над нашими головами; to shoot — стрелять; пускать ростки). Baskerville shuddered as he looked up the long, dark drive (Баскервиль вздрогнул, когда взглянул на длинную темную аллею; drive — езда; дорога, подъездная аллея) to where the house glimmered like a ghost at the farther end (в дальнем конце которой, как привидение, смутно просматривался дом; to glimmer — мерцать; виднеться нечетко).

      "Was it here?" he asked, in a low voice (это произошло здесь? — тихим голосом спросил он).

      "No, no, the Yew Alley is on the other side (нет-нет, тисовая аллея с другой стороны)."

      The young heir glanced round with a gloomy face (молодой наследник взглянул вокруг с угрюмым /выражением/ лица).

      "It's no wonder my uncle felt as if trouble were coming on him (неудивительно, /что/ мой дядя ощущал приближение беды; to come on — надвигаться; приближаться) in such a place as this (/живя/ в таком месте, как здесь)," said he. "It's enough to scare any man (этого достаточно, чтобы напугать любого = оно вполне может напугать любого). I'll have a row of electric lamps up here inside of six months (через шесть месяцев у меня здесь будет ряд электрических ламп), and you won't know it again (и вы не узнаете это /место/), with a thousand candle-power Swan and Edison right here in front of the hall door (с лампами Свана и Эдисона в тысячу свечей прямо здесь, перед входной дверью)."

      
avenue ['&vInju:], wonder ['wVnd@], thousand ['Tauz@nd]

      
Through the gateway we passed into the avenue, where the wheels were again hushed amid the leaves, and the old trees shot their branches in a sombre tunnel over our heads. Baskerville shuddered as he looked up the long, dark drive to where the house glimmered like a ghost at the farther end.

      "Was it here?" he asked, in a low voice.

      "No, no, the Yew Alley is on the other side."

      The young heir glanced round with a gloomy face.

      "It's no wonder my uncle felt as if trouble were coming on him in such a place as this," said he. "It's enough to scare any man. I'll have a row of electric lamps up here inside of six months, and you won't know it again, with a thousand candle-power Swan and Edison right here in front of the hall door."

      
The avenue opened into a broad expanse of turf (аллея выходила на широкий газон, /покрытый/ дерном; to open into — вести к; выходить на; expanse — простор; пространство), and the house lay before us (и дом находился перед нами; to lie — лежать; находиться). In the fading light I could see (в слабеющем свете = в сумерках я смог разглядеть) that the centre was a heavy block of building from which a porch projected (что в центре находилась массивная часть здания, к которому примыкало крыльцо; block — колода; /строительный/ блок; to project — выдаваться, выступать). The whole front was draped in ivy (весь фасад был увит плющом; to drape — драпировать), with a patch clipped bare here and there (подрезанным лишь в тех местах; patch — клочок, лоскут; to clip — стричь, обрезать; bare — голый; пустой; here and there — кое-где, местами) where a window or a coat-of-arms broke through the dark veil (где окна или щиты гербов проступали сквозь завесу темноты; to break through — прорваться, пробиться; dark — темный; veil — покрывало; вуаль; покров, завеса; пелена). From this central block rose the twin towers (над центральной частью /здания/ поднимались две башни), ancient, crenellated, and pierced with many loopholes (древние, зубчатые, с бойницами; to pierce — прокалывать, протыкать). To right and left of the turrets were more modern wings of black granite (справа и слева от башен располагались /два/ крыла более современной /постройки/ из черного гранита). A dull light shone through heavy mullioned windows (тусклый свет мерцал в массивных окнах; to shine — сиять; светиться; mullion — вертикальная часть в оконной раме), and from the high chimneys which rose from the steep, high-angled roof (и из высоких дымовых труб, поднимавшихся над крутой остроконечной крышей) there sprang a single black column of smoke (поднимался столб черного дыма; to spring — вытекать; струиться; single — один; целый, не разделенный /на части/).

      "Welcome, Sir Henry (добро пожаловать, сэр Генри)! Welcome, to Baskerville Hall!"

      A tall man had stepped from the shadow of the porch (высокий человек шагнул из тени крыльца) to open the door of the wagonette (/чтобы/ открыть дверь экипажа). The figure of a woman was silhouetted against the yellow light of the hall (фигура женщины вырисовывалась в желтоватом свете, /падающем/ из гостиной). She came out and helped the man to hand down our bags (она вышла и помогла мужчине снять наши сумки = чемоданы; to hand — давать; брать рукой).

      
ivy ['aIvI], turret ['tVrIt], silhouette [,sIlu:'et]

      
The avenue opened into a broad expanse of turf, and the house lay before us. In the fading light I could see that the centre was a heavy block of building from which a porch projected. The whole front was draped in ivy, with a patch clipped bare here and there where a window or a coat-of-arms broke through the dark veil. From this central block rose the twin towers, ancient, crenellated, and pierced with many loopholes. To right and left of the turrets were more modern wings of black granite. A dull light shone through heavy mullioned windows, and from the high chimneys which rose from the steep, high-angled roof there sprang a single black column of smoke.

      "Welcome, Sir Henry! Welcome, to Baskerville Hall!"

      A tall man had stepped from the shadow of the porch to open the door of the wagonette. The figure of a woman was silhouetted against the yellow light of the hall. She came out and helped the man to hand down our bags.

      
"You don't mind my driving straight home, Sir Henry (вы не возражаете, если я поеду сразу домой, сэр Генри; to mind — заботиться; возражать)?" said Dr. Mortimer. "My wife is expecting me (меня ждет жена)."

      "Surely you will stay and have some dinner (вы непременно /должны/ остаться и пообедать; surely — конечно, непременно)?"

      "No, I must go (нет, я должен ехать). I shall probably find some work awaiting me (вероятно, меня ждет много работы: «я найду работу, ожидающую меня»). I would stay to show you over the house (я бы остался, /чтобы/ показать вам дом), but Barrymore will be a better guide than I (но Бэрримор будет гидом лучшим, чем я). Good-bye, and never hesitate night or day to send for me (до свидания, и не стесняйтесь днем или ночью послать за мной; to hesitate — колебаться, не решаться) if I can be of service (если я смогу быть /чем-то/ полезен; to be of service — быть полезным)."

      The wheels died away down the drive (/звук/ колес затих в конце аллеи; to die away — затухать, исчезать) while Sir Henry and I turned into the hall (/а/ тем временем мы с сэром Генри перешли в гостиную), and the door clanged heavily behind us (и дверь тяжело захлопнулась за нами; to clang — лязгать, звенеть). It was a fine apartment in which we found ourselves (это была красивая комната, где мы оказались; to find — находить; оказываться где-либо), large, lofty, and heavily raftered with huge balks of age-blackened oak (широкая, с высоким /потолком/ и массивными стропилами из огромных дубовых бревен, потемневших от времени; lofty — очень высокий /не о людях/; balk — межа; брус, бревно). In the great old-fashioned fireplace behind the high iron dogs (в огромном старинном камине за высокой железной решеткой; dog — собака; железная подставка для дров в камине) a log-fire crackled and snapped (щелкая и потрескивая, горели дрова; log — бревно, чурка; fire — огонь). Sir Henry and I held out our hands to it (мы с сэром Генри протянули к нему руки; to hold out — вытягивать), for we were numb from our long drive (поскольку мы промерзли после долгой езды; numb — окоченевший /от холода/). Then we gazed round us (потом мы стали разглядывать /то, что/ нас окружало) at the high, thin window of old stained glass (высокое узкое: «тонкое» окно со старинным витражом), the oak panelling, the stags' heads, the coats-of-arms upon the walls (дубовую обшивку, оленьи головы, гербы на стенах), all dim and sombre in the subdued light of the central lamp (все неясное и темное в слабом свете основной люстры: «лампы»).

      "It's just as I imagined it (все в точности, как я представлял /себе/)," said Sir Henry. "Is it not the very picture of an old family home (не настоящая ли картина старинного семейного гнезда; very — тот самый; истинный, настоящий)? To think that this should be the same hall (подумать /только/ — это тот самый замок; hall — зал; поместье, замок) in which for five hundred years my people have lived (в котором на протяжении пяти столетий жили мои предки; people — народ; родственники). It strikes me solemn to think of it (это поражает меня своей торжественностью, /стоит только/ подумать об этом; to strike — ударять; поражать; solemn — священный; торжественный)."

      
heavily ['hevIlI], balk [bO:k], subdued [s@b'dju:d]

      
"You don't mind my driving straight home, Sir Henry?" said Dr. Mortimer. "My wife is expecting me."

      "Surely you will stay and have some dinner?"

      "No, I must go. I shall probably find some work awaiting me. I would stay to show you over the house, but Barrymore will be a better guide than I. Good-bye, and never hesitate night or day to send for me if I can be of service."

      The wheels died away down the drive while Sir Henry and I turned into the hall, and the door clanged heavily behind us. It was a fine apartment in which we found ourselves, large, lofty, and heavily raftered with huge balks of age-blackened oak. In the great old-fashioned fireplace behind the high iron dogs a log-fire crackled and snapped. Sir Henry and I held out our hands to it, for we were numb from our long drive. Then we gazed round us at the high, thin window of old stained glass, the oak panelling, the stags' heads, the coats-of-arms upon the walls, all dim and sombre in the subdued light of the central lamp.

      "It's just as I imagined it," said Sir Henry. "Is it not the very picture of an old family home? To think that this should be the same hall in which for five hundred years my people have lived. It strikes me solemn to think of it."

      
I saw his dark face lit up with a boyish enthusiasm (я видел, как его смуглое лицо зажглось мальчишеской восторженностью; to light — освещать; загораться) as he gazed about him (когда он осматривался вокруг; to gaze — пристально смотреть). The light beat upon him where he stood (свет падал /на то место/, где он стоял; to beat — бить), but long shadows trailed down the walls (но длинные тени ложились на стены; to trail — идти по следу; тянуться сзади) and hung like a black canopy above him (и висели над ним черным пологом; to hang). Barrymore had returned from taking our luggage to our rooms (Бэрримор вернулся после того, как разнес наш багаж по комнатам). He stood in front of us now (теперь он стоял перед нами) with the subdued manner of a well-trained servant (с покорным видом хорошо вышколенного слуги; manner — манера, поведение; to subdue — подчинять, покорять, подавлять /тж. о чувствах и т. д./). He was a remarkable-looking man, tall, handsome (он отличался заметной внешностью: высокий, статный; remarkable — замечательный; look — взгляд; внешность), with a square black beard, and pale, distinguished features (с окладистой черной бородой и бледными, утонченными чертами лица; square — квадратный; обильный; distinguished — выдающийся; изысканный, утонченный; to distinguish — проводить различие, находить отличия, различать, распознавать).

      "Would you wish dinner to be served at once, sir (желаете, чтобы подали ужин немедленно, сэр)?"

      "Is it ready (он готов)?"

      "In a very few minutes, sir (буквально через несколько минут, сэр). You will find hot water in your rooms (в ваших комнатах вы найдете теплую воду). My wife and I will be happy, Sir Henry (я и моя жена будем счастливы, сэр Генри), to stay with you until you have made your fresh arrangements (остаться с вами до тех пор, пока вы не сделаете новых распоряжений; fresh — свежий; новый), but you will understand that under the new conditions (но вы понимаете, что при новых порядках; conditions — обстоятельства, условия) this house will require a considerable staff (этому дому потребуется /более/ значительный штат)."

      "What new conditions (что за новые порядки)?"

      "I only meant, sir (я имел в виду только /то/, сэр; to mean), that Sir Charles led a very retired life (что сэр Чарльз вел очень уединенный образ жизни; to lead), and we were able to look after his wants (и мы могли удовлетворять его потребности; to look after — заботиться). You would, naturally, wish to have more company (вы, конечно же, захотите иметь больше гостей = жить более широко), and so you will need changes in your household (и поэтому вам придется /внести/ изменения в ведение хозяйства)."
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I saw his dark face lit up with a boyish enthusiasm as he gazed about him. The light beat upon him where he stood, but long shadows trailed down the walls and hung like a black canopy above him. Barrymore had returned from taking our luggage to our rooms. He stood in front of us now with the subdued manner of a well-trained servant. He was a remarkable-looking man, tall, handsome, with a square black beard, and pale, distinguished features.

      "Would you wish dinner to be served at once, sir?"

      "Is it ready?"

      "In a very few minutes, sir. You will find hot water in your rooms. My wife and I will be happy, Sir Henry, to stay with you until you have made your fresh arrangements, but you will understand that under the new conditions this house will require a considerable staff."

      "What new conditions?"

      "I only meant, sir, that Sir Charles led a very retired life, and we were able to look after his wants. You would, naturally, wish to have more company, and so you will need changes in your household."

      
"Do you mean that your wife and you wish to leave (вы имеете в виду, что вы с женой желаете уволиться; to leave — покидать; уезжать)?"

      "Only when it is quite convenient to you, sir (только если это достаточно удобно для вас, сэр)."

      "But your family have been with us for several generations, have they not (но ваш род живет /рядом/ с нашим /уже/ несколько поколений, не так ли)? I should be sorry to begin my life here (мне бы не хотелось начинать свою жизнь здесь) by breaking an old family connection (с разрыва старинных семейных связей)."

      I seemed to discern some signs of emotion (мне показалось, что я разглядел некоторые признаки волнения) upon the butler's white face (на бледном лице дворецкого).

      "I feel that also, sir, and so does my wife (так же считаем и мы с женой, сэр). But to tell the truth, sir (но сказать по правде), we were both very much attached to Sir Charles (мы оба были очень привязаны к сэру Чарльзу; to attach — прикреплять), and his death gave us a shock (его смерть была для нас ударом; to give — давать; быть причиной) and made these surroundings very painful to us (и сделала все окружающее очень тягостным для нас). I fear that we shall never again be easy in our minds at Baskerville Hall (боюсь, мы никогда снова не будем /чувствовать/ в душе покой, /находясь/ в Баскервиль-холле)."

      "But what do you intend to do (но что вы намерены делать)?"

      "I have no doubt, sir, that we shall succeed (я не сомневаюсь, сэр, что мы преуспеем; to succeed — следовать /за кем-либо/; иметь успех) in establishing ourselves in some business (открыв какое-нибудь дело; to establish a business — учредить торговое предприятие; to establish oneself — устроить свое положение /например, в обществе/). Sir Charles's generosity has given us the means to do so (щедрость сэра Чарльза дала нам средства, чтобы это осуществить). And now, sir, perhaps I had best show you to your rooms (а сейчас, сэр, возможно, было бы лучше, /если/ бы я показал вам ваши комнаты)."
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"Do you mean that your wife and you wish to leave?"

      "Only when it is quite convenient to you, sir."

      "But your family have been with us for several generations, have they not? I should be sorry to begin my life here by breaking an old family connection."

      I seemed to discern some signs of emotion upon the butler's white face.

      "I feel that also, sir, and so does my wife. But to tell the truth, sir, we were both very much attached to Sir Charles, and his death gave us a shock and made these surroundings very painful to us. I fear that we shall never again be easy in our minds at Baskerville Hall."

      "But what do you intend to do?"

      "I have no doubt, sir, that we shall succeed in establishing ourselves in some business. Sir Charles's generosity has given us the means to do so. And now, sir, perhaps I had best show you to your rooms."

      
A square balustraded gallery ran round the top of the old hall (широкая галерея, огражденная перилами, проходила по всему верху старинного холла; square — квадратный; широкий; balustrade — парапет, перила; to run — бежать; тянуться; round — вокруг; на всем протяжении), approached by a double stair (на нее вела лестница, /состоящая/ из двух пролетов; double — двойной, состоящий из двух частей). From this central point two long corridors extended the whole length of the building (от этой центральной точки = от этого места по всей длине здания тянулись два длинных коридора), from which all the bedrooms opened (куда выходили все спальни; to open — открывать; начинаться). My own was in the same wing as Baskerville's (моя собственная была в том же крыле здания, что и Баскервиля) and almost next door to it (и почти по соседству; next door — рядом, по соседству). These rooms appeared to be much more modern (эти комнаты оказались намного более современными) than the central part of the house (чем центральная часть здания), and the bright paper and numerous candles did something to remove the sombre impression (а светлые обои и множество свечей помогли немного избавиться от гнетущего впечатления; to do — делать; оказывать /услугу/; to remove — удалить, снять) which our arrival had left upon my mind (которое наш приезд у меня оставил = которое у меня создалось после приезда сюда; mind — разум; настроение).
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A square balustraded gallery ran round the top of the old hall, approached by a double stair. From this central point two long corridors extended the whole length of the building, from which all the bedrooms opened. My own was in the same wing as Baskerville's and almost next door to it. These rooms appeared to be much more modern than the central part of the house, and the bright paper and numerous candles did something to remove the sombre impression which our arrival had left upon my mind.

      
But the dining-room which opened out of the hall (но обеденный зал, которым оканчивался холл) was a place of shadow and gloom (был темным и мрачным местом; shadow — тень; полумрак). It was a long chamber with a step separating the dais where the family sat (это была длинная комната со ступенькой, отделяющей помост/возвышение, где сидели хозяева) from the lower portion reserved for their dependents (от более низкой части, предназначенной для их вассалов; dependent — зависимый, подвластный). At one end a minstrels' gallery overlooked it (в одном конце возвышались хоры для менестрелей; gallery — галерея; хоры; to overlook — обозревать; возвышаться /над местностью/). Black beams shot across above our heads (черные балки перекрещивались над нашими головами; to shoot — стрелять; тянуться, простираться; across — поперек; крест-накрест), with a smoke-darkened ceiling beyond them (а за ними /виднелся/ потемневший от дыма потолок). With rows of flaring torches to light it up (ряды горящих факелов, освещавшие это /помещение/), and the colour and rude hilarity of an old-time banquet (колорит и грубое веселье пиршеств давних времен), it might have softened (возможно /тогда/ смягчали /впечатление/); but now, when two black-clothed gentlemen sat in the little circle of light (но сейчас, когда двое одетых в черное джентльмена сидели в маленьком круге света) thrown by a shaded lamp (отбрасываемого лампой с абажуром), one's voice became hushed and one's spirit subdued (голос каждого стал тихим, а настроение подавленным).
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But the dining-room which opened out of the hall was a place of shadow and gloom. It was a long chamber with a step separating the dais where the family sat from the lower portion reserved for their dependents. At one end a minstrels' gallery overlooked it. Black beams shot across above our heads, with a smoke-darkened ceiling beyond them. With rows of flaring torches to light it up, and the colour and rude hilarity of an old-time banquet, it might have softened; but now, when two black-clothed gentlemen sat in the little circle of light thrown by a shaded lamp, one's voice became hushed and one's spirit subdued.

      
A dim line of ancestors, in every variety of dress (полутемная череда предков в самых различных одеждах; every — каждый; всевозможный), from the Elizabethan knight to the buck of the Regency (от кавалера елизаветинских /времен/ до франта /времен/ Регентства; knight — рыцарь; кавалер; buck — самец животного; щеголь /уст./), stared down upon us and daunted us by their silent company (со /стен/ наблюдали за нами, удручая своим молчаливым обществом; to daunt — обуздывать; приводить в уныние, удручать). We talked little (мы говорили мало), and I for one was glad when the meal was over (и что до меня, то я был очень рад, когда ужин закончился; for one — например; что касается; meal — еда; прием пищи) and we were able to retire into the modern billiard-room and smoke a cigarette (и мы смогли перейти в современную бильярдную и выкурить папиросу).

      "My word, it isn't a very cheerful place (да уж, не очень-то веселое место; my word — даю слово, клянусь честью; видит Бог)," said Sir Henry. "I suppose one can tone down to it (полагаю, ко всему этому можно привыкнуть; to tone — придавать желательный тон; гармонировать), but I feel a bit out of the picture at present (но в данный момент я чувствую себя немного лишним здесь; to be out of the picture — не соответствать ситуации; быть не у дел, ср.: I seem to be out of the picture. What's going on here? — Я уже отстал от жизни. Что здесь творится?). I don't wonder that my uncle got a little jumpy (не удивительно, что у дяди пошаливали нервы; jumpy — нервный, неспокойный; to jump — прыгать, скакать; вскакивать, подпрыгивать, подскакивать /от возбуждения, нервного шока/; вздрагивать) if he lived all alone in such a house as this (если он жил совершенно один в таком доме, как этот). However, if it suits you (так вот, если вас это устроит = если вы не против), we will retire early to-night (/давайте/ сегодня ляжем спать пораньше; to retire for the night — ложиться спать), and perhaps things may seem more cheerful in the morning (и, может быть, утром все покажется более жизнерадостным)."
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A dim line of ancestors, in every variety of dress, from the Elizabethan knight to the buck of the Regency, stared down upon us and daunted us by their silent company. We talked little, and I for one was glad when the meal was over and we were able to retire into the modern billiard-room and smoke a cigarette.

      "My word, it isn't a very cheerful place," said Sir Henry. "I suppose one can tone down to it, but I feel a bit out of the picture at present. I don't wonder that my uncle got a little jumpy if he lived all alone in such a house as this. However, if it suits you, we will retire early to-night, and perhaps things may seem more cheerful in the morning."

      
I drew aside my curtains before I went to bed (прежде чем лечь в постель, я раздвинул шторы; to draw — тащить, тянуть; aside — в сторону; to go to bed — ложиться спать) and looked out from my window (и выглянул из окна). It opened upon the grassy space (оно выходило на газон; grassy — травянистый; покрытый травой; space — пространство; территория) which lay in front of the hall door (находящийся перед парадной дверью). Beyond, two copses of trees moaned and swung in a rising wind (позади /него/ две рощицы молодых деревьев стонали и раскачивались под порывами ветра; copse — рощица/поросль; to swing; rising wind — усиливающийся ветер). A half moon broke through the rifts of racing clouds (серп луны выглядывал сквозь просветы несущихся /по небу/ облаков; to break through — прорваться, пробиться). In its cold light I saw beyond the trees a broken fringe of rocks (в его холодном свете за деревьями я увидел неровный край скал; broken — сломанный; неровный, извилистый) and the long, low curve of the melancholy moor (и длинную, /лежащую/ внизу, линию мрачных болот; low — низкий уровень, низина; curve — кривая линия). I closed the curtain (я задернул штору), feeling that my last impression was in keeping with the rest (чувствуя, что последнее мое впечатление не отличается от остальных = от первого; to be in keeping with smth. — согласовываться, гармонировать с чем-либо).

      And yet it was not quite the last (но, однако, оно оказалось не последним; quite — вполне; до некоторой степени). I found myself weary and yet wakeful (я чувствовал себя уставшим и все же не склонным ко сну = но, несмотря на это, заснуть не мог; wakeful — бодрствующий, неспящий), tossing restlessly from side to side (беспокойно ворочаясь с боку на бок; to toss — кидать; беспокойно метаться), seeking for the sleep which would not come (призывая сон, который все не приходил; to seek for — искать).
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I drew aside my curtains before I went to bed and looked out from my window. It opened upon the grassy space which lay in front of the hall door. Beyond, two copses of trees moaned and swung in a rising wind. A half moon broke through the rifts of racing clouds. In its cold light I saw beyond the trees a broken fringe of rocks and the long, low curve of the melancholy moor. I closed the curtain, feeling that my last impression was in keeping with the rest.

      And yet it was not quite the last. I found myself weary and yet wakeful, tossing restlessly from side to side, seeking for the sleep which would not come.

      
Far away a chiming clock struck out the quarters of the hours (вдалеке часы отбивали /каждые/ четверть часа; to chime — звонить в колокол; бить /о часах/; to strike — бить, ударять), but otherwise a deathly silence lay upon the old house (и затем снова мертвая тишина овладевала старым домом: «но в остальном мертвая тишина лежала над старым домом»; otherwise — иначе; во всем остальном). And then suddenly, in the very dead of the night (затем вдруг, в самую глухую пору ночи; dead — мертвец; глухая пора), there came a sound to my ears (до моих ушей донесся звук), clear, resonant, and unmistakable (чистый, звучный и не оставляющий сомнения /в своем происхождении/; unmistakable — безошибочный, несомненный, очевидный, ясный). It was the sob of a woman (это были рыдания женщины), the muffled, strangling gasp of one (приглушенные, сдавленные рыдания человека; gasp — затрудненное дыхание; удушье) who is torn by an uncontrollable sorrow (которого мучило неудержимое горе; to tear — рвать; причинять страдания). I sat up in bed and listened intently (я сел в кровати и прислушался; intently — пристально, внимательно, сосредоточенно). The noise could not have been far away (шум = плач не мог /доноситься/ издалека), and was certainly in the house (и определенно шел из дома). For half an hour I waited with every nerve on the alert (в течение получаса я напряженно ждал; nerve — нерв; alert — настороженный), but there came no other sound save the chiming clock (но не доносилось ни звука, кроме боя часов) and the rustle of the ivy on the wall (и шороха плюща на стене).
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Far away a chiming clock struck out the quarters of the hours, but otherwise a deathly silence lay upon the old house. And then suddenly, in the very dead of the night, there came a sound to my ears, clear, resonant, and unmistakable. It was the sob of a woman, the muffled, strangling gasp of one who is torn by an uncontrollable sorrow. I sat up in bed and listened intently. The noise could not have been far away, and was certainly in the house. For half an hour I waited with every nerve on the alert, but there came no other sound save the chiming clock and the rustle of the ivy on the wall.
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        CHAPTER VII. THE STAPLETONS OF MERRIPIT HOUSE

      

      [image: after_title]


        (Стэплтоны из Меррипит-хаус)
      

      
THE fresh beauty of the following morning did something to efface from our minds the grim and grey impression (свежая прелесть следующего утра несколько удалила из нашей памяти зловещий и мрачный осадок: «впечатление»; mind — разум; память) which had been left upon both of us (оставленный у нас обоих) by our first experience of Baskerville Hall (нашим первым знакомством с Баскервиль-холлом; experience — опыт; впечатление). As Sir Henry and I sat at breakfast (когда мы с сэром Генри сели завтракать) the sunlight flooded in through the high mullioned windows (солнечный свет лился через высокие створчатые окна), throwing watery patches of colour from the coats of arms (бросая бледные цветные пятна сквозь гербы) which covered them (которые их покрывали). The dark panelling glowed like bronze in the golden rays (темная обшивка сверкала бронзой в золотых лучах), and it was hard to realize that this was indeed the chamber (и трудно было поверить, что это та самая комната; to realize — осуществлять; представлять себе) which had struck such a gloom into our souls upon the evening before (которая предыдущим вечером вселяла уныние в наши души; to strike — ударять; вселять /страх и т. п./; gloom — мрак; уныние).

      "I guess it is ourselves and not the house that we have to blame (полагаю, что это мы себя, а не дом, должны винить в этом)!" said the baronet (сказал баронет). "We were tired with our journey (мы устали после нашего путешествия) and chilled by our drive (и продрогли по дороге /сюда/), so we took a grey view of the place (поэтому нам показалось мрачным это место; to take a view — придерживаться /каких-либо/ взглядов). Now we are fresh and well (а теперь мы свежи и полны сил; well — здоровый), so it is all cheerful once more (поэтому и все вокруг снова прекрасно)."
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THE fresh beauty of the following morning did something to efface from our minds the grim and grey impression which had been left upon both of us by our first experience of Baskerville Hall. As Sir Henry and I sat at breakfast the sunlight flooded in through the high mullioned windows, throwing watery patches of colour from the coats of arms which covered them. The dark panelling glowed like bronze in the golden rays, and it was hard to realize that this was indeed the chamber which had struck such a gloom into our souls upon the evening before.

      "I guess it is ourselves and not the house that we have to blame!" said the baronet. "We were tired with our journey and chilled by our drive, so we took a grey view of the place. Now we are fresh and well, so it is all cheerful once more."

      
"And yet it was not entirely a question of imagination (однако дело было не только в нашем воображении; question — вопрос; дело)," I answered (откликнулся я). "Did you, for example, happen to hear someone (вам, к примеру, не случилось слышать, как кто-то), a woman I think (я полагаю, женщина), sobbing in the night (рыдал ночью)?"

      "That is curious (это любопытно), for I did when I was half asleep fancy (поскольку, действительно, когда я /уже/ почти заснул, мне показалось; to fancy — воображать, представлять себе) that I heard something of the sort (что я слышал что-то в этом роде). I waited quite a time, but there was no more of it (я подождал, но это больше не повторилось: «но этого больше не было»), so I concluded that it was all a dream (поэтому я решил, что все это было сном; to conclude — завершить; сделать вывод)."

      "I heard it distinctly (я слышал это отчетливо), and I am sure that it was really the sob of a woman (и /совершенно/ уверен, что это был действительно плач женщины)."

      "We must ask about this right away (мы должны спросить об этом прямо сейчас)." He rang the bell and asked Barrymore (он позвонил в колокольчик и спросил Бэрримора; to ring) whether he could account for our experience (не мог бы он объяснить это происшествие; to account for — объяснять /что-либо/; experience — опыт; случай, событие). It seemed to me that the pallid features of the butler turned a shade paler still (мне показалось, что бледное лицо дворецкого стало еще бледнее; a shade — немного; shade — тень; still — до сих пор; еще /более/) as he listened to his master's question (когда он слушал вопрос хозяина).

      "There are only two women in the house, Sir Henry (в доме всего две женщины, сэр Генри)," he answered (ответил он). "One is the scullery-maid (одна из них посудомойка; scullery — помещение для мытья посуды; maid — девушка; служанка), who sleeps in the other wing (которая спит в другом крыле). The other is my wife (другая — моя жена), and I can answer for it (но я могу вас уверить в том; to answer for — ручаться) that the sound could not have come from her (что она не плакала: «этот звук шел не от нее»)."
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"And yet it was not entirely a question of imagination," I answered. "Did you, for example, happen to hear someone, a woman I think, sobbing in the night?"

      "That is curious, for I did when I was half asleep fancy that I heard something of the sort. I waited quite a time, but there was no more of it, so I concluded that it was all a dream."

      "I heard it distinctly, and I am sure that it was really the sob of a woman."

      "We must ask about this right away." He rang the bell and asked Barrymore whether he could account for our experience. It seemed to me that the pallid features of the butler turned a shade paler still as he listened to his master's question.

      "There are only two women in the house, Sir Henry," he answered. "One is the scullery-maid, who sleeps in the other wing. The other is my wife, and I can answer for it that the sound could not have come from her."

      
And yet he lied as he said it (и все же он солгал, сказав это), for it chanced that after breakfast I met Mrs. Barrymore in the long corridor (потому что после завтрака я случайно встретил миссис Бэрримор в длинном коридоре; to chance — происходить; случайно наткнуться на; to meet) with the sun full upon her face (и солнце полностью /освещало/ ее лицо). She was a large, impassive, heavy-featured woman (она была высокой, спокойной, с крупными чертами лица женщиной) with a stern, set expression of mouth (ее губы /были/ плотно сжаты; stern — строгий, суровый; set — назначенный; твердый; mouth — рот). But her tell-tale eyes were red (но ее выдавали покрасневшие глаза; tell-tale — предательский, выдающий) and glanced at me from between swollen lids (и взгляд, /брошенный/ на меня из-под припухших век). It was she, then, who wept in the night (выходит, это она плакала ночью; to weep), and if she did so her husband must know it (и если это так, ее муж должен был знать об этом). Yet he had taken the obvious risk of discovery (однако он пошел на очевидный риск быть раскрытым) in declaring that it was not so (утверждая, что это было не так). Why had he done this (с чего бы ему это делать)? And why did she weep so bitterly (и почему она так горько плакала)? Already round this pale-faced, handsome, black-bearded man (вокруг этого представительного человека с бледным лицом и черной бородой) there was gathering an atmosphere of mystery and of gloom (собиралась = сгущалась мрачная атмосфера таинственности; mystery — тайна; gloom — мрак).

      
large ['lA:dZ], mouth [mauT], mystery ['mIst(@)rI]

      
And yet he lied as he said it, for it chanced that after breakfast I met Mrs. Barrymore in the long corridor with the sun full upon her face. She was a large, impassive, heavy-featured woman with a stern, set expression of mouth. But her tell-tale eyes were red and glanced at me from between swollen lids. It was she, then, who wept in the night, and if she did so her husband must know it. Yet he had taken the obvious risk of discovery in declaring that it was not so. Why had he done this? And why did she weep so bitterly? Already round this pale-faced, handsome, black-bearded man there was gathering an atmosphere of mystery and of gloom.

      
It was he who had been the first to discover the body of Sir Charles (это он первым обнаружил тело сэра Чарльза), and we had only his word for all the circumstances (и только с его слов мы /знали/ все обстоятельства) which led up to the old man's death (которые привели к смерти старика; to lead). Was it possible that it was Barrymore after all (возможно ли, что все же это был Бэрримор; after all — все же) whom we had seen in the cab in Regent Street (кого мы видели в кебе на Риджент-стрит)? The beard might well have been the same (борода вполне могла оказаться той же самой). The cabman had described a somewhat shorter man (кебмен описывал человека немного ниже ростом), but such an impression might easily have been erroneous (но такое впечатление легко могло быть ошибочным; to err — заблуждаться, ошибаться; допускать ошибку). How could I settle the point for ever (как же мне разрешить эту загадку /раз и/ навсегда)? Obviously the first thing to do was (очевидно, первое, что нужно было сделать) to see the Grimpen postmaster, and find (это повидать гримпенского почтмейстера и узнать) whether the test telegram had really been placed in Barrymore's own hands (действительно ли /наша/ проверочная телеграмма была доставлена Бэрримору в собственные руки; to place — помещать; отдавать). Be the answer what it might (получи я ответ на этот вопрос: «будь ответ, каким он мог бы быть»), I should at least have something to report to Sherlock Holmes (у меня, по крайней мере, было бы о чем сообщить Шерлоку Холмсу).

      
circumstance ['s@:k@mst@ns], possible ['pOs@bl], whether ['weD@]

      
It was he who had been the first to discover the body of Sir Charles, and we had only his word for all the circumstances which led up to the old man's death. Was it possible that it was Barrymore after all whom we had seen in the cab in Regent Street? The beard might well have been the same. The cabman had described a somewhat shorter man, but such an impression might easily have been erroneous. How could I settle the point for ever? Obviously the first thing to do was to see the Grimpen postmaster, and find whether the test telegram had really been placed in Barrymore's own hands. Be the answer what it might, I should at least have something to report to Sherlock Holmes.

      
Sir Henry had numerous papers to examine after breakfast (после завтрака сэру Генри /нужно было/ изучить множество /деловых/ бумаг), so that the time was propitious for my excursion (так что момент был подходящим для похода на почту: «благоприятным для моей экскурсии»). It was a pleasant walk of four miles along the edge of the moor (это была приятная четырехмильная прогулка вдоль кромки болот), leading me at last to a small grey hamlet (которая привела меня = и я очутился наконец в маленькой скучной деревушке), in which two larger buildings (в которой два строения, которые были больше остальных), which proved to be the inn and the house of Dr. Mortimer (оказавшиеся гостиницей и домом доктора Мортимера), stood high above the rest (возвышались над остальными). The postmaster, who was also the village grocer (почтмейстер, оказавшийся к тому же местным: «деревенским» бакалейщиком), had a clear recollection of the telegram (хорошо помнил /нашу/ телеграмму: «имел ясные воспоминания о телеграмме»).

      
examine [Ig'z&mIn], walk ['wO:k], hamlet ['h&mlIt]

      
Sir Henry had numerous papers to examine after breakfast, so that the time was propitious for my excursion. It was a pleasant walk of four miles along the edge of the moor, leading me at last to a small grey hamlet, in which two larger buildings, which proved to be the inn and the house of Dr. Mortimer, stood high above the rest. The postmaster, who was also the village grocer, had a clear recollection of the telegram.

      
"Certainly, sir," said he (конечно, сэр, — сказал он), "I had the telegram delivered to Mr. Barrymore (телеграмма была доставлена мистеру Бэрримору; to have smth. + причастие прош. вр. — получить результат какого-либо действия /как следствие собственных усилий или деятельности других лиц/) exactly as directed (в точности, /как и было/ указано)."

      "Who delivered it (кто вручил: «доставил» ее)?"

      "My boy here (вот, мой сын). James, you delivered that telegram to Mr. Barrymore at the Hall last week, did you not (Джеймс, ты доставил телеграмму мистеру Бэрримору в Баскервиль-холл на прошлой неделе, не так ли)?"

      "Yes, father, I delivered it (да, отец, я доставил ее)."

      "Into his own hands?" I asked (ему в собственные руки? — спросил я).

      "Well, he was up in the loft at the time (ну, в тот момент он был на чердаке), so that I could not put it into his own hands (поэтому я не мог вручить ее ему лично), but I gave it into Mrs. Barrymore's hands (но я отдал ее миссис Бэрримор), and she promised to deliver it at once (и она обещала сразу же передать ее)."

      "Did you see Mr. Barrymore (/а/ ты видел мистера Бэрримора)?"

      "No, sir; I tell you he was in the loft (нет, сэр, говорю же вам, он был на чердаке)."

      "If you didn't see him (если ты его не видел), how do you know he was in the loft (откуда тебе знать, /что/ он был на чердаке)?"

      "Well, surely his own wife ought to know where he is (ну, наверняка его собственная жена должна знать, где он находится)," said the postmaster, testily (сказал почтмейстер с раздражением). "Didn't he get the telegram (разве он не получил телеграммы)? If there is any mistake (если произошла какая-то ошибка) it is for Mr. Barrymore himself to complain (пускай мистер Бэрримор сам пожалуется)."

      
exactly [Ig'z&ktlI], once [wVns], know [n@u]

      
"Certainly, sir," said he, "I had the telegram delivered to Mr. Barrymore exactly as directed."

      "Who delivered it?"

      "My boy here. James, you delivered that telegram to Mr. Barrymore at the Hall last week, did you not?"

      "Yes, father, I delivered it."

      "Into his own hands?" I asked.

      "Well, he was up in the loft at the time, so that I could not put it into his own hands, but I gave it into Mrs. Barrymore's hands, and she promised to deliver it at once."

      "Did you see Mr. Barrymore?"

      "No, sir; I tell you he was in the loft."

      "If you didn't see him, how do you know he was in the loft?"

      "Well, surely his own wife ought to know where he is," said the postmaster, testily. "Didn't he get the telegram? If there is any mistake it is for Mr. Barrymore himself to complain."

      
It seemed hopeless to pursue the inquiry any farther (казалось бесполезным: «безнадежным» продолжать расспросы дальше), but it was clear that in spite of Holmes's ruse (но было очевидно, что, несмотря на уловку Холмса) we had no proof that Barrymore had not been in London all the time (у нас нет доказательств, что Бэрримор не был в Лондоне все это время). Suppose that it were so (предположим, что это было так) — suppose that the same man had been the last (предположим, что этот самый человек был последним) who had seen Sir Charles alive (кто видел сэра Чарльза живым), and the first to dog the new heir (и первым, кто выследил его наследника) when he returned to England (когда тот приехал: «вернулся» в Англию). What then (что тогда)? Was he the agent of others (был ли он агентом других), or had he some sinister design of his own (или у него есть собственный злой умысел)? What interest could he have in persecuting the Baskerville family (какой может быть у него интерес в преследовании рода Баскервилей)? I thought of the strange warning (я подумал о странном предостережении; to warn — предостерегать) clipped out of the leading article of the Times (вырезанным из передовицы "Таймс"). Was that his work (было это его работой), or was it possibly the doing of someone (или, возможно, это сделал некто) who was bent upon counteracting his schemes (прикладывающий усилия, чтобы помешать его планам; to counteract — препятствовать, противодействовать; to be bent on/upon — устремлять свои помыслы на что-либо; стремиться к чему-либо; bent — склоненный; склонный; to bend — сгибать/ся/, склонять/ся/)?

      
pursue [p@'sju:], England ['INgl@nd], someone ['sVmwVn]

      
It seemed hopeless to pursue the inquiry any farther, but it was clear that in spite of Holmes's ruse we had no proof that Barrymore had not been in London all the time. Suppose that it were so — suppose that the same man had been the last who had seen Sir Charles alive, and the first to dog the new heir when he returned to England. What then? Was he the agent of others, or had he some sinister design of his own? What interest could he have in persecuting the Baskerville family? I thought of the strange warning clipped out of the leading article of the Times. Was that his work, or was it possibly the doing of someone who was bent upon counteracting his schemes?

      
The only conceivable motive was that (единственным вероятным мотивом был тот; conceivable — мыслимый; возможный) which had been suggested by Sir Henry (который предложил сэр Генри), that if the family could be scared away (что если отпугнуть наследников: «семью» /от Баскервиль-холла/) a comfortable and permanent home would be secured for the Barrymores (для Бэрриморов будет обеспечено комфортное и долговременное существование: «жилище»; permanent — постоянный, неизменный; долговременный; перманентный). But surely such an explanation as that would be quite inadequate (но, конечно же, такое объяснение было бы совершенно недостаточным) to account for the deep and subtle scheming (/если/ учитывать те глубокие и коварные интриги; to account for smth. — отчитываться /в чем-либо/; давать отчет /в чем-либо/) which seemed to be weaving an invisible net round the young baronet (которые, казалось, невидимой сетью оплетали молодого баронета; to weave — ткать; плести). Holmes himself had said that no more complex case had come to him (Холмс сам сказал, что ему не попадалось дело более сложное) in all the long series of his sensational investigations (во всей длинной истории его сенсационных расследований; series — ряд; последовательность). I prayed, as I walked back along the grey, lonely road (я молился, когда возвращался назад унылой пустынной дорогой; to walk — идти /пешком/), that my friend might soon be freed from his preoccupations (чтобы мой друг мог скорее освободиться от своих забот) and able to come down to take this heavy burden of responsibility from my shoulders (и приехать /сюда, чтобы/ снять эту тяжелую ношу ответственности с моих плеч; to be able — мочь, быть в состоянии).

      
conceivable [k@n'si:v@bl], permanent ['p@:m@n@nt], burden [b@:dn]

      
The only conceivable motive was that which had been suggested by Sir Henry, that if the family could be scared away a comfortable and permanent home would be secured for the Barrymores. But surely such an explanation as that would be quite inadequate to account for the deep and subtle scheming which seemed to be weaving an invisible net round the young baronet. Holmes himself had said that no more complex case had come to him in all the long series of his sensational investigations. I prayed, as I walked back along the grey, lonely road, that my friend might soon be freed from his preoccupations and able to come down to take this heavy burden of responsibility from my shoulders.

      
Suddenly my thoughts were interrupted (внезапно мои мысли были прерваны) by the sound of running feet behind me (звуком бегущих ног позади меня) and by a voice which called me by name (и голосом, который звал меня по имени). I turned, expecting to see Dr. Mortimer (я обернулся, ожидая увидеть доктора Мортимера), but to my surprise it was a stranger (но, к моему удивлению, это был незнакомец) who was pursuing me (который бежал за мной; to pursue — преследовать; бежать /за кем-либо/). He was a small, slim, clean-shaven (он был невысок, худощав, чисто выбрит; to shave — брить), prim-faced man, flaxen-haired and lean-jawed (со строгим лицом, светлыми волосами и тонкогубым ртом; prim — натянутый, чрезмерно строгий; flaxen — льняной; flax — лен; lean — тощий, худой; jaw — челюсть; рот), between thirty and forty years of age (между тридцатью и сорока годами), dressed in a grey suit and wearing a straw hat (одетый в серый костюм и соломенную шляпу; to wear — носить /одежду/). A tin box for botanical specimens hung over his shoulder (оловянная коробка для ботанической коллекции висела у него через плечо; specimen — образец; экземпляр) and he carried a green butterfly-net in one of his hands (и в одной руке он нес = держал зеленый сачок для ловли бабочек).

      
thought [TO:t], stranger ['streIndZ@], butterfly ['bVt@flaI]

      
Suddenly my thoughts were interrupted by the sound of running feet behind me and by a voice which called me by name. I turned, expecting to see Dr. Mortimer, but to my surprise it was a stranger who was pursuing me. He was a small, slim, clean-shaven, prim-faced man, flaxen-haired and lean-jawed, between thirty and forty years of age, dressed in a grey suit and wearing a straw hat. A tin box for botanical specimens hung over his shoulder and he carried a green butterfly-net in one of his hands.

      
"You will, I am sure, excuse my presumption, Dr. Watson (вы, я уверен, простите мою дерзость, доктор Ватсон; presumption — предположение, допущение; самонадеянность, самомнение, самоуверенность; наглость, нахальство)," said he, as he came panting up to where I stood (сказал он, когда подошел, запыхавшись, к /тому месту/, где я стоял; to pant — задыхаться, часто и тяжело дышать). "Here on the moor we are homely folk (здесь на болотах мы народ простой; folk — люди; народ) and do not wait for formal introductions (и не ждем, /когда нас/ представят официально). You may possibly have heard my name from our mutual friend, Mortimer (вы, возможно, слышали мое имя от нашего общего друга, Мортимера). I am Stapleton, of Merripit House (я Стэплтон из Меррипит-хаус)."

      "Your net and box would have told me as much (ваши сачок и коробка так же много бы сказали мне)," said I, "for I knew that Mr. Stapleton was a naturalist (поскольку я знал, что мистер Стэплтон натуралист). But how did you know me (но откуда вы знаете меня)?"

      "I have been calling on Mortimer (я зашел к Мортимеру; to call on — заходить, посещать), and he pointed you out to me from the window of his surgery (и он показал: «указал на» вас мне из окна своей приемной) as you passed (когда вы проходили /мимо/). As our road lay the same way (поскольку наши пути лежат в одном и том же направлении; to lie — лежать; way —путь; направление) I thought that I would overtake you and introduce myself (я подумал, что /могу/ догнать вас и представиться лично). I trust that Sir Henry is none the worse for his journey (надеюсь, что сэр Генри в добром здравии: «ему ничуть не хуже» после путешествия)?"

      "He is very well, thank you (он прекрасно себя чувствует, спасибо; well — здоровый)."

      "We were all rather afraid (мы все весьма опасались; rather — лучше; весьма, в значительной степени) that after the sad death of Sir Charles (что после печальной смерти сэра Чарльза) the new baronet might refuse to live here (новый баронет может отказаться жить здесь). It is asking much of a wealthy man (требуется много от богатого человека = не каждый состоятельный человек сможет) to come down and bury himself in a place of this kind (приехать /в захолустье/ и похоронить себя в /таком/ месте, как это; to come down — спускаться; приезжать из центра на окраину), but I need not tell you (и мне не нужно вам рассказывать) that it means a very great deal to the country-side (как много это значит для всей округи). Sir Henry has, I suppose, no superstitious fears in the matter (у сэра Генри, я полагаю, нет суеверных страхов /по поводу/ этой истории: «в этом деле»; superstition — суеверие)?"

      "I do not think that it is likely (я думаю, вряд ли: «не думаю, что это возможно»)."

      
presumption [prI'zVmpS(@)n], mutual ['mju:tju@l], surgery ['s@:dZ(@)rI]

      
"You will, I am sure, excuse my presumption, Dr. Watson," said he, as he came panting up to where I stood. "Here on the moor we are homely folk and do not wait for formal introductions. You may possibly have heard my name from our mutual friend, Mortimer. I am Stapleton, of Merripit House."

      "Your net and box would have told me as much," said I, "for I knew that Mr. Stapleton was a naturalist. But how did you know me?"

      "I have been calling on Mortimer, and he pointed you out to me from the window of his surgery as you passed. As our road lay the same way I thought that I would overtake you and introduce myself. I trust that Sir Henry is none the worse for his journey?"

      "He is very well, thank you."

      "We were all rather afraid that after the sad death of Sir Charles the new baronet might refuse to live here. It is asking much of a wealthy man to come down and bury himself in a place of this kind, but I need not tell you that it means a very great deal to the country-side. Sir Henry has, I suppose, no superstitious fears in the matter?"

      "I do not think that it is likely."

      
"Of course you know the legend of the fiend dog (вы, конечно же, знаете легенду о дьявольской собаке) which haunts the family (которая преследует /их/ род)?"

      "I have heard it (я слышал ее)."

      "It is extraordinary how credulous the peasants are about here (удивительно, насколько доверчивы/легковерны жители нашей округи; extraodinary — выдающийся; удивительный)! Any number of them are ready to swear (многие из них готовы поклясться; any number of — немало, много) that they have seen such a creature upon the moor (что они видели такую тварь на болотах)." He spoke with a smile (он говорил с улыбкой), but I seemed to read in his eyes (но мне показалось, я прочел в его глазах) that he took the matter more seriously (что он воспринимает эту историю намного серьезнее). "The story took a great hold upon the imagination of Sir Charles (эта история всецело владела воображением сэра Чарльза; to take a hold — овладеть), and I have no doubt that it led to his tragic end (и у меня нет сомнений, что она /и/ привела его к трагическому концу)."

      "But how (но как)?"

      "His nerves were so worked up (его нервы были настолько напряжены; to work up — разрабатывать; возбуждать) that the appearance of any dog (что появление любой собаки) might have had a fatal effect upon his diseased heart (могло иметь роковое влияние на его больное сердце). I fancy that he really did see something of the kind (я думаю, что он и вправду увидел что-то похожее) upon that last night in the Yew Alley (в тот /его/ последний вечер в тисовой аллее). I feared that some disaster might occur (я боялся, что может произойти какое-то несчастье), for I was very fond of the old man (потому что я очень любил старика), and I knew that his heart was weak (и я знал, что у него слабое сердце)."

      "How did you know that (а откуда вы это знали)?"

      "My friend Mortimer told me (мой друг Мортимер рассказал мне)."

      
haunt [hO:nt], matter ['m&t@], disaster [dI'zA:st@]

      
"Of course you know the legend of the fiend dog which haunts the family?"

      "I have heard it."

      "It is extraordinary how credulous the peasants are about here! Any number of them are ready to swear that they have seen such a creature upon the moor." He spoke with a smile, but I seemed to read in his eyes that he took the matter more seriously. "The story took a great hold upon the imagination of Sir Charles, and I have no doubt that it led to his tragic end."

      "But how?"

      "His nerves were so worked up that the appearance of any dog might have had a fatal effect upon his diseased heart. I fancy that he really did see something of the kind upon that last night in the Yew Alley. I feared that some disaster might occur, for I was very fond of the old man, and I knew that his heart was weak."

      "How did you know that?"

      "My friend Mortimer told me."

      
"You think, then, that some dog pursued Sir Charles (значит, вы полагаете, что какая-то собака преследовала сэра Чарльза), and that he died of fright in consequence (и что в результате он умер от испуга)?"

      "Have you any better explanation (у вас есть лучшие объяснения)?"

      "I have not come to any conclusion (я /еще/ не пришел ни к какому выводу)."

      "Has Mr. Sherlock Holmes (а мистер Шерлок Холмс)?"

      The words took away my breath for an instant (на мгновение эти слова отняли у меня дыхание = от этих слов мое дыханье замерло), but a glance at the placid face and steadfast eyes of my companion (но /один/ взгляд на спокойное лицо и глаза моего спутника; steadfast — твердый; непреклонный) showed that no surprise was intended (показал, что /он/ не намеревался /меня/ удивить).

      "It is useless for us to pretend (нам бесполезно притворяться) that we do not know you, Dr. Watson (будто мы вас не знаем, доктор Ватсон)," said he. "The records of your detective have reached us here (записки о вашем сыщике дошли и к нам сюда; to reach — протягивать /напр., руку/; достигать, доходить), and you could not celebrate him (и вы не могли прославить его) without being known yourself (не став известным сами). When Mortimer told me your name (когда Мортимер сказал мне ваше имя) he could not deny your identity (он не мог отрицать вашу идентичность = что вы — это вы). If you are here, then it follows (раз вы здесь, то из этого следует) that Mr. Sherlock Holmes is interesting himself in the matter (что мистер Шерлок Холмс сам интересуется этим делом), and I am naturally curious to know (и мне, конечно, любопытно) what view he may take (какая может быть его точка зрения)."

      "I am afraid that I cannot answer that question (боюсь, я не могу ответить на этот вопрос)."
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"You think, then, that some dog pursued Sir Charles, and that he died of fright in consequence?"

      "Have you any better explanation?"

      "I have not come to any conclusion."

      "Has Mr. Sherlock Holmes?"

      The words took away my breath for an instant, but a glance at the placid face and steadfast eyes of my companion showed that no surprise was intended.

      "It is useless for us to pretend that we do not know you, Dr. Watson," said he. "The records of your detective have reached us here, and you could not celebrate him without being known yourself. When Mortimer told me your name he could not deny your identity. If you are here, then it follows that Mr. Sherlock Holmes is interesting himself in the matter, and I am naturally curious to know what view he may take."

      "I am afraid that I cannot answer that question."

      
"May I ask (могу я спросить) if he is going to honour us with a visit himself (не собирается ли он оказать нам честь своим приездом)?"

      "He cannot leave town at present (в данный момент он не может уехать из города). He has other cases which engage his attention (у него есть другие дела, которые занимают его внимание)."

      "What a pity (как жаль; pity — жалость)! He might throw some light on that (он мог бы пролить свет на то) which is so dark to us (что столь неясно для нас; to throw — бросать). But as to your own researches (но что до вашего собственного расследования) if there is any possible way in which I can be of service to you (то, если в каком-либо отношении я могу быть вам полезен; possible — возможный; way — путь; отношение, аспект) I trust that you will command me (уверяю вас, что я /полностью/ в вашем распоряжении). If I had any indication of the nature of your suspicions (если б вы хоть намекнули, какого рода ваши подозрения = кого вы подозреваете; indication — указание; намек; nature — природа; род, сорт), or how you propose to investigate the case (или как вы намерены расследовать это дело; to propose — предлагать; намереваться), I might perhaps even now give you some aid or advice (я мог бы, возможно, даже сейчас /чем-то/ помочь или дать совет)."

      "I assure you that I am simply here upon a visit to my friend Sir Henry (уверяю вас, что я здесь /в гостях/ у моего друга, сэра Генри), and that I need no help of any kind (и мне не нужна помощь никакого рода)."
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"May I ask if he is going to honour us with a visit himself?"

      "He cannot leave town at present. He has other cases which engage his attention."

      "What a pity! He might throw some light on that which is so dark to us. But as to your own researches if there is any possible way in which I can be of service to you I trust that you will command me. If I had any indication of the nature of your suspicions, or how you propose to investigate the case, I might perhaps even now give you some aid or advice."

      "I assure you that I am simply here upon a visit to my friend Sir Henry, and that I need no help of any kind."

      
"Excellent!" said Stapleton (превосходно, — сказал Стэплтон). "You are perfectly right to be wary and discreet (вы совершенно правы, /что ведете себя/ настороженно и сдержанно). I am justly reproved for what I feel was an unjustifiable intrusion (я заслуженно наказан за то, что, /как/ я понимаю, был неоправданно навязчив; to reprove — упрекать; делать выговор; intrusion — вторжение; навязчивость), and I promise you that I will not mention the matter again (и обещаю вам, что не буду упоминать об этом деле снова)."

      We had come to a point (мы дошли до места) where a narrow grassy path struck off from the road (где узкая, /поросшая/ травой тропинка вела в сторону от дороги; to strike — ударять; сворачивать) and wound away across the moor (и извивалась среди болот; to wind). A steep, boulder-sprinkled hill lay upon the right (справа стоял: «лежал» крутой, уставленный валунами холм; to sprinkle — брызгать; усеивать) which had in bygone days been cut into a granite quarry (из которого в былые времена добывали гранит; to cut — резать; вырубать; quarry — каменоломня, открытая разработка). The face which was turned towards us formed a dark cliff (сторона, обращенная к нам, представляла собой: «образовывала» мрачный утес; face — лицо; лицевая сторона), with ferns and brambles growing in its niches (с растущими в его впадинах папоротником и ежевикой; niche — ниша; углубление). From over a distant rise there floated a grey plume of smoke (с дальнего холма тянулась: «плыла» серая струйка дыма; plume — перо; струйка, столбик /дыма/; to float — держаться/перемещаться на поверхности воды, плыть).

      "A moderate walk along this moor-path brings us to Merripit House (недолгая прогулка по этой тропинке приведет нас в Меррипит-хаус; moderate — умеренный; to bring — приносить; приводить)," said he. "Perhaps you will spare an hour (может быть, потратите часок; to spare — беречь; уделять /кому-либо что-либо/) that I may have the pleasure of introducing you to my sister (чтобы я имел удовольствие представить вас своей сестре)."
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"Excellent!" said Stapleton. "You are perfectly right to be wary and discreet. I am justly reproved for what I feel was an unjustifiable intrusion, and I promise you that I will not mention the matter again."

      We had come to a point where a narrow grassy path struck off from the road and wound away across the moor. A steep, boulder-sprinkled hill lay upon the right which had in bygone days been cut into a granite quarry. The face which was turned towards us formed a dark cliff, with ferns and brambles growing in its niches. From over a distant rise there floated a grey plume of smoke.

      "A moderate walk along this moor-path brings us to Merripit House," said he. "Perhaps you will spare an hour that I may have the pleasure of introducing you to my sister."

      
My first thought was (моей первой мыслью было) that I should be by Sir Henry's side (что я должен быть возле сэра Генри; by one’s side — рядом с кем-либо). But then I remembered the pile of papers and bills (но потом я вспомнил кучу бумаг и счетов) with which his study table was littered (которыми был завален его стол в кабинете; study — изучение; рабочий кабинет; to litter — подстилать/набрасывать солому; разбрасывать в беспорядке /вещи и т. п./). It was certain that I could not help him with those (определенно, с ними я ему помочь не мог). And Holmes had expressly said (и Холмс четко сказал) that I should study the neighbours upon the moor (что мне нужно изучить соседей, /живущих/ на болотах). I accepted Stapleton's invitation (я принял предложение Стэплтона), and we turned together down the path (и мы вместе свернули на тропинку).

      "It is a wonderful place, the moor (прекрасное место, эти торфяные болота)," said he, looking round over the undulating downs (сказал он оглядывая /эту/ холмистую местность; to undulate — быть волнистым; двигаться, колебаться волнообразно; downs = downland — холмистые безлесные возвышенности), long green rollers, with crests of jagged granite (/где/ длинные зеленые валы с гребешками из острых выступов гранита) foaming up into fantastic surges (поднимались: «вспенивались» волшебными волнами). "You never tire of the moor (к этим болотам никогда не пропадает интерес; to tire of smth. — терять интерес к чему-либо; to tire — уставать). You cannot think the wonderful secrets which it contains (вы /даже/ не можете представить, какие тайны они таят в себе; to contain — содержать в себе). It is so vast, and so barren, and so mysterious (/болота/ так громадны, пустынны, таинственны)."
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My first thought was that I should be by Sir Henry's side. But then I remembered the pile of papers and bills with which his study table was littered. It was certain that I could not help him with those. And Holmes had expressly said that I should study the neighbours upon the moor. I accepted Stapleton's invitation, and we turned together down the path.

      "It is a wonderful place, the moor," said he, looking round over the undulating downs, long green rollers, with crests of jagged granite foaming up into fantastic surges. "You never tire of the moor. You cannot think the wonderful secrets which it contains. It is so vast, and so barren, and so mysterious."

      
"You know it well, then (значит, вы хорошо их знаете)?"

      "I have only been here two years (я здесь всего два года). The residents would call me a new-comer (старожилы называют меня приезжим/новичком). We came shortly after Sir Charles settled (мы приехали вскоре после /того, как здесь/ поселился сэр Чарльз). But my tastes led me to explore every part of the country round (но мои наклонности побудили меня исследовать каждое местечко в округе; taste — вкус; пристрастие; to lead — вести; влиять, убеждать), and I should think that there are few men (и я думаю, что есть очень мало людей) who know it better than I do (кто знает /эти места/ лучше меня)."

      "Is it so hard to know (их так трудно узнать)?"

      "Very hard (очень трудно). You see, for example, this great plain to the north here (видите, к примеру, ту широкую равнину к северу отсюда), with the queer hills breaking out of it (с причудливыми холмами, возвышающимися над ней; to break out — вырываться). Do you observe anything remarkable about that (видите в ней что-нибудь необычное; to observe — наблюдать; remarkable — замечательный; to remark — замечать, наблюдать, обнаруживать, отмечать, подмечать)?"

      "It would be a rare place for a gallop (она была бы на редкость /удобным/ местом для конной прогулки; to gallop — скакать галопом)."

      "You would naturally think so (/это/ естественно, /что/ вы так считаете), and the thought has cost folk their lives before now (и эта мысль стоила уже /многим/ людям жизни; before now — раньше: «до ныне/шнего времени/»). You notice those bright green spots scattered thickly over it (вы видите: «замечаете» те ярко-зеленые пятна, густо усыпавшие ее; to scatter — разбрасывать; усыпать)?"

      "Yes, they seem more fertile than the rest (да, /земля там/ кажется более плодородной, чем в остальных /местах/)."
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"You know it well, then?"

      "I have only been here two years. The residents would call me a new-comer. We came shortly after Sir Charles settled. But my tastes led me to explore every part of the country round, and I should think that there are few men who know it better than I do."

      "Is it so hard to know?"

      "Very hard. You see, for example, this great plain to the north here, with the queer hills breaking out of it. Do you observe anything remarkable about that?"

      "It would be a rare place for a gallop."

      "You would naturally think so, and the thought has cost folk their lives before now. You notice those bright green spots scattered thickly over it?"

      "Yes, they seem more fertile than the rest."

      
Stapleton laughed (Стэплтон рассмеялся).

      "That is the great Grimpen Mire (это большая Гримпенская трясина)," said he. "A false step yonder means death to man or beast (один неверный шаг вон там означает смерть для человека или для животного). Only yesterday I saw one of the moor ponies wander into it (только вчера я видел, как пони /какого-то фермера/ забрел туда; to wander — бродить). He never came out (он не /смог/ выбраться). I saw his head for quite a long time craning out of the bog-hole (я видел, как его голова довольно долгое время высовывалась из трясины; to crane — вытягивать шею; hole — дыра; впадина), but it sucked him down at last (но наконец она его засосала). Even in dry seasons it is a danger to cross it (даже в засушливое время года переходить через нее опасно), but after these autumn rains it is an awful place (но после дождей этой осенью это /просто/ ужасное место). And yet I can find my way to the very heart of it (тем не менее, я могу найти дорогу к самому сердцу ее) and return alive (и вернуться живым). By George, there is another of those miserable ponies (Боже мой, еще один несчастный пони; by George — клянусь святым Георгием)!"

      Something brown was rolling and tossing among the green sedges (что-то коричневое барахталось и металось в зеленой осоке; to roll — катиться, перекатываться; to toss — бросать). Then a long, agonized, writhing neck shot upwards (затем на мгновение появилась длинная, в отчаянии вытянутая шея; agonized — мучительный; отчаянный; writhing — змеевидный; извивающийся; to shoot — стрелять; пронестись, промелькнуть) and a dreadful cry echoed over the moor (и страшный крик эхом отразился на болотах). It turned me cold with horror (я похолодел от ужаса; to turn — поворачиваться; делаться, становиться), but my companion's nerves seemed to be stronger than mine (но нервы моего спутника, по-видимому, были крепче моих).
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Stapleton laughed.

      "That is the great Grimpen Mire," said he. "A false step yonder means death to man or beast. Only yesterday I saw one of the moor ponies wander into it. He never came out. I saw his head for quite a long time craning out of the bog-hole, but it sucked him down at last. Even in dry seasons it is a danger to cross it, but after these autumn rains it is an awful place. And yet I can find my way to the very heart of it and return alive. By George, there is another of those miserable ponies!"

      Something brown was rolling and tossing among the green sedges. Then a long, agonized, writhing neck shot upwards and a dreadful cry echoed over the moor. It turned me cold with horror, but my companion's nerves seemed to be stronger than mine.

      
"It's gone!" said he (все кончено, — сказал он). "The Mire has him (трясина взяла свое; to have — иметь; получать). Two in two days, and many more, perhaps (два за два дня, а, возможно, и много больше), for they get in the way of going there in the dry weather (потому что они привыкают ходить туда в сухую погоду), and never know the difference (и не понимают разницы) until the Mire has them in its clutch (пока не попадут в лапы трясины; clutch — захват; clutches — когти, лапы). It's a bad place, the great Grimpen Mire (скверное место, эта большая Гримпенская трясина)."

      "And you say you can penetrate it (и вы говорите, что можете пройти через нее; to penetrate — проникать)?"

      "Yes, there are one or two paths (да, есть одна-две тропки) which a very active man can take (по которым умелый человек может пройти; active — активный, живой). I have found them out (я их нашел)."

      "But why should you wish to go into so horrible a place (но почему вам хочется ходить в такое жуткое место)?"

      "Well, you see the hills beyond (ну, видите те холмы за /ней/)? They are really islands cut off on all sides by the impassable Mire (это настоящие островки, со всех сторон отрезанные непроходимой трясиной; to pass — проходить, миновать), which has crawled round them in the course of years (которая на протяжении /многих/ лет окружала их; to crawl — ползти). That is where the rare plants and the butterflies are (вот где /водятся/ редкие растения и бабочки), if you have the wit to reach them (если у вас хватает ума до них добраться; wit — ум, остроумие)."

      "I shall try my luck some day (я как-нибудь попытаю счастья)."
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"It's gone!" said he. "The Mire has him. Two in two days, and many more, perhaps, for they get in the way of going there in the dry weather, and never know the difference until the Mire has them in its clutch. It's a bad place, the great Grimpen Mire."

      "And you say you can penetrate it?"

      "Yes, there are one or two paths which a very active man can take. I have found them out."

      "But why should you wish to go into so horrible a place?"

      "Well, you see the hills beyond? They are really islands cut off on all sides by the impassable Mire, which has crawled round them in the course of years. That is where the rare plants and the butterflies are, if you have the wit to reach them."

      "I shall try my luck some day."

      
He looked at me with a surprised face (он посмотрел на меня с удивлением: «с удивленным лицом»).

      "For God's sake put such an idea out of your mind (ради Бога, выбросьте эту мысль из головы; to put out — выгонять; удалять)," said he. "Your blood would be upon my head (ваша смерть: «кровь» будет на мой совести: «голове»). I assure you (уверяю вас) that there would not be the least chance (что не было бы ни малейшего шанса) of your coming back alive (на ваше возвращение живым). It is only by remembering certain complex landmarks (только помня определенную сложную /последовательность/ ориентиров; complex — сложный, запутанный) that I am able to do it (я способен совершить это)."

      "Halloa!" I cried. "What is that (эй, — закричал я, — что это)?"

      A long, low moan, indescribably sad (протяжный, низкий стон, неописуемо тоскливый), swept over the moor (разнесся над болотами; to sweep — подметать; мчаться, нестись). It filled the whole air (им наполнился воздух; whole — весь), and yet it was impossible to say whence it came (и все же невозможно было определить: «сказать», откуда он шел). From a dull murmur it swelled into a deep roar (из неясного ропота он усилился до глухого рева; to swell — опухать; нарастать /о звуке/; deep — глубокий; низкий, глухой /о звуке/), and then sank back into a melancholy, throbbing murmur once again (а затем снова перешел в скорбное беспокойное бормотание; to sink — тонуть; ослабевать). Stapleton looked at me with a curious expression in his face (Стэплтон как-то странно: «со странным выражением на лице» взглянул на меня; curious — любопытный; странный, чудной).
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He looked at me with a surprised face.

      "For God's sake put such an idea out of your mind," said he. "Your blood would be upon my head. I assure you that there would not be the least chance of your coming back alive. It is only by remembering certain complex landmarks that I am able to do it."

      "Halloa!" I cried. "What is that?"

      A long, low moan, indescribably sad, swept over the moor. It filled the whole air, and yet it was impossible to say whence it came. From a dull murmur it swelled into a deep roar, and then sank back into a melancholy, throbbing murmur once again. Stapleton looked at me with a curious expression in his face.

      
"Queer place, the moor (странное место, эти болота)!" said he.

      "But what is it (но что это такое)?"

      "The peasants say it is the Hound of the Baskervilles calling for its prey (местные жители говорят, что так собака Баскервилей зовет свою жертву; peasant — крестьянин; сельский житель). I've heard it once or twice before (я слышал это и раньше раз или два), but never quite so loud (но так громко — никогда)."

      I looked round, with a chill of fear in my heart (я оглядел с замирающим от страха сердцем; chill — холод; гнетущее чувство), at the huge swelling plain (огромную величественную равнину), mottled with the green patches of rushes (покрытую зелеными участками камыша). Nothing stirred over the vast expanse (ничто не шевелилось = никакого движения не было на этом безбрежном просторе) save a pair of ravens, which croaked loudly from a tor behind us (кроме пары воронов, громко каркающих с вершины скалы позади нас).

      "You are an educated man (вы /же/ образованный человек). You don't believe such nonsense as that (вы /же/ не верите в подобный вздор)?" said I. "What do you think is the cause of so strange a sound (что вы думаете о причине такого странного звука)?"

      "Bogs make queer noises sometimes (болота иногда издают необычный шум). It's the mud settling, or the water rising, or something (это либо ил опускается, либо вода поднимается, либо еще что; to settle — устраивать/ся/; усаживать/ся/; оседать, опускаться)."

      "No, no, that was a living voice (нет-нет, это был голос живого /существа/)."

      "Well, perhaps it was (ну, возможно и так). Did you ever hear a bittern booming (вы когда-нибудь слышали, как кричит выпь; bittern — выпь; to boom — гул; крик выпи)?"

      "No, I never did (нет, никогда /не слыхал/)."

      "It's a very rare bird — practically extinct — in England now (в Англии это очень редкая птица, практически вымершая), but all things are possible upon the moor (но на этих болотах все возможно; thing — вещь; нечто, что-то). Yes, I should not be surprised to learn (да, я бы не удивился, /если б/ узнал) that what we have heard is the cry of the last of the bitterns (что то, что мы услышали, было криком последней выпи)."

      "It's the weirdest, strangest thing (это — самый жуткий и странный звук) that ever I heard in my life (какой я когда-либо слышал за свою жизнь)."

      "Yes, it's rather an uncanny place altogether (да, в общем это довольно жуткое место). Look at the hill-side yonder (посмотрите вон туда, на склон холма; hillside — склон горы, косогор; yonder — вон там; в ту сторону, туда). What do you make of those (что вы об этом думаете)?"
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"Queer place, the moor!" said he.

      "But what is it?"

      "The peasants say it is the Hound of the Baskervilles calling for its prey. I've heard it once or twice before, but never quite so loud."

      I looked round, with a chill of fear in my heart, at the huge swelling plain, mottled with the green patches of rushes. Nothing stirred over the vast expanse save a pair of ravens, which croaked loudly from a tor behind us.

      "You are an educated man. You don't believe such nonsense as that?" said I. "What do you think is the cause of so strange a sound?"

      "Bogs make queer noises sometimes. It's the mud settling, or the water rising, or something."

      "No, no, that was a living voice."

      "Well, perhaps it was. Did you ever hear a bittern booming?"

      "No, I never did."

      "It's a very rare bird — practically extinct — in England now, but all things are possible upon the moor. Yes, I should not be surprised to learn that what we have heard is the cry of the last of the bitterns."

      "It's the weirdest, strangest thing that ever I heard in my life."

      "Yes, it's rather an uncanny place altogether. Look at the hill-side yonder. What do you make of those?"

      
The whole steep slope was covered with grey circular rings of stone (весь крутой склон был покрыт серыми кольцами из камня; circular — круглый), a score of them at least (/штук/ двадцать, по крайней мере).

      "What are they? Sheep-pens (что это, загоны для овец)?"

      "No, they are the homes of our worthy ancestors (нет, это дома наших почтенных предков; worthy — достойный, почтенный). Prehistoric man lived thickly on the moor (доисторический человек густо селился на этих болотах), and as no one in particular has lived there since (и так как практически никто с тех пор здесь не жил), we find all his little arrangements (мы находим все его нехитрые приспособления; little — маленький; незначительный; arrangement — приведение в порядок; приспособление) exactly as he left them (в точности /такими/, как он их оставил). These are his wigwams with the roofs off (это — их дома, /только/ без крыш; wigwam — вигвам; дом, жилище /шутл./). You can even see his hearth and his couch (можно даже увидеть его "камин" и "диван") if you have the curiosity to go inside (если вы полюбопытствуете войти внутрь)."

      "But it is quite a town (да это же почти город). When was it inhabited (когда он был обитаем = когда там жили доисторические люди)?"

      "Neolithic man — no date (неолитический человек — период неизвестен; date — дата; срок, период)."

      "What did he do (а чем он занимался)?"

      "He grazed his cattle on these slopes (пас скот на этих склонах), and he learned to dig for tin (и он научился добывать олово; to dig — копать; выкапывать, извлекать) when the bronze sword began to supersede the stone axe (когда бронзовый меч начал вытеснять каменный топор; to supersede — заменять; замещать, смещать; вытеснять; занимать /чье-либо/ место). Look at the great trench in the opposite hill (взгляните на широкий ров на холме напротив). That is his mark (это его след = его работа). Yes, you will find some very singular points about the moor, Dr. Watson (да, на болотах вы найдете кое-какие замечательные особенности, доктор Ватсон; point — точка; особенность). Oh, excuse me an instant (о, простите, я /отвлекусь/ на минутку)! It is surely Cyclopides (это наверняка Cyclopides)."

      
circular ['s@:kjul@], arrangement [@'reIndZm@nt], curiosity [,kju@rI'OsItI]

      
The whole steep slope was covered with grey circular rings of stone, a score of them at least.

      "What are they? Sheep-pens?"

      "No, they are the homes of our worthy ancestors. Prehistoric man lived thickly on the moor, and as no one in particular has lived there since, we find all his little arrangements exactly as he left them. These are his wigwams with the roofs off. You can even see his hearth and his couch if you have the curiosity to go inside."

      "But it is quite a town. When was it inhabited?"

      "Neolithic man — no date."

      "What did he do?"

      "He grazed his cattle on these slopes, and he learned to dig for tin when the bronze sword began to supersede the stone axe. Look at the great trench in the opposite hill. That is his mark. Yes, you will find some very singular points about the moor, Dr. Watson. Oh, excuse me an instant! It is surely Cyclopides."

      
A small fly or moth had fluttered across our path (маленькая муха или мотылек перепорхнул через нашу тропку), and in an instant Stapleton was rushing with extraordinary energy and speed in pursuit of it (и моментально Стэплтон бросился с удивительной энергичностью и быстротой за ним в погоню; speed — скорость; быстрота). To my dismay the creature flew straight for the great Mire (к моему ужасу, насекомое полетело прямо к «большой» трясине; creature — создание; животное; to fly), but my acquaintance never paused for an instant (но мой /новый/ знакомец не остановился ни на минуту), bounding from tuft to tuft behind it (прыгая за ним с кочки на кочку; tuft — пучок /перьев, травы и т. д./), his green net waving in the air (размахивая в воздухе своим зеленым сачком). His grey clothes and jerky, zig-zag, irregular progress (его серая одежда и порывистое, зигзагообразное, неравномерное передвижение; progress — развитие; продвижение) made him not unlike some huge moth himself (делали его самого похожим: «не непохожим» на какого-то огромного мотылька). I was standing watching his pursuit (я стоял, наблюдая за его погоней) with a mixture of admiration for his extraordinary activity and fear (со смешанным /чувством/ восхищения его исключительной подвижностью и страха) lest he should lose his footing in the treacherous Mire (как бы он не оступился в предательской трясине; to lose one’s footing — поскользнуться, оступиться), when I heard the sound of steps (когда я услышал звук шагов), and turning round found a woman near me upon the path (и, обернувшись, увидел женщину, /стоящую/ рядом со мной на тропе; to find — обнаружить, встретить). She had come from the direction (она появилась с той стороны; direction — направление) in which the plume of smoke indicated the position of Merripit House (где струйка дыма указывала на расположение Меррипит-хаус), but the dip of the moor had hid her (но, /когда она шла/, ее скрывал склон холма: «впадина на болоте»; to hide — прятать, скрывать) until she was quite close (пока она не оказалась совсем близко).

      
energy ['en@dZI], treacherous ['tretS(@)r@s], plume [plu:m]

      
A small fly or moth had fluttered across our path, and in an instant Stapleton was rushing with extraordinary energy and speed in pursuit of it. To my dismay the creature flew straight for the great Mire, but my acquaintance never paused for an instant, bounding from tuft to tuft behind it, his green net waving in the air. His grey clothes and jerky, zig-zag, irregular progress made him not unlike some huge moth himself. I was standing watching his pursuit with a mixture of admiration for his extraordinary activity and fear lest he should lose his footing in the treacherous Mire, when I heard the sound of steps, and turning round found a woman near me upon the path. She had come from the direction in which the plume of smoke indicated the position of Merripit House, but the dip of the moor had hid her until she was quite close.

      
I could not doubt that this was the Miss Stapleton (я не мог сомневаться, что это была та самая мисс Стэплтон) of whom I had been told (о которой мне рассказывали), since ladies of any sort must be few upon the moor (поскольку любая дама, должно быть, — большая редкость на торфяных болотах; few — мало, немного), and I remembered that I had heard someone describe her as being a beauty (и я помнил, что слышал, как кто-то, описывая ее, /упоминал, что она/ красива). The woman who approached me was certainly that (женщина, приближавшаяся ко мне, была безусловно таковой), and of a most uncommon type (и /ее красота была/ очень редкого типа). There could not have been a greater contrast between brother and sister (не могло бы быть большего контраста между братом и сестрой), for Stapleton was neutral tinted, with light hair and grey eyes (поскольку Стэплтон был человеком неброской внешности, со светлыми волосами и серыми глазами; neutral — нейтральный; лишенный каких-либо ярких качеств; tint — краска; характер, свойство), while she was darker than any brunette whom I have seen in England (тогда как она была темнее любой брюнетки, какую мне /довелось/ видеть в Англии) — slim, elegant, and tall (стройная, изящная и высокая). She had a proud, finely-cut face (у нее было гордое, утонченное: «тонко высеченное» лицо), so regular that it might have seemed impassive (настолько правильной /формы/, что оно могло бы показаться бесстрастным) were it not for the sensitive mouth and the beautiful dark, eager eyes (если бы не чувствительный рот и прекрасные темные, пронзительные глаза; eager — жаждущий; острый, пронзительный /устар./). With her perfect figure and elegant dress (со своей безупречной фигурой и элегантным платьем) she was, indeed, a strange apparition upon a lonely moorland path (она действительно была странным видением на безлюдной тропинке /посреди/ болот). Her eyes were on her brother as I turned (когда я обернулся, ее глаза были /устремлены/ на брата), and then she quickened her pace towards me (и она ускорила шаг, /приближаясь/ ко мне).

      
approach [@'pr@utS], brunette [bru:'net], apparition [,&p@'rIS(@)n]

      
I could not doubt that this was the Miss Stapleton of whom I had been told, since ladies of any sort must be few upon the moor, and I remembered that I had heard someone describe her as being a beauty. The woman who approached me was certainly that, and of a most uncommon type. There could not have been a greater contrast between brother and sister, for Stapleton was neutral tinted, with light hair and grey eyes, while she was darker than any brunette whom I have seen in England — slim, elegant, and tall. She had a proud, finely-cut face, so regular that it might have seemed impassive were it not for the sensitive mouth and the beautiful dark, eager eyes. With her perfect figure and elegant dress she was, indeed, a strange apparition upon a lonely moorland path. Her eyes were on her brother as I turned, and then she quickened her pace towards me.

      
I had raised my hat (я приподнял шляпу), and was about to make some explanatory remark (собираясь что-то сказать: «сделать объяснительное высказывание»; to be about — намереваться), when her own words turned all my thoughts into a new channel (когда ее собственные слова направили: «повернули» все мои мысли в новое русло; channel — канал; русло).

      "Go back!" she said (уезжайте назад, — сказала она). "Go straight back to London, instantly (сейчас же возвращайтесь в Лондон, немедленно)."

      I could only stare at her in stupid surprise (я мог только уставиться на нее с глупым удивлением). Her eyes blazed at me (ее глаза сверкнули на меня), and she tapped the ground impatiently with her foot (и она нетерпеливо топнула по земле ногой).

      "Why should I go back?" I asked (почему я должен возвращаться, — спросил я).

      "I cannot explain (я не могу объяснить)." She spoke in a low, eager voice, with a curious lisp in her utterance (она говорила тихо /и/ настойчиво, забавно шепелявя в произношении; eager — страстно желающий; напряженный; curious — любопытный; чудной; to utter — издавать звук; произносить). "But for God's sake do what I ask you (ради Бога, сделайте, как я вас прошу). Go back and never set foot upon the moor again (уезжайте и никогда сюда не возвращайтесь: «не ставьте ногу на болота снова»)."

      "But I have only just come (но я только что приехал)."

      "Man, man!" she cried (о Господи, — воскликнула она; man — /сущ./ человек; /межд./ Боже!, черт подери! /выражение разнообразных сильных эмоций: удивление, восхищение, гнев/). "Can you not tell (неужели вы не понимаете; to tell — говорить; различать, осознавать, понимать) when a warning is for your own good (что это предупреждение ради вашего же блага)? Go back to London (возвращайтесь в Лондон)! Start to-night (уезжайте сегодня же вечером; to start — начинать; отправляться, пускаться в путь)! Get away from this place at all costs (покиньте эти места любой ценой; to get away — убираться, удирать)! Hush, my brother is coming (тихо, мой брат идет)! Not a word of what I have said (ни слова о том, что я сказала). Would you mind getting that orchid for me among the mare's-tails yonder (не могли бы вы сорвать для меня ту орхидею, вон там, среди хвощей)? We are very rich in orchids on the moor (здесь у нас на болотах очень много орхидей; rich — богатый; изобилующий), though, of course, you are rather late (хотя, конечно, вы немного опоздали) to see the beauties of the place (чтобы увидеть /все/ красоты здешних мест)."

      
impatiently [Im'peIS(@)ntlI], utterance ['Vt@r(@)ns], yonder ['jOnd@]

      
I had raised my hat, and was about to make some explanatory remark, when her own words turned all my thoughts into a new channel.

      "Go back!" she said. "Go straight back to London, instantly."

      I could only stare at her in stupid surprise. Her eyes blazed at me, and she tapped the ground impatiently with her foot.

      "Why should I go back?" I asked.

      "I cannot explain." She spoke in a low, eager voice, with a curious lisp in her utterance. "But for God's sake do what I ask you. Go back and never set foot upon the moor again."

      "But I have only just come."

      "Man, man!" she cried. "Can you not tell when a warning is for your own good? Go back to London! Start to-night! Get away from this place at all costs! Hush, my brother is coming! Not a word of what I have said. Would you mind getting that orchid for me among the mare's-tails yonder? We are very rich in orchids on the moor, though, of course, you are rather late to see the beauties of the place."

      
Stapleton had abandoned the chase and came back to us (Стэплтон оставил погоню за мотыльком и вернулся к нам) breathing hard and flushed with his exertions (тяжело дыша и раскрасневшись от бега: «напряжения»; exertion — напряжение, усилие).

      "Halloa, Beryl!" said he (привет, Берил), and it seemed to me (и мне показалось) that the tone of his greeting was not altogether a cordial one (что в тоне его приветствия не было особой сердечности: «что тон его приветствия был не вполне сердечен»; altogether — вполне, всецело).

      "Well, Jack, you are very hot (но, Джек, ты очень разгорячен)."

      "Yes, I was chasing a Cyclopides (да, я гонялся за Cyclopides). He is very rare, and seldom found in the late autumn (это очень редкий /вид/ и не часто встречается поздней осенью; to find — находить; встречать). What a pity that I should have missed him (как жалко, что я его упустил)!" He spoke unconcernedly (он говорил беспечно), but his small light eyes glanced incessantly from the girl to me (но его маленькие светлые глазки непрерывно перебегали с сестры на меня; to glance — бросить взгляд).

      "You have introduced yourselves, I can see (ты, я вижу, уже представилась)."

      "Yes. I was telling Sir Henry (да, я говорила сэру Генри) that it was rather late for him to see the true beauties of the moor (что уже довольно поздно для него увидеть настоящие красоты этих болот)."

      "Why, who do you think this is (ба, кто перед тобой, как ты думаешь)?"

      "I imagine that it must be Sir Henry Baskerville (я полагаю, что это должен быть сэр Генри Баскервиль)."

      "No, no," said I. "Only a humble commoner, but his friend (нет-нет, всего лишь простой обыватель, но его друг; humble — простой, незнатного происхождения; commoner — простой человек, незнатного происхождения). My name is Dr. Watson (меня зовут доктор Ватсон)."

      A flush of vexation passed over her expressive face (румянец досады появился на ее выразительном лице; to pass — проходить; появиться). "We have been talking at cross purposes (мы говорили на разных языках /каждый при этом имел в виду свое/ = это было qui pro quo /недоразумение, лат.: «кто о чем»/; cross purposes — обратная цель, противоречие; противоположное намерение; род салонной игры)," said she.

      "Why, you had not very much time for talk (да у вас и не было много времени на разговоры)," her brother remarked, with the same questioning eyes (заметил ее брат с тем же пытливым взглядом).

      "I talked as if Dr. Watson were a resident (я говорила с доктором Ватсоном так, как будто он местный) instead of being merely a visitor (а не просто приезжий)," said she. "It cannot much matter to him (для него не может много значить) whether it is early or late for the orchids (раннее время /сейчас/ для орхидей или позднее). But you will come on, will you not, and see Merripit House (но вы зайдете, не так ли, /к нам/ в Меррипит-хаус; to see — смотреть; навестить)?"

      
exertion [Ig'z@:S(@)n], incessantly [In'sesntlI], humble [hVmbl]

      
Stapleton had abandoned the chase and came back to us breathing hard and flushed with his exertions.

      "Halloa, Beryl!" said he, and it seemed to me that the tone of his greeting was not altogether a cordial one.

      "Well, Jack, you are very hot."

      "Yes, I was chasing a Cyclopides. He is very rare, and seldom found in the late autumn. What a pity that I should have missed him!" He spoke unconcernedly, but his small light eyes glanced incessantly from the girl to me.

      "You have introduced yourselves, I can see."

      "Yes. I was telling Sir Henry that it was rather late for him to see the true beauties of the moor."

      "Why, who do you think this is?"

      "I imagine that it must be Sir Henry Baskerville."

      "No, no," said I. "Only a humble commoner, but his friend. My name is Dr. Watson."

      A flush of vexation passed over her expressive face. "We have been talking at cross purposes," said she.

      "Why, you had not very much time for talk," her brother remarked, with the same questioning eyes.

      "I talked as if Dr. Watson were a resident instead of being merely a visitor," said she. "It cannot much matter to him whether it is early or late for the orchids. But you will come on, will you not, and see Merripit House?"

      
A short walk brought us to it (после недолгой ходьбы мы подошли к нему: «короткая прогулка привела нас к нему»), a bleak moorland house (унылому дому на болотах), once the farm of some grazier in the old prosperous days (когда-то, в старые добрые времена, служившему фермой какому-то скотоводу; prosperous — процветающий; благополучный; to prosper — процветать), but now put into repair (а сейчас отремонтированному; to put — класть; приводить /в определенное состояние/) and turned into a modern dwelling (и превращенному в современное жилище). An orchard surrounded it (его окружал фруктовый сад), but the trees, as is usual upon the moor (но деревья, как и везде на болотах), were stunted and nipped (были низкорослыми и чахлыми: «ощипанными»), and the effect of the whole place was mean and melancholy (и все это место целиком /производило/ впечатление убогости и уныния; effect — результат; впечатление). We were admitted by a strange, wizened, rusty-coated old manservant (двери нам открыл странного /вида/, весь высохший старый слуга, /одетый/ в порыжевший сюртук; coat — пиджак, китель; rust — ржавчина), who seemed in keeping with the house (который, казалось, гармонировал с домом; to be in keeping with smth. — соответствовать /чему-либо/). Inside, however, there were large rooms furnished with an elegance (внутри, однако, были большие комнаты, обставленные с изяществом) in which I seemed to recognise the taste of the lady (в котором, мне показалось, чувствовался вкус хозяйки дома; lady — леди, дама; хозяйка дома). As I looked from their windows at the interminable granite-flecked moor (взглянув из их окон на бесконечные болота с вкраплениями гранита) rolling unbroken to the farthest horizon (простирающиеся непрерывно до самого дальнего горизонта; to roll — катиться; катить волны, течь) I could not but marvel at (я не мог не задуматься над тем; to marvel — удивляться) what could have brought this highly educated man and this beautiful woman (что же заставило этого высокообразованного мужчину и эту красивую женщину; to bring smb. to do smth. — заставить кого-либо сделать что-либо) to live in such a place (поселиться /жить/ в таком месте).

      
orchard ['O:tS@d], furnish ['f@:nIS], marvel ['mA:v(@)l]

      
A short walk brought us to it, a bleak moorland house, once the farm of some grazier in the old prosperous days, but now put into repair and turned into a modern dwelling. An orchard surrounded it, but the trees, as is usual upon the moor, were stunted and nipped, and the effect of the whole place was mean and melancholy. We were admitted by a strange, wizened, rusty-coated old manservant, who seemed in keeping with the house. Inside, however, there were large rooms furnished with an elegance in which I seemed to recognise the taste of the lady. As I looked from their windows at the interminable granite-flecked moor rolling unbroken to the farthest horizon I could not but marvel at what could have brought this highly educated man and this beautiful woman to live in such a place.

      
"Queer spot to choose, is it not (странное /мы/ выбрали место, верно)?" said he, as if in answer to my thought (сказал он, как будто в ответ на мои мысли). "And yet we manage to make ourselves fairly happy, do we not, Beryl (и все же мы ухитряемся чувствовать: «делать» себя вполне счастливыми, не так ли, Берил; fairly — красиво; довольно, в некоторой степени)?"

      "Quite happy," said she (совершенно счастливыми, — сказала она), but there was no ring of conviction in her words (но в ее словах не было убедительности; ring — звон; отзвук, отголосок).

      "I had a school," said Stapleton (у меня была школа, — сказал Стэплтон). "It was in the north country (в северном графстве). The work to a man of my temperament was mechanical and uninteresting (работа = занятие для человека с моим темпераментом была скучной: «механической» и неинтересной), but the privilege of living with youth (но возможность: «привилегия» жить с молодежью), of helping to mould those young minds (помогать формироваться этим юным умам; to mould — формовать, лепить; mould — /литейная/ форма, изложница, мульда) and of impressing them with one's own character and ideals (и прививать им свои собственные взгляды и идеалы; to impress — производить впечатление; внушать; character — характер; качество, свойство), was very dear to me (была мне очень дорога). However, the fates were against us (однако судьба была против нас). A serious epidemic broke out in the school (в школе разразилась страшная: «серьезная» эпидемия; to break out — внезапно начинаться, вспыхивать) and three of the boys died (и три мальчика умерло). It never recovered from the blow (/мы так и не смогли/ оправиться от такого удара), and much of my capital was irretrievably swallowed up (и большая /часть/ моего капитала = моих сбережений была безвозвратно потеряна: «поглощена»; to retrieve — находить и приносить охотнику дичь /о собаке/; восстанавливать, возвращать в прежнее состояние). And yet, if it were not for the loss of the charming companionship of the boys (и все же, если бы не потеря удовольствия от дружеского общения с мальчиками; charming — очаровательный, прелестный), I could rejoice over my own misfortune (я мог бы /только/ радоваться собственной неудаче), for, with my strong tastes for botany and zoology (потому как с моим сильным пристрастием к ботанике и зоологии), I find an unlimited field of work here (здесь я нахожу безграничное поле для работы), and my sister is as devoted to Nature as I am (а моя сестра так же любит природу, как и я; to devote — посвящать /себя чему-либо/; devoted — увлекающийся чем-либо; приверженный /напр., каким-либо взглядам/). All this, Dr. Watson, has been brought upon your head by your expression (все это, доктор Ватсон, вы навлекли на свою голову своим выражением /лица/) as you surveyed the moor out of our window (когда так пристально смотрели на болота из нашего окна; to survey — проводить опрос; внимательно осматривать)."
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"Queer spot to choose, is it not?" said he, as if in answer to my thought. "And yet we manage to make ourselves fairly happy, do we not, Beryl?"

      "Quite happy," said she, but there was no ring of conviction in her words.

      "I had a school," said Stapleton. "It was in the north country. The work to a man of my temperament was mechanical and uninteresting, but the privilege of living with youth, of helping to mould those young minds and of impressing them with one's own character and ideals, was very dear to me. However, the fates were against us. A serious epidemic broke out in the school and three of the boys died. It never recovered from the blow, and much of my capital was irretrievably swallowed up. And yet, if it were not for the loss of the charming companionship of the boys, I could rejoice over my own misfortune, for, with my strong tastes for botany and zoology, I find an unlimited field of work here, and my sister is as devoted to Nature as I am. All this, Dr. Watson, has been brought upon your head by your expression as you surveyed the moor out of our window."

      
"It certainly did cross my mind (я и правда подумал; to cross smb.'s mind — внезапно прийти в голову) that it might be a little dull (что здесь могло бы быть скучновато) — less for you, perhaps, than for your sister (не вам, но, возможно, вашей сестре)."

      "No, no, I am never dull," said she, quickly (нет-нет, я никогда не скучаю, — поспешно ответила она).

      "We have books, we have our studies (у нас есть книги, мы занимаемся исследованиями: «у нас есть наши исследования»; studies — учеба; исследования), and we have interesting neighbours (и у нас интересные соседи). Dr. Mortimer is a most learned man in his own line (доктор Мортимер очень сведущий человек в своей области; line — линия; область интересов). Poor Sir Charles was also an admirable companion (бедный сэр Чарльз был также замечательным собеседником). We knew him well (мы хорошо его знали), and miss him more than I can tell (и я не могу выразить словами, как нам его не хватает: «и скучаем по нему больше, чем я могу рассказать»). Do you think that I should intrude (вы не сочтете за назойливость; to intrude — вторгаться; навязываться) if I were to call this afternoon (если я зайду сегодня после полудня) and make the acquaintance of Sir Henry (и представлюсь сэру Генри; to make the acquaintance — знакомиться)?"

      "I am sure that he would be delighted (я уверен, что он был бы /только/ рад)."

      "Then perhaps you would mention (тогда, может быть, вы скажете /ему/; to mention — упоминать) that I propose to do so (что я собираюсь это сделать; to propose — предлагать; намереваться). We may in our humble way do something (мы можем что-нибудь сделать, что в наших скромных силах; humble — смиренный) to make things more easy for him (чтобы облегчить ему /пребывание/ здесь) until he becomes accustomed to his new surroundings (пока он не привыкнет: «не станет привыкшим» к своему новому окружению). Will you come upstairs, Dr. Watson (не хотите ли подняться наверх, доктор Ватсон), and inspect my collection of lepidoptera (и посмотреть мою коллекцию чешуекрылых бабочек; to inspect — внимательно осматривать, изучать)? I think it is the most complete one in the south-west of England (полагаю, это одна из самых полных коллекций в юго-западной Англии). By the time that you have looked through them (к тому времени как вы закончите; to look through — просматривать) lunch will be almost ready (ланч будет почти готов)."
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"It certainly did cross my mind that it might be a little dull — less for you, perhaps, than for your sister."

      "No, no, I am never dull," said she, quickly.

      "We have books, we have our studies, and we have interesting neighbours. Dr. Mortimer is a most learned man in his own line. Poor Sir Charles was also an admirable companion. We knew him well, and miss him more than I can tell. Do you think that I should intrude if I were to call this afternoon and make the acquaintance of Sir Henry?"

      "I am sure that he would be delighted."

      "Then perhaps you would mention that I propose to do so. We may in our humble way do something to make things more easy for him until he becomes accustomed to his new surroundings. Will you come upstairs, Dr. Watson, and inspect my collection of lepidoptera? I think it is the most complete one in the south-west of England. By the time that you have looked through them lunch will be almost ready."

      
But I was eager to get back to my charge (но я рвался вернуться назад к своему подопечному; to be eager — страстно хотеть, желать; charge — заряд; поручение; забота, попечение). The melancholy of the moor (унылость болот), the death of the unfortunate pony (смерть несчастного пони), the weird sound which had been associated with the grim legend of the Baskervilles (таинственный звук, который ассоциировался с легендой о собаке), all these things tinged my thoughts with sadness (все это придавало моим мыслям оттенок печали = беспокойства; tinge — легкая окраска; оттенок, тон; to tinge — слегка окрашивать, придавать оттенок). Then on the top of these more or less vague impressions (но вершиной этих более или менее смутных впечатлений) there had come the definite and distinct warning of Miss Stapleton (стало определенное и ясное предостережение мисс Стэплтон), delivered with such intense earnestness (переданное так настойчиво и серьезно) that I could not doubt (что я не мог сомневаться) that some grave and deep reason lay behind it (что за ним лежит какая-то веская и глубокая причина; grave — серьезный; веский). I resisted all pressure to stay for lunch (я отклонил все настойчивые /просьбы/ остаться на ланч; to resist — сопротивляться; pressure — давление; нажим), and I set off at once upon my return journey (и сразу же отправился в обратный путь), taking the grass-grown path by which we had come (выбрав ту же заросшую травой тропку, по которой мы пришли).
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But I was eager to get back to my charge. The melancholy of the moor, the death of the unfortunate pony, the weird sound which had been associated with the grim legend of the Baskervilles, all these things tinged my thoughts with sadness. Then on the top of these more or less vague impressions there had come the definite and distinct warning of Miss Stapleton, delivered with such intense earnestness that I could not doubt that some grave and deep reason lay behind it. I resisted all pressure to stay for lunch, and I set off at once upon my return journey, taking the grass-grown path by which we had come.

      
It seems, however, that there must have been some short cut ( однако, должно быть, там был какой-то /более/ короткий путь; cut — разрез; проход) for those who knew it (для тех, кто о нем знал), for before I had reached the road (потому что, прежде чем достичь дороги) I was astounded to see Miss Stapleton (я был изумлен, увидев мисс Стэплтон) sitting upon a rock by the side of the track (сидящей на камне у обочины; track — след; проселочная дорога). Her face was beautifully flushed with her exertions (ее лицо раскраснелось от быстрого бега: «от усилий», /что делало ее еще/ прекраснее), and she held her hand to her side (а одну руку она приложила к своему боку; to hold — держать, удерживать).

      "I have run all the way (я всю дорогу бежала) in order to cut you off (чтобы перехватить вас; to cut off — отрезать /путь/), Dr. Watson," said she. "I had not even time to put on my hat (у меня даже не было времени надеть шляпу). I must not stop (я не должна = мне нельзя задерживаться; to stop — останавливаться; задерживаться), or my brother may miss me (иначе брат может хватиться меня; to miss — потерпеть неудачу; обнаружить отсутствие). I wanted to say to you (я хочу вам сказать) how sorry I am about the stupid mistake I made (что сожалею о той глупой ошибке, что я допустила = сделала) in thinking that you were Sir Henry (полагая, что вы — это сэр Генри). Please forget the words I said (пожалуйста, забудьте слова, /которые/ я сказала), which have no application whatever to you (они не имеют к вам никакого отношения: «применения»)."
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It seems, however, that there must have been some short cut for those who knew it, for before I had reached the road I was astounded to see Miss Stapleton sitting upon a rock by the side of the track. Her face was beautifully flushed with her exertions, and she held her hand to her side.

      "I have run all the way in order to cut you off, Dr. Watson," said she. "I had not even time to put on my hat. I must not stop, or my brother may miss me. I wanted to say to you how sorry I am about the stupid mistake I made in thinking that you were Sir Henry. Please forget the words I said, which have no application whatever to you."

      
"But I can't forget them (но я не могу забыть их), Miss Stapleton," said I. "I am Sir Henry's friend (я друг сэра Генри), and his welfare is a very close concern of mine (и его благополучие очень сильно меня беспокоит). Tell me why it was that (расскажите мне, почему так вышло: «так было») you were so eager that Sir Henry should return to London (что вы так настаивали, чтобы сэр Генри вернулся в Лондон)."

      "A woman's whim (женский каприз), Dr. Watson. When you know me better you will understand (когда вы узнаете меня лучше, то поймете) that I cannot always give reasons for what I say or do (что я не всегда могу объяснить то, что говорю или делаю; to give reasons — мотивировать: «дать причины»)."

      "No, no. I remember the thrill in your voice (я помню волнение в вашем голосе). I remember the look in your eyes (я помню ваш взгляд). Please, please, be frank with me (пожалуйста, будьте откровенны со мной), Miss Stapleton, for ever since I have been here (потому что с тех пор, как я здесь) I have been conscious of shadows all round me (я ощущаю вокруг себя /какие-то/ тени; to be conscious of — осознавать). Life has become like that great Grimpen Mire (жизнь стала похожей на ту большую Гримпенскую трясину), with little green patches everywhere (с маленькими зелеными островками повсюду) into which one may sink (в которой /запросто/ можно утонуть) and with no guide to point the track (и нет проводника, /который/ указал бы дорогу). Tell me then what it was that you meant (скажите же мне что вы имели в виду; to mean), and I will promise to convey your warning to Sir Henry (и я пообещаю передать ваше предостережение сэру Генри)."

      An expression of irresolution passed for an instant over her face (выражение нерешительности на мгновение мелькнуло на ее лице; resolution — решительность), but her eyes had hardened again (но взгляд ее снова сделался твердым) when she answered me (когда она отвечала мне).
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"But I can't forget them, Miss Stapleton," said I. "I am Sir Henry's friend, and his welfare is a very close concern of mine. Tell me why it was that you were so eager that Sir Henry should return to London."

      "A woman's whim, Dr. Watson. When you know me better you will understand that I cannot always give reasons for what I say or do."

      "No, no. I remember the thrill in your voice. I remember the look in your eyes. Please, please, be frank with me, Miss Stapleton, for ever since I have been here I have been conscious of shadows all round me. Life has become like that great Grimpen Mire, with little green patches everywhere into which one may sink and with no guide to point the track. Tell me then what it was that you meant, and I will promise to convey your warning to Sir Henry."

      An expression of irresolution passed for an instant over her face, but her eyes had hardened again when she answered me.

      
"You make too much of it (вы все это слишком преувеличиваете), Dr. Watson," said she. "My brother and I were very much shocked by the death of Sir Charles (нас с братом очень сильно поразила смерть сэра Чарльза). We knew him very intimately (мы знали его очень близко), for his favourite walk was over the moor to our house (потому что его любимым маршрутом для прогулок был /путь/ через болота к нашему дому). He was deeply impressed with the curse (он был под сильным впечатлением от проклятия) which hung over his family (что висело над его родом), and when this tragedy came (и когда произошло это несчастье) I naturally felt that there must be some grounds for the fears (я, конечно, считала, что должны быть какие-то основания для тех опасений; to feel — чувствовать; полагать, быть убежденным) which he had expressed (которые он испытывал; to express — выражать). I was distressed therefore (поэтому я очень обеспокоилась; to distress — причинять страдание, мучить) when another member of the family came down to live here (когда другой представитель этого рода приехал сюда жить), and I felt that he should be warned of the danger (и я была убеждена, что его нужно предупредить об опасности) which he will run (с которой он столкнется = которая ему грозит; to run — бежать; to run a danger/a risk — подвергаться риску/опасности). That was all which I intended to convey (вот и все, что я намеревалась сообщить; to convey — перевозить; передавать, сообщать)."

      "But what is the danger (но в чем опасность)?"

      "You know the story of the hound (вы знаете историю о собаке)?"

      "I do not believe in such nonsense (я не верю в подобную чепуху)."

      "But I do (а я верю). If you have any influence with Sir Henry (если у вас есть какое-то влияние на сэра Генри), take him away from a place (увезите его из мест) which has always been fatal to his family (которые всегда были роковыми для его рода). The world is wide (мир велик; wide — широкий; обширный). Why should he wish to live at the place of danger (почему он хочет жить в этом опасном месте)?"

      "Because it is the place of danger (потому что это опасное место). That is Sir Henry's nature (такова натура сэра Генри). I fear that unless you can give me some more definite information than this (боюсь, пока вы не можете дать мне каких-нибудь более определенных сведений, чем эти) it would be impossible to get him to move (будет невозможно убедить его уехать; to get — получать; убеждать)."

      "I cannot say anything definite (я не могу сказать ничего определенного), for I do not know anything definite (поскольку не знаю ничего определенного)."
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"You make too much of it, Dr. Watson," said she. "My brother and I were very much shocked by the death of Sir Charles. We knew him very intimately, for his favourite walk was over the moor to our house. He was deeply impressed with the curse which hung over his family, and when this tragedy came I naturally felt that there must be some grounds for the fears which he had expressed. I was distressed therefore when another member of the family came down to live here, and I felt that he should be warned of the danger which he will run. That was all which I intended to convey."

      "But what is the danger?"

      "You know the story of the hound?"

      "I do not believe in such nonsense."

      "But I do. If you have any influence with Sir Henry, take him away from a place which has always been fatal to his family. The world is wide. Why should he wish to live at the place of danger?"

      "Because it is the place of danger. That is Sir Henry's nature. I fear that unless you can give me some more definite information than this it would be impossible to get him to move."

      "I cannot say anything definite, for I do not know anything definite."

      
"I would ask you one more question, Miss Stapleton (я бы задал вам еще один вопрос). If you meant no more than this (если вы имели в виду не более чем это) when you first spoke to me (когда впервые разговаривали со мною), why should you not wish (почему же вы не хотели) your brother to overhear what you said (/чтобы/ ваш брат услышал /то/, что вы говорили; to overhear — подслушивать)? There is nothing (здесь нет ничего) to which he, or anyone else, could object (что могло бы не понравиться ему, либо еще кому-то)."

      "My brother is very anxious to have the Hall inhabited (мой брат очень хочет, чтоб в Баскервиль-холле /кто-то/ жил), for he thinks that it is for the good of the poor folk upon the moor (поскольку считает, что это /пойдет/ на благо местным беднякам). He would be very angry (он очень бы рассердился) if he knew that I had said anything (если б узнал, что я сказала что-то) which might induce Sir Henry to go away (что могло бы побудить сэра Генри уехать). But I have done my duty now (но теперь я исполнила свой долг) and I will say no more (и больше не скажу /ничего/). I must get back (мне нужно возвращаться), or he will miss me and suspect (иначе он хватится меня и заподозрит) that I have seen you (что я виделась с вами). Good-bye (прощайте)!" She turned, and had disappeared in a few minutes among the scattered boulders (она повернулась и через несколько минут исчезла среди больших камней; scattered — разбросанный /в беспорядке/), while I, with my soul full of vague fears (тогда как я, с сердцем, полным неясных опасений; soul — душа; сердце), pursued my way to Baskerville Hall (продолжал свой путь в Баскервиль-холл; to pursue — преследовать /кого-либо/; продолжать).
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"I would ask you one more question, Miss Stapleton. If you meant no more than this when you first spoke to me, why should you not wish your brother to overhear what you said? There is nothing to which he, or anyone else, could object."

      "My brother is very anxious to have the Hall inhabited, for he thinks that it is for the good of the poor folk upon the moor. He would be very angry if he knew that I had said anything which might induce Sir Henry to go away. But I have done my duty now and I will say no more. I must get back, or he will miss me and suspect that I have seen you. Good-bye!" She turned, and had disappeared in a few minutes among the scattered boulders, while I, with my soul full of vague fears, pursued my way to Baskerville Hall.
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        CHAPTER VIII. FIRST REPORT OF DR. WATSON

      

      [image: after_title]


        (Первый отчет доктора Ватсона)
      

      
FROM this point onwards (с этого момента /и/ далее) I will follow the course of events (я буду придерживаться последовательности событий; course — курс; ход, течение) by transcribing my own letters to Mr. Sherlock Holmes (цитируя мои письма к мистеру Шерлоку Холмсу; to transcribe — переписывать; цитировать) which lie before me on the table (которые лежат передо мной на столе). One page is missing (одной страницы недостает), but otherwise they are exactly as written (но во всем остальном они /остались в том виде/, как были написаны /тогда/), and show my feelings and suspicions of the moment more accurately than my memory, clear as it is upon these tragic events, can possibly do (и передают мои ощущения и подозрения касательно тех драматичных событий точнее и к тому же четче, чем /я/ могу сделать это по памяти; to show — показывать; as it is — к тому же).
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FROM this point onwards I will follow the course of events by transcribing my own letters to Mr. Sherlock Holmes which lie before me on the table. One page is missing, but otherwise they are exactly as written, and show my feelings and suspicions of the moment more accurately than my memory, clear as it is upon these tragic events, can possibly do.

      
BASKERVILLE HALL, October 13th (Баскервиль-холл, 13 октября). MY DEAR HOLMES (мой дорогой Холмс), — My previous letters and telegrams have kept you pretty well up-to-date (из моих предыдущих писем и телеграмм вы достаточно хорошо осведомлены; to keep smb. up to date — держать в курсе дела) as to all that has occurred in this most God-forsaken corner of the world (обо всем, что произошло в этом самом забытом Богом уголке мира; godforsaken — заброшенный; захолустный). The longer one stays here (чем дольше находишься здесь) the more does the spirit of the moor sink into one's soul (тем больше в душу проникает сам дух этих болот), its vastness, and also its grim charm (их /бесконечный/ простор, а также их мрачное очарование; vast — обширный; безбрежный, пространный). When you are once out upon its bosom (стоит хоть раз выйти = попасть на их лоно; when once — стоит лишь…) you have left all traces of modern England behind you (и все следы современной Англии остаются позади), but on the other hand you are conscious everywhere of the homes and the work of the prehistoric people (но зато видишь повсюду дома и результаты труда доисторических людей; on the other hand — с другой стороны; зато; work — работа; изделие, продукт). On all sides of you as you walk (когда прогуливаешься, по обе стороны от тебя) are the houses of these forgotten folk (находятся дома этого забытого народа), with their graves and the huge monoliths (с их могилами и огромными каменными глыбами) which are supposed to have marked their temples (которые, как полагают, обозначают их храмы = места для поклонения богам). As you look at their grey stone huts (когда смотришь на их хижины из серого камня) against the scarred hill-sides (на обрывистых склонах холмов; scar — рубец; обрыв, утес) you leave your own age behind you (то оставляешь свою эпоху позади), and if you were to see a skin-clad, hairy man (и если /вдруг/ ты увидел бы одетого в шкуры, волосатого человека) crawl out from the low door (пробирающегося сквозь узкий лаз; to crawl out — выползать; вылезать; door — дверь; вход в помещение), fitting a flint-tipped arrow on to the string of his bow (накладывающего стрелу с кремневым наконечником на тетиву своего лука), you would feel that his presence there (то почувствовал бы, что его присутствие здесь) was more natural than your own (более естественно, чем твое собственное).

      
bosom ['buz@m], prehistoric [,pri:hIs'tOrIk], crawl [krO:l]

      
BASKERVILLE HALL, October 13th. MY DEAR HOLMES, — My previous letters and telegrams have kept you pretty well up-to-date as to all that has occurred in this most God-forsaken corner of the world. The longer one stays here the more does the spirit of the moor sink into one's soul, its vastness, and also its grim charm. When you are once out upon its bosom you have left all traces of modern England behind you, but on the other hand you are conscious everywhere of the homes and the work of the prehistoric people. On all sides of you as you walk are the houses of these forgotten folk, with their graves and the huge monoliths which are supposed to have marked their temples. As you look at their grey stone huts against the scarred hill-sides you leave your own age behind you, and if you were to see a skin-clad, hairy man crawl out from the low door, fitting a flint-tipped arrow on to the string of his bow, you would feel that his presence there was more natural than your own.

      
The strange thing is that (странность в том) they should have lived so thickly (/что/ селились они так густо) on what must always have been most unfruitful soil (/в тех местах/, где всегда была: «должна была быть» самая бесплодная почва). I am no antiquarian (я не /знаток/ древности), but I could imagine (но могу предположить; to imagine — представлять себе; полагать, думать) that they were some unwarlike and harried race (что они были миролюбивым и обездоленным народом; to harry — совершать набеги; обездоливать; race — раса; племя, народ) who were forced to accept that (который заставили принять то = жить там) which none other would occupy (где не хотел жить никто другой; to occupy — занимать /дом, квартиру/).

      All this, however, is foreign to the mission (все это, однако, далеко от той миссии; foreign — иностранный; не относящийся к делу) on which you sent me (с которой вы послали меня; to send), and will probably be very uninteresting to your severely practical mind (и, вероятно, будет совершенно неинтересным для вашего сугубо практичного ума). I can still remember your complete indifference (я помню ваше полное безразличие) as to whether the sun moved round the earth (к тому, движется ли солнце вокруг земли) or the earth round the sun (или земля вокруг солнца). Let me, therefore, return to the facts (поэтому позвольте мне вернуться к фактам) concerning Sir Henry Baskerville (касающимся сэра Генри Баскервиля).

      
antiquarian [,&ntI'kwE@rI@n], accept [@k'sept], mission ['mIS(@)n]

      
The strange thing is that they should have lived so thickly on what must always have been most unfruitful soil. I am no antiquarian, but I could imagine that they were some unwarlike and harried race who were forced to accept that which none other would occupy.

      All this, however, is foreign to the mission on which you sent me, and will probably be very uninteresting to your severely practical mind. I can still remember your complete indifference as to whether the sun moved round the earth or the earth round the sun. Let me, therefore, return to the facts concerning Sir Henry Baskerville.

      
If you have not had any report within the last few days (если вы не получали никаких отчетов за последние несколько дней) it is because up till to-day (то /только/ потому, что вплоть до сегодняшнего дня; up — вверх; обозначает движение вперед /во времени, пространстве/) there was nothing of importance to relate (не было = не происходило ничего важного, имеющего отношение /к делу/). Then a very surprising circumstance occurred (и вот, произошел один очень странный случай), which I shall tell you in due course (о котором расскажу в свое время = позже). But, first of all, I must keep you in touch (но прежде всего, я должен ознакомить вас; to keep — держать; обеспечивать; touch — прикосновение; знание, понимание) with some of the other factors in the situation (с некоторыми другими особенностями /сложившейся/ ситуации; factor — фактор; момент, особенность).

      One of these, concerning which I have said little (один из них, относительно которого я сообщал мало), is the escaped convict upon the moor (это беглый каторжник, /который прятался/ на болотах). There is strong reason now to believe (теперь есть серьезная причина полагать) that he has got right away (что он уже убрался отсюда), which is a considerable relief to the lonely householders of this district (что является значительным облегчением для владельцев одиноко /стоящих/ домов в этой округе). A fortnight has passed since his flight (две недели прошло с тех пор, как он сбежал), during which he has not been seen (в течение которых его /никто/ не видел) and nothing has been heard of him (и ничего о нем не слышно). It is surely inconceivable (это, конечно, немыслимо) that he could have held out upon the moor during all that time (чтобы он смог продержаться на болотах все это время; to hold out — выдерживать). Of course, so far as his concealment goes there is no difficulty at all (конечно, спрятаться здесь вообще не представляет трудности; as far as it goes — до известной степени; concealment — скрывание, утаивание; to conceal — скрывать, утаивать). Any one of these stone huts (любая из этих каменных хижин) would give him a hiding-place (предоставила = послужила бы ему убежищем). But there is nothing to eat (но там нечего есть) unless he were to catch and slaughter one of the moor sheep (разве только он поймал бы и убил одну из овец, /что бродят по/ болотам). We think, therefore, that he has gone (поэтому мы полагаем, что он ушел), and the outlying farmers sleep the better in consequence (и в результате жители отдаленных ферм лучше спят).

      
relate [rI'leIt], occur [@'k@:], concealment [k@n'si:lm@nt]

      
If you have not had any report within the last few days it is because up till to-day there was nothing of importance to relate. Then a very surprising circumstance occurred, which I shall tell you in due course. But, first of all, I must keep you in touch with some of the other factors in the situation.

      One of these, concerning which I have said little, is the escaped convict upon the moor. There is strong reason now to believe that he has got right away, which is a considerable relief to the lonely householders of this district. A fortnight has passed since his flight, during which he has not been seen and nothing has been heard of him. It is surely inconceivable that he could have held out upon the moor during all that time. Of course, so far as his concealment goes there is no difficulty at all. Any one of these stone huts would give him a hiding-place. But there is nothing to eat unless he were to catch and slaughter one of the moor sheep. We think, therefore, that he has gone, and the outlying farmers sleep the better in consequence.

      
We are four able-bodied men in this household (нас в этом доме четверо крепких мужчин; household — семейство; хозяйство), so that we could take good care of ourselves (так что мы бы смогли хорошо о себе позаботиться = за себя постоять), but I confess that I have had uneasy moments (но сознаюсь, что временами я тревожусь: «что у меня есть тревожные минуты») when I have thought of the Stapletons (когда думаю о Стэплтонах). They live miles from any help (они живут отдаленно, и помощи ждать не от кого: «на большом расстоянии от любой помощи»). There are one maid, an old manservant, the sister, and the brother (у них там служанка, старик-дворецкий, сестра и брат), the latter not a very strong man (последний не очень-то силен). They would be helpless (они были бы беспомощны) in the hands of a desperate fellow like this Notting Hill criminal (в руках такого отчаянного человека, как ноттингхиллский преступник), if he could once effect an entrance (если бы однажды он смог пробраться к ним в дом: «совершить вход/проникновение»). Both Sir Henry and I were concerned at their situation (мы оба с сэром Генри были обеспокоены их положением), and it was suggested that Perkins the groom should go over to sleep there (и предложили, чтобы конюх Перкинс пошел бы ночевать туда), but Stapleton would not hear of it (но Стэплтон не желал об этом слышать).

      
confess [k@n'fes], desperate ['desp(@)rIt], situation [,sItju'eIS(@)n]

      
We are four able-bodied men in this household, so that we could take good care of ourselves, but I confess that I have had uneasy moments when I have thought of the Stapletons. They live miles from any help. There are one maid, an old manservant, the sister, and the brother, the latter not a very strong man. They would be helpless in the hands of a desperate fellow like this Notting Hill criminal, if he could once effect an entrance. Both Sir Henry and I were concerned at their situation, and it was suggested that Perkins the groom should go over to sleep there, but Stapleton would not hear of it.

      
The fact is that our friend the baronet (дело в том, что наш друг баронет) begins to display a considerable interest in our fair neighbour (начал выказывать большой интерес к нашей прекрасной соседке). It is not to be wondered at (да и удивляться тут нечему), for time hangs heavily in this lonely spot (поскольку время тянется медленно в этом малолюдном краю; to hang heavy — медленно тянуться /о времени/) to an active man like him (для /такого/ деятельного человека, как он), and she is a very fascinating and beautiful woman (а она очень очаровательная и красивая женщина). There is something tropical and exotic about her (в ней есть что-то страстное и экзотическое; tropical — тропический; горячий, страстный) which forms a singular contrast (что создает необычайный контраст) to her cool and unemotional brother (с ее хладнокровным и невозмутимым братом). Yet he also gives the idea of hidden fires (однако, он тоже наводит на мысль о скрытом огне = в нем тоже кипят страсти). He has certainly a very marked influence over her (он, несомненно, имеет очень большое влияние на нее; marked — отмеченный; явный, заметный), for I have seen her continually glance at him as she talked (потому как я заметил, что она, когда разговаривает, постоянно бросает на него взгляды) as if seeking approbation for what she said (как-будто ища одобрения тому, что она сказала). I trust that he is kind to her (я верю, что он добр к ней). There is a dry glitter in his eyes (сухой блеск в его глазах), and a firm set of his thin lips (и твердо сжатые тонкие губы), which go with a positive and possibly a harsh nature (соответствуют самоуверенному и, возможно, жесткому характеру; to go with — сопровождать; соответствовать; positive — позитивный; /само/уверенный). You would find him an interesting study (вы бы нашли его интересным /объектом/ для изучения).

      
fascinate['f&sIneIt], exotic [eg'zOtIk], approbation [,&pr@'beIS(@)n]

      
The fact is that our friend the baronet begins to display a considerable interest in our fair neighbour. It is not to be wondered at, for time hangs heavily in this lonely spot to an active man like him, and she is a very fascinating and beautiful woman. There is something tropical and exotic about her which forms a singular contrast to her cool and unemotional brother. Yet he also gives the idea of hidden fires. He has certainly a very marked influence over her, for I have seen her continually glance at him as she talked as if seeking approbation for what she said. I trust that he is kind to her. There is a dry glitter in his eyes, and a firm set of his thin lips, which go with a positive and possibly a harsh nature. You would find him an interesting study.

      
He came over to call upon Baskerville on that first day (он пришел посетить Баскервиля в тот первый день), and the very next morning (и буквально на следующее утро) he took us both to show us the spot (он взял нас обоих, /чтобы/ показать то место) where the legend of the wicked Hugo is supposed to have had its origin (откуда, предположительно, происходила легенда о злобном Хьюго). It was an excursion of some miles across the moor (мы прошли несколько миль по болотам; excursion — экскурсия; путешествие) to a place which is so dismal (к месту настолько мрачному) that it might have suggested the story (что оно /само по себе/ могло внушить эту историю; to suggest — предлагать; внушать, наводить на мысль). We found a short valley between rugged tors (мы обнаружили небольшую долину между искрошившимися /с неровными очертаниями/ валунами; short — короткий; rugged — неровный, шероховатый; tor — скалистый холм) which led to an open, grassy space (ведущую к открытому травянистому месту) flecked over with the white cotton grass (с растущей кое-где белесой болотной травой; cotton grass — пушица /травянистое растение, растущее на болотах/; fleck — прожилка, пятно, крапинка; to fleck — покрывать пятнами, крапинками). In the middle of it rose two great stones (посредине ее поднимались два огромных камня), worn and sharpened at the upper end (с заостренными вершинами и истонченные /непогодой/; worn — изношенный; to wear — носить /одежду/; изнашивать), until they looked like the huge, corroding fangs of some monstrous beast (так, что /стали/ похожими на огромные стершиеся клыки какого-то исполинского зверя; to corrode — разъедать; monstrous — чудовищный; гигантский). In every way it corresponded with the scene of the old tragedy (во всех отношениях это соответствовало сцене из старинной трагедии).

      
excursion [Iks'k@:S(@)n], story ['stO:rI], huge ['hju:dZ]

      
He came over to call upon Baskerville on that first day, and the very next morning he took us both to show us the spot where the legend of the wicked Hugo is supposed to have had its origin. It was an excursion of some miles across the moor to a place which is so dismal that it might have suggested the story. We found a short valley between rugged tors which led to an open, grassy space flecked over with the white cotton grass. In the middle of it rose two great stones, worn and sharpened at the upper end, until they looked like the huge, corroding fangs of some monstrous beast. In every way it corresponded with the scene of the old tragedy.

      
Sir Henry was much interested (сэр Генри сильно заинтересовался), and asked Stapleton more than once (и не раз: «больше чем один раз» спрашивал Стэплтона) whether he did really believe in the possibility of the interference of the supernatural in the affairs of men (действительно ли тот верит в возможность вмешательства сверхъестественных /сил/ в дела людей). He spoke lightly (он говорил беспечно), but it was evident (но было очевидно) that he was very much in earnest (что относится он к этому очень серьезно; in earnest — серьезно, без шуток). Stapleton was guarded in his replies (Стэплтон был осторожен в ответах), but it was easy to see (но нетрудно было заметить) that he said less than he might (что говорил он меньше, чем мог бы), and that he would not express his whole opinion (и что он не выражает свое мнение целиком) out of consideration for the feelings of the baronet (принимая во внимание чувства баронета; consideration — размышление, рассуждение, анализ, разбор, рассмотрение; принятие во внимание). He told us of similar cases (он рассказал нам о похожих случаях), where families had suffered from some evil influence (когда семьи страдали от какого-то дурного воздействия), and he left us with the impression (и у нас осталось впечатление: «он оставил нас с впечатлением») that he shared the popular view upon the matter (что он разделяет общепринятую точку зрения по этому вопросу).

      
unemotional [,VnI'm@uS(@)n(@)l], upper ['Vp@], guard [gA:d]

      
Sir Henry was much interested, and asked Stapleton more than once whether he did really believe in the possibility of the interference of the supernatural in the affairs of men. He spoke lightly, but it was evident that he was very much in earnest. Stapleton was guarded in his replies, but it was easy to see that he said less than he might, and that he would not express his whole opinion out of consideration for the feelings of the baronet. He told us of similar cases, where families had suffered from some evil influence, and he left us with the impression that he shared the popular view upon the matter.

      
On our way back we stayed for lunch at Merripit House (по пути обратно мы остановились на ланч в Меррипит-хаус), and it was there that Sir Henry made the acquaintance of Miss Stapleton (и именно там сэр Генри и познакомился с мисс Стэплтон). From the first moment that he saw her (с первой минуты, как он увидел ее) he appeared to be strongly attracted by her (казалось, она совершенно его покорила; strongly — крепко; весьма, чрезвычайно; to attract — притягивать, привлекать; пленять), and I am much mistaken (и я сильно ошибаюсь; to mistake) if the feeling was not mutual (если чувство не было взаимно). He referred to her again and again on our walk home (он говорил о ней снова и снова по пути домой; to refer — ссылаться; упоминать), and since then hardly a day has passed (и с тех пор едва ли был: «прошел» /такой/ день) that we have not seen something of the brother and sister (чтобы мы не видели брата и сестру; something — до некоторой степени; немного). They dine here to-night (они обедают здесь сегодня вечером), and there is some talk of our going to them next week (и /уже/ идут разговоры о нашем визите к ним на следующей неделе). One would imagine that such a match would be very welcome to Stapleton (можно было бы предположить, что такая партия очень выгодна: «желанна» для Стэплтона; to imagine — воображать, представлять себе; думать, полагать), and yet I have more than once caught a look of the strongest disapprobation in his face (однако я не раз замечал на его лице выражение сильнейшего недовольства; to catch — ловить; увидеть /мельком/) when Sir Henry has been paying some attention to his sister (когда сэр Генри уделял внимание = оказывал знаки внимания его сестре).

      
refer [rI'f@:], imagine [I'm&dZIn], match [m&tS]

      
On our way back we stayed for lunch at Merripit House, and it was there that Sir Henry made the acquaintance of Miss Stapleton. From the first moment that he saw her he appeared to be strongly attracted by her, and I am much mistaken if the feeling was not mutual. He referred to her again and again on our walk home, and since then hardly a day has passed that we have not seen something of the brother and sister. They dine here to-night, and there is some talk of our going to them next week. One would imagine that such a match would be very welcome to Stapleton, and yet I have more than once caught a look of the strongest disapprobation in his face when Sir Henry has been paying some attention to his sister.

      
He is much attached to her, no doubt (несомненно, он сильно к ней привязан), and would lead a lonely life without her (и без нее жизнь его была бы одинока: «и вел бы одинокую жизнь без нее»), but it would seem the height of selfishness (но это показалось бы верхом эгоизма) if he were to stand in the way of her making so brilliant a marriage (если бы он встал на пути = помешал ей заключить столь блестящий союз). Yet I am certain (тем не менее, я уверен) that he does not wish their intimacy to ripen into love (что он не желает, /чтобы/ их близость переросла в любовь; to ripen — созревать), and I have several times observed that he has taken pains (и я несколько раз замечал, что он прилагает все усилия; to take pains — /всячески/ стараться; не жалеть сил) to prevent them from being tête-à-tête (чтобы помешать им быть: «остаться» наедине; tête-à-tête /франц./ — с глазу на глаз; наедине). By the way, your instructions to me never to allow Sir Henry to go out alone (кстати, ваши указания для меня никогда не позволять сэру Генри выходить /из дому/ одному) will become very much more onerous (станут более затруднительными /для выполнения/) if a love affair were to be added to our other difficulties (если к другим нашим трудностям добавиться еще и любовный роман). My popularity would soon suffer (моя репутация вскоре пострадала бы = сэр Генри стал бы плохо ко мне относиться; popularity — популярность) if I were to carry out your orders to the letter (если бы я в точности выполнял ваши наказы; to the letter — буквально, точно).

      
lonely ['l@unlI], marriage ['m&rIdZ], prevent [prI'vent]

      
He is much attached to her, no doubt, and would lead a lonely life without her, but it would seem the height of selfishness if he were to stand in the way of her making so brilliant a marriage. Yet I am certain that he does not wish their intimacy to ripen into love, and I have several times observed that he has taken pains to prevent them from being tête-à-tête. By the way, your instructions to me never to allow Sir Henry to go out alone will become very much more onerous if a love affair were to be added to our other difficulties. My popularity would soon suffer if I were to carry out your orders to the letter.

      
The other day — Thursday, to be more exact (на днях, в четверг, /если/ быть более точным) — Dr. Mortimer lunched with us (к нам на ланч /приходил/ доктор Мортимер). He has been excavating a barrow at Long Down (он /занимается/ раскопками кургана в Длинной Лощине), and has got a prehistoric skull (и обнаружил доисторический череп) which fills him with great joy (что переполняет его огромной радостью). Never was there such a single-minded enthusiast as he (никогда не было = не родился еще такой же энтузиаст, как он)! The Stapletons came in afterwards (позже пришли Стэплтоны), and the good doctor took us all to the Yew Alley (и достойный доктор повел всех нас в тисовую аллею), at Sir Henry's request, to show us exactly (чтобы, по просьбе сэра Генри, показать нам в точности) how everything occurred upon that fatal night (как все происходило той роковой ночью). It is a long, dismal walk, the Yew Alley (эта тисовая аллея — длинная и мрачная), between two high walls of clipped hedge (между двумя высокими стенами подстриженной живой изгороди), with a narrow band of grass upon either side (и узенькими полосками травы с каждой стороны). At the far end is an old, tumble-down summer-house (в дальнем конце стоит старая полуразрушенная беседка). Half-way down is the moor-gate (на полпути вниз /по аллее/ находится калитка, /ведущая/ на болота), where the old gentleman left his cigar-ash (где пожилой джентльмен оставил пепел от сигары). It is a white wooden gate with a latch (это белая деревянная дверь со щеколдой). Beyond it lies the wide moor (за ней начинаются обширные болота).

      
Thursday ['T@:zdI], barrow ['b&r@u], tumble [tVmbl]

      
The other day — Thursday, to be more exact — Dr. Mortimer lunched with us. He has been excavating a barrow at Long Down, and has got a prehistoric skull which fills him with great joy. Never was there such a single-minded enthusiast as he! The Stapletons came in afterwards, and the good doctor took us all to the Yew Alley, at Sir Henry's request, to show us exactly how everything occurred upon that fatal night. It is a long, dismal walk, the Yew Alley, between two high walls of clipped hedge, with a narrow band of grass upon either side. At the far end is an old, tumble-down summer-house. Half-way down is the moor-gate, where the old gentleman left his cigar-ash. It is a white wooden gate with a latch. Beyond it lies the wide moor.

      
I remembered your theory of the affair (я вспомнил вашу теорию по этому делу) and tried to picture all that had occurred (и попытался представить себе, как все это происходило). As the old man stood there (когда пожилой джентльмен стоял там) he saw something coming across the moor (он увидел, /как/ что-то движется через болота), something which terrified him so that he lost his wits (что-то напугавшее его так, что он утратил разум), and ran and ran until he died of sheer horror and exhaustion (и /бросился/ бежать и бежал, пока не умер от совершеннейшего ужаса и изнеможения). There was the long, gloomy tunnel down which he fled (он бежал по длинному темному тоннелю; to flee — бежать, спасаться бегством). And from what (но от чего)? A sheep-dog of the moor (от какой-то овчарки с болот)? Or a spectral hound, black, silent, and monstrous (или от призрачной, черной, безмолвной собаки)? Was there a human agency in the matter (был ли в этом деле человеческий фактор; agency — агентство; фактор, сила)? Did the pale, watchful Barrymore know more than he cared to say (знает ли бледный, бдительный Бэрримор больше, чем захотел сказать)? It was all dim and vague (все это смутно и неопределенно), but always there is the dark shadow of crime behind it (но за этим всегда стоит темная тень преступления).

      
theory ['TI@rI], terrify ['terIfaI], human ['hju:m@n]

      
I remembered your theory of the affair and tried to picture all that had occurred. As the old man stood there he saw something coming across the moor, something which terrified him so that he lost his wits, and ran and ran until he died of sheer horror and exhaustion. There was the long, gloomy tunnel down which he fled. And from what? A sheep-dog of the moor? Or a spectral hound, black, silent, and monstrous? Was there a human agency in the matter? Did the pale, watchful Barrymore know more than he cared to say? It was all dim and vague, but always there is the dark shadow of crime behind it.

      
One other neighbour I have met (я познакомился еще с одним cocедом) since I wrote last (с тех пор, как писал /вам/ последний раз). This is Mr. Frankland, of Lafter Hall (это мистер Фрэнклэнд из Лэфтер-холла), who lives some four miles to the south of us (который живет примерно в четырех милях к югу от нас). He is an elderly man (это пожилой мужчина), red faced, white haired, and choleric (краснолицый, седой и раздражительный). His passion is for the British law (его страсть — это британское законодательство), and he has spent a large fortune in litigation (и он потратил большое состояние на судебные тяжбы). He fights for the mere pleasure of fighting (он судится не более чем из удовольствия судиться; to fight — драться; бороться /за что-либо/; mere — простой, не более чем, всего лишь), and is equally ready to take up either side of a question (и в споре равным образом готов поддерживать как одну, так и другую сторону; to take up — обсуждать; принимать /сторону/), so that it is no wonder (так что не удивительно) that he has found it a costly amusement (что это удовольствие встало ему в копеечку: «он нашел это дорогим удовольствием»). Sometimes he will shut up a right of way (бывает, он перекроет правую /сторону/ дороги) and defy the parish to make him open it (вынуждая местные власти /через суд/ заставить его открыть проезд; to defy — бросать вызов). At others he will with his own hands tear down some other man's gate (или собственными руками сломает чью-то калитку; to tear down — разрушать; ломать) and declare that a path has existed there from time immemorial (и заявляет, что там с незапамятных времен проходила дорога; to exist — существовать), defying the owner to prosecute him for trespass (вынуждая владельца/хозяина предъявить иск за нарушение владений).

      
choleric ['kOl(@)rIk], pleasure ['pleZ@], equally ['i:kw(@)lI]

      
One other neighbour I have met since I wrote last. This is Mr. Frankland, of Lafter Hall, who lives some four miles to the south of us. He is an elderly man, red faced, white haired, and choleric. His passion is for the British law, and he has spent a large fortune in litigation. He fights for the mere pleasure of fighting, and is equally ready to take up either side of a question, so that it is no wonder that he has found it a costly amusement. Sometimes he will shut up a right of way and defy the parish to make him open it. At others he will with his own hands tear down some other man's gate and declare that a path has existed there from time immemorial, defying the owner to prosecute him for trespass.

      
He is learned in old manorial and communal rights (он /хорошо/ знает старинные поместные и общинные права), and he applies his knowledge (и применяет свои знания) sometimes in favour of the villagers of Fernworthy (иногда в пользу жителей деревушки Фернворси) and sometimes against them (иногда против них), so that he is periodically either carried in triumph down the village street (поэтому его периодически либо с триумфом носят /на руках/ по деревенской улице) or else burned in effigy (либо /прилюдно/ сжигают его чучело), according to his latest exploit (в соответствии с его последним деянием; exploit — деяние, подвиг). He is said to have about seven lawsuits upon his hands at present (говорят, что в настоящее время у него на руках семь тяжб), which will probably swallow up the remainder of his fortune (которые, вероятно, поглотят остатки его состояния) and so draw his sting (и, таким образом, лишат его жала; to draw — тянуть, тащить; выдергивать) and leave him harmless for the future (и сделают: «оставят» его безвредным на будущее). Apart from the law (если не касаться: «отдельно от» юриспруденции; apart — в стороне, в отдельности; law — закон) he seems a kindly, good-natured person (он кажется приятным, добродушным человеком), and I only mention him because (и упомянул я о нем лишь потому) you were particular (что вы настаивали; particular — особенный; скрупулезный) that I should send some description of the people (чтобы я посылал описания /всех/ людей) who surround us (кто нас окружает).

      
knowledge ['nOlIdZ], effigy ['efIdZI], particular [p@'tIkjul@]

      
He is learned in old manorial and communal rights, and he applies his knowledge sometimes in favour of the villagers of Fernworthy and sometimes against them, so that he is periodically either carried in triumph down the village street or else burned in effigy, according to his latest exploit. He is said to have about seven lawsuits upon his hands at present, which will probably swallow up the remainder of his fortune and so draw his sting and leave him harmless for the future. Apart from the law he seems a kindly, good-natured person, and I only mention him because you were particular that I should send some description of the people who surround us.

      
He is curiously employed at present (сейчас у него странное увлечение; curiously — любопытно, странно; необычно; employ —служба; занятие), for, being an amateur astronomer (поскольку, будучи астрономом-любителем), he has an excellent telescope (он имеет прекрасный телескоп), with which he lies upon the roof of his own house (с которым он лежит на крыше своего дома) and sweeps the moor all day (и целыми днями осматривает болота; to sweep — подметать; окидывать взглядом) in the hope of catching a glimpse of the escaped convict (в надежде заметить беглого каторжника; to catch a glimpse — увидеть мельком; glimpse — проблеск, слабый свет, слабая вспышка; мелькание; мимолетное впечатление). If he would confine his energies to this (если бы он ограничивал свою активность /только/ этим) all would be well (все было бы хорошо), but there are rumours (но ходят слухи) that he intends to prosecute Dr. Mortimer (что он собирается подать в суд на доктора Мортимера; to prosecute — преследовать по суду) for opening a grave without the consent of the next-of-kin (за вскрытие /какой-то/ могилы без согласия ближайших родственников; kin — родня, родственники; родство; /уст./ кровное родство), because he dug up the neolithic skull in the barrow on Long Down (так как он выкопал череп неолитического человека из кургана в Длинной Лощине). He helps to keep our lives from being monotonous (он помогает нам избежать скуки в жизни; to keep from — удерживаться; препятствовать) and gives a little comic relief (и придает ей немного комического разнообразия; relief — облегчение, помощь, утешение; разнообразие, приятная перемена обстановки) where it is badly needed (когда /мы/ действительно в этом нуждаемся; badly — плохо; крайне).

      
amateur ['&m@t@:], rumour ['ru:m@], skull [skVl]

      
He is curiously employed at present, for, being an amateur astronomer, he has an excellent telescope, with which he lies upon the roof of his own house and sweeps the moor all day in the hope of catching a glimpse of the escaped convict. If he would confine his energies to this all would be well, but there are rumours that he intends to prosecute Dr. Mortimer for opening a grave without the consent of the next-of-kin, because he dug up the neolithic skull in the barrow on Long Down. He helps to keep our lives from being monotonous and gives a little comic relief where it is badly needed.

      
And now, having brought you up to date (а теперь, ознакомив вас /со всем, что касается/; to bring up to date — ставить в известность) in the escaped convict, the Stapletons, Dr. Mortimer, and Frankland, of Lafter Hall (беглого каторжника, Стэплтонов, доктора Мортимера и Фрэнклэнда из Лэфтер-холла), let me end on that which is most important (позвольте мне закончить тем, что является наиболее важным) and tell you more about the Barrymores (и рассказать вам больше о Бэрриморах), and especially about the surprising development of last night (и, в особенности, об удивительном событии, /произошедшем/ прошлой ночью).

      First of all about the test telegram (прежде всего о /той/ проверочной телеграмме), which you sent from London (которую вы послали из Лондона) in order to make sure that Barrymore was really here (чтобы убедиться в том, что Бэрримор действительно находился здесь). I have already explained (как я уже упоминал: «объяснял») that the testimony of the postmaster shows (разговор с почтмейстером показал; testimony — свидетельство) that the test was worthless (что проверка /оказалась/ бесполезной) and that we have no proof one way or the other (и что у нас нет подтверждения ни одной /версии/, ни другой). I told Sir Henry how the matter stood (я рассказал сэру Генри, как обстоят дела; to stand), and he at once, in his downright fashion (и он сразу же, в своей открытой манере), had Barrymore up and asked him (вызвал Бэрримора и спросил его; to have up — приглашать, вызывать) whether he had received the telegram himself (получил ли он телеграмму лично). Barrymore said that he had (Бэрримор сказал, что получил).

      
especially [Is'peS(@)lI], testimony ['testIm@nI], fashion ['f&S(@)n]

      
And now, having brought you up to date in the escaped convict, the Stapletons, Dr. Mortimer, and Frankland, of Lafter Hall, let me end on that which is most important and tell you more about the Barrymores, and especially about the surprising development of last night.

      First of all about the test telegram, which you sent from London in order to make sure that Barrymore was really here. I have already explained that the testimony of the postmaster shows that the test was worthless and that we have no proof one way or the other. I told Sir Henry how the matter stood, and he at once, in his downright fashion, had Barrymore up and asked him whether he had received the telegram himself. Barrymore said that he had.

      
"Did the boy deliver it into your own hands (мальчик доставил ее вам в собственные руки)?" asked Sir Henry.

      Barrymore looked surprised (Бэрримор выглядел удивленно), and considered for a little time (и немного подумал).

      "No," said he, "I was in the box-room at the time (нет, в это время я был в чулане), and my wife brought it up to me (и жена принесла ее мне наверх)."

      "Did you answer it yourself (вы отвечали на нее сами)?"

      "No; I told my wife what to answer (нет, я сказал жене, что /нужно/ написать: «ответить») and she went down to write it (и она спустилась вниз написать /ответ/)."

      In the evening he recurred to the subject of his own accord (вечером он вернулся к этой теме по собственному почину: «согласию»).

      "I could not quite understand the object of your questions this morning (я не совсем понимаю цель ваших вопросов сегодня утром), Sir Henry," said he. "I trust that they do not mean (я надеюсь, вы не думаете; to trust — верить, доверять; надеяться) that I have done anything to forfeit your confidence (что я сделал что-то такое, /из-за чего мог бы/ лишиться вашего доверия)?"

      Sir Henry had to assure him that it was not so (сэр Генри заверил его, что это не так) and pacify him by giving him a considerable part of his old wardrobe (и успокоил его /совершенно/, подарив значительную часть из своего старого гардероба), the London outfit having now all arrived (/так как/ одежда, /купленная/ в Лондоне теперь уже прибыла = доставлена; outfit — снаряжение; полный комплект одежды).

      
accord [@'kO:d], pacify ['p&sIfaI], wardrobe ['wO:dr@ub]

      
"Did the boy deliver it into your own hands?" asked Sir Henry.

      Barrymore looked surprised, and considered for a little time.

      "No," said he, "I was in the box-room at the time, and my wife brought it up to me."

      "Did you answer it yourself?"

      "No; I told my wife what to answer and she went down to write it."

      In the evening he recurred to the subject of his own accord.

      "I could not quite understand the object of your questions this morning, Sir Henry," said he. "I trust that they do not mean that I have done anything to forfeit your confidence?"

      Sir Henry had to assure him that it was not so and pacify him by giving him a considerable part of his old wardrobe, the London outfit having now all arrived.

      
Mrs. Barrymore is of interest to me (меня /также/ интересует миссис Бэрримор). She is a heavy, solid person, very limited, intensely respectable (это крупная, солидная женщина, очень ограниченная, в высшей степени приличная), and inclined to be puritanical (склонная к пуританству). You could hardly conceive a less emotional subject (едва ли можно вообразить себе человека менее эмоционального). Yet I have told you how (однако, как я вам уже говорил), on the first night here (в /нашу/ первую ночь здесь), I heard her sobbing bitterly (я слышал, как она горько рыдала), and since then I have more than once observed traces of tears upon her face (и с тех пор я не раз замечал следы слез на ее лице). Some deep sorrow gnaws ever at her heart (какое-то глубокое горе постоянно терзает ее сердце; to gnaw — грызть, глодать; беспокоить, терзать). Sometimes I wonder if she has a guilty memory which haunts her (иногда я подумываю, не вспоминает ли она о каком-то /проступке/, так что теперь чувство вины неотступно преследует ее; guilty — виновный; guilt — вина; memory — память; воспоминание), and sometimes I suspect Barrymore of being a domestic tyrant (а иногда подозреваю, что Бэрримор — домашний тиран). I have always felt (я всегда чувствовал) that there was something singular and questionable in this man's character (что есть что-то странное и подозрительное в характере этого человека), but the adventure of last night brings all my suspicions to a head (но приключение прошлой ночи усиливает мои подозрения; to bring to a head — обострять, усиливать).

      
respectable [rIs'pekt@bl], gnaw [nO:], singular ['sINgjul@]

      
Mrs. Barrymore is of interest to me. She is a heavy, solid person, very limited, intensely respectable, and inclined to be puritanical. You could hardly conceive a less emotional subject. Yet I have told you how, on the first night here, I heard her sobbing bitterly, and since then I have more than once observed traces of tears upon her face. Some deep sorrow gnaws ever at her heart. Sometimes I wonder if she has a guilty memory which haunts her, and sometimes I suspect Barrymore of being a domestic tyrant. I have always felt that there was something singular and questionable in this man's character, but the adventure of last night brings all my suspicions to a head.

      
And yet it may seem a small matter in itself (хотя само по себе оно может показаться не таким уж важным; small matter — пустяк, ерунда). You are aware that I am not a very sound sleeper (вы знаете, что я не очень крепко сплю; sound sleep — крепкий сон), and since I have been on guard in this house (а так как я всегда настороже в этом доме; to be on guard — быть начеку, настороже) my slumbers have been lighter than ever (мой сон стал еще более чутким, чем когда-либо). Last night, about two in the morning (прошлой ночью около двух утра), I was aroused by a stealthy step passing my room (меня разбудили крадущиеся шаги, «проходящие» мимо моей комнаты). I rose, opened my door, and peeped out (я встал, открыл дверь и выглянул). A long black shadow was trailing down the corridor (длинная черная тень пробиралась по коридору; to trail — идти по следу; блуждать). It was thrown by a man (ее отбрасывал человек) who walked softly down the passage (тихо идущий вниз по коридору) with a candle held in his hand (держа в руке свечу). He was in shirt and trousers (он был в рубашке и брюках), with no covering to his feet (без покрытия для стоп = босиком). I could merely see the outline (я мог видеть только очертания = силуэт), but his height told me that it was Barrymore (но рост его подсказал, что это был Бэрримор). He walked very slowly and circumspectly (он шел очень тихо и осторожно), and there was something indescribably guilty and furtive in his whole appearance (и было что-то неуловимо преступное и тайное во всей его внешности; indescribable — смутный; неописуемый; to describe — описывать).

      
guard [gA:d], candle [k&ndl], furtive ['f@:tIv]

      
And yet it may seem a small matter in itself. You are aware that I am not a very sound sleeper, and since I have been on guard in this house my slumbers have been lighter than ever. Last night, about two in the morning, I was aroused by a stealthy step passing my room. I rose, opened my door, and peeped out. A long black shadow was trailing down the corridor. It was thrown by a man who walked softly down the passage with a candle held in his hand. He was in shirt and trousers, with no covering to his feet. I could merely see the outline, but his height told me that it was Barrymore. He walked very slowly and circumspectly, and there was something indescribably guilty and furtive in his whole appearance.

      
I have told you that the corridor is broken by the balcony (я вам говорил, что коридор пересекаетcя: «прерывается» галереей) which runs round the hall (которая опоясывает холл), but that it is resumed upon the farther side (но он имеет продолжение на другой стороне /холла/; to resume — возобновлять). I waited until he had passed out of sight (я подождал, пока Бэрримор скроется из виду) and then I followed him (и затем последовал за ним). When I came round the balcony (когда я проходил по галерее) he had reached the end of the farther corridor (он /уже/ достиг конца дальнего коридора), and I could see from the glimmer of light through an open door (и я понял по слабому проблеску света из открывшейся двери) that he had entered one of the rooms (что он вошел в одну из комнат). Now, all these rooms are unfurnished and unoccupied (надо вам сказать, все эти комнаты пустуют; now — так вóт; unfurnished — необставленный; to furnish — отделывать, оснащать, обставлять /мебелью/, меблировать; unoccupied — незанятый; нежилой), so that his expedition became more mysterious than ever (так что его путешествие становилось еще загадочнее, чем когда-либо). The light shone steadily (свет горел постоянно; to shine — светить) as if he were standing motionless (как будто он стоял недвижимо). I crept down the passage as noiselessly as I could (я прокрался по коридору насколько мог бесшумно) and peeped round the corner of the door (и из-за дверного косяка заглянул /внутрь/).

      Barrymore was crouching at the window (Бэрримор стоял, пригнувшись, у окна) with the candle held against the glass (держа свечу напротив стекла; to hold). His profile was half turned towards me (его профиль был наполовину повернут ко мне), and his face seemed to be rigid with expectation (а лицо, казалось, затвердело от ожидания) as he stared out into the blackness of the moor (когда он всматривался в темноту болот). For some minutes he stood watching intently (несколько минут он стоял, пристально смотря /в окно/).

      
balcony ['b&lk@nI], passage ['p&sIdZ], rigid ['rIdZId]

      
I have told you that the corridor is broken by the balcony which runs round the hall, but that it is resumed upon the farther side. I waited until he had passed out of sight and then I followed him. When I came round the balcony he had reached the end of the farther corridor, and I could see from the glimmer of light through an open door that he had entered one of the rooms. Now, all these rooms are unfurnished and unoccupied, so that his expedition became more mysterious than ever. The light shone steadily as if he were standing motionless. I crept down the passage as noiselessly as I could and peeped round the corner of the door.

      Barrymore was crouching at the window with the candle held against the glass. His profile was half turned towards me, and his face seemed to be rigid with expectation as he stared out into the blackness of the moor. For some minutes he stood watching intently.

      
Then he gave a deep groan (затем издал глубокий вздох: «стон») and with an impatient gesture he put out the light (и нетерпеливым движением погасил свечу; gesture — жест; телодвижение; to put out — удалять; тушить, гасить). Instantly I made my way back to my room (тотчас же я направился в свою комнату; to make way — уступить дорогу; двигаться вперед), and very shortly came the stealthy steps (и вскоре донеслись крадущиеся шаги) passing once more upon their return journey (но уже в обратном направлении; once more — еще раз; return journey — обратный путь). Long afterwards when I had fallen into a light sleep (спустя долгое время, когда я /уже/ задремал; afterwards — позднее) I heard a key turn somewhere in a lock (я услышал, как где-то в замке повернулся ключ), but I could not tell whence the sound came (но я не мог бы сказать, откуда шел звук). What it all means I cannot guess (что все это значит, я не могу понять: «отгадать»), but there is some secret business going on in this house of gloom (но в этом мрачном доме творятся какие-то тайные дела; to go on — продолжать; происходить) which sooner or later we shall get to the bottom of (до сути которых мы рано или поздно докопаемся; to get to the bottom — добраться до сути; открыть правду; bottom — дно; суть, сущность). I do not trouble you with my theories (я не утомляю: «не беспокою» вас своими теориями), for you asked me to furnish you only with facts (поскольку вы просили, чтоб я предоставлял вам только факты; to furnish — снабжать; предоставлять). I have had a long talk with Sir Henry this morning (этим утром я имел долгую беседу с сэром Генри), and we have made a plan of campaign (и мы разработали план действий; campaign — кампания, поход; операция) founded upon my observations of last night (основанный на моих наблюдениях прошлой ночью). I will not speak about it just now (я не буду говорить об этом прямо сейчас), but it should make my next report interesting reading (чтобы это сделало мой следующий отчет интересным для чтения).

      
groan [gr@un], whence [wens], campaign [k&m'peIn]

      
Then he gave a deep groan and with an impatient gesture he put out the light. Instantly I made my way back to my room, and very shortly came the stealthy steps passing once more upon their return journey. Long afterwards when I had fallen into a light sleep I heard a key turn somewhere in a lock, but I could not tell whence the sound came. What it all means I cannot guess, but there is some secret business going on in this house of gloom which sooner or later we shall get to the bottom of. I do not trouble you with my theories, for you asked me to furnish you only with facts. I have had a long talk with Sir Henry this morning, and we have made a plan of campaign founded upon my observations of last night. I will not speak about it just now, but it should make my next report interesting reading.

    [image: chapter_end]


      

[image: before_title]

        CHAPTER IX. (SECOND REPORT OF DR. WATSON) THE LIGHT UPON THE MOOR

      

      [image: after_title]


        (Второй отчет доктора Ватсона. Свет на болотах)
      

      
Baskerville Hall, Oct. 15th (Баскервиль-холл, 15 октября). MY DEAR HOLMES, — If I was compelled to leave you without much news (если я был вынужден оставлять вас без новостей) during the early days of my mission (на протяжении первых: «ранних» дней моей миссии) you must acknowledge that I am making up for lost time (вы должны признать, что я наверстываю потерянное время), and that events are now crowding thick and fast upon us (и что сейчас события вокруг нас развиваются очень быстро; to crowd thick and fast — развиваться со стремительной быстротой: «густо и быстро»; to crowd — давить, толкать; толпиться). In my last report I ended upon my top note with Barrymore at the window (в своем последнем отчете я остановился: «закончил» на интригующем моменте: «на верхней ноте» с Бэрримором, /стоящим/ у окна), and now I have quite a budget already (и сейчас у меня целая гора /новостей/; budget — бюджет; запас, количество /устар./) which will, unless I am much mistaken, considerably surprise you (которые, если не сильно ошибаюсь, весьма вас удивят). Things have taken a turn (дела приняли такой оборот) which I could not have anticipated (какой я не мог /и/ ожидать). In some ways (в некотором смысле = с одной стороны) they have within the last forty-eight hours become much clearer (за последние сорок восемь часов они стали намного яснее/понятнее) and in some ways they have become more complicated (а с другой стороны, стали сложнее). But I will tell you all (но я расскажу вам все) and you shall judge for yourself (и вы сделаете выводы сами; to judge — судить; делать выводы).

      
compel [k@m'pel], crowd [kraud], budget ['bVdZIt]

      
Baskerville Hall, Oct. 15th. MY DEAR HOLMES, — If I was compelled to leave you without much news during the early days of my mission you must acknowledge that I am making up for lost time, and that events are now crowding thick and fast upon us. In my last report I ended upon my top note with Barrymore at the window, and now I have quite a budget already which will, unless I am much mistaken, considerably surprise you. Things have taken a turn which I could not have anticipated. In some ways they have within the last forty-eight hours become much clearer and in some ways they have become more complicated. But I will tell you all and you shall judge for yourself.

      
Before breakfast on the morning following my adventure (перед завтраком, на следующее утро после моего приключения) I went down the corridor and examined the room (я прошел вниз по коридору и обследовал комнату) in which Barrymore had been on the night before (в которой был Бэрримор предыдущей ночью). The western window through which he had stared so intently (западное окно, в которое он так упорно смотрел) has, I noticed, one peculiarity above all other windows in the house (имеет, как я заметил, одно преимущество: «одну особенность» перед всеми остальными окнами в доме) — it commands the nearest outlook on to the moor (оно предоставляет наилучший: «ближайший» вид на болота; to command — возвышаться, господствовать, давать обзор). There is an opening between two trees (между двумя деревьями есть просвет) which enables one from this point of view (который позволяет с этой точки; view — вид; обзор) to look right down upon it (смотреть прямо на /болота/), while from all the other windows it is only a distant glimpse which can be obtained (тогда как из всех других окон о них можно получить лишь смутное представление; distant — дальний; отдаленный; glimpse — проблеск). It follows, therefore, that Barrymore (из этого следует, что Бэрримор), since only this window would serve his purpose (поскольку только это окно служило его целям), must have been looking out for something or somebody upon the moor (должно быть, высматривал что-то или кого-то на болотах).

      
through [Tru:], peculiarity [pI,kjulI'&rItI], command [k@'mA:nd]

      
Before breakfast on the morning following my adventure I went down the corridor and examined the room in which Barrymore had been on the night before. The western window through which he had stared so intently has, I noticed, one peculiarity above all other windows in the house — it commands the nearest outlook on to the moor. There is an opening between two trees which enables one from this point of view to look right down upon it, while from all the other windows it is only a distant glimpse which can be obtained. It follows, therefore, that Barrymore, since only this window would serve his purpose, must have been looking out for something or somebody upon the moor.

      
The night was very dark (ночь была очень темной), so that I can hardly imagine (так что едва ли я могу себе представить) how he could have hoped to see anyone (как он мог рассчитывать: «надеяться» кого-то увидеть). It had struck me (/вдруг/ меня осенило; to strike — ударять; поражать, осенять) that it was possible that some love intrigue was on foot (возможно, это какая-то любовная интрига; to be on foot — происходить; готовиться). That would have accounted for his stealthy movements (этим бы объяснялись и его тайные хождения /по ночам/; to account for smth. — давать отчет в чем-либо; объяснять что-либо) and also for the uneasiness of his wife (а также переживания его жены; uneasiness — неудобство; беспокойство, тревога). The man is a striking-looking fellow (он — мужчина видный: «с заметной внешностью»), very well equipped to steal the heart of a country girl (имеет все шансы покорить: «украсть» сердце какой-нибудь деревенской девушки; equipped — оборудованный, оснащенный), so that this theory seemed to have something to support it (так что, похоже, в этой теории что-то есть, чтобы ее поддерживать). That opening of the door (/звук/ открывающейся двери) which I had heard after I had returned to my room (который я слышал после того, как вернулся в свою комнату) might mean that he had gone out (мог означать, что он выходил) to keep some clandestine appointment (на какое-то тайное свидание; to keep — держать; выполнять, осуществлять). So I reasoned with myself in the morning (такие доводы я приводил сам себе утром; to reason — рассуждать; доказывать), and I tell you the direction of my suspicions (и рассказываю вам, в каком направлении шли мои подозрения; direction — направление), however much the result may have shown that they were unfounded (какими бы, как мог показать результат, они ни были безосновательными; to show).

      
intrigue [In'tri:g], movement ['mu:vm@nt], clandestine [kl&n'destIn]

      
The night was very dark, so that I can hardly imagine how he could have hoped to see anyone. It had struck me that it was possible that some love intrigue was on foot. That would have accounted for his stealthy movements and also for the uneasiness of his wife. The man is a striking-looking fellow, very well equipped to steal the heart of a country girl, so that this theory seemed to have something to support it. That opening of the door which I had heard after I had returned to my room might mean that he had gone out to keep some clandestine appointment. So I reasoned with myself in the morning, and I tell you the direction of my suspicions, however much the result may have shown that they were unfounded.

      
But whatever the true explanation of Barrymore's movements might be (но какой бы ни была истинная причина: «объяснение» действий Бэрримора), I felt that the responsibility of keeping them to myself (я чувствовал, что ответственность за то, что держу их при себе = за то, что о них умалчиваю) until I could explain them (пока не смогу их объяснить = дать им надлежащее объяснение) was more than I could bear (была больше, чем я мог вынести). I had an interview with the baronet in his study after breakfast (после завтрака у нас с баронетом состоялась беседа; interview — деловая встреча, беседа), and I told him all that I had seen (и я рассказал ему обо всем, что видел). He was less surprised than I had expected (он был удивлен меньше, чем я ожидал).

      "I knew that Barrymore walked about nights (я знаю, что Бэрримор разгуливает по ночам), and I had a mind to speak to him about it (и я собирался поговорить с ним об этом; to have a mind to — быть не прочь; быть склонным)," said he. "Two or three times I have heard his steps in the passage (раза два или три я слышал его шаги в коридоре), coming and going (туда и обратно), just about the hour you name (как раз примерно в то время: «в тот час», /какой и/ вы указали)."

      
true [tru:], bear [bE@], about [@'baut]

      
But whatever the true explanation of Barrymore's movements might be, I felt that the responsibility of keeping them to myself until I could explain them was more than I could bear. I had an interview with the baronet in his study after breakfast, and I told him all that I had seen. He was less surprised than I had expected.

      "I knew that Barrymore walked about nights, and I had a mind to speak to him about it," said he. "Two or three times I have heard his steps in the passage, coming and going, just about the hour you name."

      
"Perhaps then he pays a visit every night (тогда, возможно, он наносит визиты = ходит) to that particular window (к определенному окну; particular — особенный)," I suggested (предположил я).

      "Perhaps he does (возможно). If so, we should be able to shadow him (если так, то мы смогли бы выследить его; to shadow — отбрасывать тень; следовать по пятам), and see what it is that he is after (и посмотреть, что ему /там/ нужно; to be after — искать /что-либо/). I wonder what your friend Holmes would do (интересно, что бы сделал ваш друг Холмс) if he were here (будь он здесь)?"

      "I believe that he would do exactly what you now suggest (полагаю, он сделал бы в точности /то/, что вы сейчас предложили)," said I. "He would follow Barrymore (он бы последовал за Бэрримором) and see what he did (и посмотрел, что тот делает)."

      "Then we shall do it together (тогда мы сделаем это вместе)."

      "But surely he would hear us (но он наверняка нас услышит)."

      "The man is rather deaf (он немного глуховат), and in any case we must take our chance of that (и, в любом случае, мы должны рискнуть; to take a chance — пойти на риск). We'll sit up in my room to-night (этой ночью мы будем сидеть в моей комнате), and wait until he passes (и ждать, пока он не пройдет мимо)." Sir Henry rubbed his hands with pleasure (сэр Генри потер руки от удовольствия), and it was evident that he hailed the adventure (и было очевидно, что он приветствует нашу авантюру) as a relief to his somewhat quiet life upon the moor (как разнообразие в своей весьма скучной жизни на болотах; relief — облегчение, помощь, утешение; разнообразие, приятная перемена обстановки; quiet — тихий; ничем не нарушаемый).

      The baronet has been in communication with the architect (баронет уже связался с архитектором; communication — информация; общение) who prepared the plans for Sir Charles (который готовил проекты для сэра Чарльза), and with a contractor from London (и с подрядчиком из Лондона), so that we may expect great changes to begin here soon (так что вскоре здесь можно ожидать начало больших перемен).

      
exactly [Ig'z&ktlI], deaf [def], relief [rI'li:f]

      
"Perhaps then he pays a visit every night to that particular window," I suggested.

      "Perhaps he does. If so, we should be able to shadow him, and see what it is that he is after. I wonder what your friend Holmes would do if he were here?"

      "I believe that he would do exactly what you now suggest," said I. "He would follow Barrymore and see what he did."

      "Then we shall do it together."

      "But surely he would hear us."

      "The man is rather deaf, and in any case we must take our chance of that. We'll sit up in my room to-night, and wait until he passes." Sir Henry rubbed his hands with pleasure, and it was evident that he hailed the adventure as a relief to his somewhat quiet life upon the moor.

      The baronet has been in communication with the architect who prepared the plans for Sir Charles, and with a contractor from London, so that we may expect great changes to begin here soon.

      
There have been decorators and furnishers up from Plymouth (декораторы и мебельщики уже приезжали сюда из Плимута), and it is evident that our friend has large ideas (очевидно, наш друг имеет большие планы; idea — мысль; замысел план), and means to spare no pains or expense (и намерен не жалеть ни усилий, ни средств) to restore the grandeur of his family (/чтобы/ восстановить былое величие своего рода; grandeur — грандиозность; величие). When the house is renovated and refurnished (когда дом будет отреставрирован и заново обставлен), all that he will need will be a wife (все, что ему будет нужно — это жена) to make it complete (/чтобы/ сделать /идиллию/ полной). Between ourselves there are pretty clear signs (/говоря/ между нами, есть довольно явные признаки) that this will not be wanting (что в этом не будет недостатка = что жену долго искать не придется; to want smth. — испытывать недостаток, нехватку, нужду в чем-л.) if the lady is willing (если дама согласна: «готова»), for I have seldom seen a man more infatuated with a woman (так как я не часто встречал мужчину более влюбленного в женщину; infatuated — влюбленный до безумия) than he is with our beautiful neighbour, Miss Stapleton (чем он в нашу прекрасную соседку, мисс Стэплтон). And yet the course of true love does not run quite as smoothly (однако, путь истинной любви не проходит совсем так гладко; "The course of true love never did run smooth… " — цитата из Шекспира /"Сон в летнюю ночь"/) as one would under the circumstances expect (как ожидалось бы при подобных обстоятельствах). To-day, for example (сегодня, к примеру), its surface was broken by a very unexpected ripple (ее поверхность была потревожена неожиданной рябью), which has caused our friend considerable perplexity and annoyance (которая вызвала у нашего друга изрядное недоумение и раздражение; to cause — послужить причиной; to perplex — ставить в тупик, приводить в недоумение; смущать; ошеломлять, сбивать с толку).

      
grandeur ['gr&ndZ@], pretty ['prItI], perplexity [p@'pleksItI]

      
There have been decorators and furnishers up from Plymouth, and it is evident that our friend has large ideas, and means to spare no pains or expense to restore the grandeur of his family. When the house is renovated and refurnished, all that he will need will be a wife to make it complete. Between ourselves there are pretty clear signs that this will not be wanting if the lady is willing, for I have seldom seen a man more infatuated with a woman than he is with our beautiful neighbour, Miss Stapleton. And yet the course of true love does not run quite as smoothly as one would under the circumstances expect. To-day, for example, its surface was broken by a very unexpected ripple, which has caused our friend considerable perplexity and annoyance.

      
After the conversation which I have quoted about Barrymore (после разговора о Бэрриморе, который я процитировал) Sir Henry put on his hat and prepared to go out (сэр Генри надел шляпу и собирался выходить). As a matter of course I did the same (естественно, я сделал то же самое; as a matter of course — как и следовало ожидать).

      "What, are you coming, Watson (что, вы идете /со мной/, Ватсон)?" he asked, looking at me in a curious way (спросил он, взглянув на меня с любопытством).

      "That depends on whether you are going on the moor (это зависит /от того/, идете ли вы на болота)," said I.

      "Yes, I am (да, иду)."

      "Well, you know what my instructions are (ну, вы же знаете, какие у меня инструкции). I am sorry to intrude (простите за навязчивость; to intrude — вторгаться, входить без приглашения/разрешения; навязывать/ся/, быть назойливым), but you heard how earnestly Holmes insisted (но вы слышали, как Холмс убедительно настаивал) that I should not leave you (чтобы я не оставлял вас), and especially that you should not go alone upon the moor (и в особенности, чтобы вы не выходили один на болота)."

      Sir Henry put his hand upon my shoulder, with a pleasant smile (сэр Генри положил мне руку на плечо, весело улыбаясь).

      "My dear fellow," said he, "Holmes, with all his wisdom (Холмс со всем своим здравым смыслом), did not foresee some things (не предусмотрел некоторые вещи) which have happened since I have been on the moor (которые произошли с тех пор, как я здесь, на болотах). You understand me (понимаете меня)? I am sure that you are the last man in the world (я уверен, что вы — последний человек в мире) who would wish to be a spoil-sport (который захочет мне в чем-то помешать; spoil-sport — тот, кто портит удовольствие другим; to spoil — портить; наносить ущерб). I must go out alone (я должен пойти один)."

      
quote [kw@ut], prepare [prI'pE@], shoulder ['S@uld@]

      
After the conversation which I have quoted about Barrymore Sir Henry put on his hat and prepared to go out. As a matter of course I did the same.

      "What, are you coming, Watson?" he asked, looking at me in a curious way.

      "That depends on whether you are going on the moor," said I.

      "Yes, I am."

      "Well, you know what my instructions are. I am sorry to intrude, but you heard how earnestly Holmes insisted that I should not leave you, and especially that you should not go alone upon the moor."

      Sir Henry put his hand upon my shoulder, with a pleasant smile.

      "My dear fellow," said he, "Holmes, with all his wisdom, did not foresee some things which have happened since I have been on the moor. You understand me? I am sure that you are the last man in the world who would wish to be a spoil-sport. I must go out alone."

      
It put me in a most awkward position (это поставило меня в очень неудобное положение). I was at a loss what to say or what to do (я растерялся, /не зная/, что сказать или что делать; to be at a loss — быть в затруднении, растерянности), and before I had made up my mind (и до того, как я принял решение; to make up one’s mind — решиться) he picked up his cane and was gone (он взял свою трость и ушел; to pick up — поднимать, подбирать).

      But when I came to think the matter over (но когда я /немного/ поразмыслил над этим вопросом; to come to think — если подумать, по зрелом размышлении) my conscience reproached me bitterly (моя совесть сильно упрекнула меня) for having on any pretext allowed him (за то, что позволил ему под каким-либо предлогом) to go out of my sight (выйти из поля моего внимания: «зрения»). I imagined what my feelings would be (я представил, что бы я чувствовал: «какие бы у меня были бы чувства») if I had to return to you and to confess (если бы мне пришлось вернуться к вам и признаться) that some misfortune had occurred (что произошло какое-то несчастье) through my disregard for your instructions (из-за моего пренебрежения вашими указаниями). I assure you my cheeks flushed at the very thought (уверяю вас, меня бросило в пот: «мои щеки вспыхнули» от одной только мысли /об этом/). It might not even now be too late to overtake him (даже теперь могло быть еще не поздно, /чтобы/ догнать его), so I set off at once in the direction of Merripit House (поэтому я сразу же отправился в сторону Меррипит-хаус).

      
awkward ['O:kw@d], disregard [,dIsrI'gA:d], assure [@'Su@]

      
It put me in a most awkward position. I was at a loss what to say or what to do, and before I had made up my mind he picked up his cane and was gone.

      But when I came to think the matter over my conscience reproached me bitterly for having on any pretext allowed him to go out of my sight. I imagined what my feelings would be if I had to return to you and to confess that some misfortune had occurred through my disregard for your instructions. I assure you my cheeks flushed at the very thought. It might not even now be too late to overtake him, so I set off at once in the direction of Merripit House.

      
I hurried along the road at the top of my speed (я спешил по дороге с максимальной скоростью, на которую был способен; at the top of one’s speed — полным ходом, во всю прыть) without seeing anything of Sir Henry (не видя сэра Генри), until I came to the point (пока не подошел к тому месту) where the moor path branches off (где начинается тропа, /ведущая/ на болота; to branch off — ответвляться, отделяться; branch — ветвь). There, fearing that perhaps I had come in the wrong direction after all (там, боясь что я все-таки, возможно, пошел в неверном направлении), I mounted a hill from (я поднялся на холм) which I could command a view (с которого я мог /хорошо все/ видеть) — the same hill which is cut into the dark quarry (тот самый холм, в котором /раньше/ была каменоломня). Thence I saw him at once (оттуда я его сразу же увидел). He was on the moor path (он был на тропе, /идущей/ через болота), about a quarter of a mile off (примерно в четверти мили /от меня/), and a lady was by his side (рядом с ним была дама) who could only be Miss Stapleton (которой могла быть только мисс Стэплтон). It was clear that there was already an understanding between them (было очевидно, что между ними уже было = царило полное /взаимо/понимание) and that they had met by appointment (и что они повстречались, договорившись заранее; appointment — назначение; условленная встреча; to appoint — назначать, определять /время, место и т. п./). They were walking slowly along in deep conversation (они медленно прогуливались, увлеченно беседуя), and I saw her making quick little movements of her hands (и я видел, как она производила быстрые короткие движения руками) as if she were very earnest in what she was saying (как будто была очень убеждена в том, что говорила), while he listened intently (тогда как он слушал внимательно), and once or twice shook his head in strong dissent (и несколько раз качнул головой, явно /с чем-то/ не соглашаясь; to shake — трясти; качать; strong — сильно; решительно; dissent — несогласие). I stood among the rocks watching them (я стоял среди камней, наблюдая за ними), very much puzzled as to what I should do next (сильно озадаченный тем, как мне теперь поступить; next — затем, после).

      
hurry ['hVrI], between [bI'twi:n], dissent [dI'sent]

      
I hurried along the road at the top of my speed without seeing anything of Sir Henry, until I came to the point where the moor path branches off. There, fearing that perhaps I had come in the wrong direction after all, I mounted a hill from which I could command a view — the same hill which is cut into the dark quarry. Thence I saw him at once. He was on the moor path, about a quarter of a mile off, and a lady was by his side who could only be Miss Stapleton. It was clear that there was already an understanding between them and that they had met by appointment. They were walking slowly along in deep conversation, and I saw her making quick little movements of her hands as if she were very earnest in what she was saying, while he listened intently, and once or twice shook his head in strong dissent. I stood among the rocks watching them, very much puzzled as to what I should do next.

      
To follow them and break into their intimate conversation seemed to be an outrage (пойти за ними и вмешаться в их интимный разговор казалось возмутительным поступком), and yet my clear duty was never for an instant (но моей обязанностью было никогда, даже на миг; clear — ясный, четкий) to let him out of my sight (не упускать его из виду). To act the spy upon a friend was a hateful task (действовать, как шпион = шпионить за другом было ненавистной задачей). Still, I could see no better course (и все же я не видел лучшего решения; course — направление; линия поведения) than to observe him from the hill (чем наблюдать за ним с холма), and to clear my conscience by confessing to him afterwards (и после очистить совесть, признавшись ему) what I had done (/в том, что/ я /это/ делал). It is true that if any sudden danger had threatened him (правда, если бы какая-то внезапная опасность угрожала ему) I was too far away to be of use (я был слишком далеко, чтобы быть полезным = чтобы прийти на помощь), and yet I am sure that you will agree with me (но я уверен, вы согласитесь со мной) that the position was very difficult (что положение было очень трудным), and that there was nothing more which I could do (и что ничего более я не мог сделать).

      Our friend, Sir Henry, and the lady had halted on the path (наш друг сэр Генри и девушка остановились на тропе) and were standing deeply absorbed in their conversation (и стояли, полностью погруженные в разговор), when I was suddenly aware (когда я вдруг понял) that I was not the only witness of their interview (что я не единственный свидетель их встречи).

      
outrage ['autreIdZ], conscience ['kOnS@ns], halt [hO:lt]

      
To follow them and break into their intimate conversation seemed to be an outrage, and yet my clear duty was never for an instant to let him out of my sight. To act the spy upon a friend was a hateful task. Still, I could see no better course than to observe him from the hill, and to clear my conscience by confessing to him afterwards what I had done. It is true that if any sudden danger had threatened him I was too far away to be of use, and yet I am sure that you will agree with me that the position was very difficult, and that there was nothing more which I could do.

      Our friend, Sir Henry, and the lady had halted on the path and were standing deeply absorbed in their conversation, when I was suddenly aware that I was not the only witness of their interview.

      
A wisp of green floating in the air caught my eye (/краем/ глаза я уловил /какой-то/ зеленый лоскут, плывущий в воздухе), and another glance showed me (приглядевшись, я понял = другой взгляд показал мне) that it was carried on a stick by a man (что его нес на палке /какой-то/ человек) who was moving among the broken ground (идущий по неровной почве: «пересеченной местности»). It was Stapleton with his butterfly-net (это был Стэплтон со своим сачком). He was very much closer to the pair than I was (он был намного ближе к парочке, чем я), and he appeared to be moving in their direction (и, казалось, он двигался в их направлении). At this instant Sir Henry suddenly drew Miss Stapleton to his side (в этот момент сэр Генри внезапно притянул мисс Стэплтон к себе; to draw). His arm was round her (его рука обвила ее /талию/), but it seemed to me that she was straining away from him with her face averted (но мне показалось, что она, отвернув от него лицо, пыталась вырваться; to strain — натягивать; напрягаться). He stooped his head to hers (он наклонил голову к ее /голове/), and she raised one hand as if in protest (а она подняла руку, как будто протестуя; protest — протест; несогласие). Next moment I saw them spring apart (в следующий момент я увидел, как они отскочили в /разные/ стороны) and turn hurriedly round (и поспешно обернулись). Stapleton was the cause of the interruption (Стэплтон был тому причиной; interruption — перерыв; помеха). He was running wildly towards them (он бежал к ним сломя голову; wild — дикий; исступленный, безудержный), his absurd net dangling behind him (его нелепый сачок болтался сзади). He gesticulated and almost danced with excitement in front of the lovers (он жестикулировал и почти что танцевал от возбуждения перед влюбленными).

      
glance [glA:ns], ground [graund], absurd [@b's@:d]

      
A wisp of green floating in the air caught my eye, and another glance showed me that it was carried on a stick by a man who was moving among the broken ground. It was Stapleton with his butterfly-net. He was very much closer to the pair than I was, and he appeared to be moving in their direction. At this instant Sir Henry suddenly drew Miss Stapleton to his side. His arm was round her, but it seemed to me that she was straining away from him with her face averted. He stooped his head to hers, and she raised one hand as if in protest. Next moment I saw them spring apart and turn hurriedly round. Stapleton was the cause of the interruption. He was running wildly towards them, his absurd net dangling behind him. He gesticulated and almost danced with excitement in front of the lovers.

      
What the scene meant I could not imagine (я не мог представить, что означает эта сцена), but it seemed to me that Stapleton was abusing Sir Henry (но мне показалось, что Стэплтон оскорблял сэра Генри), who offered explanations (который оправдывался: «предлагал объяснения»), which became more angry as the other refused to accept them (становясь более сердитым = все более раздражаясь, поскольку тот отказывался их принять). The lady stood by in haughty silence (девушка стояла рядом и высокомерно молчала). Finally Stapleton turned upon his heel (наконец Стэплтон круто повернулся; to turn on one’s heels — круто повернуться /и уйти/; heel — пятка) and beckoned in a peremptory way to his sister (и сделал повелительный знак сестре; to beckon — подзывать кивком головы; делать знак /рукой, пальцем/; peremptory — безаппеляционный; властный, повелительный), who, after an irresolute glance at Sir Henry (которая, /бросив/ нерешительный взгляд на сэра Генри), walked off by the side of her brother (пошла рядом с братом). The naturalist's angry gestures showed (недовольные жесты натуралиста показывали) that the lady was included in his displeasure (что девушка тоже попала у него в немилость: «была включена в его немилость»; to include — включать в себя; displeasure — недовольство, раздражение). The baronet stood for a minute looking after them (баронет с минуту стоял, смотря им вслед), and then he walked slowly back the way that he had come (потом медленно пошел назад по пути, по которому пришел), his head hanging, the very picture of dejection (повесив голову, истинное воплощение уныния; dejection — сход, сошествие вниз /чего-либо/; упадок сил, подавленное состояние, уныние).

      
abuse [@'bju:z], angry ['&NgrI], dejection [dI'dZekS(@)n]

      
What the scene meant I could not imagine, but it seemed to me that Stapleton was abusing Sir Henry, who offered explanations, which became more angry as the other refused to accept them. The lady stood by in haughty silence. Finally Stapleton turned upon his heel and beckoned in a peremptory way to his sister, who, after an irresolute glance at Sir Henry, walked off by the side of her brother. The naturalist's angry gestures showed that the lady was included in his displeasure. The baronet stood for a minute looking after them, and then he walked slowly back the way that he had come, his head hanging, the very picture of dejection.

      
What all this meant I could not imagine (я не мог вообразить, что все это значит), but I was deeply ashamed to have witnessed so intimate a scene (но я /чувствовал/ глубокий стыд /за то, что/ стал свидетелем такой сцены; intimate — внутренний; глубоко личный, интимный) without my friend's knowledge (без ведома моего друга). I ran down the hill therefore and met the baronet at the bottom (поэтому я сбежал вниз и встретил баронета у подножия /холма/). His face was flushed with anger (его лицо пылало от гнева) and his brows were wrinkled (а брови были насуплены; to wrinkle — морщить), like one who is at his wits' ends what to do (как у человека, который не представляет, что делать /дальше/; to be at one’s wits’ end — стать в тупик; не знать, что делать).

      "Halloa, Watson! Where have you dropped from (а, Ватсон, откуда вы свалились)?" said he. "You don't mean to say (не хотите же вы сказать) that you came after me in spite of all (что пошли за мной, несмотря ни на что)?"

      I explained everything to him (я ему все объяснил): how I had found it impossible to remain behind (как я нашел невозможным оставаться дома; to remain behind — держаться сзади, позади /кого-либо, чего-либо/; оставаться, задерживаться /после окончания чего-либо/), how I had followed him (как я пошел за ним), and how I had witnessed all that had occurred (и как я /стал/ свидетелем всего, что произошло). For an instant his eyes blazed at me (на мгновение он сверкнул на меня глазами), but my frankness disarmed his anger (но моя откровенность обезоружила его гнев; frank — откровенный, искренний, открытый), and he broke at last into a rather rueful laugh (и, наконец он рассмеялся, /но/ довольно печально).

      
ashamed [@'SeImd], wrinkle [rINkl], laugh [lA:f]

      
What all this meant I could not imagine, but I was deeply ashamed to have witnessed so intimate a scene without my friend's knowledge. I ran down the hill therefore and met the baronet at the bottom. His face was flushed with anger and his brows were wrinkled, like one who is at his wits' ends what to do.

      "Halloa, Watson! Where have you dropped from?" said he. "You don't mean to say that you came after me in spite of all?"

      I explained everything to him: how I had found it impossible to remain behind, how I had followed him, and how I had witnessed all that had occurred. For an instant his eyes blazed at me, but my frankness disarmed his anger, and he broke at last into a rather rueful laugh.

      
"You would have thought (можно было бы подумать) the middle of that prairie a fairly safe place for a man to be private (/что уж самая/ середина этих болот — довольно надежное место, чтобы уединиться; prairie — прерия; болото /амер. диал./; private — личный; собственный, отдельный)," said he, "but, by thunder, the whole country-side seems to have been out to see me do my wooing (но, разрази меня гром, похоже, вся округа вышла посмотреть на мои ухаживания /за женщиной/; to woo — ухаживать; свататься) — and a mighty poor wooing at that (весьма жалкие ухаживания вдобавок; mighty /нареч./ — весьма; poor — бедный; жалкий)! Where had you engaged a seat (где вы забронировали: «заняли» место)?"

      "I was on that hill (я был на том холме)."

      "Quite in the back row (почти в заднем ряду), eh? But her brother was well up to the front (но ее брат был в передних /рядах/). Did you see him come out on us (вы видели, как он к нам подскочил; to come out — выходить, выскакивать)?"

      "Yes, I did (да, /видел/)."

      "Did he ever strike you as being crazy — this brother of hers (он никогда не казался вам сумасшедшим, этот ее братец; to strike — ударять; производить впечатление)?"

      "I can't say that he ever did (не могу сказать, что когда-либо замечал /это/)."

      "I daresay not (думаю, что нет; I daresay — полагаю, мне кажется). I always thought him sane enough until to-day (я всегда считал, что он в здравом уме, /вплоть/ до сегодняшнего дня), but you can take it from me that either he or I ought to be in a strait-jacket (но можете мне поверить, что либо он, либо я должны быть в смирительной рубашке; take it from me — поверьте мне). What's the matter with me, anyhow (что же во мне не так; what’s the matter with..? — в чем провинился..? чем не подходит..?)? You've lived near me for some weeks (вы живете рядом со мной уже несколько недель), Watson. Tell me straight, now (скажите мне прямо, сейчас же)! Is there anything that would prevent me (есть что-то такое, что помешало бы мне) from making a good husband to a woman that I loved (сделаться хорошим мужем для женщины, которую я люблю)?"

      "I should say not (я бы сказал, нет)."

      
mighty ['maItI], woo [wu:], husband ['hVzb@nd]

      
"You would have thought the middle of that prairie a fairly safe place for a man to be private," said he, "but, by thunder, the whole country-side seems to have been out to see me do my wooing — and a mighty poor wooing at that! Where had you engaged a seat?"

      "I was on that hill."

      "Quite in the back row, eh? But her brother was well up to the front. Did you see him come out on us?"

      "Yes, I did."

      "Did he ever strike you as being crazy — this brother of hers?"

      "I can't say that he ever did."

      "I daresay not. I always thought him sane enough until to-day, but you can take it from me that either he or I ought to be in a strait-jacket. What's the matter with me, anyhow? You've lived near me for some weeks, Watson. Tell me straight, now! Is there anything that would prevent me from making a good husband to a woman that I loved?"

      "I should say not."

      
"He can't object to my worldly position (его не может не устраивать мое общественное положение; to object — возражать; относиться неодобрительно; worldly — мирской; светский), so it must be myself that he has this down on (поэтому, он, должно быть, невзлюбил меня лично; to have a down on someone — питать недобрые чувства к кому-либо /брит. разг./). What has he against me (что он имеет против меня)? I never hurt man or woman in my life (я за свою жизнь никогда = ни разу не обидел ни мужчины, ни женщины) that I know of (насколько мне известно). And yet he would not so much as let me touch the tips of her fingers (и однако же он не позволит мне даже дотронуться до кончиков ее пальцев)."

      "Did he say so (он так /и/ сказал)?"

      "That, and a deal more (это и многое другое). I tell you, Watson (говорю вам, Ватсон), I've only known her these few weeks (я знаю ее всего лишь эти несколько недель), but from the first I just felt (но с самого начала я безошибочно ощутил) that she was made for me (что она создана для меня), and she, too (а она тоже) — she was happy when she was with me (она была счастлива, когда была со мной), and that I'll swear (клянусь в этом). There's a light in a woman's eyes that speaks louder than words (блеск в глазах женщины говорит больше: «громче», чем слова). But he has never let us get together (но он никогда не позволяет нам быть вместе; to get together — встречаться), and it was only to-day for the first time (и только сегодня впервые) that I saw a chance (я увидел возможность = мне выпала возможность) of having a few words with her alone (сказать ей несколько слов наедине). She was glad to meet me (она была рада встретиться со мной), but when she did it was not love that she would talk about (но сделала это не для того, чтоб поговорить о любви), and she wouldn't have let me talk about it (и она не позволила бы и мне говорить о ней) either if she could have stopped it (если бы могла это остановить).

      
object [@b'dZekt] /гл./ ['ObdZIkt] /сущ./, few [fju:], finger ['fINg@]

      
"He can't object to my worldly position, so it must be myself that he has this down on. What has he against me? I never hurt man or woman in my life that I know of. And yet he would not so much as let me touch the tips of her fingers."

      "Did he say so?"

      "That, and a deal more. I tell you, Watson, I've only known her these few weeks, but from the first I just felt that she was made for me, and she, too — she was happy when she was with me, and that I'll swear. There's a light in a woman's eyes that speaks louder than words. But he has never let us get together, and it was only to-day for the first time that I saw a chance of having a few words with her alone. She was glad to meet me, but when she did it was not love that she would talk about, and she wouldn't have let me talk about it either if she could have stopped it.

      
"She kept coming back to it (она постоянно возвращалась к тому; to keep — держать; продолжать делать /что-либо/) that this was a place of danger (что это — опасное место), and that she would never be happy (и что он никогда не будет счастлива) until I had left it (пока я не уеду отсюда). I told her that since I had seen her (я сказал, что с тех пор как увидел ее) I was in no hurry to leave it (я не спешу уезжать отсюда), and that if she really wanted me to go (и что, если она действительно хочет, чтобы я уехал) the only way to work it (/то/ это произойдет: «сработает» только в /том/ случае) was for her to arrange to go with me (/если/ она согласится поехать со мной; to arrange — приводить в порядок; договариваться). With that I offered in as many words to marry her (этим я недвусмысленно предложил ей выйти за меня замуж; in as many words — ясно, недвусмысленно), but before she could answer (но прежде чем она смогла ответить) down came this brother of hers (подскочил этот ее братец), running at us with a face on him like a madman (/и/ набросился на нас с лицом, как у сумасшедшего; to run at — бросаться). He was just white with rage (он прямо-таки побелел от гнева), and those light eyes of his were blazing with fury (и эти его светлые глаза пылали от бешенства). What was I doing with the lady (что я делал с дамой)? How dared I offer her attentions (как я осмелился оказывать ей /знаки/ внимания) which were distasteful to her (которые для нее противны)? Did I think that because I was a baronet (не думаю ли я, что если я баронет) I could do what I liked (я могу делать все, что захочу; to like — любить; хотеть, желать)?

      
marry ['m&rI], blaze [bleIz], because [bI'kOz]

      
"She kept coming back to it that this was a place of danger, and that she would never be happy until I had left it. I told her that since I had seen her I was in no hurry to leave it, and that if she really wanted me to go the only way to work it was for her to arrange to go with me. With that I offered in as many words to marry her, but before she could answer down came this brother of hers, running at us with a face on him like a madman. He was just white with rage, and those light eyes of his were blazing with fury. What was I doing with the lady? How dared I offer her attentions which were distasteful to her? Did I think that because I was a baronet I could do what I liked?

      
"If he had not been her brother (если бы он не был ее братом) I should have known better how to answer him (я бы знал, как получше ему ответить). As it was I told him that my feelings towards his sister were such (тогда я сказал ему, что мои чувства к его сестре таковы) as I was not ashamed of (что мне /нечего/ стыдиться), and that I hoped that she might honour me by becoming my wife (и что я надеюсь, она окажет мне честь стать моей женой). That seemed to make the matter no better (казалось, и от этого дело не улучшилось), so then I lost my temper too (и тогда я тоже потерял самообладание), and I answered him rather more hotly than I should perhaps (и я ответил ему более резко, чем, возможно, следовало бы), considering that she was standing by (учитывая то, что она стояла рядом). So it ended by his going off with her, as you saw (и вот, /дело/ кончилось тем, что он ушел с ней, как вы видели), and here am I as badly puzzled a man as any in this county (а я /стою/ здесь в полной растерянности: «столь же неприятно озадаченный человек, как любой в этом графстве = насколько это возможно»; badly — скверно; крайне, очень сильно /придает эмоционально-усилительный оттенок/; county — графство; округ; in this county ≈ in this world — вообще, совсем /употребляется для усиления/). Just tell me what it all means (только скажите мне, что все это значит), Watson, and I'll owe you more than ever I can hope to pay (и я буду должен вам больше, чем когда-либо могу надеяться заплатить = и я буду вашим вечным должником)."

      
brother ['brVD@], temper ['temp@], owe ['@u]

      
"If he had not been her brother I should have known better how to answer him. As it was I told him that my feelings towards his sister were such as I was not ashamed of, and that I hoped that she might honour me by becoming my wife. That seemed to make the matter no better, so then I lost my temper too, and I answered him rather more hotly than I should perhaps, considering that she was standing by. So it ended by his going off with her, as you saw, and here am I as badly puzzled a man as any in this county. Just tell me what it all means, Watson, and I'll owe you more than ever I can hope to pay."

      
I tried one or two explanations (я испробовал несколько версий: «объяснений»), but, indeed, I was completely puzzled myself (но и сам был в совершеннейшем недоумении; indeed — в самом деле; служит для усиления, подчеркивания). Our friend's title, his fortune, his age, his character, and his appearance (титул нашего друга, его состояние, возраст, характер и внешность) are all in his favour (все это говорило в его пользу; to be in favour — быть за), and I know nothing against him (и я не знал ничего, что /было бы/ против него), unless it be this dark fate (кроме этого темного проклятия; fate — судьба; доля, фатум) which runs in his family (преследовавшего его семью). That his advances should be rejected so brusquely (то, что его ухаживания были отвергнуты столь бесцеремонно) without any reference to the lady's own wishes (без каких бы то ни было упоминаний о желаниях самой девушки), and that the lady should accept the situation without protest (и то, что девушка смирилась с ситуацией без возражений), is very amazing (очень удивительно). However, our conjectures were set at rest (однако, на /все/ наши вопросы мы получили ответ; conjecture — гипотеза, догадка; to set at rest — успокоить; уладить) by a visit from Stapleton himself that very afternoon (/после/ визита самого Стэплтона в тот же день). He had come to offer apologies for his rudeness of the morning (он приходил принести извинения за свою грубость утром), and after a long private interview with Sir Henry in his study (и после долгой беседы с сэром Генри в его кабинете) the upshot of their conversation was (итогом их разговора стало то; upshot — окончание; заключение, вывод) that the breach is quite healed (что ссоре /теперь/ положен конец; to heal the breach — положить конец ссоре; breach — брешь, пролом, дыра; повреждение; to heal — исцелять), and that we are to dine at Merripit House next Friday as a sign of it (и что в знак этого мы должны отобедать = мы приглашены на обед в Меррипит-хаус в следующую пятницу).

      
unless [@n'les], brusquely [brusklI], apology [@'pOl@dZI]

      
I tried one or two explanations, but, indeed, I was completely puzzled myself. Our friend's title, his fortune, his age, his character, and his appearance are all in his favour, and I know nothing against him, unless it be this dark fate which runs in his family. That his advances should be rejected so brusquely without any reference to the lady's own wishes, and that the lady should accept the situation without protest, is very amazing. However, our conjectures were set at rest by a visit from Stapleton himself that very afternoon. He had come to offer apologies for his rudeness of the morning, and after a long private interview with Sir Henry in his study the upshot of their conversation was that the breach is quite healed, and that we are to dine at Merripit House next Friday as a sign of it.

      
"I don't say now that he isn't a crazy man (/и/ сейчас не могу сказать, что он не сумасшедший)," said Sir Henry; "I can't forget the look in his eyes (не могу забыть выражение его глаз) when he ran at me this morning (когда он набросился на меня этим утром), but I must allow (но я должен признать; to allow — позволять; допускать, признавать) that no man could make a more handsome apology (что никто другой не мог бы принести более удовлетворительные извинения; handsome — красивый) than he has done (чем это сделал он)."

      "Did he give any explanation of his conduct (он дал какие-то объяснения своему поведению; conduct — руководство; поведение)?"

      "His sister is everything in his life, he says (его сестра — это все в его жизни, /как/ он сказал). That is natural enough (это довольно естественно), and I am glad that he should understand her value (и я рад, что он понимает ее ценность = так ценит ее). They have always been together (они всегда были вместе), and according to his account (и по его словам; account — счет; рассказ) he has been a very lonely man with only her as a companion (он очень одинок, а она — единственный для него близкий человек; companion — товарищ; спутник), so that the thought of losing her was really terrible to him (поэтому мысль о ее потере по-настоящему ужасна для него). He had not understood, he said (он не понимал, как он сказал), that I was becoming attached to her (что я привязываюсь к ней), but when he saw with his own eyes that it was really so (но когда он увидел собственными глазами, что это действительно так), and that she might be taken away from him (и что ее могут у него отнять; to take away — убирать; отнимать), it gave him such a shock (это было для него таким потрясением; to give smb. a shock — потрясти кого-либо, вызвать у кого-либо потрясение) that for a time he was not responsible (что некоторое время он не /мог/ нести ответственность; responsible — ответственный) for what he said or did (за то, что он говорит или делает).

      
crazy ['kreIzI], allow [@'lau], terrible ['ter@bl]

      
"I don't say now that he isn't a crazy man," said Sir Henry; "I can't forget the look in his eyes when he ran at me this morning, but I must allow that no man could make a more handsome apology than he has done."

      "Did he give any explanation of his conduct?"

      "His sister is everything in his life, he says. That is natural enough, and I am glad that he should understand her value. They have always been together, and according to his account he has been a very lonely man with only her as a companion, so that the thought of losing her was really terrible to him. He had not understood, he said, that I was becoming attached to her, but when he saw with his own eyes that it was really so, and that she might be taken away from him, it gave him such a shock that for a time he was not responsible for what he said or did.

      
"He was very sorry for all that had passed (он очень сожалел о том, что произошло), and he recognised how foolish and how selfish it was (и теперь он понимает, как глупо и эгоистично то) that he should imagine (что он вообразил) that he could hold a beautiful woman like his sister to himself (будто может удерживать возле себя такую прекрасную женщину, как его сестра) for her whole life (на протяжении всей ее жизни). If she had to leave him (если ей бы и пришлось покинуть его /ради кого-то/) he had rather it was to a neighbour like myself (он бы предпочел, чтобы это был сосед вроде меня; had rather — находить предпочтительным) than to anyone else (чем кто-то еще). But in any case it was a blow to him (но, в любом случае, это было бы для него ударом), and it would take him some time (и ему потребуется некоторое время) before he could prepare himself to meet it (прежде чем он сможет подготовить себя к этому; to meet — встречать; пережить /что-либо/). He would withdraw all opposition upon his part (он не будет возражать: «заберет все возражения» со своей стороны) if I would promise for three months to let the matter rest (если я пообещаю в течение трех месяцев не касаться этого вопроса: «оставить это дело в покое») and to be content with cultivating the lady's friendship during that time (и довольствоваться дружбой девушки на протяжении этого времени; to cultivate — возделывать /почву/; искать чьего-либо общества, дружбы) without claiming her love (не требуя ее любви). This I promised, and so the matter rests (это я пообещал, тем дело и кончилось; to rest — отдыхать; прекращать дело /юр./)."

      
whole [h@ul], withdraw [wID'drO:], cultivate ['kVltIveIt]

      
"He was very sorry for all that had passed, and he recognised how foolish and how selfish it was that he should imagine that he could hold a beautiful woman like his sister to himself for her whole life. If she had to leave him he had rather it was to a neighbour like myself than to anyone else. But in any case it was a blow to him, and it would take him some time before he could prepare himself to meet it. He would withdraw all opposition upon his part if I would promise for three months to let the matter rest and to be content with cultivating the lady's friendship during that time without claiming her love. This I promised, and so the matter rests."

      
So there is one of our small mysteries cleared up (так разъяснилась одна из наших маленьких загадок). It is something to have touched bottom anywhere in this bog (и это уже кое-что — коснуться дна где-нибудь в том болоте) in which we are floundering (в котором мы барахтаемся). We know now why Stapleton looked with disfavour upon his sister's suitor (теперь вы знаете, почему Стэплтон с неприязнью смотрел на поклонника своей сестры) — even when that suitor was so eligible a one as Sir Henry (даже если этот поклонник столь желателен, как сэр Генри; eligible — имеющий право, могущий быть избранным /for — в должность; into — в члены какого-либо общества/; годный; подходящий, желательный). And now I pass on to another thread (а теперь я перехожу к другой ниточке) which I have extricated out of the tangled skein (которую я вытащил из этого запутанного клубка; to extricate — объяснять, разгадывать; вытаскивать), the mystery of the sobs in the night (к загадке ночных рыданий), of the tear-stained face of Mrs. Barrymore (заплаканному лицу миссис Бэрримор), of the secret journey of the butler to the western lattice window (/и/ тайному хождению дворецкого к западному зарешеченному окну). Congratulate me, my dear Holmes (поздравьте меня, дорогой Холмс), and tell me that I have not disappointed you as an agent (и скажите, что я не разочаровал вас в роли вашего представителя) — that you do not regret the confidence (что вы не жалеете о доверии) which you showed in me when you sent me down (которое мне оказали, послав меня сюда). All these things have by one night's work been thoroughly cleared (полностью прояснить все эти вопросы было делом одной ночи).

      
bottom ['bOt@m], suitor ['sju:t@], lattice ['l&tIs]

      
So there is one of our small mysteries cleared up. It is something to have touched bottom anywhere in this bog in which we are floundering. We know now why Stapleton looked with disfavour upon his sister's suitor — even when that suitor was so eligible a one as Sir Henry. And now I pass on to another thread which I have extricated out of the tangled skein, the mystery of the sobs in the night, of the tear-stained face of Mrs. Barrymore, of the secret journey of the butler to the western lattice window. Congratulate me, my dear Holmes, and tell me that I have not disappointed you as an agent — that you do not regret the confidence which you showed in me when you sent me down. All these things have by one night's work been thoroughly cleared.

      
I have said "by one night's work" (я сказал, "делом одной ночи"), but, in truth, it was by two nights' work (но по правде /говоря/, двух ночей), for on the first we drew entirely blank (поскольку в первую /ночь/ мы потерпели полную неудачу; to draw blank — вытащить пустышку, вернуться ни с чем). I sat up with Sir Henry in his room until nearly three o'clock in the morning (мы с сэром Генри просидели в его комнате почти до трех утра), but no sound of any sort did we hear (но мы не услышали никаких звуков) except the chiming clock upon the stairs (кроме боя часов на лестнице). It was a most melancholy vigil (это дежурство было совершенно утомительным), and ended by each of us falling asleep in our chairs (и закончилось /тем, что/ мы оба заснули в своих креслах; to fall asleep — засыпать). Fortunately we were not discouraged (к счастью, нас /это/ не обескуражило), and we determined to try again (и мы решили попробовать снова; to determine — определять; решать, выносить решение). The next night we lowered the lamp and sat smoking cigarettes (следующей ночью мы убавили в лампе свет и сидели, куря папиросы), without making the least sound (не производя ни малейшего шума). It was incredible how slowly the hours crawled by (время тянулось: «часы ползли» невероятно медленно), and yet we were helped through it (но, тем не менее, нам помогла это /выдержать/) by the same sort of patient interest (та же настойчивая увлеченность) which the hunter must feel as he watches the trap (которую должен чувствовать охотник, когда караулит у капкана) into which he hopes the game may wander (на который, как он надеется, может набрести зверь; game — дичь, добыча на охоте). One struck, and two (пробило час, потом два; to strike), and we had almost for the second time given it up in despair (и мы, отчаявшись, почти отказались /от своей затеи/ во второй раз; to give up — оставить, отказаться), when in an instant we both sat bolt upright in our chairs (когда через мгновение мы оба резко выпрямились: «сели прямо» в наших креслах; bolt upright — совершенно прямо /стоять, сидеть и т. п./; bolt — арбалетная стрела), with all our weary senses keenly on the alert once more (/и/ все наши /притупившиеся/ от усталости чувства вновь резко обострились; keenly — сильно; on the alert — быть начеку, настороже; once more — еще раз, снова). We had heard the creak of a step in the passage (мы услышали скрип ступеньки = звук шагов в коридоре; to hear; step — шаг; ступенька, приступка).

      
mystery ['mIst(@)rI], thoroughly ['TVr@lI], creak [kri:k]

      
I have said "by one night's work," but, in truth, it was by two nights' work, for on the first we drew entirely blank. I sat up with Sir Henry in his room until nearly three o'clock in the morning, but no sound of any sort did we hear except the chiming clock upon the stairs. It was a most melancholy vigil, and ended by each of us falling asleep in our chairs. Fortunately we were not discouraged, and we determined to try again. The next night we lowered the lamp and sat smoking cigarettes, without making the least sound. It was incredible how slowly the hours crawled by, and yet we were helped through it by the same sort of patient interest which the hunter must feel as he watches the trap into which he hopes the game may wander. One struck, and two, and we had almost for the second time given it up in despair, when in an instant we both sat bolt upright in our chairs, with all our weary senses keenly on the alert once more. We had heard the creak of a step in the passage.

      
Very stealthily we heard it pass along (мы услышали, /как кто-то/ прошел /мимо нашей двери/; stealthily — тайно, украдкой) until it died away in the distance (и /его шаги/ замерли вдалеке; until — /до тех пор/ пока). Then the baronet gently opened his door (тогда баронет тихонько открыл дверь; gently — мягко; тихо, осторожно) and we set out in pursuit (и мы начали преследование; to set out — начинать). Already our man had gone round the gallery (наш человек = тот, за кем мы охотились уже обошел галерею), and the corridor was all in darkness (и коридор был полностью /погружен/ во тьму). Softly we stole along (мы бесшумно двигались /по коридору/; to steal — воровать; прокрасться) until we had come into the other wing (пока не вошли = не попали в другое крыло). We were just in time (мы подоспели как раз вовремя) to catch a glimpse of the tall, black-bearded figure, his shoulders rounded (чтобы заметить мелькнувшую высокую чернобородую фигуру с покатыми плечами; to catch a glimpse — увидеть мельком), as he tip-toed down the passage (идущую на цыпочках по коридору). Then he passed through the same door as before (потом он прошел в ту же дверь, что и раньше), and the light of the candle framed it in the darkness (и свет свечи обозначил ее в темноте; to frame — собирать /конструкцию/; обрамлять) and shot one single yellow beam across the gloom of the corridor (бросив одинокий желтый лучик сквозь мрак коридора; to shoot — стрелять; бросать). We shuffled cautiously towards it (мы осторожно заскользили по направлению к нему; to shuffle — волочить /ноги/; скользить по полу), trying every plank (проверяя каждую половицу) before we dared to put our whole weight upon it (прежде чем отважиться перенести на нее весь свой вес). We had taken the precaution of leaving our boots behind us (мы из предосторожности /заранее/ сняли ботинки: «оставили наши ботинки позади»), but, even so, the old boards snapped and creaked beneath our tread (но все равно старые доски потрескивали и скрипели под нашими шагами; tread — поступь, шаги). Sometimes it seemed impossible (иногда казалось невозможным) that he should fail to hear our approach (чтобы он не услышал нашего приближения; to fail — потерпеть неудачу; не удаваться).

      
gently ['dZentlI], stealthily ['stelTIlI], tread [tred]

      
Very stealthily we heard it pass along until it died away in the distance. Then the baronet gently opened his door and we set out in pursuit. Already our man had gone round the gallery, and the corridor was all in darkness. Softly we stole along until we had come into the other wing. We were just in time to catch a glimpse of the tall, black-bearded figure, his shoulders rounded, as he tip-toed down the passage. Then he passed through the same door as before, and the light of the candle framed it in the darkness and shot one single yellow beam across the gloom of the corridor. We shuffled cautiously towards it, trying every plank before we dared to put our whole weight upon it. We had taken the precaution of leaving our boots behind us, but, even so, the old boards snapped and creaked beneath our tread. Sometimes it seemed impossible that he should fail to hear our approach.

      
However, the man is fortunately rather deaf (однако этот человек, к счастью, глуховат), and he was entirely preoccupied in that which he was doing (и /к тому же/ он был полностью поглощен тем, что он делал = своим занятием). When at last we reached the door and peeped through (когда наконец мы достигли двери и заглянули /внутрь/) we found him crouching at the window, candle in hand (мы нашли его согнувшимся у окна со свечой в руке), his white, intent face pressed against the pane (с бледным, напряженным лицом, прижатым к оконному стеклу), exactly as I had seen him two nights before (в точности так, как я видел его позапрошлой ночью).

      We had arranged no plan of campaign (мы /заранее/ не подготовили плана действий), but the baronet is a man (но баронет такой человек) to whom the most direct way is always the most natural (для которого самый прямой путь — всегда самый естественный). He walked into the room (он вошел в комнату), and as he did so Barrymore sprang up from the window (и как только он это сделал, Бэрримор отпрыгнул от окна) with a sharp hiss of his breath (c резким свистом вдохнув /воздух/), and stood, livid and trembling, before us (и стал, мертвенно-бледный и дрожащий, перед нами). His dark eyes, glaring out of the white mask of his face (его глаза, сверкающие на белой маске лица), were full of horror and astonishment (были полны ужаса и удивления) as he gazed from Sir Henry to me (когда он переводил взгляд с сэра Генри на меня; to gaze — пристально смотреть; уставиться).

      
crouch [krautS], sharp [SA:p], mask [mA:sk]

      
However, the man is fortunately rather deaf, and he was entirely preoccupied in that which he was doing. When at last we reached the door and peeped through we found him crouching at the window, candle in hand, his white, intent face pressed against the pane, exactly as I had seen him two nights before.

      We had arranged no plan of campaign, but the baronet is a man to whom the most direct way is always the most natural. He walked into the room, and as he did so Barrymore sprang up from the window with a sharp hiss of his breath, and stood, livid and trembling, before us. His dark eyes, glaring out of the white mask of his face, were full of horror and astonishment as he gazed from Sir Henry to me.

      
"What are you doing here, Barrymore (что вы здесь делаете, Бэрримор)?"

      "Nothing, sir (ничего, сэр)." His agitation was so great that he could hardly speak (его волнение было столь велико, что он едва мог говорить), and the shadows sprang up and down from the shaking of his candle (и тени прыгали вверх-вниз от свечи, дрожащей /в его руке/). "It was the window, sir (это окно, сэр). I go round at night to see that they are fastened (я обхожу /дом/ по ночам, посмотреть = убедиться, что они заперты)."

      "On the second floor (на втором этаже)?"

      "Yes, sir, all the windows (да, сэр, все окна)."

      "Look here, Barrymore," said Sir Henry, sternly (послушайте: «взгляните сюда», Бэрримор, — сказал сэр Генри сурово); "we have made up our minds to have the truth out of you (мы решили узнать у вас правду; to have out — выяснять), so it will save you trouble (так что вы избежите неприятностей) to tell it sooner rather than later (рассказав обо всем лучше раньше, чем позже). Come, now! No lies (давайте-ка, и не лгать)! What were you doing at that window (что вы делали у того окна)?"

      The fellow looked at us in a helpless way (он беспомощно посмотрел на нас), and he wrung his hands together like one (и заломил руки; to wring one’s hands — заламывать руки) who is in the last extremity of doubt and misery (как человек, /находящийся/ в крайней степени сомнения и страданий).

      "I was doing no harm, sir (я не делал вреда, сэр). I was holding a candle to the window (я держал свечу у окна)."

      "And why were you holding a candle to the window (а зачем вы держали свечу у окна)?"

      "Don't ask me, Sir Henry — don't ask me (не спрашивайте меня, сэр Генри, не спрашивайте)! I give you my word, sir (даю вам слово, сэр), that it is not my secret (что это не моя тайна), and that I cannot tell it (и что я не могу раскрыть ее). If it concerned no one but myself (если бы это не касалось никого, кроме меня) I would not try to keep it from you (я бы и не пытался утаить ее от вас)."

      A sudden idea occurred to me (внезапная мысль пришла мне в голову; to occur — происходить; приходить на ум), and I took the candle from the window-sill (и я взял свечу с подоконника), where the butler had placed it (где ее поставил дворецкий).

      "He must have been holding it as a signal (он, должно быть, держал ее как сигнал)," said I. "Let us see if there is any answer (давайте посмотрим, не будет ли какого ответа)." I held it as he had done (я держал ее так, как он это делал), and stared out into the darkness of the night (и всматривался в темноту ночи). Vaguely I could discern the black bank of the trees (я едва мог разглядеть темную линию деревьев) and the lighter expanse of the moor (и более светлую ширь болот), for the moon was behind the clouds (так как луна спряталась за тучи: «была позади туч»). And then I gave a cry of exultation (и тут я издал торжествующий крик), for a tiny pin-point of yellow light (потому что крошечная точечка желтого света; pin-point — острие булавки; что-либо очень маленькое) had suddenly transfixed the dark veil (внезапно пронизала темную пелену), and glowed steadily in the centre of the black square framed by the window (и ровно засияла в центре черного квадрата, обрамленного оконной рамой).

      
agitation [,&dZI'teIS(@)n], truth [tru:T], discern [dI's@:n]

      
"What are you doing here, Barrymore?"

      "Nothing, sir." His agitation was so great that he could hardly speak, and the shadows sprang up and down from the shaking of his candle. "It was the window, sir. I go round at night to see that they are fastened."

      "On the second floor?"

      "Yes, sir, all the windows."

      "Look here, Barrymore," said Sir Henry, sternly; "we have made up our minds to have the truth out of you, so it will save you trouble to tell it sooner rather than later. Come, now! No lies! What were you doing at that window?"

      The fellow looked at us in a helpless way, and he wrung his hands together like one who is in the last extremity of doubt and misery.

      "I was doing no harm, sir. I was holding a candle to the window."

      "And why were you holding a candle to the window?"

      "Don't ask me, Sir Henry — don't ask me! I give you my word, sir, that it is not my secret, and that I cannot tell it. If it concerned no one but myself I would not try to keep it from you."

      A sudden idea occurred to me, and I took the candle from the window-sill, where the butler had placed it.

      "He must have been holding it as a signal," said I. "Let us see if there is any answer." I held it as he had done, and stared out into the darkness of the night. Vaguely I could discern the black bank of the trees and the lighter expanse of the moor, for the moon was behind the clouds. And then I gave a cry of exultation, for a tiny pin-point of yellow light had suddenly transfixed the dark veil, and glowed steadily in the centre of the black square framed by the window.

      
"There it is!" I cried (вот оно, — воскликнул я).

      "No, no, sir, it is nothing — nothing at all!" the butler broke in (нет-нет, сэр, это ничего, совсем ничего, — вмешался дворецкий; to break in — врываться; вмешиваться, прерывать); "I assure you, sir (уверяю вас, сэр) ——"

      "Move your light across the window, Watson (переместите свечу с одной стороны окна на другую; across — поперек; от края до края)!" cried the baronet. "See, the other moves also (смотрите, та другая тоже движется)! Now, you rascal, do you deny that it is a signal (ну, мошенник, будете теперь отрицать, что это сигнал)? Come, speak up (давайте, признавайтесь; to speak up — говорить громко и отчетливо)! Who is your confederate out yonder (кто этот ваш сообщник), and what is this conspiracy that is going on (и что это здесь за тайный заговор; to go on — продолжать; происходить, иметь место)?"

      The man's face became openly defiant (лицо дворецкого стало откровенно дерзким; openly — открыто, публично; откровенно).

      "It is my business, and not yours. I will not tell (это мое дело, а не ваше, и я /ничего/ не скажу)."

      "Then you leave my employment right away (значит вы покидаете службу у меня прямо сейчас)."

      "Very good, sir. If I must I must (очень хорошо, сэр, если надо, так надо)."

      "And you go in disgrace (и вы уйдете с позором). By thunder, you may well be ashamed of yourself (Боже мой, вы могли бы стыдиться). Your family has lived with mine (ваш род жил вместе с моим) for over a hundred years under this roof (больше ста лет под одной крышей), and here I find you deep in some dark plot against me (и вот я обнаруживаю, что вы серьезно /замешаны/ в каком-то заговоре против меня; plot — интрига, заговор)."

      "No, no, sir; no, not against you (нет-нет, сэр, не против вас)!" It was a woman's voice (это был женский голос), and Mrs. Barrymore, paler and more horror-struck than her husband (и миссис Бэрримор, еще более бледная и перепуганная, чем ее муж; to strike — ударять; вселять /страх/; horror — ужас), was standing at the door (стояла в дверях). Her bulky figure in a shawl and skirt might have been comic (ее дородная фигура в шали и юбке могла бы показаться комичной) were it not for the intensity of feeling upon her face (не будь на лице ее такой глубины чувств; intensity — интенсивность; яркость, глубина).

      
butler ['bVtl@], defiant [dI'faI@nt], shawl [SO:l]

      
"There it is!" I cried.

      "No, no, sir, it is nothing — nothing at all!" the butler broke in; "I assure you, sir —"

      "Move your light across the window, Watson!" cried the baronet. "See, the other moves also! Now, you rascal, do you deny that it is a signal? Come, speak up! Who is your confederate out yonder, and what is this conspiracy that is going on?"

      The man's face became openly defiant.

      "It is my business, and not yours. I will not tell."

      "Then you leave my employment right away."

      "Very good, sir. If I must I must."

      "And you go in disgrace. By thunder, you may well be ashamed of yourself. Your family has lived with mine for over a hundred years under this roof, and here I find you deep in some dark plot against me."

      "No, no, sir; no, not against you!" It was a woman's voice, and Mrs. Barrymore, paler and more horror-struck than her husband, was standing at the door. Her bulky figure in a shawl and skirt might have been comic were it not for the intensity of feeling upon her face.

      
"We have to go, Eliza (нам придется уехать, Элайза). This is the end of it (вот тебе результат; end — конец; итог, результат). You can pack our things (можешь паковать наши вещи)," said the butler.

      "Oh, John, John, have I brought you to this (о, Джон, я довела тебя до этого)? It is my doing, Sir Henry — all mine (это все моя вина, сэр Генри; doing — действие, деятельность). He has done nothing except for my sake (он сделал это все ради меня), and because I asked him (и потому что я его просила)."

      "Speak out, then! What does it mean (тогда расскажите, что /все/ это значит)?"

      "My unhappy brother is starving on the moor (мой несчастный брат умирает с голоду на болотах). We cannot let him perish at our very gates (мы не можем позволить ему погибнуть у самых наших ворот = у нашего порога). The light is a signal to him that food is ready for him (свет — это сигнал ему, что еда для него готова), and his light out yonder is to show the spot (а он своим светом должен показать место) to which to bring it (куда ее принести)."

      "Then your brother is (значит, ваш брат) ——"

      "The escaped convict, sir — Selden, the criminal (беглый каторжник, убийца Сэлдэн)."

      "That's the truth, sir (это правда, сэр)," said Barrymore. "I said that it was not my secret (я говорил, что это не моя тайна) and that I could not tell it to you (и что я не могу ее вам рассказать = раскрыть). But now you have heard it (но сейчас вы все услышали), and you will see that if there was a plot (и вы видите, что если и был заговор) it was not against you (то не против вас)."

      
except [Ik'sept], signal [sIgnl], perish ['perIS]

      
"We have to go, Eliza. This is the end of it. You can pack our things," said the butler.

      "Oh, John, John, have I brought you to this? It is my doing, Sir Henry — all mine. He has done nothing except for my sake, and because I asked him."

      "Speak out, then! What does it mean?"

      "My unhappy brother is starving on the moor. We cannot let him perish at our very gates. The light is a signal to him that food is ready for him, and his light out yonder is to show the spot to which to bring it."

      "Then your brother is ——"

      "The escaped convict, sir — Selden, the criminal."

      "That's the truth, sir," said Barrymore. "I said that it was not my secret and that I could not tell it to you. But now you have heard it, and you will see that if there was a plot it was not against you."

      
This, then, was the explanation of the stealthy expeditions at night (вот это и было объяснением тайных хождений по ночам) and the light at the window (и света в окне). Sir Henry and I both stared at the woman in amazement (мы с сэром Генри оба уставились на женщину в изумлении). Was it possible that this stolidly respectable person (могло ли такое быть, что эта флегматичная, почтенная особа) was of the same blood (была тех же кровей) as one of the most notorious criminals in the country (что и один из самых отъявленных преступников в графстве)?

      "Yes, sir, my name was Selden (да, сэр, у меня была фамилия Сэлдэн), and he is my younger brother (и он мой младший брат). We humoured him too much when he was a lad (мы слишком баловали его в детстве: «когда он был мальчиком»), and gave him his own way in everything (и разрешали делать все, что ему в голову взбредет; one’s own way — по-своему, как заблагорассудится) until he came to think that the world was made for his pleasure (пока он не пришел к мысли, что мир создан для его удовольствия), and that he could do what he liked in it (и что он может делать в нем все, что ему нравится). Then, as he grew older (потом, когда он стал старше; to grow — расти; становиться), he met wicked companions (он встретил плохих товарищей = попал в дурную компанию), and the devil entered into him (и дьявол/бес вселился: «вошел» в него) until he broke my mother's heart (пока он не разбил материнское сердце) and dragged our name in the dirt (и не вывалял наше имя в грязи; to drag — тащить, волочить). From crime to crime he sank lower and lower (от преступления к преступлению он опускался все ниже и ниже; to sink — тонуть; опускаться, падать), until it is only the mercy of God which has snatched him from the scaffold (и только милость Божия уберегла его от виселицы; to snatch — хватать; похитить); but to me, sir, he was always the little curly-headed boy (но для меня, сэр, он был всегда маленьким кудрявым мальчиком) that I had nursed and played with (с которым я нянчилась и играла), as an elder sister would (как это обычно /делает/ старшая сестра). That was why he broke prison, sir (вот почему он убежал из тюрьмы; to break — ломать; преодолевать). He knew that I was here (он знал, что я /живу/ здесь) and that we could not refuse to help him (и что мы не откажемся ему помочь).

      
expedition [,ekspI'dIS(@)n], notorious [n@(u)'tO:rI@s], prison [prIzn]

      
This, then, was the explanation of the stealthy expeditions at night and the light at the window. Sir Henry and I both stared at the woman in amazement. Was it possible that this stolidly respectable person was of the same blood as one of the most notorious criminals in the country?

      "Yes, sir, my name was Selden, and he is my younger brother. We humoured him too much when he was a lad, and gave him his own way in everything until he came to think that the world was made for his pleasure, and that he could do what he liked in it. Then, as he grew older, he met wicked companions, and the devil entered into him until he broke my mother's heart and dragged our name in the dirt. From crime to crime he sank lower and lower, until it is only the mercy of God which has snatched him from the scaffold; but to me, sir, he was always the little curly-headed boy that I had nursed and played with, as an elder sister would. That was why he broke prison, sir. He knew that I was here and that we could not refuse to help him.

      
"When he dragged himself here one night (когда он однажды ночью притащился сюда), weary and starving (изможденный и голодный; to starve — умирать от голода, очень хотеть есть), with the warders hard at his heels (с преследователями, /уже идущими/ по пятам; warder — караульный; hard — упорно; вплотную; at one’s heels — следом, по пятам), what could we do (что мы могли сделать)? We took him in and fed him and cared for him (мы приютили его, накормили и позаботились о нем; to take in — принимать /гостя/; предоставлять приют). Then you returned, sir, and my brother thought (затем приехали: «вернулись» вы, сэр, и мой брат подумал) he would be safer on the moor than anywhere else (/что/ ему будет безопаснее на болотах, чем где-либо еще) until the hue and cry was over (пока не закончится = не стихнет шум/погоня; hue and cry — погоня; крики "лови!, держи!"; выкрики: to raise a hue and cry — поднять шум и крик), so he lay in hiding there (и вот он скрывается там; to lie — лежать; оставаться в каком-либо положении или состоянии). But every second night we made sure (но каждую вторую ночь мы проверяем: «убеждаемся») if he was still there (там ли он все еще) by putting a light in the window (зажигая свет в окне; to put a light — зажечь свет), and if there was an answer (и если оттуда есть ответ) my husband took out some bread and meat to him (мой муж выносит ему хлеб и мясо). Every day we hoped that he was gone (каждый день мы надеемся, что он ушел), but as long as he was there we could not desert him (но пока он там, мы не можем оставить его). That is the whole truth (вот вся правда), as I am an honest Christian woman (потому что я честная христианка), and you will see that if there is blame in the matter (и вы видите, что и если есть в этом /деле какой/ грех; blame — виновность; грех /устар./) it does not lie with my husband, but with me (он лежит не на моем муже, а на мне), for whose sake he has done all that he has (ради чьего блага он сделал все то, что сделал)."

      The woman's words came with an intense earnestness (слова этой женщины звучали с глубокой искренностью) which carried conviction with them (которая убеждала /в ее правоте/; to carry — нести; выражать, передавать).

      "Is this true, Barrymore (это правда, Бэрримор)?"

      "Yes, Sir Henry. Every word of it (да, сэр, каждое слово)."

      "Well, I cannot blame you for standing by your own wife (хорошо, я не могу винить вас /в том, что/ вы помогаете свой собственной жене; to stand by — оказывать поддержу, помощь). Forget what I have said (забудьте, что я сказал). Go to your room, you two (вы оба идите в свою комнату), and we shall talk further about this matter in the morning (а утром мы продолжим разговор на эту тему)."

      
notorious [n@(u)'tO:rI@s], nurse [n@:s], earnestness ['@:nIstn@s]

      
"When he dragged himself here one night, weary and starving, with the warders hard at his heels, what could we do? We took him in and fed him and cared for him. Then you returned, sir, and my brother thought he would be safer on the moor than anywhere else until the hue and cry was over, so he lay in hiding there. But every second night we made sure if he was still there by putting a light in the window, and if there was an answer my husband took out some bread and meat to him. Every day we hoped that he was gone, but as long as he was there we could not desert him. That is the whole truth, as I am an honest Christian woman, and you will see that if there is blame in the matter it does not lie with my husband, but with me, for whose sake he has done all that he has."

      The woman's words came with an intense earnestness which carried conviction with them.

      "Is this true, Barrymore?"

      "Yes, Sir Henry. Every word of it."

      "Well, I cannot blame you for standing by your own wife. Forget what I have said. Go to your room, you two, and we shall talk further about this matter in the morning."

      
When they were gone (когда они ушли) we looked out of the window again (мы снова посмотрели в окно). Sir Henry had flung it open (сэр Генри резко открыл его; to fling — бросаться; делать быстрое, стремительное движение), and the cold night wind beat in upon our faces (и холодный ночной ветер ударил нам в лицо). Far away in the black distance (там, в темной дали; far away — далеко; distance — расстояние; даль) there still glowed that one tiny point of yellow light (все еще горела крошечная желтая точка).

      "I wonder he dares (удивляюсь, /как/ ему не страшно; to dare — осмеливаться; пренебрегать опасностью)," said Sir Henry.

      "It may be so placed (это, наверное, такое место) as to be only visible from here (/которое/ видно только отсюда)."

      "Very likely (очень может быть). How far do you think it is (насколько оно далеко, как вы думаете)?"

      "Out by the Cleft Tor, I think (полагаю, возле Расколотой Скалы; to cleave — раскалывать)."

      "Not more than a mile or two off (не более одной-двух миль)."

      "Hardly that (навряд ли так)."

      "Well, it cannot be far (ну, оно не может быть далеко) if Barrymore had to carry out the food to it (если Бэрримору приходилось носить туда еду). And he is waiting, this villain, beside that candle (а он ждет, этот негодяй, со своей свечой; beside — рядом, около). By thunder, Watson, I am going out to take that man (черт возьми, Ватсон, я выйду и поймаю этого человека; to take — брать; хватать; by thunder — «клянусь громом»)!"

      
dare [dE@], visible ['vIz@bl], villain ['vIl@n]

      
When they were gone we looked out of the window again. Sir Henry had flung it open, and the cold night wind beat in upon our faces. Far away in the black distance there still glowed that one tiny point of yellow light.

      "I wonder he dares," said Sir Henry.

      "It may be so placed as to be only visible from here."

      "Very likely. How far do you think it is?"

      "Out by the Cleft Tor, I think."

      "Not more than a mile or two off."

      "Hardly that."

      "Well, it cannot be far if Barrymore had to carry out the food to it. And he is waiting, this villain, beside that candle. By thunder, Watson, I am going out to take that man!"

      
The same thought had crossed my own mind (та же мысль мелькнула и у меня; to cross one’s mind — внезапно прийти в голову, осенить /кого-либо/). It was not as if the Barrymores had taken us into their confidence (Бэрриморы же не доверились нам; to take smb. into one’s confidence — поведать кому-либо свои тайны, довериться кому-л). Their secret had been forced from them (/мы/ их заставили /раскрыть/ свою тайну). The man was a danger to the community (этот человек был угрозой для общества), an unmitigated scoundrel for whom there was neither pity nor excuse (законченным негодяем, для которого не было ни жалости, ни прощения; unmitigated — несмягченный; полный, абсолютный; to mitigate — смягчать, уменьшать /строгость, суровость; наказание/; умерять, сдерживать /жар, пыл/). We were only doing our duty (мы только выполнили /бы/ свой долг) in taking this chance of putting him back (воспользовавшись возможностью вернуть его /туда/) where he could do no harm (где он не мог причинить никакого вреда). With his brutal and violent nature (из-за его жестокого и зверского нрава), others would have to pay the price (другим бы пришлось расплачиваться) if we held our hands (если бы мы /сидели/, сложа руки). Any night, for example, our neighbours the Stapletons might be attacked by him (в любую ночь он мог бы напасть на наших соседей, к примеру, на Стэплтонов), and it may have been the thought of this (и, может быть, /именно/ эта мысль) which made Sir Henry so keen upon the adventure (заставила сэра Генри так загореться этой авантюрой; keen — острый; увлеченный, пылкий).

      "I will come (я /тоже/ пойду)," said I.

      "Then get your revolver and put on your boots (тогда возьмите свой револьвер и наденьте ботинки). The sooner we start the better (чем скорее мы отправимся, тем лучше), as the fellow may put out his light and be off (так как парень может погасить свечу и убраться /оттуда/; to put out — выгонять; тушить, гасить)."

      
confidence ['kOnfId(@)ns], scoundrel ['skaundr(@)l], start [stA:t]

      
The same thought had crossed my own mind. It was not as if the Barrymores had taken us into their confidence. Their secret had been forced from them. The man was a danger to the community, an unmitigated scoundrel for whom there was neither pity nor excuse. We were only doing our duty in taking this chance of putting him back where he could do no harm. With his brutal and violent nature, others would have to pay the price if we held our hands. Any night, for example, our neighbours the Stapletons might be attacked by him, and it may have been the thought of this which made Sir Henry so keen upon the adventure.

      "I will come," said I.

      "Then get your revolver and put on your boots. The sooner we start the better, as the fellow may put out his light and be off."

      
In five minutes we were outside the door (через пять минут мы были уже снаружи), starting upon our expedition (отправляясь в нашу экспедицию). We hurried through the dark shrubbery (мы поспешно пробирались через темный кустарник), amid the dull moaning of the autumn wind (под заунывные стоны осеннего ветра) and the rustle of the falling leaves (и шелест опадающих листьев). The night air was heavy with the smell of damp and decay (ночной воздух был насыщен запахами сырости и гниения; heavy — тяжелый; насыщенный). Now and again the moon peeped out for an instant (иногда на секунду выглядывала луна), but clouds were driving over the face of the sky (но по небу мчались тучи) and just as we came out on the moor (и как только мы вышли на болота) a thin rain began to fall (начал моросить: «падать» мелкий дождик). The light still burned steadily in front (свет все еще равномерно горел впереди).

      "Are you armed (вы вооружены)?" I asked.

      "I have a hunting-crop (у меня охотничий хлыст)."

      "We must close in on him rapidly (мы должны быстро подойти к нему с двух сторон; to close in — окружать), for he is said to be a desperate fellow (потому как, говорят, он отчаянный парень). We shall take him by surprise (мы возьмем его неожиданно) and have him at our mercy (и он окажется у нас в руках; at smb.’s mercy — в чьей-либо милости) before he can resist (прежде чем сможет сопротивляться)."

      "I say, Watson," said the baronet, "what would Holmes say to this (послушайте, Ватсон, а что бы Холмс сказал на это)? How about that hour of darkness (как насчет того ночного часа) in which the power of evil is exalted (когда царствуют силы зла)?"

      
shrubbery ['SrVb@rI], rustle [rVsl], mercy ['m@:sI]

      
In five minutes we were outside the door, starting upon our expedition. We hurried through the dark shrubbery, amid the dull moaning of the autumn wind and the rustle of the falling leaves. The night air was heavy with the smell of damp and decay. Now and again the moon peeped out for an instant, but clouds were driving over the face of the sky, and just as we came out on the moor a thin rain began to fall. The light still burned steadily in front.

      "Are you armed?" I asked.

      "I have a hunting-crop."

      "We must close in on him rapidly, for he is said to be a desperate fellow. We shall take him by surprise and have him at our mercy before he can resist."

      "I say, Watson," said the baronet, "what would Holmes say to this? How about that hour of darkness in which the power of evil is exalted?"

      
As if in answer to his words (как будто в ответ на его слова) there rose suddenly out of the vast gloom of the moor that strange cry (внезапно из безбрежного мрака болот возник тот странный вой; to rise — подниматься) which I had already heard upon the borders of the great Grimpen Mire (который я уже слышал на краю большой Гримпенской трясины). It came with the wind through the silence of the night (ветер пронес его сквозь тишину ночи), a long, deep mutter (долгое, низкое бормотание), then a rising howl (затем нарастающее завывание), and then the sad moan in which it died away (и затем тоскливый стон, на котором /этот вой/ затихал). Again and again it sounded (он звучал снова и снова), the whole air throbbing with it (от него дрожал весь воздух; to throb — биться, пульсировать; колыхаться), strident, wild, and menacing (резкий, дикий и зловещий; menacing — угрожающий; зловещий). The baronet caught my sleeve (баронет поймал меня за рукав; to catch) and his face glimmered white through the darkness (его лицо белым /пятном/ светилось в темноте).

      
cry [kraI], border['bO:d@], strident [straIdnt]

      
As if in answer to his words there rose suddenly out of the vast gloom of the moor that strange cry which I had already heard upon the borders of the great Grimpen Mire. It came with the wind through the silence of the night, a long, deep mutter, then a rising howl, and then the sad moan in which it died away. Again and again it sounded, the whole air throbbing with it, strident, wild, and menacing. The baronet caught my sleeve and his face glimmered white through the darkness.

      
"Good heavens, what's that, Watson (Боже мой, Ватсон, что это)?"

      "I don't know (я не знаю). It's a sound they have on the moor (такое: «этот звук» /иногда/ случается на болотах). I heard it once before (я однажды его уже слышал)."

      It died away (вой стих), and an absolute silence closed in upon us (и нас окружила полная тишина). We stood straining our ears (мы стояли, прислушиваясь; to strain one's ears — напрягать слух), but nothing came (но /больше/ ничего не было слышно).

      "Watson," said the baronet, "it was the cry of a hound (это был вой собаки)."

      My blood ran cold in my veins (кровь застыла у меня в жилах; to run cold — похолодеть), for there was a break in his voice (потому что его голос резко изменился; break — трещина; неожиданное изменение) which told of the sudden horror which had seized him (что говорило о внезапном ужасе, охватившем его).

      "What do they call this sound (как они называют этот звук)?" he asked.

      "Who (кто)?"

      "The folk on the country-side (местные жители)."

      "Oh, they are ignorant people (о, они люди невежественные). Why should you mind what they call it (что вам с того, как они это называют; to mind — заботиться; беспокоиться, тревожиться)?"

      "Tell me, Watson. What do they say of it (скажите мне, Ватсон, что они говорят об этом)?"

      I hesitated, but could not escape the question (я колебался, но не мог уклониться от ответа: «вопроса»).

      "They say it is the cry of the Hound of the Baskervilles (они говорят, что так воет собака Баскервилей)."

      
absolute ['&bs@lu:t], seize [si:z], hesitate ['hezIteIt]

      
"Good heavens, what's that, Watson?"

      "I don't know. It's a sound they have on the moor. I heard it once before."

      It died away, and an absolute silence closed in upon us. We stood straining our ears, but nothing came.

      "Watson," said the baronet, "it was the cry of a hound."

      My blood ran cold in my veins, for there was a break in his voice which told of the sudden horror which had seized him.

      "What do they call this sound?" he asked.

      "Who?"

      "The folk on the country-side."

      "Oh, they are ignorant people. Why should you mind what they call it?"

      "Tell me, Watson. What do they say of it?"

      I hesitated, but could not escape the question.

      "They say it is the cry of the Hound of the Baskervilles."

      
He groaned, and was silent for a few moments (он застонал и несколько мгновений молчал).

      "A hound it was," he said, at last (это была собака, — наконец сказал он), "but it seemed to come from miles away, over yonder, I think (но, кажется, он шел издалека, вон оттуда, я полагаю)."

      "It was hard to say whence it came (трудно сказать, откуда он шел)."

      "It rose and fell with the wind (он поднялся и затих вместе с ветром; to fall — падать; стихать). Isn't that the direction of the great Grimpen Mire (не в том ли направлении большая Гримпенская трясина)?"

      "Yes, it is."

      "Well, it was up there (значит, он шел оттуда). Come now, Watson (да ладно, Ватсон), didn't you think yourself (неужто вы сами не думаете) that it was the cry of a hound (что это был вой собаки)? I am not a child (я не ребенок). You need not fear to speak the truth (вам не нужно бояться сказать правду)."

      "Stapleton was with me when I heard it last (со мной был Стэплтон, когда я слышал это в прошлый раз; last — последний; прошлый). He said that it might be the calling of a strange bird (он сказал, что, возможно, это кричит какая-то птица; strange — странный; незнакомый)."

      "No, no, it was a hound (нет-нет, это была собака). My God, can there be some truth in all these stories (мой Бог, неужели есть какая-то правда во всех этих россказнях)? Is it possible that I am really in danger from so dark a cause (возможно ли, что я действительно в опасности = мне и правда угрожает такая темная сила)? You don't believe it, do you, Watson (вы в это не верите, Ватсон, не так ли)?"

      "No, no."

      
mile [maIl], whence [wens], truth [tru:T]

      
He groaned, and was silent for a few moments.

      "A hound it was," he said, at last, "but it seemed to come from miles away, over yonder, I think."

      "It was hard to say whence it came."

      "It rose and fell with the wind. Isn't that the direction of the great Grimpen Mire?"

      "Yes, it is."

      "Well, it was up there. Come now, Watson, didn't you think yourself that it was the cry of a hound? I am not a child. You need not fear to speak the truth."

      "Stapleton was with me when I heard it last. He said that it might be the calling of a strange bird."

      "No, no, it was a hound. My God, can there be some truth in all these stories? Is it possible that I am really in danger from so dark a cause? You don't believe it, do you, Watson?"

      "No, no."

      
"And yet it was one thing to laugh about it in London (и все же, одно дело смеяться над этим в Лондоне), and it is another to stand out here in the darkness of the moor (а другое — стоять здесь в темноте на болотах) and to hear such a cry as that (и слушать подобный вой). And my uncle (а мой дядя)! There was the footprint of the hound beside him as he lay (возле /места/, где он лежал, были отпечатки собачьих /лап/). It all fits together (все сходится: «все подходит друг к другу»). I don't think that I am a coward (я не думаю, что я трус = я не считаю себя трусом), Watson, but that sound seemed to freeze my very blood (но тот звук, казалось, заморозил мне всю кровь). Feel my hand (потрогайте мою руку)!"

      It was as cold as a block of marble (она была холодна, как глыба мрамора; block — колода; глыба).

      "You'll be all right to-morrow (завтра с вами будет все в порядке)."

      "I don't think I'll get that cry out of my head (не думаю, что /смогу/ выбросить из головы этот вой). What do you advise that we do now (что вы посоветуете нам делать сейчас)?"

      "Shall we turn back (/может быть/, нам стоит вернуться назад)?"

      "No, by thunder (нет, черт возьми); we have come out to get our man (мы вышли, чтобы поймать нашего каторжника), and we will do it (и мы это сделаем). We after the convict (мы /охотимся/ за каторжником), and a hell-hound, as likely as not, after us (а тот цербер, по всей вероятности, за нами). Come on (вперед)! We'll see it through if all the fiends of the pit were loose upon the moor (поглядим, все ли черти преисподней разгуливают по болотам; to be loose — шататься; разгуливать; loose — свободный; непривязанный, неприкрепленный; спущенный с цепи, выпущенный из клетки и т. п.; pit — яма, углубление, впадина, лунка; /перен./ преисподняя)."

      
marble [mA:bl], coward [kau@d], fiend [fi:nd]

      
"And yet it was one thing to laugh about it in London, and it is another to stand out here in the darkness of the moor and to hear such a cry as that. And my uncle! There was the footprint of the hound beside him as he lay. It all fits together. I don't think that I am a coward, Watson, but that sound seemed to freeze my very blood. Feel my hand!"

      It was as cold as a block of marble.

      "You'll be all right to-morrow."

      "I don't think I'll get that cry out of my head. What do you advise that we do now?"

      "Shall we turn back?"

      "No, by thunder; we have come out to get our man, and we will do it. We after the convict, and a hell-hound, as likely as not, after us. Come on! We'll see it through if all the fiends of the pit were loose upon the moor."

      
We stumbled slowly along in the darkness (мы медленно двинулись в темноту; to stumble — спотыкаться; ковылять), with the black loom of the craggy hills around us (/при этом/ черные тени скалистых холмов окружали нас; loom — неясные очертания; тень), and the yellow speck of light burning steadily in front (и желтое пятнышко света постоянно горело впереди). There is nothing so deceptive (ничто так не обманчиво) as the distance of a light upon a pitch-dark night (как расстояние до /источника/ света в непроглядной ночи), and sometimes the glimmer seemed to be far away upon the horizon (временами казалось, огонек был далеко на горизонте) and sometimes it might have been within a few yards of us (а временами — в нескольких ярдах от нас). But at last we could see whence it came (но наконец мы смогли увидеть, откуда он идет), and then we knew that we were indeed very close (и тогда поняли, что мы находимся действительно очень близко). A guttering candle was stuck in a crevice of the rocks (угасающая свеча была воткнута в расщелину /между/ камнями; to gutter — вымывать канавки; угасать /о пламени/; to stick) which flanked it on each side (которые защищали ее со всех сторон; to flank — располагаться сбоку; защищать сбоку) so as to keep the wind from it (так чтобы уберечь ее от ветра), and also to prevent it from being visible (а также сделать ее невидимой /отовсюду/; to prevent — предотвращать; препятствовать; visible — видимый), save in the direction of Baskerville Hall (кроме как со стороны Баскервиль-холла). A boulder of granite concealed our approach (гранитная глыба скрывала наше приближение), and crouching behind it we gazed over it at the signal light (и, пригнувшись за ней, мы пристально смотрели на сигнальный огонек). It was strange to see this single candle (странно было видеть эту одинокую свечу) burning there in the middle of the moor (горящую там, посреди болот), with no sign of life near it (без признаков жизни вокруг нее) — just the one straight yellow flame (только одно ровное желтое пламя) and the gleam of the rock on each side of it (и отблески на камнях вокруг него).

      
stumble [stVmbl], horizon [h@'raIzn], crevice ['krevIs]

      
We stumbled slowly along in the darkness, with the black loom of the craggy hills around us, and the yellow speck of light burning steadily in front. There is nothing so deceptive as the distance of a light upon a pitch-dark night, and sometimes the glimmer seemed to be far away upon the horizon and sometimes it might have been within a few yards of us. But at last we could see whence it came, and then we knew that we were indeed very close. A guttering candle was stuck in a crevice of the rocks which flanked it on each side so as to keep the wind from it, and also to prevent it from being visible, save in the direction of Baskerville Hall. A boulder of granite concealed our approach, and crouching behind it we gazed over it at the signal light. It was strange to see this single candle burning there in the middle of the moor, with no sign of life near it — just the one straight yellow flame and the gleam of the rock on each side of it.

      
"What shall we do now?" whispered Sir Henry (что теперь будем делать? — прошептал сэр Генри).

      "Wait here (ждать здесь). He must be near his light (он должен быть неподалеку от своей свечи; light — свет; зажженная свеча). Let us see if we can get a glimpse of him (давайте понаблюдаем, может быть, заметим его)."

      The words were hardly out of my mouth (не успели слова сорваться с моих уст) when we both saw him (как мы оба увидели его). Over the rocks, in the crevice of which the candle burned (над камнями в расщелине, в которой горела свеча), there was thrust out an evil yellow face (высунулось злобное желтое лицо; to thrust — пронзать; to thrust out one’s head — высовывать голову), a terrible animal face (ужасное звериное лицо), all seamed and scored with vile passions (все в морщинах и с неизгладимыми следами низменных страстей; to seam — покрывать рубцами, морщинами; seam — шов; стык; рубец, шрам; морщина; to score — набирать очки; оставлять глубокие следы). Foul with mire, with a bristling beard (испачканное болотной грязью, с отросшей бородой; foul — грязный; mire — болото; грязь; bristle — щетина; отросшая борода), and hung with matted hair (и свалявшимися волосами; to hang — висеть), it might well have belonged to one of those old savages (оно вполне могло принадлежать одному из тех древних дикарей) who dwelt in the burrows on the hill-sides (которые жили в тех норах на склонах холмов; to dwell). The light beneath him was reflected in his small, cunning eyes (свет под ним = свет, идущий снизу, отражался в его маленьких хитрых глазах; cunning — хитрый, коварный), which peered fiercely to right and left through the darkness (которые свирепо смотрели сквозь тьму то вправо, то влево; to peer — вглядываться), like a crafty and savage animal (как у хитрого и злобного зверя) who has heard the steps of the hunters (услышавшего шаги охотников).

      
thrust [TrVst], mire [maI@], fiercely ['fI@slI]

      
"What shall we do now?" whispered Sir Henry.

      "Wait here. He must be near his light. Let us see if we can get a glimpse of him."

      The words were hardly out of my mouth when we both saw him. Over the rocks, in the crevice of which the candle burned, there was thrust out an evil yellow face, a terrible animal face, all seamed and scored with vile passions. Foul with mire, with a bristling beard, and hung with matted hair, it might well have belonged to one of those old savages who dwelt in the burrows on the hill-sides. The light beneath him was reflected in his small, cunning eyes, which peered fiercely to right and left through the darkness, like a crafty and savage animal who has heard the steps of the hunters.

      
Something had evidently aroused his suspicions (очевидно, что-то возбудило его подозрения; to arise). It may have been that Barrymore had some private signal (может быть, у этого Бэрримора был какой-то секретный знак) which we had neglected to give (который мы не подали: «который мы упустили подать»; to neglect — пренебрегать; упускать, не делать /чего-либо/ нужного; to give — давать), or the fellow may have had some other reason (или у парня была какая-то другая причина) for thinking that all was not well (думать, что что-то не так), but I could read his fears upon his wicked face (но я смог прочитать испуг на его злобном лице). Any instant he might dash out the light (в любой момент он мог отбросить свечу) and vanish in the darkness (и исчезнуть в темноте). I sprang forward therefore (поэтому я прыгнул вперед), and Sir Henry did the same (и сэр Генри сделал то же самое). At the same moment the convict screamed out a curse at us and hurled a rock (в тот же миг каторжник, выкрикнув проклятие, швырнул в нас камнем) which splintered up against the boulder (который раскололся о глыбу) which had sheltered us (служившую нам прикрытием). I caught one glimpse of his short, squat, strongly-built figure (я /успел только/ разглядеть его невысокую, приземистую, крепко сбитую фигуру) as he sprang to his feet and turned to run (когда он вскочил на ноги и повернулся, чтобы убежать). At the same moment by a lucky chance (по счастливой случайности, в тот момент) the moon broke through the clouds (луна выглянула из-за туч = пробилась сквозь тучи). We rushed over the brow of the hill (мы бросились к вершине холма; brow — бровь; выступ /скалы/), and there was our man running with great speed down the other side (а наш каторжник: «человек» сбегал с огромной скоростью вниз с другой стороны), springing over the stones in his way (перепрыгивая через камни) with the activity of a mountain goat (с энергией = с ловкостью горного козла). A lucky long shot of my revolver might have crippled him (удачный дальний выстрел из моего револьвера мог бы остановить: «искалечить» его), but I had brought it only to defend myself if attacked (но я захватил его, только чтобы защищаться в случае нападения), and not to shoot an unarmed man who was running away (а не /для того, чтобы/ стрелять в убегающего безоружного человека).

      
whisper ['wIsp@], mountain ['mauntIn]

      
Something had evidently aroused his suspicions. It may have been that Barrymore had some private signal which we had neglected to give, or the fellow may have had some other reason for thinking that all was not well, but I could read his fears upon his wicked face. Any instant he might dash out the light and vanish in the darkness. I sprang forward therefore, and Sir Henry did the same. At the same moment the convict screamed out a curse at us and hurled a rock which splintered up against the boulder which had sheltered us. I caught one glimpse of his short, squat, strongly-built figure as he sprang to his feet and turned to run. At the same moment by a lucky chance the moon broke through the clouds. We rushed over the brow of the hill, and there was our man running with great speed down the other side, springing over the stones in his way with the activity of a mountain goat. A lucky long shot of my revolver might have crippled him, but I had brought it only to defend myself if attacked, and not to shoot an unarmed man who was running away.

      
We were both fair runners and in good condition (мы оба были недурными бегунами и в хорошей форме; fair — красивый; значительный, порядочный; in good condition — в хорошем состоянии), but we soon found (но мы вскоре обнаружили) that we had no chance of overtaking him (что у нас нет шансов догнать его). We saw him for a long time in the moonlight (мы видели его долгое время в свете луны) until he was only a small speck (пока он не стал всего лишь маленькой точкой) moving swiftly among the boulders upon the side of a distant hill (быстро движущейся среди валунов по склону далекого холма). We ran and ran until we were completely blown (мы продолжали бежать, пока /не стали/ совсем задыхаться; to blow — дуть /о ветре/; пыхтеть, тяжело дышать), but the space between us grew ever wider (но расстояние между нами неизменно увеличивалось: «становилось постоянно шире»; space — пространство; расстояние /между двумя объектами/; to grow). Finally we stopped and sat panting on two rocks (наконец мы остановились и, тяжело дыша, уселись на камни), while we watched him disappearing in the distance (продолжая наблюдать, как он исчезает вдалеке; while — пока, в то время как).

      And it was at this moment (и в этот момент) that there occurred a most strange and unexpected thing (произошла самая странная и неожиданная вещь). We had risen from our rocks (мы поднялись с камней) and were turning to go home (и повернулись, /чтобы/ идти домой), having abandoned the hopeless chase (оставив безнадежное преследование). The moon was low upon the right (луна висела низко, справа /от нас/), and the jagged pinnacle of a granite tor (и зазубренная вершина гранитной скалы) stood up against the lower curve of its silver disc (вставала на фоне нижней половины ее серебряного диска; curve — дуга; изгиб). There, outlined as black as an ebony statue on that shining background (там, как статуя из черного дерева, на этом сияющем фоне; to outline — нарисовать контур; очертить; ebony — эбеновое, черное дерево), I saw the figure of a man upon the tor (стояла фигура: «я увидел фигуру» человека на скале).

      
found [faund], grew [gru:], pinnacle ['pIn@kl]

      
We were both fair runners and in good condition, but we soon found that we had no chance of overtaking him. We saw him for a long time in the moonlight until he was only a small speck moving swiftly among the boulders upon the side of a distant hill. We ran and ran until we were completely blown, but the space between us grew ever wider. Finally we stopped and sat panting on two rocks, while we watched him disappearing in the distance.

      And it was at this moment that there occurred a most strange and unexpected thing. We had risen from our rocks and were turning to go home, having abandoned the hopeless chase. The moon was low upon the right, and the jagged pinnacle of a granite tor stood up against the lower curve of its silver disc. There, outlined as black as an ebony statue on that shining background, I saw the figure of a man upon the tor.

      
Do not think that it was a delusion, Holmes (не думайте, что это была галлюцинация, Холмс). I assure you (уверяю вас) that I have never in my life seen anything more clearly (что никогда в своей жизни я не видел ничего более четко). As far as I could judge (насколько я мог судить), the figure was that of a tall, thin man (фигура /принадлежала/ высокому, худощавому человеку). He stood with his legs a little separated (он стоял, немного расставив ноги), his arms folded, his head bowed (сложив руки /на груди/ и наклонив голову), as if he were brooding over that enormous wilderness of peat and granite (словно погруженный в раздумья над той громадной пустыней из торфа и гранита) which lay before him (которая лежала перед ним). He might have been the very spirit of that terrible place (он мог бы быть настоящим духом того ужасного места). It was not the convict (это был не каторжник). This man was far from the place (этот человек находился далеко от места) where the latter had disappeared (где скрылся последний). Besides, he was a much taller man (кроме того, он был намного выше). With a cry of surprise I pointed him out to the baronet (вскрикнув от удивления, я указал на него баронету), but in the instant during which I had turned to grasp his arm (но за мгновение, в течение которого я повернулся, чтобы схватить его за руку) the man was gone (человек пропал). There was the sharp pinnacle of granite (острая гранитная вершина) still cutting the lower edge of the moon (все так же разрезала нижний край луны), but its peak bore no trace (но на ней не было и следа; peak — пик, вершина; to bear — нести) of that silent and motionless figure (той безмолвной и неподвижной фигуры).

      
delusion [dI'lju:Z(@)n], separate ['sep@reIt], edge [edZ]

      
Do not think that it was a delusion, Holmes. I assure you that I have never in my life seen anything more clearly. As far as I could judge, the figure was that of a tall, thin man. He stood with his legs a little separated, his arms folded, his head bowed, as if he were brooding over that enormous wilderness of peat and granite which lay before him. He might have been the very spirit of that terrible place. It was not the convict. This man was far from the place where the latter had disappeared. Besides, he was a much taller man. With a cry of surprise I pointed him out to the baronet, but in the instant during which I had turned to grasp his arm the man was gone. There was the sharp pinnacle of granite still cutting the lower edge of the moon, but its peak bore no trace of that silent and motionless figure.

      
I wished to go in that direction and to search the tor (я хотел пойти в том направлении и исследовать скалу; tor — скалистая вершина холма), but it was some distance away (но она была на некотором расстоянии /от нас/). The baronet's nerves were still quivering from that cry (нервы баронета все еще дрожали от того воя), which recalled the dark story of his family (напомнившего темное предание его семьи), and he was not in the mood for fresh adventures (и он был не в настроении для новых приключений; fresh — свежий; новый, дополнительный). He had not seen this lonely man upon the tor (он не видел этого одинокого человека на скале) and could not feel the thrill (и не мог почувствовать волнение) which his strange presence and his commanding attitude had given to me (которое его странное присутствие и высящаяся фигура: «высокая /дающая обзор/ позиция» передали мне; to command — приказывать; командовать; возвышаться, господствовать; attitude — позиция; отношение). "A warder, no doubt (какой-то караульный, нет сомнения)," said he. "The moor has been thick with them (/здесь/ на болотах их полным-полно; thick — толстый; многолюдный) since this fellow escaped (с тех пор как сбежал этот парень)." Well, perhaps his explanation may be the right one (ну, возможно, его объяснение было верным), but I should like to have some further proof of it (но я бы хотел иметь дополнительные: «дальнейшие» тому доказательства). To-day we mean to communicate to the Princetown people (сегодня мы намерены сообщить властям Принстауна; people — люди; служащие) where they should look for their missing man (где им следует искать их беглеца: «пропавшего человека»), but it is hard lines that we have not actually had the triumph of bringing him back (жаль, нам не повезло самим доставить его назад; hard lines — неудача, невезение; actually — фактически, на самом деле; triumph — триумф, торжество) as our own prisoner (как/в качестве нашего собственного пленника).

      
quiver['kwIv@], attitude ['&tItju:d], triumph ['traI@mf]

      
I wished to go in that direction and to search the tor, but it was some distance away. The baronet's nerves were still quivering from that cry, which recalled the dark story of his family, and he was not in the mood for fresh adventures. He had not seen this lonely man upon the tor and could not feel the thrill which his strange presence and his commanding attitude had given to me. "A warder, no doubt," said he. "The moor has been thick with them since this fellow escaped." Well, perhaps his explanation may be the right one, but I should like to have some further proof of it. To-day we mean to communicate to the Princetown people where they should look for their missing man, but it is hard lines that we have not actually had the triumph of bringing him back as our own prisoner.

      
Such are the adventures of last night (таковыми были приключения прошлой ночи), and you must acknowledge, my dear Holmes (и вы должны признать, мой дорогой Холмс), that I have done you very well in the matter of a report (что я предоставил вам полный отчет /о них/; to do smb. well — предоставлять все удобства; in the matter — что касается). Much of what I tell you (многое из того, о чем я вам рассказал) is no doubt quite irrelevant (несомненно, к делу совершенно не относится; irrelevant — неуместный; не относящийся к делу), but still I feel that it is best (но я все же считаю, что лучше) that I should let you have all the facts (если я буду передавать вам все факты) and leave you to select for yourself those (и предоставлю вам выбрать для себя те; to leave — покидать; предоставлять) which will be of most service to you (которые будут вам наиболее полезны) in helping you to your conclusions (для ваших умозаключений). We are certainly making some progress (мы определенно делаем успехи). So far as the Barrymores go (что до Бэрриморов; so far — до сих пор; to go — идти; действовать определенным образом) we have found the motive of their actions (/то/ мы обнаружили мотив их действий), and that has cleared up the situation very much (и это значительно прояснило ситуацию). But the moor with its mysteries and its strange inhabitants (но болота с их тайнами и странными обитателями) remains as inscrutable as ever (остаются столь же загадочными, как и прежде; inscrutable — непроницаемый; необъяснимый, непостижимый; ср. scrutiny — внимательный осмотр; исследование, наблюдение). Perhaps in my next (возможно, в своем следующем /письме/) I may be able to throw some light upon this also (я смогу прояснить также и этот /вопрос/; to throw light /upon/ — пролить свет /на что-либо/, прояснить). Best of all would it be (было бы лучше всего) if you could come down to us (если бы вы смогли приехать к нам).

      
acknowledge [@k'nOlIdZ], irrelevant [I'relIv@nt], inscrutable [In'skru:t@bl]

      
Such are the adventures of last night, and you must acknowledge, my dear Holmes, that I have done you very well in the matter of a report. Much of what I tell you is no doubt quite irrelevant, but still I feel that it is best that I should let you have all the facts and leave you to select for yourself those which will be of most service to you in helping you to your conclusions. We are certainly making some progress. So far as the Barrymores go we have found the motive of their actions, and that has cleared up the situation very much. But the moor with its mysteries and its strange inhabitants remains as inscrutable as ever. Perhaps in my next I may be able to throw some light upon this also. Best of all would it be if you could come down to us.
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        CHAPTER X. EXTRACT FROM THE DIARY OF DR. WATSON
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        (Фрагмент/выдержки из дневника доктора Ватсона)
      

      
SO far I have been able to quote from the reports (до настоящего времени я мог приводить цитаты из отчетов; to quote — цитировать) which I have forwarded during these early days to Sherlock Holmes (которые я посылал Шерлоку Холмсу в течение этих первых дней; to forward — ускорять; отправлять, посылать). Now, however, I have arrived at a point in my narrative (теперь, однако, я подошел к /такому/ месту в своем рассказе) where I am compelled to abandon this method (где я вынужден отказаться от этого способа) and to trust once more to my recollections (и еще раз довериться = обратиться к своим воспоминаниям), aided by the diary which I kept at the time (/и/ к помощи дневника, который я вел в то время; to aid — помогать; to keep — хранить; вести /что-либо/). A few extracts from the latter (несколько отрывков из последнего) will carry me on to those scenes (приведут меня к тем событиям; scene — место действия; эпизод) which are indelibly fixed in every detail upon my memory (которые в малейших деталях неизгладимо запечатлелись в моей памяти; to fix — устанавливать; фиксировать, закреплять /в сознании/). I proceed, then, from the morning (я продолжу с того утра) which followed our abortive chase of the convict (которое последовало за нашей неудавшейся охотой на каторжника; chase — преследование; охота) and our other strange experiences upon the moor (и другими странными событиями на болотах).

      October 16th. — A dull and foggy day, with a drizzle of rain (хмурый, туманный день, моросит дождь; dull — незаточенный, тупой; хмурый, пасмурный). The house is banked in with rolling clouds (над самым домом громоздятся тучи; to bank — сгребать в кучу; громоздиться; to roll — катиться; накапливать), which rise now and then to show the dreary curves of the moor (которые изредка поднимаются вверх, /чтобы/ показать унылые очертания болот; now and then — иногда, время от времени), with thin, silver veins upon the sides of the hills (с тонкими, серебристыми полосами на склонах холмов; vein — вена; прожилка; расщелина /напр., в льдине/), and the distant boulders gleaming (и валуны вдалеке сверкают) where the light strikes upon their wet faces (там, где свет падает на их мокрую поверхность). It is melancholy outside and in (уныние царит как в доме, так и снаружи). The baronet is in a black reaction after the excitements of the night (баронет пребывает: «находится» в дурном настроении после волнений, /пережитых/ ночью; reaction — реакция; ухудшение самочувствия).

      
quote [kw@ut], narrative ['n&r@tIv], abortive [@'bO:tIv]

      
SO far I have been able to quote from the reports which I have forwarded during these early days to Sherlock Holmes. Now, however, I have arrived at a point in my narrative where I am compelled to abandon this method and to trust once more to my recollections, aided by the diary which I kept at the time. A few extracts from the latter will carry me on to those scenes which are indelibly fixed in every detail upon my memory. I proceed, then, from the morning which followed our abortive chase of the convict and our other strange experiences upon the moor.

      October 16th. — A dull and foggy day, with a drizzle of rain. The house is banked in with rolling clouds, which rise now and then to show the dreary curves of the moor, with thin, silver veins upon the sides of the hills, and the distant boulders gleaming where the light strikes upon their wet faces. It is melancholy outside and in. The baronet is in a black reaction after the excitements of the night.

      
I am conscious myself of a weight at my heart (я сам чувствую тяжесть на сердце) and a feeling of impending danger (и ощущение нависшей опасности) — ever-present danger, which is the more terrible (постоянно присутствующей опасности, которая тем более страшит) because I am unable to define it (что я не в состоянии распознать: «определить» ее; to define — определять, давать определение).

      And have I not cause for such a feeling (и разве нет у меня повода для таких чувств)? Consider the long sequence of incidents (обратите внимание на длинную последовательность событий; incident — случай; происшествие, событие; to consider — рассматривать; принимать во внимание) which have all pointed to some sinister influence (которые все указывают на какую-то зловещую силу; influence — влияние; лицо или фактор, оказывающие влияние) which is at work around us (действующую вокруг нас). There is the death of the last occupant of the Hall (это — смерть последнего обитателя Баскервиль-холла), fulfilling so exactly the conditions of the family legend (столь точно соответствующая условиям семейного предания; to fulfil — выполнять; удовлетворять /требованиям/), and there is the repeated reports from peasants (и непрекращающиеся слухи среди местных жителей) of the appearance of a strange creature upon the moor (о появлении странного существа на болотах). Twice I have with my own ears heard the sound (дважды я своими собственными ушами слышал звук) which resembled the distant baying of a hound (который напоминал отдаленный лай собаки). It is incredible, impossible (невероятно, невозможно), that it should really be outside the ordinary laws of Nature (чтобы это и впрямь было вне обычных законов природы).

      
weight [weIt], death [deT], resemble [rI'zembl]

      
I am conscious myself of a weight at my heart and a feeling of impending danger — ever-present danger, which is the more terrible because I am unable to define it.

      And have I not cause for such a feeling? Consider the long sequence of incidents which have all pointed to some sinister influence which is at work around us. There is the death of the last occupant of the Hall, fulfilling so exactly the conditions of the family legend, and there is the repeated reports from peasants of the appearance of a strange creature upon the moor. Twice I have with my own ears heard the sound which resembled the distant baying of a hound. It is incredible, impossible, that it should really be outside the ordinary laws of Nature.

      
A spectral hound which leaves material footmarks (призрачная собака, оставляющая материальные = реальные следы) and fills the air with its howling (и наполняющая воздух своим воем) is surely not to be thought of (несомненно, в счет не идет; to think of — думать о /ком-либо, чем-либо/). Stapleton may fall in with such a superstition, and Mortimer also (Стэплтон может разделять такое суеверие, да и Мортимер тоже; to fall in — соглашаться, поддерживать); but if I have one quality upon earth it is common sense (но если у меня и есть какая-то характерная черта, так это здравый смысл; quality — качество; свойство, особенность; on earth — употребляется в качестве усиления сказанного), and nothing will persuade me to believe in such a thing (и ничто не заставит меня поверить в это: «в такую вещь»; to persuade — убеждать). To do so would be to descend to the level of these poor peasants (сделать так = поверить в это означало бы опуститься до уровня этих бедняг — местных жителей) who are not content with a mere fiend dog (которые не довольствуются лишь /слухами/ о дьявольской собаке), but must needs describe him with hell-fire shooting from his mouth and eyes (а должны непременно описывать ее с извергающими адский огонь пастью и глазами). Holmes would not listen to such fancies (Холмс не /стал/ бы прислушиваться к таким выдумкам: «фантазиям»), and I am his agent (а я — его представитель). But facts are facts (но факты остаются фактами), and I have twice heard this crying upon the moor (и я дважды слышал этот вой на болотах). Suppose that there were really some huge hound loose upon it (/если/ предположить, что действительно какая-то огромная собака разгуливает по болотам); that would go far to explain everything (этого было бы достаточно, /чтобы/ объяснить все; to go far — далеко пойти /разг./; хватать, быть достаточным).

      
material [m@'tI@rI@l], quality ['kwOlItI], agent ['eIdZ(@)nt]

      
A spectral hound which leaves material footmarks and fills the air with its howling is surely not to be thought of. Stapleton may fall in with such a superstition, and Mortimer also; but if I have one quality upon earth it is common sense, and nothing will persuade me to believe in such a thing. To do so would be to descend to the level of these poor peasants who are not content with a mere fiend dog, but must needs describe him with hell-fire shooting from his mouth and eyes. Holmes would not listen to such fancies, and I am his agent. But facts are facts, and I have twice heard this crying upon the moor. Suppose that there were really some huge hound loose upon it; that would go far to explain everything.

      
But where could such a hound lie concealed (но где могла прятаться: «находиться, прячась» такая собака), where did it get its food (где она добывала пищу), where did it come from (откуда она взялась; to come from — происходить /из какой-либо местности/), how was it that no one saw it by day (как так /могло/ быть, что никто ее не видел днем = при свете дня)? It must be confessed that the natural explanation (нужно признать, что объяснение /всего этого/ естественными /причинами/) offers almost as many difficulties as the other (влечет за собой: «предлагает» не меньшие затруднения: «почти столько же затруднений, как и другое»). And always, apart from the hound, there was the fact of the human agency in London (и неизменно присутствовал, помимо собаки, фактор человеческой деятельности в Лондоне), the man in the cab (человек в кебе), and the letter which warned Sir Henry against the moor (и письмо, предупреждавшее сэра Генри /об опасности, грозящей ему/ на болотах). This at least was real (это, по крайней мере, было реальным), but it might have been the work of a protecting friend (но это могло бы быть делом рук друга; to protect — защищать) as easily as an enemy (столь же легко, как и врага). Where was that friend or enemy now (где находился этот друг или враг сейчас)? Had he remained in London (остался ли он в Лондоне), or had he followed us down here (или последовал за нами сюда)? Could he — could he be the stranger (неужели это тот незнакомец) whom I had seen upon the tor (которого я видел на скале)?

      
offer ['Of@], almost ['O:lm@ust], enemy ['enImI]

      
But where could such a hound lie concealed, where did it get its food, where did it come from, how was it that no one saw it by day? It must be confessed that the natural explanation offers almost as many difficulties as the other. And always, apart from the hound, there was the fact of the human agency in London, the man in the cab, and the letter which warned Sir Henry against the moor. This at least was real, but it might have been the work of a protecting friend as easily as an enemy. Where was that friend or enemy now? Had he remained in London, or had he followed us down here? Could he — could he be the stranger whom I had seen upon the tor?

      
It is true that I have had only the one glance at him (правда, и видел-то я его только мельком), and yet there are some things (но, однако, есть кое-что) to which I am ready to swear (в чем я готов поклясться). He is no one whom I have seen down here (он не из тех, кого я видел здесь), and I have now met all the neighbours (а сейчас я уже знаком со всеми соседями). The figure was far taller than that of Stapleton (/его/ фигура была намного выше, чем Стэплтона), far thinner than that of Frankland (намного худее, чем Фрэнклэнда). Barrymore it might possibly have been (это мог бы быть Бэрримор), but we had left him behind us (но мы оставили его в доме: «позади нас»), and I am certain that he could not have followed us (и я уверен, что он не мог последовать за нами). A stranger then is still dogging us (значит, кто-то: «незнакомец» по-прежнему выслеживает нас), just as a stranger had dogged us in London (как какой-то незнакомец выслеживал нас в Лондоне). We have never shaken him off (нам /не удалось/ от него избавиться; to shake off — стряхнуть; избавиться). If I could lay my hands upon that man (если б я смог схватить его; to lay hands on — схватывать), then at last we might find ourselves at the end of all our difficulties (тогда наконец мы могли бы положить конец всем нашим затруднениям; to find ourselves — оказаться). To this one purpose I must now devote all my energies (этой единственной цели я должен теперь посвятить все свои силы; energy — энергия, сила).

      
swear [swE@], certain [s@:tn], devote [dI'v@ut]

      
It is true that I have had only the one glance at him, and yet there are some things to which I am ready to swear. He is no one whom I have seen down here, and I have now met all the neighbours. The figure was far taller than that of Stapleton, far thinner than that of Frankland. Barrymore it might possibly have been, but we had left him behind us, and I am certain that he could not have followed us. A stranger then is still dogging us, just as a stranger had dogged us in London. We have never shaken him off. If I could lay my hands upon that man, then at last we might find ourselves at the end of all our difficulties. To this one purpose I must now devote all my energies.

      
My first impulse was to tell Sir Henry all my plans (моим первым побуждением было рассказать сэру Генри обо всех моих планах; impulse — толчок; порыв, побуждение). My second and wisest one (вторым и самым мудрым) is to play my own game (стало /решение/ сыграть свою собственную игру) and speak as little as possible to anyone (и говорить /об этом/ с кем бы то ни было как можно меньше). He is silent and distrait (он = сэр Генри молчалив и рассеян). His nerves have been strangely shaken (его нервы совершенно: «удивительно» расшатаны; to shake — трясти; ослабить) by that sound upon the moor (тем звуком на болотах). I will say nothing to add to his anxieties (я ничего не скажу, /чтобы не/ усиливать его беспокойства; to add —прибавлять; увеличивать, усиливать), but I will take my own steps (но я предприму свои собственные шаги) to attain my own end (чтобы достичь своего собственного результата/цели).

      We had a small scene this morning after breakfast (у нас было небольшое происшествие этим утром после завтрака). Barrymore asked leave to speak with Sir Henry (Бэрримор попросил позволения поговорить с сэром Генри), and they were closeted in his study some little time (и они ненадолго заперлись в его кабинете). Sitting in the billiard-room (сидя в бильярдной) I more than once heard the sound of voices raised (я несколько раз слышал, как они повышали голос), and I had a pretty good idea (и я прекрасно понимал; to have an idea — иметь понятие /о чем-либо/) what the point was which was under discussion (какой вопрос обсуждался; to be under discussion — быть на рассмотрении, обсуждаться). After a time the baronet opened his door (через /некоторое/ время баронет открыл дверь) and called for me (и позвал меня).

      
impulse ['ImpVls], anxiety [&N'zaI@tI], sound [saund]

      
My first impulse was to tell Sir Henry all my plans. My second and wisest one is to play my own game and speak as little as possible to anyone. He is silent and distrait. His nerves have been strangely shaken by that sound upon the moor. I will say nothing to add to his anxieties, but I will take my own steps to attain my own end.

      We had a small scene this morning after breakfast. Barrymore asked leave to speak with Sir Henry, and they were closeted in his study some little time. Sitting in the billiard-room I more than once heard the sound of voices raised, and I had a pretty good idea what the point was which was under discussion. After a time the baronet opened his door and called for me.

      
"Barrymore considers that he has a grievance (Бэрримор считает, что имеет право на нас обижаться: «что он имеет обиду»)," he said. "He thinks that it was unfair on our part (он полагает, что было нечестно с нашей стороны) to hunt his brother-in-law down (преследовать его зятя; to hunt down — выследить; преследовать) when he, of his own free will (тогда как он по своей собственной доброй воле), had told us the secret (раскрыл нам /эту/ тайну)."

      The butler was standing, very pale but very collected, before us (дворецкий стоял возле нас очень бледный, но достаточно сдержанный).

      "I may have spoken too warmly, sir (возможно я говорил слишком несдержанно; warmly — тепло; горячо, страстно)," said he, "and if I have I am sure that I beg your pardon (и если так, то, разумеется, прошу прощения; I am sure — несомненно, конечно). At the same time (/и/ в то же время), I was very much surprised (я был очень удивлен) when I heard you two gentlemen come back this morning (когда услышал, как вы, два джентльмена, вернулись под утро) and learned that you had been chasing Selden (и узнал, что вы преследовали Сэлдэна). The poor fellow has enough to fight against (бедному парню хватает с чем бороться = у бедняги достаточно врагов) without my putting more upon his track (без того, чтобы я наводил на его след еще больше)."

      
grievance ['gri:v(@)ns], pardon [pA:dn], fight [faIt]

      
"Barrymore considers that he has a grievance," he said. "He thinks that it was unfair on our part to hunt his brother-in-law down when he, of his own free will, had told us the secret."

      The butler was standing, very pale but very collected, before us.

      "I may have spoken too warmly, sir," said he, "and if I have I am sure that I beg your pardon. At the same time, I was very much surprised when I heard you two gentlemen come back this morning and learned that you had been chasing Selden. The poor fellow has enough to fight against without my putting more upon his track."

      
"If you had told us of your own free will (если бы вы рассказали нам /все/ добровольно) it would have been a different thing (это было бы другое дело)," said the baronet. "You only told us (вы же нам рассказали), or rather your wife only told us (или, скорее, ваша жена нам рассказала), when it was forced from you (когда вас вынудили) and you could not help yourself (и вы не могли помочь себе = и вам некуда было деваться)."

      "I didn't think you would have taken advantage of it (я не думал, что вы этим воспользуетесь; to take advantage — воспользоваться чем-либо, использовать что-либо в своих интересах), Sir Henry — indeed I didn't (действительно, не думал)."

      "The man is a public danger (этот человек опасен для общества). There are lonely houses scattered over the moor (по болотам разбросаны одинокие дома), and he is a fellow who would stick at nothing (а он — парень, от которого /можно/ ждать чего угодно; to stick at nothing — быть готовым сделать что угодно). You only want to get a glimpse of his face (вам стоит только взглянуть на его лицо; to want — хотеть; нуждаться, требоваться) to see that (чтобы это понять). Look at Mr. Stapleton's house, for example (взгляните, к примеру, на дом мистера Стэплтона), with no one but himself to defend it (где кроме него некому его защитить). There's no safety for anyone (никто не находится в безопасности) until he is under lock and key (пока он не /сидит/ под замком)."

      
thing [TIN], advantage [@d'vA:ntIdZ], defend [dI'fend]

      
"If you had told us of your own free will it would have been a different thing," said the baronet. "You only told us, or rather your wife only told us, when it was forced from you and you could not help yourself."

      "I didn't think you would have taken advantage of it, Sir Henry — indeed I didn't."

      "The man is a public danger. There are lonely houses scattered over the moor, and he is a fellow who would stick at nothing. You only want to get a glimpse of his face to see that. Look at Mr. Stapleton's house, for example, with no one but himself to defend it. There's no safety for anyone until he is under lock and key."

      
"He'll break into no house, sir (он не будет лезть ни в один дом, сэр; to break into — вломиться, взломать). I give you my solemn word upon that (даю вам свое честное слово; solemn — священный, торжественный). But he will never trouble anyone in this country again (и он никогда никого в этой стране больше не потревожит). I assure you, Sir Henry (уверяю вас, сэр Генри), that in a very few days (что буквально через несколько дней) the necessary arrangements will have been made (необходимые меры будут приняты; to make arrangements — вступать в соглашение; принимать меры) and he will be on his way to South America (и он будет на пути в Южную Америку). For God's sake, sir (ради Бога, сэр), I beg of you not to let the police know (я умоляю вас не давать знать полиции) that he is still on the moor (что он все еще на болотах). They have given up the chase there (они там его уже не ищут: «они отказались от преследования там»), and he can lie quiet (и он может спокойно там побыть; to lie — лежать; ненадолго остановиться /уст./) until the ship is ready for him (пока не придет корабль: «пока корабль не будет готов для него»). You can't tell on him without getting my wife and me into trouble (вы не можете выдать его, не причинив нам с женой неприятностей; to tell on smb. — доносить на кого-либо). I beg you, sir, to say nothing to the police (умоляю вас, сэр, ничего не говорить полиции)."

      "What do you say, Watson (что вы скажете, Ватсон)?"

      I shrugged my shoulders (я пожал плечами). "If he were safely out of the country (если бы он наверняка уехал из страны; safely — безопасно, надежно) it would relieve the taxpayer of a burden (это облегчило бы налогоплательщику его бремя)."

      "But how about the chance (а как насчет возможности того) of his holding someone up before he goes (что прежде чем уехать, он кого-нибудь ограбит; to hold up — грабить, обирать)?"

      "He would not do anything so mad, sir (он не сделает такого безумства, сэр). We have provided him with all that he can want (мы снабдили его всем, что ему может понадобиться). To commit a crime would be to show (/для него/ совершить преступление означало бы) where he was hiding (показать /то место/, где он скрывался)."

      
solemn ['sOl@m], again [@'gen], police [p@'li:s]

      
"He'll break into no house, sir. I give you my solemn word upon that. But he will never trouble anyone in this country again. I assure you, Sir Henry, that in a very few days the necessary arrangements will have been made and he will be on his way to South America. For God's sake, sir, I beg of you not to let the police know that he is still on the moor. They have given up the chase there, and he can lie quiet until the ship is ready for him. You can't tell on him without getting my wife and me into trouble. I beg you, sir, to say nothing to the police."

      "What do you say, Watson?"

      I shrugged my shoulders. "If he were safely out of the country it would relieve the taxpayer of a burden."

      "But how about the chance of his holding someone up before he goes?"

      "He would not do anything so mad, sir. We have provided him with all that he can want. To commit a crime would be to show where he was hiding."

      
"That is true (это верно)," said Sir Henry. "Well, Barrymore (хорошо, Бэрримор) ——"

      "God bless you, sir (да благословит вас Господь, сэр), and thank you from my heart (и благодарю вас от всего сердца)! It would have killed my poor wife (это убило бы мою бедную жену) had he been taken again (будь он снова пойман)."

      "I guess we are aiding and abetting a felony, Watson (полагаю, мы помогаем и содействуем уголовному преступлению)? But, after what we have heard (но после того, что мы услышали), I don't feel as if I could give the man up (я не чувствую, что = я чувствую, что не смог бы выдать этого человека; to give up — оставить, отказаться; выдавать), so there is an end of it (так что покончим с этим). All right, Barrymore, you can go (хорошо, Бэрримор, вы можете идти)."

      With a few broken words of gratitude (/произнеся/ неровным /голосом/ несколько слов благодарности; broken — разбитый; прерывистый /о голосе, сне и др./) the man turned (дворецкий повернулся, /чтобы уйти/), but he hesitated and then came back (но, поколебавшись, вернулся).

      "You've been so kind to us, sir (вы так добры к нам, сэр), that I should like to do the best I can for you in return (что я хотел бы в ответ сделать для вас все, что в моих силах; to do the best — делать все возможное). I know something, Sir Henry (я кое-что знаю, сэр Генри), and perhaps I should have said it before (и, возможно, мне следовало сказать об этом раньше), but it was long after the inquest that I found it out (но я узнал об этом уже после расследования; to find out — узнать, выяснить). I've never breathed a word about it (я не говорил ни слова об этом; to breath — дышать; негромко говорить, шептать) yet to mortal man (еще ни одному смертному = ни одной живой душе). It's about poor Sir Charles's death (это касается смерти несчастного сэра Чарльза)."

      The baronet and I were both upon our feet (мы с баронетом вскочили: «были на ногах»). "Do you know how he died (вы знаете, как он умер)?"

      "No, sir, I don't know that (нет, сэр, это мне не известно)."

      "What, then (что же тогда)?"

      "I know why he was at the gate at that hour (я знаю, почему он стоял у калитки в тот час). It was to meet a woman (для того, чтобы встретиться с женщиной)."

      "To meet a woman! He (чтобы встретиться с женщиной! он)?"

      "Yes, sir."

      "And the woman's name (а имя женщины)?"

      "I can't give you the name, sir (не могу дать вам имя, сэр), but I can give you the initials (но могу дать вам инициалы). Her initials were L. L. (ее инициалы были Л. Л.)"

      
felony ['fel@nI], hesitate ['hezIteIt], mortal [mO:tl]

      
"That is true," said Sir Henry. "Well, Barrymore ——"

      "God bless you, sir, and thank you from my heart! It would have killed my poor wife had he been taken again."

      "I guess we are aiding and abetting a felony, Watson? But, after what we have heard, I don't feel as if I could give the man up, so there is an end of it. All right, Barrymore, you can go."

      With a few broken words of gratitude the man turned, but he hesitated and then came back.

      "You've been so kind to us, sir, that I should like to do the best I can for you in return. I know something, Sir Henry, and perhaps I should have said it before, but it was long after the inquest that I found it out. I've never breathed a word about it yet to mortal man. It's about poor Sir Charles's death."

      The baronet and I were both upon our feet. "Do you know how he died?"

      "No, sir, I don't know that."

      "What, then?"

      "I know why he was at the gate at that hour. It was to meet a woman."

      "To meet a woman! He?"

      "Yes, sir."

      "And the woman's name?"

      "I can't give you the name, sir, but I can give you the initials. Her initials were L. L."

      
"How do you know this, Barrymore (откуда вы это знаете, Бэрримор)?"

      "Well, Sir Henry, your uncle had a letter that morning (ну, в то утро, сэр Генри, ваш дядя получил письмо). He had usually a great many letters (он обычно получал очень много писем), for he was a public man (потому что был общественным деятелем) and well known for his kind heart (и /был/ хорошо известен своим добрым сердцем), so that everyone who was in trouble (так что каждый, попав в беду) was glad to turn to him (был рад обратиться к нему). But that morning, as it chanced (но так случилось, что в то утро), there was only this one letter (было только одно это письмо), so I took the more notice of it (поэтому я обратил на него больше внимания). It was from Coombe Tracey (оно было из Кум-Трэйси; coombe/coomb — узкая и глубокая долина, ложбина, овраг), and it was addressed in a woman's hand (и адрес был написан женской рукой; to address — обращаться /к кому-либо/; надписать адрес)."

      "Well (ну, и)?"

      "Well, sir, I thought no more of the matter (да я, сэр, больше и не думал об этом /письме/), and never would have done (и никогда бы не /вспомнил/; to do — делать; употребляется вместо другого глагола во избежание его повторения) had it not been for my wife (если б не моя жена: «не будь это из-за жены»). Only a few weeks ago (только несколько недель назад) she was cleaning out Sir Charles's study (она прибирала в кабинете сэра Чарльза) — it had never been touched since his death (его не трогали = туда не входили со /дня/ его смерти) — and she found the ashes of a burned letter (и она обнаружила пепел от сожженного письма) in the back of the grate (у задней /стенки/ камина; grate — решетка; камин). The greater part of it was charred to pieces (большая часть его сгорела дотла; to char — обжечь; сгореть; piece — кусок, часть), but one little slip, the end of a page, hung together (но одна маленькая часть в конце страницы осталась целой; slip — росток; длинная узкая полоска; hung together — соединенный; образующий единое целое), and the writing could still be read (и написанное все еще можно было разобрать), though it was grey on a black ground (хотя оно было серым на черном фоне; ground — земля; фон). It seemed to us to be a postscript at the end of the letter (нам показалось, что это был постскриптум в конце письма), and it said (и он гласил): 'Please, please, as you are a gentleman, burn this letter (прошу вас, поскольку вы джентльмен, сожгите это письмо), and be at the gate by ten o'clock (и будьте у калитки в десять часов).' Beneath it were signed the initials L. L. (ниже оно было помечено инициалами Л. Л.)"

      
study ['stVdI], piece [pi:s], initial [I'nIS(@)l]

      
"How do you know this, Barrymore?"

      "Well, Sir Henry, your uncle had a letter that morning. He had usually a great many letters, for he was a public man and well known for his kind heart, so that everyone who was in trouble was glad to turn to him. But that morning, as it chanced, there was only this one letter, so I took the more notice of it. It was from Coombe Tracey, and it was addressed in a woman's hand."

      "Well?"

      "Well, sir, I thought no more of the matter, and never would have done had it not been for my wife. Only a few weeks ago she was cleaning out Sir Charles's study — it had never been touched since his death — and she found the ashes of a burned letter in the back of the grate. The greater part of it was charred to pieces, but one little slip, the end of a page, hung together, and the writing could still be read, though it was grey on a black ground. It seemed to us to be a postscript at the end of the letter, and it said: 'Please, please, as you are a gentleman, burn this letter, and be at the gate by ten o'clock.' Beneath it were signed the initials L. L."

      
"Have you got that slip (у вас есть этот фрагмент)?"

      "No, sir, it crumbled all to bits after we moved it (нет, сэр, он весь рассыпался на кусочки после того, как мы притронулись к нему; to move — двигать; трогать)."

      "Had Sir Charles received any other letters in the same writing (получал сэр Чарльз другие письма, /написанные/ тем же почерком)?"

      "Well, sir, I took no particular notice of his letters (но, сэр, я не уделял особого внимания его письмам). I should not have noticed this one (я бы не обратил внимания и на это) only it happened to come alone (не случись так, что оно было: «пришло» единственным)."

      "And you have no idea who L. L. is (и вы не имеете представления, кто эта Л. Л.)?"

      "No, sir. No more than you have (нет, сэр, не больше, чем вы). But I expect if we could lay our hands upon that lady (но я полагаю, если бы мы смогли разыскать эту леди) we should know more about Sir Charles's death (мы бы узнали больше о смерти сэра Чарльза)."

      "I cannot understand, Barrymore (я не могу понять, Бэрримор), how you came to conceal this important information (как вы осмелились скрывать эту важную информацию; to come + infinitive /неопределенная форма глагола/ — прийти к чему-либо; дойти до того, чтобы сделать что-либо)."

      "Well, sir, it was immediately after that (но, сэр, это было сразу же после того) our own trouble came to us (/как/ к нам самим пришла беда). And then again, sir (и опять же, сэр), we were both of us very fond of Sir Charles, as we well might be (мы оба очень любили сэра Чарльза, что и не удивительно: «как и должны были») considering all that he has done for us (учитывая все, что он сделал для нас; to consider — рассматирвать; принимать во внимание). To rake this up couldn't help our poor master (разворошив это, мы /все равно/ не смогли бы помочь нашему бедному хозяину; rake — грабли), and it's well to go carefully (и лучше действовать осторожно; to go — идти; действовать в соответствии с /чем-либо/) when there's a lady in the case (когда в деле /замешана/ женщина). Even the best of us (даже лучшие из нас) ——"

      "You thought it might injure his reputation (вы думали, это могло повредить его репутации; to injure — ранить; испортить, повредить)?"

      "Well, sir, I thought no good could come of it (я думал, ничего хорошего из этого не выйдет). But now you have been kind to us (но теперь, /когда/ вы были так добры к нам), and I feel as if it would be treating you unfairly (я чувствую, что было бы нечестно по отношению к вам; to treat — обходиться, вести себя /по отношению к кому-либо как-либо/) not to tell you all that I know about the matter (не рассказать вам все, что я знаю об этом деле)."

      
receive [rI'si:v], idea [aI'dI@], reputation [,repju:'teIS(@)n]

      
"Have you got that slip?"

      "No, sir, it crumbled all to bits after we moved it."

      "Had Sir Charles received any other letters in the same writing?"

      "Well, sir, I took no particular notice of his letters. I should not have noticed this one only it happened to come alone."

      "And you have no idea who L. L. is?"

      "No, sir. No more than you have. But I expect if we could lay our hands upon that lady we should know more about Sir Charles's death."

      "I cannot understand, Barrymore, how you came to conceal this important information."

      "Well, sir, it was immediately after that our own trouble came to us. And then again, sir, we were both of us very fond of Sir Charles, as we well might be considering all that he has done for us. To rake this up couldn't help our poor master, and it's well to go carefully when there's a lady in the case. Even the best of us ——"

      "You thought it might injure his reputation?"

      "Well, sir, I thought no good could come of it. But now you have been kind to us, and I feel as if it would be treating you unfairly not to tell you all that I know about the matter."

      
"Very good, Barrymore; you can go (очень хорошо, Бэрримор, вы можете идти)." When the butler had left us (когда дворецкий покинул нас) Sir Henry turned to me (сэр Генри повернулся ко мне). "Well, Watson, what do you think of this new light (ну, Ватсон, что вы думаете об этом новом /проблеске/ света)?"

      "It seems to leave the darkness rather blacker than before (кажется, он сделал мрак еще темнее, чем прежде; to leave — покидать; оставлять в каком-либо положении или состоянии)."

      "So I think (и я так думаю). But if we can only trace L. L. (но если бы только мы могли разыскать Л. Л.; trace — след, отпечаток; to trace — обнаружить, установить; разыскать) it should clear up the whole business (это прояснило бы все дело). We have gained that much (мы многого добились; to gain — добывать; добиваться). We know that there is someone (мы знаем, что есть некто) who has the facts (кто располагает фактами) if we can only find her (если мы только сможем найти ее). What do you think we should do (что, как вы думаете, нам следует предпринять)?"

      "Let Holmes know all about it at once (дать знать Холмсу обо всем этом немедленно). It will give him the clue (это даст ему ниточку; clue — клубок; путеводная нить) for which he has been seeking (которую он разыскивает). I am much mistaken (я сильно ошибаюсь) if it does not bring him down (если это не приведет его /сюда/ = если это не заставит его приехать)."

      
new [nju:], darkness ['dA:knIs], clue [klu:]

      
"Very good, Barrymore; you can go." When the butler had left us Sir Henry turned to me. "Well, Watson, what do you think of this new light?"

      "It seems to leave the darkness rather blacker than before."

      "So I think. But if we can only trace L. L. it should clear up the whole business. We have gained that much. We know that there is someone who has the facts if we can only find her. What do you think we should do?"

      "Let Holmes know all about it at once. It will give him the clue for which he has been seeking. I am much mistaken if it does not bring him down."

      
I went at once to my room (я тотчас же отправился в свою комнату) and drew up my report of the morning's conversation for Holmes (и составил для Холмса отчет об утреннем разговоре; to draw up — останавливать/ся/; составлять /контракт, завещание и т. д./). It was evident to me that he had been very busy of late (очевидно, что последнее время он очень занят), for the notes which I had from Baker Street (так как записки, которые я получаю с Бейкер-стрит) were few and short (стали редкими и короткими), with no comments upon the information which I had supplied (без комментариев по поводу информации, которую я собрал: «доставил»), and hardly any reference to my mission (с редкими упоминаниями о /целях/ моего задания). No doubt his blackmailing case is absorbing all his faculties (без сомнения, то дело о шантаже поглощает все его время: «все его способности»). And yet this new factor must surely arrest his attention (но все же этот новый факт должен непременно привлечь: «приковать» его внимание) and renew his interest (и вызвать его интерес; to renew — обновлять; вызывать, пробуждать вновь). I wish that he were here (как бы я хотел, чтобы он был здесь).

      October 17th (17 октября). — All day to-day the rain poured down (сегодня весь день льет дождь), rustling on the ivy and dripping from the eaves (шелестя по плющу и стекая по карнизам).

      
report [rI'pO:t], supply [s@'plaI], renew [rI'nju:]

      
I went at once to my room and drew up my report of the morning's conversation for Holmes. It was evident to me that he had been very busy of late, for the notes which I had from Baker Street were few and short, with no comments upon the information which I had supplied, and hardly any reference to my mission. No doubt his blackmailing case is absorbing all his faculties. And yet this new factor must surely arrest his attention and renew his interest. I wish that he were here.

      October 17th. — All day to-day the rain poured down, rustling on the ivy and dripping from the eaves.

      
I thought of the convict out upon the bleak, cold, shelterless moor (я подумал о каторжнике там, на этих унылых, холодных, бесприютных болотах). Poor fellow (бедняга)! Whatever his crimes (какими бы ни были его преступления), he has suffered something to atone for them (он достаточно страдает, чтобы их искупить; something — до некоторой степени; весьма). And then I thought of that other one (а потом я подумал о том другом) — the face in the cab (о лице в кебе), the figure against the moon (о фигуре на фоне луны). Was he also out in that deluge (был ли он тоже под этим ливнем; deluge — потоп, наводнение; ливень) — the unseen watcher, the man of darkness (/этот/ невидимый наблюдатель, человек из тьмы)? In the evening I put on my waterproof (вечером я надел свой непромокаемый плащ) and I walked far upon the sodden moor (и пошел далеко /вглубь/ этих раскисших болот; sodden — промокший, влажный), full of dark imaginings (полный мрачных грез), the rain beating upon my face (/при этом/ дождь хлестал мне в лицо) and the wind whistling about my ears (и ветер свистел в ушах). God help those who wander into the Great Mire now (помоги, Господи, тем, кто сейчас блуждает по Гримпенской трясине), for even the firm uplands are becoming a morass (потому что даже твердые нагорья /раскисают/, становясь болотом).

      
convict ['kOnvIkt], bleak [bli:k], morass [m@'r&s]

      
I thought of the convict out upon the bleak, cold, shelterless moor. Poor fellow! Whatever his crimes, he has suffered something to atone for them. And then I thought of that other one — the face in the cab, the figure against the moon. Was he also out in that deluge — the unseen watcher, the man of darkness? In the evening I put on my waterproof and I walked far upon the sodden moor, full of dark imaginings, the rain beating upon my face and the wind whistling about my ears. God help those who wander into the Great Mire now, for even the firm uplands are becoming a morass.

      
I found the black tor (я отыскал черную скалу) upon which I had seen the solitary watcher (на которой я видел одинокого наблюдателя), and from its craggy summit (и с ее отвесной вершины) I looked out myself across the melancholy downs (я оглядел унылые дали; downs = downlands — безлесные возвышенности). Rain squalls drifted across their russet face (шквальный ветер с дождем метался по их красновато-коричневой поверхности; to drift — относить или гнать /ветром, течением/; перемещаться), and the heavy, slate-coloured clouds (и тяжелые, синевато-серого цвета тучи) hung low over the landscape (низко висели над всей округой), trailing in grey wreaths down the sides of the fantastic hills (стелясь по склонам холмов причудливыми серыми гирляндами; to trail — прокладывать путь; стелиться /о ползучих растениях/). In the distant hollow on the left (далеко слева, в низине), half hidden by the mist (наполовину скрытые туманом), the two thin towers of Baskerville Hall rose above the trees (поднимались над деревьями две узкие башни Баскервиль-холла). They were the only signs of human life (они были единственным признаком существования человека; life — жизнь; существование) which I could see (который я мог увидеть), save only those prehistoric huts (кроме разве что тех доисторических хижин) which lay thickly upon the slopes of the hills (которые теснились по склонам холмов). Nowhere was there any trace of that lonely man (нигде не было никаких следов того одинокого человека) whom I had seen on the same spot two nights before (которого я видел на этом же месте две ночи назад).

      
downs [daunz], russet ['rVsIt], above [@'bVv]

      
I found the black Tor upon which I had seen the solitary watcher, and from its craggy summit I looked out myself across the melancholy downs. Rain squalls drifted across their russet face, and the heavy, slate-coloured clouds hung low over the landscape, trailing in grey wreaths down the sides of the fantastic hills. In the distant hollow on the left, half hidden by the mist, the two thin towers of Baskerville Hall rose above the trees. They were the only signs of human life which I could see, save only those prehistoric huts which lay thickly upon the slopes of the hills. Nowhere was there any trace of that lonely man whom I had seen on the same spot two nights before.

      
As I walked back (когда я шел назад) I was overtaken by Dr. Mortimer (меня догнал доктор Мортимер) driving in his dog-cart over a rough moorland track (ехавший на своей тележке по ухабистой дороге через болота; dog-cart — высокий двухколесный экипаж с местом для собак под сиденьями), which led from the outlying farmhouse of Foulmire (ведущей к отдаленной ферме на Гнилом болоте). He has been very attentive to us (он к нам очень внимателен), and hardly a day has passed (и не проходит и дня) that he has not called at the Hall to see (чтобы он не заехал в Баскервиль-холл узнать) how we were getting on (как у нас идут дела; to get on — преуспевать; поживать). He insisted upon my climbing into his dog-cart (он настоял на том, чтобы я забрался в его тележку) and he gave me a lift homewards (и подвез меня до дома; to give a lift — подбросить, подвезти /на короткое расстояние/). I found him much troubled (я нашел его очень озабоченным = он был очень озабочен) over the disappearance of his little spaniel (исчезновением своего маленького спаниеля). It had wandered on to the moor and had never come back (он убежал на болота и не вернулся; to wander — бродить; гулять). I gave him such consolation as I might (я утешил его, насколько смог), but I thought of the pony on the Grimpen Mire (/в то же время/ подумав о пони в Гримпенской трясине), and I do not fancy that he will see his little dog again (и я не думаю, что он увидит своего песика снова; to fancy — очень хотеть; думать, считать).

      
overtake [,@uv@'teIk], climb [klaIm], trouble [trVbl]

      
As I walked back I was overtaken by Dr. Mortimer driving in his dog-cart over a rough moorland track, which led from the outlying farmhouse of Foulmire. He has been very attentive to us, and hardly a day has passed that he has not called at the Hall to see how we were getting on. He insisted upon my climbing into his dog-cart and he gave me a lift homewards. I found him much troubled over the disappearance of his little spaniel. It had wandered on to the moor and had never come back. I gave him such consolation as I might, but I thought of the pony on the Grimpen Mire, and I do not fancy that he will see his little dog again.

      
"By the way, Mortimer (кстати, Мортимер)," said I, as we jolted along the rough road (сказал я, когда мы тряслись на ухабах дороги), "I suppose there are few people living within driving distance of this (полагаю, очень мало людей проживает в округе; driving — езда, поездка; distance — расстояние) whom you do not know (с кем бы вы не были знакомы: «которых вы не знаете»)?"

      "Hardly any, I think (едва ли такие есть, я полагаю)."

      "Can you, then, tell me the name of any woman (тогда, может, вы мне скажете имя женщины) whose initials are L. L. (чьи инициалы Л. Л.)?"

      He thought for a few minutes (он несколько минут подумал).

      "No," said he. "There are a few gipsies and labouring folk (здесь есть несколько цыган и рабочий люд) for whom I can't answer (за кого я не могу отвечать), but among the farmers or gentry (но среди фермеров и местных дворян; gentry — нетитулованное мелкопоместное дворянство) there is no one whose initials are those (нет никого с такими инициалами). Wait a bit, though (хотя погодите-ка)," he added, after a pause (добавил он после паузы). "There is Laura Lyons — her initials are L. L. (есть /такая/ Лора Лайонс) — but she lives in Coombe Tracey (но она живет в Кум-Трэйси)."

      "Who is she?" I asked (кто она? — спросил я).

      "She is Frankland's daughter (она дочь Фрэнклэнда)."

      "What? Old Frankland the crank (что, старого чудака Фрэнклэнда; crank — причуда; эксцентричный человек, оригинал)?"

      "Exactly (именно). She married an artist named Lyons (она вышла замуж за художника по фамилии Лайонс), who came sketching on the moor (который приезжал писать этюды на болотах). He proved to be a blackguard and deserted her (он оказался мерзавцем и бросил ее). The fault from what I hear (вина /в этом/, как я слышал) may not have been entirely on one side (не может полностью лежать на одной стороне). Her father refused to have anything to do with her (ее отец отказался иметь с ней что-то общее), because she had married without his consent (потому что она вышла замуж без его согласия), and perhaps for one or two other reasons as well (а, может быть, также и из-за парочки других причин; as well — также, тоже). So, between the old sinner and the young one (так что между старым нечестивцем и молодым) the girl has had a pretty bad time (девушке приходилось довольно трудно; bad time — тяжелые времена; тягостный момент)."

      
rough [rVf], pause [pO:z], labour ['leIb@]

      
"By the way, Mortimer," said I, as we jolted along the rough road, "I suppose there are few people living within driving distance of this whom you do not know?"

      "Hardly any, I think."

      "Can you, then, tell me the name of any woman whose initials are L. L.?"

      He thought for a few minutes.

      "No," said he. "There are a few gipsies and labouring folk for whom I can't answer, but among the farmers or gentry there is no one whose initials are those. Wait a bit, though," he added, after a pause. "There is Laura Lyons — her initials are L. L. — but she lives in Coombe Tracey."

      "Who is she?" I asked.

      "She is Frankland's daughter."

      "What? Old Frankland the crank?"

      "Exactly. She married an artist named Lyons, who came sketching on the moor. He proved to be a blackguard and deserted her. The fault from what I hear may not have been entirely on one side. Her father refused to have anything to do with her, because she had married without his consent, and perhaps for one or two other reasons as well. So, between the old sinner and the young one the girl has had a pretty bad time."

      
"How does she live (как = на что она живет)?"

      "I fancy old Frankland allows her a pittance (думаю, старик Фрэнклэнд дает ей какие-то гроши; to allow — позволять; давать /обычно деньги/), but it cannot be more (но не более того), for his own affairs are considerably involved (поскольку собственные его дела изрядно запутаны). Whatever she may have deserved (что бы она не заслуживала) one could not allow her to go hopelessly to the bad (нельзя позволить ей безнадежно пропасть; to go to the bad — пропасть, сбиться с пути истинного). Her story got about (ее история стала известна: «распространилась»), and several of the people here did something (и несколько человек, /живущих/ здесь, сделали кое-что) to enable her to earn an honest living (чтобы дать ей возможность честно зарабатывать на жизнь). Stapleton did for one, and Sir Charles for another (к примеру, Стэплтон, да еще сэр Чарльз; for one — например). I gave a trifle myself (я сам дал небольшую сумму; trifle — мелочь, пустяк; небольшая сумма). It was to set her up in a typewriting business (это /делалось для того, чтобы/ она выучилась профессии машинистки; to set up — устанавливать; помочь кому-либо устроиться; business — дело; профессия)."

      He wanted to know the object of my inquiries (он захотел узнать цель моих вопросов), but I managed to satisfy his curiosity (но мне удалось удовлетворить его любопытство; to manage — управлять; умудриться, ухитриться) without telling him too much (не рассказывая ему слишком многого), for there is no reason (потому что нет никаких оснований) why we should take anyone into our confidence (чтобы мы посвящали кого бы то ни было в наши тайны; to take smb. into one's confidence — поведать кому-либо свои тайны, довериться кому-либо).

      
pittance ['pIt(@)ns], earn [@:n], curiosity [,kju@rI'OsItI]

      
"How does she live?"

      "I fancy old Frankland allows her a pittance, but it cannot be more, for his own affairs are considerably involved. Whatever she may have deserved one could not allow her to go hopelessly to the bad. Her story got about, and several of the people here did something to enable her to earn an honest living. Stapleton did for one, and Sir Charles for another. I gave a trifle myself. It was to set her up in a typewriting business."

      He wanted to know the object of my inquiries, but I managed to satisfy his curiosity without telling him too much, for there is no reason why we should take anyone into our confidence.

      
To-morrow morning I shall find my way to Coombe Tracey (завтра утром я поеду: «найду свой путь» в Кум-Трэйси), and if I can see this Mrs. Laura Lyons (и если я смогу повидать эту миссис Лору Лайонс), of equivocal reputation (/даму/ сомнительной репутации; equivocal — двусмысленный; сомнительный ), a long step will have been made towards (будет сделан большой шаг вперед) clearing one incident in this chain of mysteries (проясняющий один эпизод в этой цепи загадок). I am certainly developing the wisdom of the serpent (я определенно приобретаю мудрость змея), for when Mortimer pressed his questions to an inconvenient extent (потому что, когда Мортимер стал настойчиво задавать вопросы на нежелательную тему; to press — нажимать; настаивать на /чем-либо/; extent — пространство; рамки, пределы) I asked him casually (я /как бы/ случайно спросил) to what type Frankland's skull belonged (к какому типу принадлежит череп Фрэнклэнда), and so heard nothing but craniology for the rest of our drive (и до конца нашей поездки не слушал больше ни о чем, кроме как о краниологии). I have not lived for years with Sherlock Holmes for nothing (я не напрасно прожил годы рядом с Шерлоком Холмсом).

      I have only one other incident to record (хочу отметить: «записать» еще один случай) upon this tempestuous and melancholy day (/произошедший/ в этот дождливый и унылый день; tempestuous — от tempest — буря, ураган). This was my conversation with Barrymore just now (только что у меня был разговор с Бэрримором), which gives me one more strong card (давший мне еще один козырь: «сильную карту») which I can play in due time (который я смогу разыграть в подходящее время).

      
equivocal [I'kwIv@k(@)l], serpent ['s@:p(@)nt], skull [skVl]

      
To-morrow morning I shall find my way to Coombe Tracey, and if I can see this Mrs. Laura Lyons, of equivocal reputation, a long step will have been made towards clearing one incident in this chain of mysteries. I am certainly developing the wisdom of the serpent, for when Mortimer pressed his questions to an inconvenient extent I asked him casually to what type Frankland's skull belonged, and so heard nothing but craniology for the rest of our drive. I have not lived for years with Sherlock Holmes for nothing.

      I have only one other incident to record upon this tempestuous and melancholy day. This was my conversation with Barrymore just now, which gives me one more strong card which I can play in due time.

      
Mortimer had stayed to dinner (Мортимер остался на обед), and he and the baronet played ecarte afterwards (и после этого они с баронетом играли в экарте; ecarte — карточная игра). The butler brought me my coffee into the library (дворецкий принес мне в библиотеку кофе), and I took the chance to ask him a few questions (и я воспользовался возможностью задать ему несколько вопросов).

      "Well," said I, "has this precious relation of yours departed (ну что, — спросил я, — уехал этот ваш драгоценный родственничек), or is he still lurking out yonder (или все еще прячется там, /на болотах/)?"

      "I don't know, sir (не знаю, сэр). I hope to Heaven that he has gone (очень бы хотелось, чтобы он уехал), for he has brought nothing but trouble here (потому что здесь он доставляет одни неприятности)! I've not heard of him since I left out food for him last (я не слышал о нем с тех пор, как последний раз оставил ему еду), and that was three days ago (а это было три дня назад)."

      "Did you see him then (вы тогда его видели)?"

      "No, sir, but the food was gone (нет, сэр, но еды /уже/ не было) when next I went that way (когда я проходил там позже)."

      "Then he was certainly there (выходит, он наверняка здесь)?"

      "So you would think, sir (так можно было бы подумать, сэр), unless it was the other man who took it (если тот, другой не забрал ее)."

      I sat with my coffee-cup half-way to my lips (я замер: «сел» с чашкой кофе, наполовину не донеся ее до губ; half-way — на 	полпути, наполовину) and stared at Barrymore (и уставился на Бэрримора).

      "You know that there is another man, then (и вы знаете, что там есть /кто-то/ другой)?"

      "Yes, sir; there is another man upon the moor (да, сэр, на болотах живет /еще/ один человек)."

      "Have you seen him (вы его видели)?"

      "No, sir."

      "How do you know of him, then (откуда же тогда вы знаете о нем)?"

      "Selden told me of him, sir (Сэлдэн рассказывал мне о нем, сэр), a week ago or more (неделю назад или /чуть/ больше). He's in hiding, too, but he's not a convict (он тоже скрывается, но он не каторжник) so far as I can make out (насколько я могу судить; to make out — увидеть, различить; понять). I don't like it, Dr. Watson (мне это не нравится, доктор Ватсон) — I tell you straight, sir, that I don't like it (говорю вам прямо, сэр, что мне это не нравится)." He spoke with a sudden passion of earnestness (он говорил с внезапной горячностью; passion — страсть; взрыв чувств, сильное душевное волнение).

      "Now, listen to me, Barrymore (а теперь послушайте меня, Бэрримор)! I have no interest in this matter but that of your master (у меня нет /никаких/ интересов в этом деле, кроме как /интересов/ вашего хозяина). I have come here with no object except to help him (я приехал сюда с одной целью — помочь ему: «с никакой другой целью, кроме как помочь ему»). Tell me, frankly (скажите мне, /только/ честно), what it is that you don't like (что вам не нравится)."

      
ecarte [eI'kA:teI], library ['laIbr@rI], precious ['preS@s]

      
Mortimer had stayed to dinner, and he and the baronet played ecarte afterwards. The butler brought me my coffee into the library, and I took the chance to ask him a few questions.

      "Well," said I, "has this precious relation of yours departed, or is he still lurking out yonder?"

      "I don't know, sir. I hope to Heaven that he has gone, for he has brought nothing but trouble here! I've not heard of him since I left out food for him last, and that was three days ago."

      "Did you see him then?"

      "No, sir, but the food was gone when next I went that way."

      "Then he was certainly there?"

      "So you would think, sir, unless it was the other man who took it."

      I sat with my coffee-cup half-way to my lips and stared at Barrymore.

      "You know that there is another man, then?"

      "Yes, sir; there is another man upon the moor."

      "Have you seen him?"

      "No, sir."

      "How do you know of him, then?"

      "Selden told me of him, sir, a week ago or more. He's in hiding, too, but he's not a convict so far as I can make out. I don't like it, Dr. Watson — I tell you straight, sir, that I don't like it." He spoke with a sudden passion of earnestness.

      "Now, listen to me, Barrymore! I have no interest in this matter but that of your master. I have come here with no object except to help him. Tell me, frankly, what it is that you don't like."

      
Barrymore hesitated for a moment (Бэрримор мгновение колебался), as if he regretted his outburst (как будто сожалея о своей несдержанности; outburst — взрыв, вспышка), or found it difficult to express his own feelings in words (или находя трудным выразить свои чувства в словах).

      "It's all these goings-on, sir (все, что там происходит, сэр; goings-on — дела, действия)," he cried, at last (воскликнул он наконец), waving his hand towards the rain-lashed window (махнув рукой в сторону залитого дождем окна; to lash — хлестать, ударять; /о дожде, волнах и т. д./) which faced the moor (которое выходило на болота). "There's foul play somewhere (там что-то нечистое замышляют: «там где-то грязная игра»), and there's black villainy brewing, to that I'll swear (и там затевается какое-то злодейство, готов в этом поклясться)! Very glad I should be, sir (я был бы очень рад, сэр), to see Sir Henry on his way back to London again (увидеть, как сэр Генри возвращается в Лондон: «увидеть сэра Генри на пути в Лондон»)!"

      "But what is it that alarms you (но что вас так тревожит)?"

      "Look at Sir Charles's death (взгляните на = вспомните смерть сэра Чарльза)! That was bad enough (это было = выглядело довольно зловеще; bad — дурной, плохой; зловещий), for all that the coroner said (несмотря на все то, что сказал коронер). Look at the noises on the moor at night (а взять этот шум на болотах по ночам). There's not a man would cross it after sundown (ни один человек не /решится/ пересечь их после заката солнца) if he was paid for it (/даже/ если ему заплатили за это). Look at this stranger hiding out yonder (а этот незнакомец, что прячется там), and watching and waiting (высматривая и выжидая)! What's he waiting for (чего он ждет)? What does it mean (что это означает)? It means no good to anyone of the name of Baskerville (это не предвещает /ничего/ хорошего никому с именем Баскервиль; to mean — иметь в виду; означать, предвещать), and very glad I shall be to be quit of it all (и я буду очень рад избавиться от всего этого; to quit — оставлять; освобождать, избавлять) on the day that Sir Henry's new servants are ready to take over the Hall (в день, когда новые слуги сэра Генри будут готовы принять /от нас/ Баскервиль-холл)."

      
outburst ['autb@:st], alarm [@'lA:m], servant ['s@:v(@)nt]

      
Barrymore hesitated for a moment, as if he regretted his outburst, or found it difficult to express his own feelings in words.

      "It's all these goings-on, sir," he cried, at last, waving his hand towards the rain-lashed window which faced the moor. "There's foul play somewhere, and there's black villainy brewing, to that I'll swear! Very glad I should be, sir, to see Sir Henry on his way back to London again!"

      "But what is it that alarms you?"

      "Look at Sir Charles's death! That was bad enough, for all that the coroner said. Look at the noises on the moor at night. There's not a man would cross it after sundown if he was paid for it. Look at this stranger hiding out yonder, and watching and waiting! What's he waiting for? What does it mean? It means no good to anyone of the name of Baskerville, and very glad I shall be to be quit of it all on the day that Sir Henry's new servants are ready to take over the Hall."

      
"But about this stranger (/кстати/, об этом незнакомце)," said I. "Can you tell me anything about him (можете мне рассказать что-нибудь о нем)? What did Selden say (что говорил Сэлдэн)? Did he find out where he hid (он обнаружил, где тот прятался; to hide), or what he was doing (или что делал = чем занимался)?"

      "He saw him once or twice (он видел его пару раз), but he is a deep one (но тот очень скрытный; deep — глубокий; таинственный), and gives nothing away (и сидит, не высовываясь; to give away — выдавать секрет; разоблачать). At first he thought that he was the police (сперва он подумал, что тот — полицейский), but soon he found that he had some lay of his own (но вскоре понял, что у него свои собственные цели; lay — положение; занятие, дело /разг./). A kind of gentleman he was (он своего рода джентльмен = с виду он джентльмен), as far as he could see (насколько он может судить), but what he was doing he could not make out (но чем он занимается, он = Сэлдэн не смог понять)."

      "And where did he say that he lived (а где, он сказал, он живет)?"

      "Among the old houses on the hillside (в старых постройках на склонах холмов) — the stone huts where the old folk used to live (в каменных хижинах, где жил древний народ)."

      "But how about his food (а чем он питается: «а как насчет его пищи»)?"

      "Selden found out that he has got a lad (Сэлдэн обнаружил = видел, что у него есть = к нему приходит мальчик) who works for him and brings him all he needs (который на него работает и приносит ему все необходимое). I daresay he goes to Coombe Tracey for what he wants (мне думается, он ходит в Кум-Трэйси за продуктами: «за тем, что он хочет»)."

      
twice [twaIs], gentleman ['dZentlm@n], where [wE@]

      
"But about this stranger," said I. "Can you tell me anything about him? What did Selden say? Did he find out where he hid, or what he was doing?"

      "He saw him once or twice, but he is a deep one, and gives nothing away. At first he thought that he was the police, but soon he found that he had some lay of his own. A kind of gentleman he was, as far as he could see, but what he was doing he could not make out."

      "And where did he say that he lived?"

      "Among the old houses on the hillside — the stone huts where the old folk used to live."

      "But how about his food?"

      "Selden found out that he has got a lad who works for him and brings him all he needs. I daresay he goes to Coombe Tracey for what he wants."

      
"Very good, Barrymore (очень хорошо, Бэрримор). We may talk further of this some other time (мы, возможно, поговорим об этом еще как-нибудь в другой раз)." When the butler had gone (когда дворецкий ушел) I walked over to the black window (я подошел к темному окну), and I looked through a blurred pane (и взглянул сквозь залитое дождем стекло; blurred — запачканный; расплывчатый, размазанный) at the driving clouds and at the tossing outline of the wind-swept trees (на мчащиеся тучи и колеблющиеся на ветру очертания деревьев; to toss — бросать, кидать; встряхивать; беспокойно метаться; to sweep — мести; сметать; wind-swept — развевающийся от ветра). It is a wild night indoors (в такую ночь и в доме жутковато; wild — дикий; бурный; indoors — внутри дома, в помещении), and what must it be in a stone hut upon the moor (а как должно быть в каменной хижине на болотах)? What passion of hatred can it be which leads a man (какая дикая ненависть может заставить человека; passion — страсть; вспышка /гнева/; to lead — вести, сопровождать; убеждать) to lurk in such a place at such a time (скрываться в таком месте в такое время)! And what deep and earnest purpose can he have (и что это за таинственная и серьезная цель у него может быть) which calls for such a trial (которая требует такого испытания)? There, in that hut upon the moor (там, в той хижине на болотах), seems to lie the very centre of that problem (похоже, и находится самая суть той загадки; centre — центр; ключевой момент) which has vexed me so sorely (которая так мучительно меня беспокоит). I swear that another day shall not have passed (клянусь, что не пройдет и «еще одного» дня) before I have done all that man can do (прежде чем я сделаю все, что может сделать человек = что человеку под силу) to reach the heart of the mystery (чтобы добраться до /самого/ сердца этой тайны).

      
cloud [klaud], hatred ['heItrId], trial [traI@l]

      
"Very good, Barrymore. We may talk further of this some other time." When the butler had gone I walked over to the black window, and I looked through a blurred pane at the driving clouds and at the tossing outline of the wind-swept trees. It is a wild night indoors, and what must it be in a stone hut upon the moor? What passion of hatred can it be which leads a man to lurk in such a place at such a time! And what deep and earnest purpose can he have which calls for such a trial? There, in that hut upon the moor, seems to lie the very centre of that problem which has vexed me so sorely. I swear that another day shall not have passed before I have done all that man can do to reach the heart of the mystery.
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        CHAPTER XI. THE MAN ON THE TOR
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        (Человек на скале)
      

      
THE extract from my private diary (отрывок из моего личного дневника) which forms the last chapter (из которого и состоит последняя глава) has brought my narrative up to the 18th of October (подвел мое повествование к восемнадцатому октября), a time when these strange events began to move swiftly towards their terrible conclusion (ко времени, когда эти странные события начали стремительно двигаться к своему ужасному финалу; conclusion — вывод; финал, завершение). The incidents of the next few days are indelibly graven upon my recollection (события следующих нескольких дней неизгладимо запечатлелись в моей памяти; to grave — вырезать; произвести впечатление), and I can tell them without reference to the notes (и я могу пересказать их не ссылаясь: «без ссылки» на записи) made at the time (сделанные в то время). I start, then, from the day which succeeded that (итак, я начинаю со дня, следующего за тем) upon which I had established two facts of great importance (в который я установил два факта чрезвычайной важности), the one that Mrs. Laura Lyons of Coombe Tracey had written to Sir Charles Baskerville (первый: миссис Лора Лайонс написала сэру Чарльзу Баскервилю) and made an appointment with him at the very place and hour (и назначила с ним свидание в том самом месте и в тот самый час) that he met his death (где он встретил смерть), the other that the lurking man upon the moor (второй: человек, скрывающийся на болотах) was to be found among the stone huts upon the hillside (должен находиться в /одной из/ каменных хижин на склонах холмов). With these two facts in my possession (имея эти два факта: «с этими двумя фактами в моем владении») I felt that either my intelligence or my courage must be deficient (я чувствовал, что мне должно не доставать либо ума, либо храбрости) if I could not throw some further light upon these dark places (если я не смогу пролить больше света на эти мрачные события; further — сверх того, более того; place — место; ситуация, случай).

      
extract ['ekstr&kt], diary ['daI@rI], succeed [s@k'si:d]

      
THE extract from my private diary which forms the last chapter has brought my narrative up to the 18th of October, a time when these strange events began to move swiftly towards their terrible conclusion. The incidents of the next few days are indelibly graven upon my recollection, and I can tell them without reference to the notes made at the time. I start, then, from the day which succeeded that upon which I had established two facts of great importance, the one that Mrs. Laura Lyons of Coombe Tracey had written to Sir Charles Baskerville and made an appointment with him at the very place and hour that he met his death, the other that the lurking man upon the moor was to be found among the stone huts upon the hillside. With these two facts in my possession I felt that either my intelligence or my courage must be deficient if I could not throw some further light upon these dark places.

      
I had no opportunity to tell the baronet (у меня не было возможности рассказать баронету) what I had learned about Mrs. Lyons upon the evening before (что я узнал о миссис Лайонс в предыдущий вечер), for Dr. Mortimer remained with him at cards (поскольку доктор Мортимер оставался = засиделся с ним за картами) until it was very late (допоздна: «пока не стало очень поздно»). At breakfast, however, I informed him about my discovery (однако за завтраком я сообщил ему о своем открытии), and asked him whether he would care to accompany me to Coombe Tracey (и спросил, не хочет ли он сопровождать меня в Кум-Трэйси; to care — беспокоиться; иметь желание). At first he was very eager to come (сперва он очень хотел поехать), but on second thoughts it seemed to both of us (но, немного подумав, нам обоим показалось; on second thoughts — по зрелом размышлении) that if I went alone the results might be better (что если бы я поехал один, результат мог бы быть лучше). The more formal we made the visit (чем более официальный мы нанесем визит) the less information we might obtain (тем меньше информации мы получим). I left Sir Henry behind, therefore (поэтому я оставил сэра Генри), not without some prickings of conscience (не без некоторых уколов = угрызений совести), and drove off upon my new quest (и помчался на свои новые поиски).

      
opportunity [,Op@'tju:nItI], eager ['i:g@], obtain [@b'teIn]

      
I had no opportunity to tell the baronet what I had learned about Mrs. Lyons upon the evening before, for Dr. Mortimer remained with him at cards until it was very late. At breakfast, however, I informed him about my discovery, and asked him whether he would care to accompany me to Coombe Tracey. At first he was very eager to come, but on second thoughts it seemed to both of us that if I went alone the results might be better. The more formal we made the visit the less information we might obtain. I left Sir Henry behind, therefore, not without some prickings of conscience, and drove off upon my new quest.

      
When I reached Coombe Tracey (добравшись до Кум-Трэйси) I told Perkins to put up the horses (я приказал Перкинсу остановить лошадей; to put up — строить; останавливаться), and I made inquiries for the lady (и навел справки о той даме) whom I had come to interrogate (которую я приехал допрашивать). I had no difficulty in finding her rooms (я без труда нашел ее квартиру; rooms — жилище; помещение, квартира), which were central and well appointed (которая располагалась в центре и была хорошо обставлена). A maid showed me in without ceremony (служанка ввела меня в комнату без /каких-либо/ формальностей; ceremony — церемония; формальность), and as I entered the sitting-room (и когда я вошел в гостиную) a lady, who was sitting before a Remington typewriter (дама, сидящая перед пишущей машинкой "Ремингтон"), sprang up with a pleasant smile of welcome (вскочила с радостной гостеприимной улыбкой). Her face fell, however (однако, лицо ее изменилось; to fall — падать; терять живость; вытягиваться /о выражении лица/), when she saw that I was a stranger (когда она увидела, что я — незнакомец = ей незнаком), and she sat down again and asked me the object of my visit (и она села снова, спросив меня о цели моего визита).

      
horse ['hO:s], ceremony ['serIm@nI], stranger ['streIndZ@]

      
When I reached Coombe Tracey I told Perkins to put up the horses, and I made inquiries for the lady whom I had come to interrogate. I had no difficulty in finding her rooms, which were central and well appointed. A maid showed me in without ceremony, and as I entered the sitting-room a lady, who was sitting before a Remington typewriter, sprang up with a pleasant smile of welcome. Her face fell, however, when she saw that I was a stranger, and she sat down again and asked me the object of my visit.

      
The first impression left by Mrs. Lyons (/судя по/первому впечатлению, оставляемому миссис Лайонс) was one of extreme beauty (она была исключительно красива). Her eyes and hair were of the same rich hazel colour (ее глаза и волосы были одинакового светло-каштанового цвета; hazel — ореховый, светло-коричневый цвет), and her cheeks, though considerably freckled (а ее щеки, хотя и в веснушках; considerably — значительно, много), were flushed with the exquisite bloom of the brunette (были залиты очаровательным румянцем, свойственным брюнеткам; exquisite — изысканный, изящный; brunette — брюнетка), the dainty pink which lurks at the heart of the sulphur rose (утонченно-розового цвета, который таится в сердце желтой розы; sulphur — сера; зеленовато-желтый цвет). Admiration was, I repeat, the first impression (первым впечатлением, я повторяю, было восхищение). But the second was criticism (но второе было /более/ критическим). There was something subtly wrong with the face (в этом лице было что-то неуловимо неправильное), some coarseness of expression (какая-то грубость в чертах; coarse — грубый), some hardness, perhaps, of eye (возможно, твердость взгляда), some looseness of lip (немного расслабленный по краям рот; lip — губа; край) which marred its perfect beauty (что портило его совершенную красоту). But these, of course, are after-thoughts (но это, конечно, стало заметно позже; after-thought — запоздалая мысль). At the moment I was simply conscious (в тот момент я просто ощущал; conscious — сознающий; ощущающий) that I was in the presence of a very handsome woman (что я находился в обществе: «в присутствии» очень красивой женщины), and that she was asking me the reasons for my visit (которая спрашивает меня о причинах моего визита). I had not quite understood until that instant (до этого момента я не совсем понимал) how delicate my mission was (насколько непростой была моя миссия; delicate — изысканный; деликатный, непростой).

      
extreme [Iks'tri:m], exquisite ['ekskwIzIt], sulphur ['sVlf@]

      
The first impression left by Mrs. Lyons was one of extreme beauty. Her eyes and hair were of the same rich hazel colour, and her cheeks, though considerably freckled, were flushed with the exquisite bloom of the brunette, the dainty pink which lurks at the heart of the sulphur rose. Admiration was, I repeat, the first impression. But the second was criticism. There was something subtly wrong with the face, some coarseness of expression, some hardness, perhaps, of eye, some looseness of lip which marred its perfect beauty. But these, of course, are after-thoughts. At the moment I was simply conscious that I was in the presence of a very handsome woman, and that she was asking me the reasons for my visit. I had not quite understood until that instant how delicate my mission was.

      
"I have the pleasure," said I, "of knowing your father (я имею удовольствие знать вашего отца)."

      It was a clumsy introduction (вступление было /довольно/ неуклюжим), and the lady made me feel it (и дама заставила меня это почувствовать).

      "There is nothing in common between my father and me (между отцом и мною нет ничего общего)," she said. "I owe him nothing (я ему ничего не должна), and his friends are not mine (и его друзья не являются моими). If it were not for the late Sir Charles Baskerville (если бы не покойный сэр Чарльз Баскервиль) and some other kind hearts (и несколько других добрых сердец) I might have starved (я могла умереть с голоду) for all that my father cared (несмотря на все заботы своего отца = а отец бы палец о палец не ударил; for all that — несмотря на все это, при всем этом)."

      "It was about the late Sir Charles Baskerville (это из-за покойного сэра Чарльза Баскервиля) that I have come here to see you (я приехал сюда повидать вас)."

      The freckles started out on the lady's face (веснушки резко проступили на лице дамы; to start — начинать/ся/; резко перейти в другое состояние).

      
pleasure ['pleZ@], clumsy ['klVmzI], heart [hA:t]

      
"I have the pleasure," said I, "of knowing your father."

      It was a clumsy introduction, and the lady made me feel it.

      "There is nothing in common between my father and me," she said. "I owe him nothing, and his friends are not mine. If it were not for the late Sir Charles Baskerville and some other kind hearts I might have starved for all that my father cared."

      "It was about the late Sir Charles Baskerville that I have come here to see you."

      The freckles started out on the lady's face.

      
"What can I tell you about him (что я могу о нем рассказать)?" she asked, and her fingers played nervously (спросила она, и пальцы ее нервно заиграли = пробежались) over the stops of her typewriter (по клавишам печатной машинки; stop — остановка; клапан).

      "You knew him, did you not (вы знали его, не правда ли)?"

      "I have already said (я уже сказала) that I owe a great deal to his kindness (что я очень многим обязана ему: «его доброте»). If I am able to support myself (если я и способна обеспечивать себя) it is largely due to the interest (/то/ это во многом благодаря его участию) which he took in my unhappy situation (которое он принял в моей несчастливой судьбе; situation — ситуация; социальное положение)."

      "Did you correspond with him (вы переписывались с ним)?"

      The lady looked quickly up (дама быстро взглянула /на меня/), with an angry gleam in her hazel eyes (с проблеском недовольства в ее карих глазах; angry — сердитый, недовольный).

      "What is the object of these questions (какова цель этих вопросов)?" she asked, sharply (спросила она резко).

      "The object is to avoid a public scandal (цель — избежать публичного скандала). It is better that I should ask them here (лучше, если я задам их здесь) than that the matter should pass outside our control (чем /если/ это дело выйдет из-под нашего контроля)."

      She was silent and her face was very pale (она молчала = была молчалива, и ее лицо сильно побледнело). At last she looked up (наконец она посмотрела на меня: «вверх») with something reckless and defiant in her manner (с беспечным и дерзким видом; manner — способ; манера, поведение).

      "Well, I'll answer," she said (хорошо, я отвечу, — сказала она). "What are your questions (какие у вас вопросы)?"

      
nervously ['n@:v@slI], kindness ['kaIndnIs], scandal [sk&ndl]

      
"What can I tell you about him?" she asked, and her fingers played nervously over the stops of her typewriter.

      "You knew him, did you not?"

      "I have already said that I owe a great deal to his kindness. If I am able to support myself it is largely due to the interest which he took in my unhappy situation."

      "Did you correspond with him?"

      The lady looked quickly up, with an angry gleam in her hazel eyes.

      "What is the object of these questions?" she asked, sharply.

      "The object is to avoid a public scandal. It is better that I should ask them here than that the matter should pass outside our control."

      She was silent and her face was very pale. At last she looked up with something reckless and defiant in her manner.

      "Well, I'll answer," she said. "What are your questions?"

      
"Did you correspond with Sir Charles (вы переписывались с сэром Чарльзом)?"

      "I certainly wrote to him once or twice (да, я писала ему пару раз; certainly — конечно; используется как утверждение в ответах на вопросы) to acknowledge his delicacy and his generosity (/чтобы/ поблагодарить за учтивость и великодушие; to acknowledge — признавать; выражать признательность)."

      "Have you the dates of those letters (у вас есть = можете назвать даты этих писем)?"

      "No."

      "Have you ever met him (вы когда-нибудь встречались с ним)?"

      "Yes, once or twice, when he came into Coombe Tracey (да, раза два, когда он приезжал в Кум-Трэйси). He was a very retiring man (он был очень скромным человеком; to retire — уходить, удаляться; уединяться; retiring — склонный к уединению; застенчивый, скромный), and he preferred to do good by stealth (и предпочитал делать добро незаметно для других; by stealth — втихомолку, украдкой; stealth — хитрость, уловка)."

      "But if you saw him so seldom (но если вы видели его так редко) and wrote so seldom (и писали так редко), how did he know enough about your affairs (откуда он был так осведомлен о ваших делах) to be able to help you (чтобы иметь возможность помочь вам), as you say that he has done (что он, как вы говорите, сделал)?"

      She met my difficulty with the utmost readiness (она встретила мое возражение с полнейшей готовностью; difficulty — трудность; протест, возражение; utmost — крайний; предельный).

      "There were several gentlemen (было несколько джентльменов) who knew my sad history (которые знали мою печальную историю) and united to help me (и объединились, чтобы помочь мне). One was Mr. Stapleton (один /из них/ был мистер Стэплтон), a neighbour and intimate friend of Sir Charles (сосед и близкий друг сэра Чарльза). He was exceedingly kind (он был весьма добр /ко мне/), and it was through him that Sir Charles learned about my affairs (и от него сэр Чарльз узнал о моих делах)."

      
delicacy ['delIk@sI], stealth [stelT], exceedingly [Ik'si:dINlI]

      
"Did you correspond with Sir Charles?"

      "I certainly wrote to him once or twice to acknowledge his delicacy and his generosity."

      "Have you the dates of those letters?"

      "No."

      "Have you ever met him?"

      "Yes, once or twice, when he came into Coombe Tracey. He was a very retiring man, and he preferred to do good by stealth."

      "But if you saw him so seldom and wrote so seldom, how did he know enough about your affairs to be able to help you, as you say that he has done?"

      She met my difficulty with the utmost readiness.

      "There were several gentlemen who knew my sad history and united to help me. One was Mr. Stapleton, a neighbour and intimate friend of Sir Charles. He was exceedingly kind, and it was through him that Sir Charles learned about my affairs."

      
I knew already that Sir Charles Baskerville had made Stapleton his almoner upon several occasions (я уже знал, что сэр Чарльз сделал Стэплтона своим поверенным в нескольких благотворительных делах; almoner — человек, занимающийся благотворительностью), so the lady's statement bore the impress of truth upon it (поэтому утверждение дамы производило правдивое впечатление; to bear — нести; иметь /признаки, следы/; truth — правда, истина).

      "Did you ever write to Sir Charles (вы когда-нибудь писали сэру Чарльзу) asking him to meet you (настаивая на встрече с вами; to ask — спрашивать; требовать)?" I continued (продолжал я).

      Mrs. Lyons flushed with anger again (миссис Лайонс снова вспыхнула от гнева).

      "Really, sir, this is a very extraordinary question (в самом деле, сэр, этот вопрос излишний; extraordinary — выдающийся; чрезмерный)."

      "I am sorry, madam, but I must repeat it (сожалею, мадам, но я должен повторить его)."

      "Then I answer — certainly not (тогда ответ: конечно, нет)."

      "Not on the very day of Sir Charles's death (не писали и в самый день смерти сэра Чарльза)?"

      The flush had faded in an instant (румянец мгновенно исчез; to fade — вянуть; блекнуть), and a deathly face was before me (и лицо передо мною стало мертвенно /бледным/). Her dry lips could not speak the "No" (ее пересохшие губы не смогли произнести "нет") which I saw rather than heard (которое я скорее увидел, чем услышал).

      "Surely your memory deceives you (определенно, ваша память изменяет вам; to deceive — обманывать; изменять)," said I. "I could even quote a passage of your letter (я могу даже процитировать отрывок из вашего письма). It ran (он гласит; to run — бежать; гласить /о документе, тексте и т. п./), 'Please, please, as you are a gentleman (пожалуйста, поскольку вы джентльмен), burn this letter (сожгите это письмо), and be at the gate by ten o'clock (и будьте у калитки к десяти часам).'"

      I thought that she had fainted (я подумал, что она лишилась сознания; to faint — падать в обморок), but she recovered herself by a supreme effort (но величайшим усилием /воли/ она овладела собой; to recover — вновь обретать; приходить в себя).

      "Is there no such thing as a gentleman (сейчас нет такого понятия как "джентльмен")?" she gasped (выдохнула она; to gasp — дышать с трудом, задыхаться).

      
extraordinary [Iks'trO:dnrI], surely ['Su@lI], supreme [sju:'pri:m]

      
I knew already that Sir Charles Baskerville had made Stapleton his almoner upon several occasions, so the lady's statement bore the impress of truth upon it.

      "Did you ever write to Sir Charles asking him to meet you?" I continued.

      Mrs. Lyons flushed with anger again.

      "Really, sir, this is a very extraordinary question."

      "I am sorry, madam, but I must repeat it."

      "Then I answer — certainly not."

      "Not on the very day of Sir Charles's death?"

      The flush had faded in an instant, and a deathly face was before me. Her dry lips could not speak the "No" which I saw rather than heard.

      "Surely your memory deceives you," said I. "I could even quote a passage of your letter. It ran, 'Please, please, as you are a gentleman, burn this letter, and be at the gate by ten o'clock.'"

      I thought that she had fainted, but she recovered herself by a supreme effort.

      "Is there no such thing as a gentleman?" she gasped.

      
"You do Sir Charles an injustice (вы несправедливы к сэру Чарльзу: «вы оказываете сэру Чарльзу несправедливость»). He did burn the letter (он действительно сжег письмо). But sometimes a letter may be legible (но иногда письма можно прочитать; legible — разборчивый) even when burned (даже если /они/ сожжены). You acknowledge now that you wrote it (теперь вы подтверждаете, что написали это)?"

      "Yes, I did write it (да, я действительно написала это)," she cried, pouring out her soul in a torrent of words (воскликнула она, изливая душу в потоке слов). "I did write it. Why should I deny it (зачем мне это отрицать)? I have no reason to be ashamed of it (у меня нет причины стыдиться этого). I wished him to help me (я хотела, чтобы он мне помог). I believed that if I had an interview (я полагала, что если я /с ним/ встречусь) I could gain his help (то смогу получить от него помощь), so I asked him to meet me (поэтому я просила его о встрече со мной)."

      "But why at such an hour (но почему в такое время)?"

      "Because I had only just learned (потому что только перед тем узнала) that he was going to London next day (что на следующий день он едет в Лондон) and might be away for months (и может пробыть там месяцы). There were reasons why I could not get there earlier (были причины, почему я не могла прийти туда раньше)."

      "But why a rendezvous in the garden (но почему свидание в парке) instead of a visit to the house (вместо визита в дом)?"

      "Do you think a woman could go alone (вы полагаете, что женщина может прийти одна) at that hour to a bachelor's house (в такой час в дом холостяка)?"

      "Well, what happened when you did get there (хорошо, что произошло, когда вы все же туда пришли)?"

      "I never went (я никуда не ходила)."

      "Mrs. Lyons!"

      "No, I swear it to you on all I hold sacred (нет, клянусь вам всем, что для меня свято; to hold sacred — свято чтить). I never went. Something intervened to prevent my going (кое-что вмешалось = помешали некоторые обстоятельства, удержав меня от поездки)."

      "What was that (что это было)?"

      "That is a private matter (это личное дело). I cannot tell it (я не могу рассказать об этом)."

      "You acknowledge, then (значит, вы подтверждаете), that you made an appointment with Sir Charles (что назначили свидание сэру Чарльзу) at the very hour and place at which he met his death (в то время и в /том/ месте, где он встретил свою смерть), but you deny that you kept the appointment (но отрицаете, что пришли на эту встречу; to keep — хранить; выполнять, осуществлять /что-либо/)?"

      "That is the truth (это правда)."

      
rendezvous ['rOndIvu:], bachelor ['b&tS(@)l@], prevent [prI'vent]

      
"You do Sir Charles an injustice. He did burn the letter. But sometimes a letter may be legible even when burned. You acknowledge now that you wrote it?"

      "Yes, I did write it," she cried, pouring out her soul in a torrent of words. "I did write it. Why should I deny it? I have no reason to be ashamed of it. I wished him to help me. I believed that if I had an interview I could gain his help, so I asked him to meet me."

      "But why at such an hour?"

      "Because I had only just learned that he was going to London next day and might be away for months. There were reasons why I could not get there earlier."

      "But why a rendezvous in the garden instead of a visit to the house?"

      "Do you think a woman could go alone at that hour to a bachelor's house?"

      "Well, what happened when you did get there?"

      "I never went."

      "Mrs. Lyons!"

      "No, I swear it to you on all I hold sacred. I never went. Something intervened to prevent my going."

      "What was that?"

      "That is a private matter. I cannot tell it."

      "You acknowledge, then, that you made an appointment with Sir Charles at the very hour and place at which he met his death, but you deny that you kept the appointment?"

      "That is the truth."

      
Again and again I cross-questioned her (снова и снова я задавал ей вопросы; to cross-question — подвергать перекрестному допросу), but I could never get past that point (но добиться ничего не мог: «не мог пройти дальше этого пункта/момента»; past — мимо).

      "Mrs. Lyons," said I (миссис Лайонс, — сказал я), as I rose from this long and inconclusive interview (вставая /после/ этой долгой и безрезультатной беседы; to rise — вставать, подниматься), "you are taking a very great responsibility (вы принимаете на себя огромную ответственность) and putting yourself in a very false position (и ставите себя в очень опасное положение; false — неверный, неправильный) by not making an absolutely clean breast (не говоря всей правды; to make a clean breast — выложить все начистоту: «сделать чистую грудь») of all that you know (обо всем, что знаете). If I have to call in the aid of the police (если мне придется прибегнуть к помощи полиции: «позвать на помощь полицию») you will find how seriously you are compromised (вы поймете, насколько серьезно вы будете скомпрометированы). If your position is innocent (если вы невиновны; position — положение), why did you in the first instance deny (почему вы сначала: «в первом случае» отрицали) having written to Sir Charles upon that date (/что/ писали сэру Чарльзу в тот день)?"

      "Because I feared (потому что боялась) that some false conclusion might be drawn from it (что из этого могут быть сделаны неверные выводы; to draw — рисовать; извлекать /выводы/), and that I might find myself involved in a scandal (и что я могу оказаться вовлеченной в скандальную историю)."

      "And why were you so pressing (а почему вы так настаивали) that Sir Charles should destroy your letter (чтобы сэр Чарльз уничтожил ваше письмо)?"

      "If you have read the letter you will know (если вы прочитали письмо, вы должны знать)."

      "I did not say that I had read all the letter (я не сказал, что прочел все письмо)."

      "You quoted some of it (вы кое-что процитировали из него)."

      "I quoted the postscript (я процитировал только постскриптум). The letter had, as I said, been burned (письмо, как я сказал, было сожжено), and it was not all legible (и целиком его /нельзя/ было разобрать). I ask you once again (я снова вас спрашиваю) why it was that you were so pressing (почему вы так настаивали) that Sir Charles should destroy this letter (чтобы сэр Чарльз уничтожил это письмо) which he received on the day of his death (которое он получил в день своей смерти)."

      "The matter is a very private one (это очень личный вопрос)."

      
interview ['Int@vju:], false [fO:ls], destroy [dIs'trOI]

      
Again and again I cross-questioned her, but I could never get past that point.

      "Mrs. Lyons," said I, as I rose from this long and inconclusive interview, "you are taking a very great responsibility and putting yourself in a very false position by not making an absolutely clean breast of all that you know. If I have to call in the aid of the police you will find how seriously you are compromised. If your position is innocent, why did you in the first instance deny having written to Sir Charles upon that date?"

      "Because I feared that some false conclusion might be drawn from it, and that I might find myself involved in a scandal."

      "And why were you so pressing that Sir Charles should destroy your letter?"

      "If you have read the letter you will know."

      "I did not say that I had read all the letter."

      "You quoted some of it."

      "I quoted the postscript. The letter had, as I said, been burned, and it was not all legible. I ask you once again why it was that you were so pressing that Sir Charles should destroy this letter which he received on the day of his death."

      "The matter is a very private one."

      
"The more reason (еще одна причина; more — в большей степени; добавочный, дополнительный) why you should avoid a public investigation (почему вам следует избегать публичного расследования)."

      "I will tell you, then (тогда я расскажу вам). If you have heard anything of my unhappy history (если вы что-нибудь слышали о моей печальной истории) you will know (вы должны знать) that I made a rash marriage (что я необдуманно вышла замуж; rash — стремительный; поспешный; опрометчивый) and had reason to regret it (и имела основания сожалеть об этом)."

      "I have heard so much (об этом я слышал: «я слышал /на/столько»)."

      "My life has been one incessant persecution from a husband (моя жизнь — это непрерывные преследования со стороны мужа) whom I abhor (которого я ненавижу). The law is upon his side (закон на его стороне), and every day I am faced by the possibility (и каждый день я сталкиваюсь с возможностью) that he may force me to live with him (что он может принудить меня к жизни с ним). At the time that I wrote this letter to Sir Charles (в то время, когда я писала сэру Чарльзу) I had learned that there was a prospect of my regaining my freedom (я узнала, что есть возможность: «шанс» для меня получить свободу) if certain expenses could be met (если бы /я/ смогла собрать определенную сумму; to meet the expences — оплатить расходы). It meant everything to me (это значило для меня все; to mean) — peace of mind, happiness, self-respect — everything (душевное спокойствие, счастье, самоуважение — все). I knew Sir Charles's generosity (я знала о великодушии сэра Чарльза), and I thought that if he heard the story from my own lips (и подумала, что если он услышит /мою/ историю из моих уст: «губ») he would help me (он поможет мне)."

      "Then how is it that you did not go (тогда почему же вы не пошли /на свидание/)?"

      "Because I received help in the interval from another source (потому что в тот момент получила помощь из другого источника; interval — интервал, промежуток /времени/)."

      "Why, then, did you not write to Sir Charles and explain this (почему же тогда вы не написали сэру Чарльзу и не объяснили этого)?"

      "So I should have done (так я бы и сделала) had I not seen his death in the paper next morning (не попадись мне на следующее утро /заметка/ в газете о его смерти; to see — видеть; встретить /случайно/)."

      
regret [rI'gret], possibility [,pOs@'bIlItI], source [sO:s]

      
"The more reason why you should avoid a public investigation."

      "I will tell you, then. If you have heard anything of my unhappy history you will know that I made a rash marriage and had reason to regret it."

      "I have heard so much."

      "My life has been one incessant persecution from a husband whom I abhor. The law is upon his side, and every day I am faced by the possibility that he may force me to live with him. At the time that I wrote this letter to Sir Charles I had learned that there was a prospect of my regaining my freedom if certain expenses could be met. It meant everything to me — peace of mind, happiness, self-respect — everything. I knew Sir Charles's generosity, and I thought that if he heard the story from my own lips he would help me."

      "Then how is it that you did not go?"

      "Because I received help in the interval from another source."

      "Why, then, did you not write to Sir Charles and explain this?"

      "So I should have done had I not seen his death in the paper next morning."

      
The woman's story hung coherently together (рассказ женщины был связным и последовательным; to hang together — быть связным, логичным; coherent — связный, последовательный), and all my questions were unable to shake it (и все мои вопросы не могли поколебать его /логику/; to shake — трясти; ослабить, поколебать). I could only check it by finding (я мог его проверить, лишь разузнав) if she had, indeed, instituted divorce proceedings against her husband (действительно ли она начала бракоразводный процесс против своего мужа; to institute — основывать; начинать) at or about the time of the tragedy (во время трагедии или около того).

      It was unlikely that she would dare to say (непохоже, чтобы она осмелилась утверждать) that she had not been to Baskerville Hall (что она не была у Баскервиля) if she really had been (/в случае/, если действительно была), for a trap would be necessary (поскольку необходим был экипаж; trap — ловушка; рессорная двуколка) to take her there (чтобы доставить ее туда), and could not have returned to Coombe Tracey (и /она/ не могла вернуться в Кум-Трэйси) until the early hours of the morning (до самого: «до ранних часов» утра). Such an excursion could not be kept secret (такое путешествие не могло оставаться в тайне; to keep secret — держать в секрете). The probability was, therefore (поэтому возможно), that she was telling the truth (что она говорила правду), or, at least, a part of the truth (или, по крайней мере, часть правды). I came away baffled and disheartened (я уехал озадаченным и в унылом /настроении/; to dishearten — приводить в уныние).

      
coherently [k@u'hI@rntlI], shake [SeIk], necessary ['nesIs(@)rI]

      
The woman's story hung coherently together, and all my questions were unable to shake it. I could only check it by finding if she had, indeed, instituted divorce proceedings against her husband at or about the time of the tragedy.

      It was unlikely that she would dare to say that she had not been to Baskerville Hall if she really had been, for a trap would be necessary to take her there, and could not have returned to Coombe Tracey until the early hours of the morning. Such an excursion could not be kept secret. The probability was, therefore, that she was telling the truth, or, at least, a part of the truth. I came away baffled and disheartened.

      
Once again I had reached that dead wall (снова я наткнулся на глухую стену; to reach — протягивать; дотягиваться) which seemed to be built across every path (которая, казалось, возникала: «строилась» на каждой тропке) by which I tried to get at the object of my mission (по которой я пытался добраться до цели своего задания). And yet the more I thought of the lady's face and of her manner (и все же, чем больше я размышлял о /выражении/ лица и поведении этой дамы; manner — способ; манера, поведение) the more I felt that something was being held back from me (тем больше чувствовал, что от меня что-то скрывают). Why should she turn so pale (с чего бы она так побледнела)? Why should she fight against every admission (почему она противилась каждому признанию = почему она ни в чем не сознавалась; to fight — бороться; admission — допущение; признание) until it was forced from her (пока /я/ силой не вытягивал это из нее)? Why should she have been so reticent (почему она молчала; reticent — молчаливый; скрытный) at the time of the tragedy (во время трагедии)? Surely the explanation of all this could not be as innocent (несомненно, объяснение всего этого не могло быть столь невинным) as she would have me believe (как она хотела заставить меня поверить). For the moment I could proceed no farther in that direction (пока я не мог действовать дальше в этом направлении; for the moment — в данный момент; пока; to proceed — продолжать; действовать, поступать), but must turn back to that other clue (а должен был вернуться к другой ниточке; clue — клубок; путеводная нить) which was to be sought for among the stone huts upon the moor (которую нужно искать в каменных хижинах на болотах; to seek).

      
across [@'krOs], admission [@d'mIS(@)n], explanation [,ekspl@'neIS(@)n]

      
Once again I had reached that dead wall which seemed to be built across every path by which I tried to get at the object of my mission. And yet the more I thought of the lady's face and of her manner the more I felt that something was being held back from me. Why should she turn so pale? Why should she fight against every admission until it was forced from her? Why should she have been so reticent at the time of the tragedy? Surely the explanation of all this could not be as innocent as she would have me believe. For the moment I could proceed no farther in that direction, but must turn back to that other clue which was to be sought for among the stone huts upon the moor.

      
And that was a most vague direction (а это было самым неясным направлением). I realized it as I drove back and noted (я размышлял над этим, когда ехал назад, обращая внимание) how hill after hill showed traces of the ancient people (как холмы один за другим демонстрировали следы древнего народа). Barrymore's only indication had been (существовала единственная подсказка Бэрримора) that the stranger lived in one of these abandoned huts (о том, что незнакомец живет в одной из этих покинутых хижинах), and many hundreds of them are scattered throughout the length and breadth of the moor (а их многие сотни разбросаны по /всей/ длине и ширине болот). But I had my own experience for a guide (но мой собственный опыт служил мне проводником), since it had shown me the man himself (так как я сам видел этого человека: «мне самому был показан этот человек») standing upon the summit of the Black Tor (стоящий на вершине Черной Скалы). That, then, should be the centre of my search (значит она и будет центром моих поисков). From there I should explore every hut upon the moor (оттуда я смогу рассмотреть каждую хижину на болотах) until I lighted upon the right one (пока не увижу надлежащую = ту, что мне нужна; to light upon — пролить свет на; обнаружить). If this man were inside it (если незнакомец оказался бы внутри) I should find out from his own lips (я узнал бы из его собственных уст), at the point of my revolver if necessary (под прицелом моего револьвера, если необходимо; point — точка; прицел), who he was and why he had dogged us so long (кто он есть и почему так долго выслеживает нас). He might slip away from us in the crowd of Regent Street (он мог ускользнуть от нас в толпе на Риджент-стрит), but it would puzzle him to do so upon the lonely moor (но ему будет сложно сделать то же на безлюдных болотах; to puzzle — приводить в затруднение, озадачивать). On the other hand (с другой стороны), if I should find the hut and its tenant should not be within it (если я найду хижину, а ее обитателя в ней не окажется) I must remain there (я должен буду оставаться там), however long the vigil (каким бы долгим ни было ожидание; vigil — бодрствование; дежурство), until he returned (пока он не вернется). Holmes had missed him in London (Холмс упустил его в Лондоне). It would indeed be a triumph for me (и это в самом деле стало бы моим триумфом) if I could run him to earth (если бы я смог схватить его; to run to earth — скрыться в нору; загнать норного зверя в нору; to run smb. to earth — выследить, разыскать /кого-либо/) where my master had failed (тогда как мой учитель не имел /в этом/ успеха; master — хозяин; учитель).

      
throughout [Tru:'aut], breadth [bredT], vigil ['vIdZIl]

      
And that was a most vague direction. I realized it as I drove back and noted how hill after hill showed traces of the ancient people. Barrymore's only indication had been that the stranger lived in one of these abandoned huts, and many hundreds of them are scattered throughout the length and breadth of the moor. But I had my own experience for a guide, since it had shown me the man himself standing upon the summit of the Black Tor. That, then, should be the centre of my search. From there I should explore every hut upon the moor until I lighted upon the right one. If this man were inside it I should find out from his own lips, at the point of my revolver if necessary, who he was and why he had dogged us so long. He might slip away from us in the crowd of Regent Street, but it would puzzle him to do so upon the lonely moor. On the other hand, if I should find the hut and its tenant should not be within it I must remain there, however long the vigil, until he returned. Holmes had missed him in London. It would indeed be a triumph for me if I could run him to earth where my master had failed.

      
Luck had been against us again and again in this inquiry (фортуна постоянно: «снова и снова» была против нас в этом деле; luck — счастье; судьба), but now at last it came to my aid (но теперь наконец пришла мне на помощь). And the messenger of good fortune was none other than Mr. Frankland (и вестником удачи был не кто иной, как мистер Фрэнклэнд), who was standing, grey-whiskered and red-faced (который стоял, краснолицый и с седыми бакенбардами), outside the gate of his garden (с наружной стороны садовой калитки), which opened on to the high road (выходящей на широкую дорогу; to open on — выходить на, вести /куда-либо/; high road — магистраль; главная дорога) along which I travelled (по которой я проезжал).

      "Good-day, Dr. Watson (день добрый, мистер Ватсон)," cried he, with unwonted good humour (закричал он, /будучи/ в непривычно хорошем настроении), "you must really give your horses a rest (вы обязательно должны дать отдых лошадям), and come in to have a glass of wine and to congratulate me (и зайти выпить стаканчик вина и поздравить меня)."

      My feelings towards him were far from being friendly (мои чувства к нему были отнюдь: «далеко» не дружескими) after what I had heard of his treatment of his daughter (после того как я услышал, как он обращался с дочерью), but I was anxious to send Perkins and the wagonette home (но я очень хотел отослать Перкинса с экипажем домой), and the opportunity was a good one (а возможность была подходящей). I alighted and sent a message to Sir Henry (я вышел из экипажа, написав: «послав» записку сэру Генри; to alight — сходить, выходить, высаживаться /из поезда, автобуса и т. п./; спешиваться) that I should walk over in time for dinner (что приду к обеду вовремя). Then I followed Frankland into his dining-room (потом я проследовал за Фрэнклэндом в его столовую).

      
whiskers ['wIsk@z], treatment ['tri:tm@nt], follow ['fOl@u]

      
Luck had been against us again and again in this inquiry, but now at last it came to my aid. And the messenger of good fortune was none other than Mr. Frankland, who was standing, grey-whiskered and red-faced, outside the gate of his garden, which opened on to the high road along which I travelled.

      "Good-day, Dr. Watson," cried he, with unwonted good humour, "you must really give your horses a rest, and come in to have a glass of wine and to congratulate me."

      My feelings towards him were far from being friendly after what I had heard of his treatment of his daughter, but I was anxious to send Perkins and the wagonette home, and the opportunity was a good one. I alighted and sent a message to Sir Henry that I should walk over in time for dinner. Then I followed Frankland into his dining-room.

      
"It is a great day for me, sir (это великий день для меня, сэр) — one of the red-letter days of my life (один из памятных дней в моей жизни)," he cried, with many chuckles (воскликнул он, все время посмеиваясь; chuckle — смешок, хихиканье). "I have brought off a double event (я выиграл два процесса; to bring off — успешно завершать; event — событие). I mean to teach them in these parts (я намерен приучить их /всех/ в этих краях) that law is law (что закон есть закон), and that there is a man here (и что есть здесь человек) who does not fear to invoke it (который не боится апеллировать к нему; to invoke — заклинать, вызывать /духов/; ходатайствовать; осуществлять, способствовать совершению). I have established a right of way (я доказал право на проезд; to establish — учреждать; доказать /юр./) through the centre of old Middleton's park (через центр парка старого Мидлтона), slap across it, sir (прямо через него, сэр; slap — вдруг; прямо, точно), within a hundred yards of his own front door (в сотне ярдов от его собственной входной двери). What do you think of that (что вы об этом думаете)? We'll teach these magnates (мы научим этих магнатов) that they cannot ride rough-shod over the rights of the commoners (что они не могут грубо попирать права простых людей; to ride roughshod over smb. — жестоко обращаться с кем-либо), confound them (будь они неладны; confound it — будь оно проклято; to confound — разрушить, разорить /уст./; мешать, перемешивать; запутывать; проклинать)! And I've closed the wood (и я закрыл /дорогу/ в лес) where the Fernworthy folk used to picnic (где жители Фернворси обычно устраивали пикники). These infernal people seem to think (эти дьявольские люди = это дьяволово семя, кажется, полагает) that there are no rights of property (что не существует права собственности), and that they can swarm where they like (и что они могут собираться, где им нравится; to swarm — толпиться) with their papers and their bottles (со своими газетами и бутылками). Both cases decided, Dr. Watson (оба дела решены, доктор Ватсон), and both in my favour (и оба в мою пользу). I haven't had such a day (у меня не было такого дня) since I had Sir John Morland for trespass (с тех пор как я привлекал сэра Джона Морланда за браконьерство; trespass — злоупотребление; причинение вреда), because he shot in his own warren (потому что он стрелял в своих собственных угодьях; warren — кроличий садок; участок, где водится мелкая дичь /брит./)."

      
brought [brO:t], confound [k@n'faund], property ['prOp@tI]

      
"It is a great day for me, sir — one of the red-letter days of my life," he cried, with many chuckles. "I have brought off a double event. I mean to teach them in these parts that law is law, and that there is a man here who does not fear to invoke it. I have established a right of way through the centre of old Middleton's park, slap across it, sir, within a hundred yards of his own front door. What do you think of that? We'll teach these magnates that they cannot ride rough-shod over the rights of the commoners, confound them! And I've closed the wood where the Fernworthy folk used to picnic. These infernal people seem to think that there are no rights of property, and that they can swarm where they like with their papers and their bottles. Both cases decided, Dr. Watson, and both in my favour. I haven't had such a day since I had Sir John Morland for trespass, because he shot in his own warren."

      
"How on earth did you do that (как же, черт побери, вам удалось это сделать)?"

      "Look it up in the books, sir (поройтесь в книгах, сэр; to look up — искать /что-либо в справочнике/). It will repay reading (это стоит того, чтобы прочесть; to repay — возмещать; вознаграждать) — Frankland v. Morland, Court of Queen's Bench ("Фрэнклэнд против Морланда", Суд Королевской Скамьи; v. = versus — против; Court of Queen's Bench — получил свое название потому, что на заседаниях председательствовала королева). It cost me L200 (это стоило мне двести фунтов; L /сокр. от libra/ — фунт стерлингов), but I got my verdict (но я получил /нужный/ мне вердикт)."

      "Did it do you any good (это принесло вам какую-то пользу)?"

      "None, sir, none (нет, сэр, нет). I am proud to say (я горжусь /тем, что могу/ сказать) that I had no interest in the matter (что не имел никакой /личной/ заинтересованности в деле). I act entirely from a sense of public duty (я действую всецело из чувства общественного долга). I have no doubt, for example (я, к примеру, не сомневаюсь), that the Fernworthy people will burn me in effigy to-night (что жители Фернворси сегодня вечером сожгут мое чучело; to burn in effigy — сжечь чьё-либо чучело; effigy — изображение, картина, портрет). I told the police last time they did it (я говорил в полиции в прошлый раз, когда они это сделали) that they should stop these disgraceful exhibitions (что им следует прекратить эти позорные выходки: «демонстрации»). The county constabulary is in a scandalous state, sir (полицейские силы в графстве /находятся/ в ужасном состоянии; scandalous — позорный; ужасный, возмутительный), and it has not afforded me the protection (и они не предоставили мне защиту; to afford — быть в состоянии; давать, доставлять) to which I am entitled (на которую я имею право; to entitle — озаглавливать; давать право /на что-либо/). The case of "Frankland v. Regina" (дело "Фрэнклэнд против короны"; Regina — государство, корона /как сторона в уголовном процессе/) will bring the matter before the attention of the public (представит эту тему вниманию публики; to bring before — предложить на рассмотрение). I told them that they would have occasion (я сказал им, что они будут иметь возможность) to regret their treatment of me (пожалеть о своем обращении со мной), and already my words have come true (и мои слова уже стали правдой)."

      "How so?" I asked (как так? — спросил я).

      The old man put on a very knowing expression (старик принял вид очень осведомленного /человека/; to put on — надевать; принимать вид; expression — выражение).

      "Because I could tell them (потому что я мог бы рассказать им) what they are dying to know (то, что они умирают /от желания/ узнать); but nothing would induce me to help the rascals in any way (но ничто не заставит меня помочь этим мерзавцам так или иначе; to induce — побуждать, склонять)."

      
court [kO:t], disgraceful [dIs'greIsf(@)l], rascal ['rA:sk(@)l]

      
"How on earth did you do that?"

      "Look it up in the books, sir. It will repay reading — Frankland v. Morland, Court of Queen's Bench. It cost me L200, but I got my verdict."

      "Did it do you any good?"

      "None, sir, none. I am proud to say that I had no interest in the matter. I act entirely from a sense of public duty. I have no doubt, for example, that the Fernworthy people will burn me in effigy to-night. I told the police last time they did it that they should stop these disgraceful exhibitions. The county constabulary is in a scandalous state, sir, and it has not afforded me the protection to which I am entitled. The case of Frankland v. Regina will bring the matter before the attention of the public. I told them that they would have occasion to regret their treatment of me, and already my words have come true."

      "How so?" I asked.

      The old man put on a very knowing expression.

      "Because I could tell them what they are dying to know; but nothing would induce me to help the rascals in any way."

      
I had been casting round for some excuse (я искал какой-нибудь повод; to cast around for — искать; excuse — извинение; повод, предлог) by which I could get away from his gossip (из-за которого я мог бы уйти /и избавиться/ от его болтовни), but now I began to wish to hear more of it (но теперь во мне проснулось желание: «я начал желать» услышать об этом побольше). I had seen enough (я /уже/ достаточно увидел = познакомился) of the contrary nature of the old sinner to understand (с упрямым характером старого нечестивца, чтобы понять) that any strong sign of interest (что любой признак сильного интереса) would be the surest way (будет самым безошибочным путем; sure — верный; безошибочный) to stop his confidences (прекратить его излияния; confidence — доверие; секретная информация).

      "Some poaching case, no doubt (несомненно, какое-то дело о браконьерстве)?" said I, with an indifferent manner (сказал я с безразличным видом).

      "Ha, ha, my boy, a very much more important matter than that (ха, мой, мальчик, намного более важное дело, чем это)! What about the convict on the moor (как насчет каторжника на болотах)?"

      I started (я вскочил). "You don't mean (не имеете ли вы в виду = не хотите же вы сказать) that you know where he is (что знаете, где он /скрывается/)?" said I.

      "I may not know exactly where he is (я могу и не знать точно где), but I am quite sure (но я совершенно уверен) that I could help the police to lay their hands on him (что смог бы помочь полиции поймать его). Has it never struck you (вам никогда не приходило в голову; to strike — ударять) that the way to catch that man (что способ поймать этого человека) was to find out where he got his food (это выяснить, где он берет пищу), and so trace it to him (и таким образом выследить его)?"

      He certainly seemed to be getting uncomfortably near the truth (он, конечно, оказался в опасной близости к истине; uncomfortably — неудобно; тревожно). "No doubt," said I; "but how do you know (несомненно, но откуда вам известно) that he is anywhere upon the moor (что он где-то на болотах)?"

      "I know it because I have seen with my own eyes (я знаю это, потому что видел своими собственными глазами) the messenger who takes him his food (посыльного, который носит ему пищу)."

      
excuse [Iks'kju:s], important [Im'pO:t(@)nt], messenger ['mesIndZ@]

      
I had been casting round for some excuse by which I could get away from his gossip, but now I began to wish to hear more of it. I had seen enough of the contrary nature of the old sinner to understand that any strong sign of interest would be the surest way to stop his confidences.

      "Some poaching case, no doubt?" said I, with an indifferent manner.

      "Ha, ha, my boy, a very much more important matter than that! What about the convict on the moor?"

      I started. "You don't mean that you know where he is?" said I.

      "I may not know exactly where he is, but I am quite sure that I could help the police to lay their hands on him. Has it never struck you that the way to catch that man was to find out where he got his food, and so trace it to him?"

      He certainly seemed to be getting uncomfortably near the truth. "No doubt," said I; "but how do you know that he is anywhere upon the moor?"

      "I know it because I have seen with my own eyes the messenger who takes him his food."

      
My heart sank for Barrymore (мое сердце упало /от боязни/ за Бэрримора; to sink — тонуть; опускать/ся/). It was a serious thing (это было /очень/ серьезно) to be in the power of this spiteful old busybody (оказаться во власти этого злобного старого болтуна; busybody — человек, сующий нос не в свои дела). But his next remark (но его следующее замечание) took a weight from my mind (полностью меня успокоило; take a weight from smb.'s mind — снять тяжесть с души).

      "You'll be surprised to hear (вы удивитесь, услышав) that his food is taken to him by a child (что еду ему носит ребенок). I see him every day (я каждый день вижу его) through my telescope upon the roof (через мой телескоп на крыше). He passes along the same path at the same hour (он проходит по одной и той же тропе в одно и то же время), and to whom should he be going except to the convict (а к кому он стал бы ходить, если не к каторжнику)?"

      Here was luck indeed (вот это действительно была удача)! And yet I suppressed all appearance of interest (однако я подавил все проявления/признаки интереса). A child (ребенок)! Barrymore had said that our unknown was supplied by a boy (Бэрримор говорил, что нашего неизвестного снабжает мальчишка). It was on his track, and not upon the convict's (это был его след, а не каторжника), that Frankland had stumbled (на который наткнулся = который обнаружил Фрэнклэнд; to stumble — спотыкаться; случайно найти, натолкнуться на). If I could get his knowledge (если б я смог вытащить из него все, что он знает: «получить все его знания») it might save me a long and weary hunt (это могло бы избавить меня от долгой и утомительной охоты; to save — спасать; избавлять). But incredulity and indifference were evidently my strongest cards (но скептицизм и безразличие, несомненно, были моими самыми сильными картами).

      
spiteful ['spaItf(@)l], busybody ['bIzI,bOdI], incredulity [,InkrI'dju:lItI]

      
My heart sank for Barrymore. It was a serious thing to be in the power of this spiteful old busybody. But his next remark took a weight from my mind.

      "You'll be surprised to hear that his food is taken to him by a child. I see him every day through my telescope upon the roof. He passes along the same path at the same hour, and to whom should he be going except to the convict?"

      Here was luck indeed! And yet I suppressed all appearance of interest. A child! Barrymore had said that our unknown was supplied by a boy. It was on his track, and not upon the convict's, that Frankland had stumbled. If I could get his knowledge it might save me a long and weary hunt. But incredulity and indifference were evidently my strongest cards.

      
"I should say that it was much more likely that it was the son of one of the moorland shepherds (я бы сказал, что, скорее всего, это был сын одного из местных пастухов) taking out his father's dinner (приносящий своему отцу обед)."

      The least appearance of opposition (малейшие признаки противодействия) struck fire out of the old autocrat (высекали огонь из старого деспота). His eyes looked malignantly at me (его глаза злобно на меня взглянули), and his grey whiskers bristled (а в седых бакенбардах щетина встала дыбом) like those of an angry cat (как у разъяренной кошки).

      "Indeed, sir!" said he (несомненно, сэр, — сказал он), pointing out over the wide-stretching moor (указывая на растянувшиеся вширь болота). "Do you see that Black Tor over yonder (видите ту Черную Скалу вон там)? Well, do you see the low hill beyond (хорошо, видите низкий холм позади /нее/) with the thorn-bush upon it (с кустами боярышника на нем)? It is the stoniest part of the whole moor (это самый каменистый участок на всех болотах). Is that a place where a shepherd would be likely to take his station (похоже оно на такое место, где пастух пас бы своих овец; likely — вероятный; похожий; station — место, местоположение)? Your suggestion, sir, is a most absurd one (ваше предположение, сэр, самое абсурдное)."

      I meekly answered (я смиренно отвечал) that I had spoken without knowing all the facts (что я говорил, не зная всех фактов). My submission pleased him (моя покорность понравилась ему) and led him to further confidences (и склонила его к дальнейшим откровенностям; to lead — вести; побуждать, склонять).

      "You may be sure, sir (можете быть уверены, сэр), that I have very good grounds (что я всегда все тщательно проверяю; to have good grounds — иметь достаточно оснований; убедиться) before I come to an opinion (прежде чем прихожу к /какому-то/ убеждению). I have seen the boy again and again with his bundle (я не раз: «снова и снова» видел мальчишку с его узелком). Every day, and sometimes twice a day, I have been able (каждый день, иногда дважды, я мог) — but wait a moment, Dr. Watson (но, подождите-ка, доктор Ватсон). Do my eyes deceive me (/либо/ мои глаза обманывают меня), or is there at the present moment something moving upon that hillside (либо в данный момент что-то движется по склону холма)?"

      
shepherd ['Sep@d], malignantly [m@'lIgn@ntlI], absurd [@b's@:d]

      
"I should say that it was much more likely that it was the son of one of the moorland shepherds taking out his father's dinner."

      The least appearance of opposition struck fire out of the old autocrat. His eyes looked malignantly at me, and his grey whiskers bristled like those of an angry cat.

      "Indeed, sir!" said he, pointing out over the wide-stretching moor. "Do you see that Black Tor over yonder? Well, do you see the low hill beyond with the thorn-bush upon it? It is the stoniest part of the whole moor. Is that a place where a shepherd would be likely to take his station? Your suggestion, sir, is a most absurd one."

      I meekly answered that I had spoken without knowing all the facts. My submission pleased him and led him to further confidences.

      "You may be sure, sir, that I have very good grounds before I come to an opinion. I have seen the boy again and again with his bundle. Every day, and sometimes twice a day, I have been able — but wait a moment, Dr. Watson. Do my eyes deceive me, or is there at the present moment something moving upon that hillside?"

      
It was several miles off (я был в нескольких милях /оттуда/), but I could distinctly see (но я мог отчетливо видеть) a small dark dot against the dull green and grey (маленькую черную точку на тусклом зелено-сером фоне; dull — глупый; неяркий, тусклый).

      "Come, sir, come (пойдемте, сэр)!" cried Frankland, rushing upstairs (закричал Фрэнклэнд, бросаясь вверх по лестнице). "You will see with your own eyes (вы увидите собственными глазами) and judge for yourself (и /будете/ судить сами)."

      The telescope, a formidable instrument mounted upon a tripod (телескоп, огромное приспособление на треноге; mounted — приподнятый; установленный), stood upon the flat leads of the house (стоял на плоской крыше дома; leads — покрытая свинцом крыша). Frankland clapped his eye to it (Фрэнклэнд припал к нему глазом; to clap — хлопать; сделать быстрое, энергичное движение) and gave a cry of satisfaction (и издал удовлетворенное восклицание).

      "Quick, Dr. Watson, quick (быстрее, доктор Ватсон), before he passes over the hill (пока он не зашел за холм)!"

      There he was, sure enough (действительно, вот он), a small urchin with a little bundle upon his shoulder (маленький парнишка с небольшим узелком на плече; urchin — мальчишка, пострел), toiling slowly up the hill (медленно взбирающийся на холм; to toil — усиленно трудиться; идти с трудом). When he reached the crest (когда он достиг гребня /холма/) I saw the ragged, uncouth figure (я увидел одетую в лохмотья, неуклюжую фигуру; ragged — зазубренный; рваный, изорванный /в клочья/) outlined for an instant against the cold blue sky (очерченную на мгновенье на фоне холодной синевы неба). He looked round him (он взглянул вокруг), with a furtive and stealthy air (с вороватым и таинственным видом), as one who dreads pursuit (как человек, который опасается преследования). Then he vanished over the hill (потом он исчез за холмом).

      
dull [dVl], formidable ['fO:mId@bl], urchin ['@:tSIn]

      
It was several miles off, but I could distinctly see a small dark dot against the dull green and grey.

      "Come, sir, come!" cried Frankland, rushing upstairs. "You will see with your own eyes and judge for yourself."

      The telescope, a formidable instrument mounted upon a tripod, stood upon the flat leads of the house. Frankland clapped his eye to it and gave a cry of satisfaction.

      "Quick, Dr. Watson, quick, before he passes over the hill!"

      There he was, sure enough, a small urchin with a little bundle upon his shoulder, toiling slowly up the hill. When he reached the crest I saw the ragged, uncouth figure outlined for an instant against the cold blue sky. He looked round him, with a furtive and stealthy air, as one who dreads pursuit. Then he vanished over the hill.

      
"Well! Am I right (ну, я прав)?"

      "Certainly, there is a boy who seems to have some secret errand (несомненно, это мальчик, у которого, похоже, какое-то тайное поручение)."

      "And what the errand is even a county constable could guess (а что за поручение даже окружной констебль мог бы догадаться). But not one word shall they have from me (но ни слова они не услышат от меня), and I bind you to secrecy also, Dr. Watson (и я призываю вас также хранить /тайну/; to bind — связывать; обязывать; secrecy — секретность; тайна). Not a word! You understand (ни слова, вы поняли)?"

      "Just as you wish (как пожелаете)."

      "They have treated me shamefully — shamefully (они обошлись со мною постыдным /образом/). When the facts come out in Frankland v. Regina (когда обстоятельства дела "Фрэнклэнд против короны" станут известны; to come out — выходить; становиться известным) I venture to think (я осмелюсь предположить) that a thrill of indignation will run through the country (что дрожь негодования пронзит всю страну). Nothing would induce me to help the police in any way (ничто не заставит меня помогать полиции каким бы то ни было образом). For all they cared (им /было бы/ наплевать) it might have been me, instead of my effigy (если бы вместо моего чучела мог оказаться я), which these rascals burned at the stake (кого эти негодяи сожгли бы у столба). Surely you are not going (конечно же, вы не уходите)! You will help me to empty the decanter (вы поможете мне опустошить графин) in honour of this great occasion (в честь этого великого события; occasion — возможность; важное событие)!"

      
errand ['er(@)nd], guess [ges], occasion [@'keIZ(@)n]

      
"Well! Am I right?"

      "Certainly, there is a boy who seems to have some secret errand."

      "And what the errand is even a county constable could guess. But not one word shall they have from me, and I bind you to secrecy also, Dr. Watson. Not a word! You understand?"

      "Just as you wish."

      "They have treated me shamefully — shamefully. When the facts come out in Frankland v. Regina I venture to think that a thrill of indignation will run through the country. Nothing would induce me to help the police in any way. For all they cared it might have been me, instead of my effigy, which these rascals burned at the stake. Surely you are not going! You will help me to empty the decanter in honour of this great occasion!"

      
But I resisted all his solicitations (но я не поддался на все его настойчивые просьбы) and succeeded in dissuading him from his announced intention (и успешно отговорил его от заявленного /им/ намерения; to succeed — следовать /за кем-либо/; иметь успех; to dissuade — отговаривать) of walking home with me (пройтись со мною до дома). I kept the road (я следовал по дороге; to keep — хранить; придерживаться, следовать) as long as his eye was on me (до тех пор, пока он мог меня видеть: «пока его взгляд был на мне»), and then I struck off across the moor (а затем свернул на болота; to strike off — свернуть) and made for the stony hill (и направился к каменистому холму; to make for — направляться к) over which the boy had disappeared (за которым исчез мальчик). Everything was working in my favour (все складывалось: «работало» в мою пользу), and I swore (и я поклялся; to swear) that it should not be through lack of energy or perseverance (что это случится не из-за нехватки энергичности или настойчивости) that I should miss the chance (если я упущу случай) which Fortune had thrown in my way (который судьба послала мне: «бросила на моем пути»; to throw — бросать; посылать).

      The sun was already sinking (солнце уже садилось) when I reached the summit of the hill (когда я достиг вершины холма), and the long slopes beneath me (и длинные склоны подо мной) were all golden-green on one side (были все золотисто-зелеными с одной стороны) and grey shadow on the other (а другую /уже накрыла/ серая тень).

      
solicitation [s@,lIsI'teIS(@)n], dissuade [dI'sweId], perseverance [,p@:sI'vI@r(@)ns]

      
But I resisted all his solicitations and succeeded in dissuading him from his announced intention of walking home with me. I kept the road as long as his eye was on me, and then I struck off across the moor and made for the stony hill over which the boy had disappeared. Everything was working in my favour, and I swore that it should not be through lack of energy or perseverance that I should miss the chance which Fortune had thrown in my way.

      The sun was already sinking when I reached the summit of the hill, and the long slopes beneath me were all golden-green on one side and grey shadow on the other.

      
A haze lay low upon the farthest sky-line (легкая дымка лежала низко над горизонтом), out of which jutted the fantastic shapes of Belliver and Vixen Tor (из которого выступали причудливые формы скалы Белливера и Лисьей скалы). Over the wide expanse there was no sound and no movement (по /всему/ обширному пространству не было ни звука, ни движения). One great grey bird, a gull or curlew (одна большая серая птица, чайка или кроншнеп), soared aloft in the blue heaven (высоко парила в голубом небе). He and I seemed to be the only living things (мы с ней, казалось, были единственными живыми существами) between the huge arch of the sky and the desert beneath it (между громадным сводом небес и пустыней под ним). The barren scene, the sense of loneliness (бесплодное место, чувство одиночества), and the mystery and urgency of my task (тайна и крайняя необходимость /выполнить/ мою задачу) all struck a chill into my heart (все /это/ наполняло: «пронзало» холодом мое сердце; to strike — ударять/ся/; вонзать). The boy was nowhere to be seen (мальчишки нигде не было видно). But down beneath me in a cleft of the hills (но внизу подо мной в расселине /между/ холмами) there was a circle of the old stone huts (был круг, /образованный/ древними каменными хижинами), and in the middle of them there was one (и в середине их находилась одна) which retained sufficient roof to act as a screen against the weather (достаточно сохранившаяся крыша которой /могла/ служить защитой: «щитом» от /не/погоды). My heart leaped within me (сердце во мне подпрыгнуло) as I saw it (когда я ее увидел). This must be the burrow (она должна была быть той норой) where the stranger lurked (где укрывался незнакомец). At last my foot was on the threshold of his hiding-place (наконец-то моя нога была на пороге его убежища) — his secret was within my grasp (его тайна /теперь/ в моих руках; grasp — хватка; власть, контроль).

      
desert ['dez@t], urgency ['@:dZ(@)nsI], sufficient [s@'fIS(@)nt]

      
A haze lay low upon the farthest sky-line, out of which jutted the fantastic shapes of Belliver and Vixen Tor. Over the wide expanse there was no sound and no movement. One great grey bird, a gull or curlew, soared aloft in the blue heaven. He and I seemed to be the only living things between the huge arch of the sky and the desert beneath it. The barren scene, the sense of loneliness, and the mystery and urgency of my task all struck a chill into my heart. The boy was nowhere to be seen. But down beneath me in a cleft of the hills there was a circle of the old stone huts, and in the middle of them there was one which retained sufficient roof to act as a screen against the weather. My heart leaped within me as I saw it. This must be the burrow where the stranger lurked. At last my foot was on the threshold of his hiding-place — his secret was within my grasp.

      
As I approached the hut (когда я приблизился к хижине), walking as warily as Stapleton would do (ступая так же осторожно, как /это/ делал бы Стэплтон) when with poised net he drew near the settled butterfly (когда с сачком наготове подкрадывался к севшей бабочке; to draw near — приближаться), I satisfied myself that the place had indeed been used as a habitation (я убедился, что это место действительно использовалось в качестве жилья; to satisfy oneself — удовлетворяться; убеждаться). A vague pathway among the boulders (едва заметная тропка среди камней) led to the dilapidated opening (вела к наполовину осыпавшемуся отверстию; dilapidated — полуразрушенный) which served as a door (которое служило входом). All was silent within (внутри все было тихо). The unknown might be lurking there (неизвестный мог прятаться там), or he might be prowling on the moor (или мог бродить по болотам). My nerves tingled with the sense of adventure (мои нервы трепетали от чувства риска). Throwing aside my cigarette (отбросив в сторону папиросу) I closed my hand upon the butt of my revolver (я сжал в ладони рукоятку своего револьвера; butt — толстый конец /инструмента, оружия/; приклад, рукоятка) and, walking swiftly up to the door, I looked in (и, быстро подойдя к двери, заглянул внутрь). The place was empty (внутри было пусто; place — место; помещение).

      
warily ['wE@rIlI], habitation [,h&bI'teIS(@)n], revolver [rI'vOlv@]

      
As I approached the hut, walking as warily as Stapleton would do when with poised net he drew near the settled butterfly, I satisfied myself that the place had indeed been used as a habitation. A vague pathway among the boulders led to the dilapidated opening which served as a door. All was silent within. The unknown might be lurking there, or he might be prowling on the moor. My nerves tingled with the sense of adventure. Throwing aside my cigarette I closed my hand upon the butt of my revolver and, walking swiftly up to the door, I looked in. The place was empty.

      
But there were ample signs (но там было достаточно признаков, /свидетельствовавших о том/) that I had not come upon a false scent (что я не пошел по ложному следу; scent — запах; след). This was certainly where the man lived (здесь определенно жил человек). Some blankets rolled in a waterproof (несколько одеял, завернутых в непромокаемый плащ) lay upon that very stone slab (лежали на той самой каменной плите) upon which neolithic man had once slumbered (на которой некогда спал неолитический человек; once — один раз; когда-то, некогда). The ashes of a fire were heaped in a rude grate (зола от костра кучей лежала в грубом очаге). Beside it lay some cooking utensils (рядом располагались какая-то кухонная утварь) and a bucket half-full of water (и бадья, наполовину наполненная водой). A litter of empty tins (разбросанные в беспорядке пустые консервные банки; litter — разбросанные вещи) showed that the place had been occupied for some time (показывали, что в этом месте некоторое время /кто-то/ жил), and I saw, as my eyes became accustomed to the chequered light (и я увидел, когда глаза мои привыкли к изменчивому свету), a pannikin and a half-full bottle of spirits standing in the corner (кружку и наполовину полную бутылку вина, стоящие в углу; spirits — алкогольный напиток). In the middle of the hut (в середине хижины) a flat stone served the purpose of a table (/располагался/ плоский камень, служивший в качестве стола), and upon this stood a small cloth bundle (а на нем стоял маленький узелок из сукна) — the same, no doubt (без сомнения, тот), which I had seen through the telescope upon the shoulder of the boy (который я видел в телескоп на плече у мальчишки). It contained a loaf of bread (в нем была: «он содержал» буханку хлеба), a tinned tongue (консервированный /говяжий/ язык), and two tins of preserved peaches (и две банки консервированных персиков). As I set it down again (когда я поставил это назад), after having examined it (после того как осмотрел), my heart leaped to see (мое сердце подпрыгнуло, /когда я/ заметил) that beneath it there lay a sheet of paper with writing upon it (что под этим лежал листок бумаги с /какой-то/ надписью на нем). I raised it, and this was what I read (я поднял его, и вот, что я прочел), roughly scrawled in pencil (небрежно и неразборчиво написанное карандашом; roughly — грубо; небрежно; to scrawl — писать неразборчиво):—

      "Dr. Watson has gone to Coombe Tracey (доктор Ватсон поехал в Кум-Трэйси)."

      
slumber ['slVmb@], accustom [@'kVst@m], tongue [tVN]

      
But there were ample signs that I had not come upon a false scent. This was certainly where the man lived. Some blankets rolled in a waterproof lay upon that very stone slab upon which neolithic man had once slumbered. The ashes of a fire were heaped in a rude grate. Beside it lay some cooking utensils and a bucket half-full of water. A litter of empty tins showed that the place had been occupied for some time, and I saw, as my eyes became accustomed to the chequered light, a pannikin and a half-full bottle of spirits standing in the corner. In the middle of the hut a flat stone served the purpose of a table, and upon this stood a small cloth bundle — the same, no doubt, which I had seen through the telescope upon the shoulder of the boy. It contained a loaf of bread, a tinned tongue, and two tins of preserved peaches. As I set it down again, after having examined it, my heart leaped to see that beneath it there lay a sheet of paper with writing upon it. I raised it, and this was what I read, roughly scrawled in pencil:—

      "Dr. Watson has gone to Coombe Tracey."

      
For a minute I stood there with the paper in my hands (с минуту я стоял там с запиской в руках) thinking out the meaning of this curt message (разгадывая смысл этого короткого послания; to think out — продумать до конца; разгадать). It was I, then, and not Sir Henry (значит меня, а не сэра Генри), who was being dogged by this secret man (выслеживал этот таинственный человек). He had not followed me himself (он сам не следил за мной), but he had set an agent (но он послал шпиона) — the boy, perhaps (возможно, этого мальчишку) — upon my track (по моим следам), and this was his report (а это был его отчет). Possibly I had taken no step (возможно, я не сделал ни одного шага) since I had been upon the moor (с тех пор как нахожусь на болотах) which had not been observed and repeated (который не был замечен и повторен /передан/). Always there was this feeling of an unseen force (всегда было это ощущение /присутствия/ невидимой силы), a fine net drawn round us (тонкой сети, растянутой вокруг нас) with infinite skill and delicacy (с большой ловкостью и мастерством; delicacy — утонченность, тонкость), holding us so lightly (удерживающей нас так легко) that it was only at some supreme moment that one realized (что только в какой-то критический момент осознаешь) that one was indeed entangled in its meshes (что действительно запутался в ее ячейках).

      
curt [k@:t], observe [@b'z@:v], entangle [In't&Ngl]

      
For a minute I stood there with the paper in my hands thinking out the meaning of this curt message. It was I, then, and not Sir Henry, who was being dogged by this secret man. He had not followed me himself, but he had set an agent — the boy, perhaps — upon my track, and this was his report. Possibly I had taken no step since I had been upon the moor which had not been observed and repeated. Always there was this feeling of an unseen force, a fine net drawn round us with infinite skill and delicacy, holding us so lightly that it was only at some supreme moment that one realized that one was indeed entangled in its meshes.

      
If there was one report there might be others (если был один отчет, там могли быть и другие), so I looked round the hut in search of them (поэтому я осмотрел хижину в поисках их). There was no trace, however, of anything of the kind (однако там не было и следа чего-то похожего), nor could I discover any sign (не смог я /также/ обнаружить никаких признаков) which might indicate the character or intentions of the man (которые могли указать на характер или намерения человека) who lived in this singular place (который жил в этом необычном месте), save that he must be of Spartan habits (кроме того, что он имел привычки спартанца), and cared little for the comforts of life (и мало заботился о жизненных благах: «удобствах»). When I thought of the heavy rains (когда я подумал о проливных дождях) and looked at the gaping roof (и взглянул на зияющие дыры в крыше; to gape — зевать; зиять) I understood how strong and immutable must be the purpose (я понял, какой значительной и непреложной должна быть его цель) which had kept him in that inhospitable abode (удерживавшая его в таком негостеприимном жилище; abode — жилище; дом, жилье, обиталище). Was he our malignant enemy (был он нашим злейшим врагом), or was he by chance our guardian angel (или, по /счастливой/ случайности, нашим ангелом-хранителем)? I swore that I would not leave the hut (я поклялся, что не покину хижину) until I knew (пока не узнаю).

      
other ['VD@], sign [saIn], immutable [I'mju:t@bl]

      
If there was one report there might be others, so I looked round the hut in search of them. There was no trace, however, of anything of the kind, nor could I discover any sign which might indicate the character or intentions of the man who lived in this singular place, save that he must be of Spartan habits, and cared little for the comforts of life. When I thought of the heavy rains and looked at the gaping roof I understood how strong and immutable must be the purpose which had kept him in that inhospitable abode. Was he our malignant enemy, or was he by chance our guardian angel? I swore that I would not leave the hut until I knew.

      
Outside the sun was sinking low (снаружи солнце уже садилось; to sink low — глубоко погрузиться) and the west was blazing with scarlet and gold (и запад = небо на западе ярко горело пурпуром и золотом). Its reflection was shot back in ruddy patches by the distant pools (его отражение алыми пятнами отбрасывалось назад далекими озерцами) which lay amid the Great Grimpen Mire (лежащими посреди Большой Гримпенской трясины). There were the two towers of Baskerville Hall (/вдали виднелись/ две башни Баскервиль-холла), and there a distant blur of smoke (и далекое пятно дыма) which marked the village of Grimpen (обозначавшее деревню Гримпен). Between the two, behind the hill (между ними, за холмом), was the house of the Stapletons (находился дом Стэплтонов). All was sweet and mellow and peaceful (все /вокруг/ было приятным, спокойным и мирным) in the golden evening light (в золотистом вечернем свете), and yet as I looked at them (и все же когда я смотрел на это) my soul shared none of the peace of Nature (моя душа не разделяла спокойствия природы), but quivered at the vagueness and the terror of that interview (а трепетала от неясности и страха /перед/ встречей) which every instant was bringing nearer (которая с каждым мгновением приближалась; to bring nearer — приближать). With tingling nerves, but a fixed purpose (с натянутыми: «дрожащими» нервами, но с твердыми намерениями), I sat in the dark recess of the hut (я сидел в темном углу хижины; in the recess — в глубине) and waited with sombre patience for the coming of its tenant (и ждал с угрюмой настойчивостью ее обитателя).

      
scarlet ['skA:lIt], blur [bl@:], quiver ['kwIv@]

      
Outside the sun was sinking low and the west was blazing with scarlet and gold. Its reflection was shot back in ruddy patches by the distant pools which lay amid the Great Grimpen Mire. There were the two towers of Baskerville Hall, and there a distant blur of smoke which marked the village of Grimpen. Between the two, behind the hill, was the house of the Stapletons. All was sweet and mellow and peaceful in the golden evening light, and yet as I looked at them my soul shared none of the peace of Nature, but quivered at the vagueness and the terror of that interview which every instant was bringing nearer. With tingling nerves, but a fixed purpose, I sat in the dark recess of the hut and waited with sombre patience for the coming of its tenant.

      
And then at last I heard him (и вот, наконец, я услышал его). Far away came the sharp clink (издалека донесся отчетливый резкий звук) of a boot striking upon a stone (удар ботинка по камню). Then another and yet another (потом еще и еще), coming nearer and nearer (все ближе и ближе). I shrank back into the darkest corner (я отступил в самый темный угол; to shrink — уменьшать; отпрянуть, отступить), and cocked the pistol in my pocket (и в кармане взвел /курок/ пистолета), determined not to discover myself (решив не открывать себя) until I had an opportunity (до тех пор, пока не представится возможность) of seeing something of the stranger (увидеть незнакомца; something — кое-что, что-нибудь). There was a long pause (была долгая пауза = некоторое время не доносилось ни звука) which showed that he had stopped (что указывало на то, что он остановился; to show — показывать; указывать). Then once more the footsteps approached (затем шаги снова /стали/ приближаться) and a shadow fell across the opening of the hut (и тень упала на проход в хижину).

      "It is a lovely evening, my dear Watson (прекрасный вечер, дорогой Ватсон)," said a well-known voice (сказал хорошо знакомый голос). "I really think that you will be more comfortable outside than in (я, право, думаю, что нам будет удобнее снаружи, чем внутри)."

      
determine [dI't@:mIn], pause [pO:z], comfortable ['kVmf@t@bl]

      
And then at last I heard him. Far away came the sharp clink of a boot striking upon a stone. Then another and yet another, coming nearer and nearer. I shrank back into the darkest corner, and cocked the pistol in my pocket, determined not to discover myself until I had an opportunity of seeing something of the stranger. There was a long pause which showed that he had stopped. Then once more the footsteps approached and a shadow fell across the opening of the hut.

      "It is a lovely evening, my dear Watson," said a well-known voice. "I really think that you will be more comfortable outside than in."

    [image: chapter_end]
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        CHAPTER XII. DEATH ON THE MOOR

      

      [image: after_title]


        (Смерть на болотах)
      

      
FOR a moment or two I sat breathless (каких-то несколько мгновений я сидел не дыша), hardly able to believe my ears (едва способный поверить своим ушам). Then my senses and my voice came back to me (потом чувства и голос вернулись ко мне), while a crushing weight of responsibility (тогда как давящее бремя ответственности; weight — вес, масса; бремя) seemed in an instant to be lifted from my soul (казалось, мгновенно была снята с моей души). That cold, incisive, ironical voice (этот холодный, резковатый, ироничный голос; incisive — режущий; острый, резкий, колкий, язвительный) could belong to but one man in all the world (мог принадлежать только одному человеку во всем мире).

      "Holmes!" I cried — "Holmes!"

      "Come out," said he (выходите, — сказал он), "and please be careful with the revolver (и, пожалуйста, будьте осторожны с револьвером)."

      I stooped under the rude lintel (/выходя/ я пригнулся под грубой притолокой), and there he sat upon a stone outside (а он сидел на камне снаружи), his grey eyes dancing with amusement (и в его серых глазах заплясали веселые /огоньки/; amusement — увеселение, забава) as they fell upon my astonished features (при виде моего изумленного лица: «когда они упали на мои удивленные черты лица»). He was thin and worn (он /выглядел/ худым и истощенным), but clear and alert (но уверенным и бодрым; clear — чистый; уверенный; alert — бдительный; живой, проворный), his keen face bronzed by the sun and roughened by the wind (с энергичным лицом, загорелым на солнце и огрубелым от ветра; to bronze — покрывать бронзой; загорать на солнце). In his tweed suit and cloth cap (в своем твидовом костюме и матерчатой кепке) he looked like any other tourist upon the moor (он выглядел, как любой другой турист, /изучающий/ болота), and he had contrived (и он ухитрился /сделать так/), with that cat-like love of personal cleanliness (с той же кошачьей любовью к собственной: «личной» чистоплотности) which was one of his characteristics (что было одной из его характерных особенностей), that his chin should be as smooth (что его подбородок был таким же гладким = его лицо было так же чисто выбритым) and his linen as perfect (а белье = одежда такой же безупречной) as if he were in Baker Street (как будто он находился на Бейкер-стрит).

      
believe [bI'li:v], ear [I@], incisive [In'saIsIv]

      
FOR a moment or two I sat breathless, hardly able to believe my ears. Then my senses and my voice came back to me, while a crushing weight of responsibility seemed in an instant to be lifted from my soul. That cold, incisive, ironical voice could belong to but one man in all the world.

      "Holmes!" I cried — "Holmes!"

      "Come out," said he, "and please be careful with the revolver."

      I stooped under the rude lintel, and there he sat upon a stone outside, his grey eyes dancing with amusement as they fell upon my astonished features. He was thin and worn, but clear and alert, his keen face bronzed by the sun and roughened by the wind. In his tweed suit and cloth cap he looked like any other tourist upon the moor, and he had contrived, with that cat-like love of personal cleanliness which was one of his characteristics, that his chin should be as smooth and his linen as perfect as if he were in Baker Street.

      
"I never was more glad (я никогда не был более рад) to see anyone in my life (видеть кого-нибудь за всю жизнь)," said I, as I wrung him by the hand (сказал я, пожимая ему руку; to wring — крутить; пожимать /руку/).

      "Or more astonished, eh (или более изумлен, а)?"

      "Well, I must confess to it (да, должен признаться в этом)."

      "The surprise was not all on one side (/это/ было неожиданностью не только для вас: «не все удивление было с одной стороны»), I assure you (уверяю вас). I had no idea (я и не предполагал: «у меня не было мысли») that you had found my occasional retreat (что вы обнаружите мое временное убежище; occasional — случающийся редко; retreat — отступление; убежище, пристанище), still less that you were inside it (а тем более, застать вас здесь: «чтобы вы были внутри»; still less — тем более), until I was within twenty paces of the door (пока не оказался в двадцати шагах от входа)."

      "My footprint, I presume (следы моих /ботинок/, я полагаю)?"

      "No, Watson; I fear that I could not undertake (боюсь, что не смогу гарантировать /того/; to undertake — предпринимать; гарантировать) to recognise your footprint amid all the footprints of the world (что распознаю ваши следы среди всех остальных в мире). If you seriously desire to deceive me (если вы всерьез захотите меня обмануть) you must change your tobacconist (вы должны сменить табачную лавку; tobacconist — торговец табачными изделиями); for when I see the stub of a cigarette marked Bradley, Oxford Street (потому что, когда я вижу окурок папиросы с маркой "Брэдли, Оксфорд-стрит"), I know that my friend Watson is in the neighbourhood (я знаю, что мой друг Ватсон находится неподалеку: «по соседству»). You will see it there beside the path (вы увидите его там, возле тропы). You threw it down, no doubt (несомненно, вы бросили его), at that supreme moment (в тот последний момент) when you charged into the empty hut (когда ворвались в пустую хижину; to charge into — врываться)."

      "Exactly (совершенно верно)."

      
astonish [@s'tOnIS], presume [prI'zju:m], change [tSeIndZ]

      
"I never was more glad to see anyone in my life," said I, as I wrung him by the hand.

      "Or more astonished, eh?"

      "Well, I must confess to it."

      "The surprise was not all on one side, I assure you. I had no idea that you had found my occasional retreat, still less that you were inside it, until I was within twenty paces of the door."

      "My footprint, I presume?"

      "No, Watson; I fear that I could not undertake to recognise your footprint amid all the footprints of the world. If you seriously desire to deceive me you must change your tobacconist; for when I see the stub of a cigarette marked Bradley, Oxford Street, I know that my friend Watson is in the neighbourhood. You will see it there beside the path. You threw it down, no doubt, at that supreme moment when you charged into the empty hut."

      "Exactly."

      
"I thought as much (именно это я и подумал; as much — не меньше; именно это; to think) — and knowing your admirable tenacity (и зная ваше поразительное упорство) I was convinced that you were sitting in ambush (я был убежден, что вы сидите в засаде), a weapon within reach (с оружием под рукой; within reach — неподалеку: «в досягаемости»; to reach — протягивать /напр., руку/), waiting for the tenant to return (и поджидаете возвращения хозяина). So you actually thought that I was the criminal (значит, вы и вправду думали, что я преступник)?"

      "I did not know who you were (я не знал, кто вы такой), but I was determined to find out (но я решил /это/ выяснить)."

      "Excellent, Watson (превосходно, Ватсон)! And how did you localize me (а как вы определили мое местонахождение; to localize — локализовать; определять местонахождение)? You saw me, perhaps, on the night of the convict hunt (возможно, вы видели меня в ночь, /когда/ гонялись за каторжником), when I was so imprudent (когда я был столь неосторожен) as to allow the moon to rise behind me (что позволил луне подняться позади себя)?"

      "Yes, I saw you then (да, я видел вас тогда)."

      "And have, no doubt, searched all the huts (и, несомненно, обыскали все хижины) until you came to this one (пока не пришли = не наткнулись на эту)?"

      "No, your boy had been observed (нет, за вашим мальчишкой наблюдали), and that gave me a guide where to look (и это дало мне подсказку, где искать; guide — проводник; ориентир)."

      "The old gentleman with the telescope, no doubt (пожилой джентльмен с телескопом, несомненно). I could not make it out (я не мог понять, что это) when first I saw the light flashing upon the lens (когда в первый раз увидел отблески света на линзах; to flash — сверкать; давать отблески)." He rose and peeped into the hut (он поднялся и заглянул в хижину; to rise). "Ha, I see that Cartwright has brought up some supplies (ха, я вижу, Картрайт принес кое-какие продукты; to bring; supplies — припасы; продовольствие). What's this paper (что за бумажка)? So you have been to Coombe Tracey, have you (значит, вы были в Кум-Трэйси, не так ли)?"

      "Yes."

      "To see Mrs. Laura Lyons (/чтобы/ встретиться с миссис Лорой Лайонс)?"

      "Exactly (совершенно верно)."

      
ambush ['&mbuS], weapon ['wep@n], localize ['l@uk(@)laIz]

      
"I thought as much — and knowing your admirable tenacity I was convinced that you were sitting in ambush, a weapon within reach, waiting for the tenant to return. So you actually thought that I was the criminal?"

      "I did not know who you were, but I was determined to find out."

      "Excellent, Watson! And how did you localize me? You saw me, perhaps, on the night of the convict hunt, when I was so imprudent as to allow the moon to rise behind me?"

      "Yes, I saw you then."

      "And have, no doubt, searched all the huts until you came to this one?"

      "No, your boy had been observed, and that gave me a guide where to look."

      "The old gentleman with the telescope, no doubt. I could not make it out when first I saw the light flashing upon the lens." He rose and peeped into the hut. "Ha, I see that Cartwright has brought up some supplies. What's this paper? So you have been to Coombe Tracey, have you?"

      "Yes."

      "To see Mrs. Laura Lyons?"

      "Exactly."

      
"Well done (браво/прекрасно)! Our researches have evidently been running on parallel lines (очевидно, наши поиски проходили в параллельных направлениях; line — линия; курс, направление), and when we unite our results (и когда мы объединим наши результаты) I expect we shall have a fairly full knowledge of the case (я надеюсь, у нас будет совершенно полное понимание этого дела; to expect — ожидать; надеяться, предполагать; fairly — красиво; в некоторой степени, довольно)."

      "Well, I am glad from my heart that you are here (ну, я рад всем сердцем, что вы здесь), for indeed the responsibility and the mystery (потому что, конечно, ответственность и таинственность) were both becoming too much for my nerves (становятся слишком большим /напряжением/ для моих нервов; both — оба, обе). But how in the name of wonder did you come here (но мне интересно, как же, Боже мой, вы приехали = оказались здесь; in the name of — именем чего-либо или кого-либо; во имя), and what have you been doing (и что вы /здесь/ делаете)? I thought that you were in Baker Street (я думал, что вы на Бейкер-стрит) working out that case of blackmailing (работаете над делом о шантаже)."

      "That was what I wished you to think (это именно то, о чем я и хотел, чтоб вы думали)."

      "Then you use me, and yet do not trust me (значит, вы использовали меня, не доверяя мне)!" I cried, with some bitterness (воскликнул я с некоторой горечью). "I think that I have deserved better at your hands, Holmes (я думаю, что заслужил лучшего от вас, Холмс; at smb.’s hands — со стороны кого-либо, от кого-либо)."

      
evidently ['evId(@)ntlI], fairly ['fE@lI], deserve [dI'z@:v]

      
"Well done! Our researches have evidently been running on parallel lines, and when we unite our results I expect we shall have a fairly full knowledge of the case."

      "Well, I am glad from my heart that you are here, for indeed the responsibility and the mystery were both becoming too much for my nerves. But how in the name of wonder did you come here, and what have you been doing? I thought that you were in Baker Street working out that case of blackmailing."

      "That was what I wished you to think."

      "Then you use me, and yet do not trust me!" I cried, with some bitterness. "I think that I have deserved better at your hands, Holmes."

      
"My dear fellow, you have been invaluable to me (мой дорогой друг, ваша /помощь всегда/ неоценима для меня) in this as in many other cases (в этом случае так же, как и во многих других), and I beg that you will forgive me (и я прошу, чтоб вы простили меня) if I have seemed to play a trick upon you (если /вам/ показалось, что я сыграл с вами шутку). In truth (на самом деле), it was partly for your own sake (это было отчасти для вашего же собственного блага) that I did it (что я сделал это), and it was my appreciation of the danger which you ran (я понял: «это было мое понимание», какой опасности вы подвергались; to run — бежать; подвергаться /риску, опасности и т. д./) which led me to come down (что и побудило меня приехать; to lead — вести; склонять, убеждать) and examine the matter for myself (и изучить это дело самому). Had I been with Sir Henry and you (будь я с вами и сэром Генри) it is evident that my point of view would have been the same as yours (очевидно, что моя точка зрения была такой же, как ваша), and my presence would have warned our very formidable opponents (а мое присутствие /было бы/ предупреждением нашим грозным противникам) to be on their guard (быть начеку). As it is, I have been able to get about (а так я мог /свободно/ передвигаться) as I could not possibly have done (чего я просто не мог бы делать) had I been living at the Hall (живи я в Баскервиль-холле), and I remain an unknown factor in the business (и я остаюсь неизвестным фактором), ready to throw in all my weight at a critical moment (готовым всеми силами: «всем своим весом» нанести удар в критический момент; to throw — бросать; нанести сильный удар)."

      
invaluable [In'v&lju@bl], appreciation [@,pri:SI'eIS(@)n], factor ['f&kt@]

      
"My dear fellow, you have been invaluable to me in this as in many other cases, and I beg that you will forgive me if I have seemed to play a trick upon you. In truth, it was partly for your own sake that I did it, and it was my appreciation of the danger which you ran which led me to come down and examine the matter for myself. Had I been with Sir Henry and you it is evident that my point of view would have been the same as yours, and my presence would have warned our very formidable opponents to be on their guard. As it is, I have been able to get about as I could not possibly have done had I been living at the Hall, and I remain an unknown factor in the business, ready to throw in all my weight at a critical moment."

      
"But why keep me in the dark (но почему вы меня держали в неведении: «в темноте»)?"

      "For you to know could not have helped us (то, что если бы вы знали, не могло нам /ничем/ помочь), and might possibly have led to my discovery (а могло и привести к моему разоблачению). You would have wished to tell me something (вам захотелось бы что-то мне рассказать), or in your kindness (или по своей доброте) you would have brought me out some comfort (вы могли принести мне что-нибудь для удобства) or other (или еще что-нибудь /в этом роде/), and so an unnecessary risk would be run (и таким образом, /мы/ подверглись бы излишнему риску). I brought Cartwright down with me (я привез с собой Картрайта) — you remember the little chap at the Express office (помните того паренька из курьерской конторы) — and he has seen after my simple wants (и он заботится о моих скромных нуждах; simple — простой; скромный; wants — потребности): a loaf of bread and a clean collar (буханка хлеба да чистый воротничок). What does man want more (чего более хочет человек = что еще человеку нужно)? He has given me an extra pair of eyes (он — это добавочная пара глаз; to give — давать; предоставлять) upon a very active pair of feet (на очень подвижной паре ног), and both have been invaluable (и эти оба /качества/ неоценимы)."

      
discovery [dIs'kVv@rI], loaf [l@uf], pair [pE@]

      
"But why keep me in the dark?"

      "For you to know could not have helped us, and might possibly have led to my discovery. You would have wished to tell me something, or in your kindness you would have brought me out some comfort or other, and so an unnecessary risk would be run. I brought Cartwright down with me — you remember the little chap at the Express office — and he has seen after my simple wants: a loaf of bread and a clean collar. What does man want more? He has given me an extra pair of eyes upon a very active pair of feet, and both have been invaluable."

      
"Then my reports have all been wasted (значит, все мои отчеты писались напрасно: «были бесполезны»)!" My voice trembled (мой голос дрогнул) as I recalled the pains and the pride (когда я вспомнил старания и гордость; pains — старания, труды) with which I had composed them (с которыми я их составлял).

      Holmes took a bundle of papers from his pocket (Холмс вынул из кармана пачку бумаг).

      "Here are your reports, my dear fellow (вот ваши отчеты, мой дорогой друг), and very well thumbed, I assure you (и очень внимательно: «хорошо» изучены, уверяю вас; to thumb — листать, смотреть). I made excellent arrangements (я принял соответствующие меры; excellent — отличный, превосходный), and they are only delayed one day upon their way (и они запаздывают: «задерживаются» всего лишь на один день «на своем пути»). I must compliment you exceedingly (я должен выразить вам свое восхищение; exceedingly — весьма, чрезвычайно) upon the zeal and the intelligence (усердием и умом) which you have shown over an extraordinarily difficult case (которые вы показали в /этом/ необычайно трудном деле; to show)."

      I was still rather raw over the deception (я все еще чувствовал обиду за хитрость; raw — сырой; чувствительный, ранимый; deception — обман, хитрость; to deceive — обманывать; вводить в заблуждение) which had been practised upon me (которую применили ко мне), but the warmth of Holmes's praise drove my anger from my mind (но тепло похвалы Холмса прогнало гнев от моих мыслей). I felt also in my heart (также в душе я чувствовал) that he was right in what he said (что он был прав в том, о чем говорил), and that it was really best for our purpose (и что это действительно было лучше для /достижения/ нашей цели) that I should not have known that he was upon the moor (что я не знал о его пребывании на болотах).

      
waste [weIst], zeal [zi:l], warmth [wO:mT]

      
"Then my reports have all been wasted!" My voice trembled as I recalled the pains and the pride with which I had composed them.

      Holmes took a bundle of papers from his pocket.

      "Here are your reports, my dear fellow, and very well thumbed, I assure you. I made excellent arrangements, and they are only delayed one day upon their way. I must compliment you exceedingly upon the zeal and the intelligence which you have shown over an extraordinarily difficult case."

      I was still rather raw over the deception which had been practised upon me, but the warmth of Holmes's praise drove my anger from my mind. I felt also in my heart that he was right in what he said, and that it was really best for our purpose that I should not have known that he was upon the moor.

      
"That's better (так-то лучше)," said he, seeing the shadow rise from my face (сказал он, видя, как мрачное выражение покидает мое лицо: «поднимается с моего лица»). "And now tell me the result of your visit to Mrs. Laura Lyons (а теперь расскажите мне о результатах вашего визита к миссис Лоре Лайонс) — it was not difficult for me to guess (мне нетрудно было догадаться) that it was to see her that you had gone (что вы поехали, чтобы повидать ее), for I am already aware (поскольку я уже знаю) that she is the one person in Coombe Tracey (что она — единственный человек в Кум-Трэйси) who might be of service to us in the matter (кто может быть нам полезен в этом деле). In fact, if you had not gone to-day (в сущности, если бы вы не поехали /к ней/ сегодня) it is exceedingly probable that I should have gone to-morrow (весьма вероятно, что я поехал бы завтра)."

      The sun had set (солнце село) and dusk was settling over the moor (и на болота опускались сумерки). The air had turned chill (воздух стал холодным), and we withdrew into the hut for warmth (и мы зашли в хижину для тепла = погреться; to withdraw — отдергивать /руку/; уходить). There, sitting together in the twilight (там, сидя «вместе» в полумраке), I told Holmes of my conversation with the lady (я рассказал Холмсу о своем разговоре с дамой). So interested was he (он им так заинтересовался) that I had to repeat some of it twice (что мне приходилось кое-что повторять дважды) before he was satisfied (прежде чем он был удовлетворен).

      
visit ['vIzIt], service ['s@:vIs], twilight ['twaIlaIt]

      
"That's better," said he, seeing the shadow rise from my face. "And now tell me the result of your visit to Mrs. Laura Lyons — it was not difficult for me to guess that it was to see her that you had gone, for I am already aware that she is the one person in Coombe Tracey who might be of service to us in the matter. In fact, if you had not gone to-day it is exceedingly probable that I should have gone to-morrow."

      The sun had set and dusk was settling over the moor. The air had turned chill, and we withdrew into the hut for warmth. There, sitting together in the twilight, I told Holmes of my conversation with the lady. So interested was he that I had to repeat some of it twice before he was satisfied.

      
"This is most important," said he (это очень важно, — сказал он), when I had concluded (когда я закончил). "It fills up a gap which I had been unable to bridge (это заполняет пробел, который я не мог заполнить; to bridge a gap — ликвидировать разрыв; заполнить пустоты), in this most complex affair (в этом чрезвычайно сложном деле). You are aware, perhaps (вы, возможно, знаете), that a close intimacy exists between this lady and the man Stapleton (что существуют близкие отношения между этой дамой и этим человеком, Стэплтоном)?"

      "I did not know of a close intimacy (я не знал о близких отношениях)."

      "There can be no doubt about the matter (по этому поводу не может быть сомнений). They meet, they write (они встречаются, переписываются), there is a complete understanding between them (между ними существует полное взаимопонимание). Now, this puts a very powerful weapon into our hands (теперь это дает: «помещает/кладет» нам в руки очень мощное оружие). If I could only use it (если бы я только мог использовать его) to detach his wife (чтобы освободить /от его влияния/ его жену; to detach — отделять) ——"

      "His wife?"

      "I am giving you some information now (сейчас я даю вам кое-какие сведения), in return for all that you have given me (взамен на все то, что вы дали мне). The lady who has passed here as Miss Stapleton (дама, которая известна: «проходит» здесь как мисс Стэплтон) is in reality his wife (в действительности его жена)."

      
bridge [brIdZ], lady ['leIdI], return [rI't@:n]

      
"This is most important," said he, when I had concluded. "It fills up a gap which I had been unable to bridge, in this most complex affair. You are aware, perhaps, that a close intimacy exists between this lady and the man Stapleton?"

      "I did not know of a close intimacy."

      "There can be no doubt about the matter. They meet, they write, there is a complete understanding between them. Now, this puts a very powerful weapon into our hands. If I could only use it to detach his wife ——"

      "His wife?"

      "I am giving you some information now, in return for all that you have given me. The lady who has passed here as Miss Stapleton is in reality his wife."

      
"Good heavens, Holmes (святые небеса, Холмс)! Are you sure of what you say (вы уверены в том, что говорите)? How could he have permitted Sir Henry to fall in love with her (как он мог позволить сэру Генри влюбиться в нее; to fall in love — влюбиться)?"

      "Sir Henry's falling in love could do no harm to anyone (любовь сэра Генри не причинит вреда никому) except Sir Henry (кроме сэра Генри). He took particular care (он проявляет исключительную заботу; to take care — проявлять осторожность; заботиться) that Sir Henry did not make love to her (чтобы сэр Генри не ухаживал за ней; to make love — ухаживать), as you have yourself observed (как вы сами /уже/ заметили). I repeat that the lady is his wife and not his sister (я повторяю, она не сестра ему, а жена)."

      "But why this elaborate deception (но зачем такой продуманный обман)?"

      "Because he foresaw (потому что он предвидел; to foresee) that she would be very much more useful to him (что она будет намного более полезна ему) in the character of a free woman (в качестве свободной женщины; character — характер; свойство, качество)."

      All my unspoken instincts, my vague suspicions (все мои неясные: «невыраженные» ощущения, мои смутные подозрения; instinct — инстинкт; чутье), suddenly took shape and centred upon the naturalist (внезапно приняли форму и сосредоточились на натуралисте). In that impassive, colourless man (в этом бесстрастном, бесцветном человеке), with his straw hat and his butterfly-net (с его соломенной шляпой и сачком для ловли бабочек), I seemed to see something terrible (мне казалось, я видел что-то ужасное) — a creature of infinite patience and craft (существо с безграничным терпением и хитростью; craft — ремесло; хитрость), with a smiling face and a murderous heart (с улыбчивым лицом и жестоким сердцем; murderous — смертоносный; жестокий; to murder — убивать /совершая преступление/).

      "It is he, then, who is our enemy (значит, это он — наш враг) — it is he who dogged us in London (это он следил за нами в Лондоне)?"

      "So I read the riddle (так я разгадал загадку; to read — читать; разгадывать)."

      "And the warning — it must have come from her (а предупреждение, должно быть, пришло от нее)!"

      "Exactly (совершенно верно)."

      
heaven ['hev(@)n], elaborate [I'l&b@reIt], patience ['peIS(@)ns]

      
"Good heavens, Holmes! Are you sure of what you say? How could he have permitted Sir Henry to fall in love with her?"

      "Sir Henry's falling in love could do no harm to anyone except Sir Henry. He took particular care that Sir Henry did not make love to her, as you have yourself observed. I repeat that the lady is his wife and not his sister."

      "But why this elaborate deception?"

      "Because he foresaw that she would be very much more useful to him in the character of a free woman."

      All my unspoken instincts, my vague suspicions, suddenly took shape and centred upon the naturalist. In that impassive, colourless man, with his straw hat and his butterfly-net, I seemed to see something terrible — a creature of infinite patience and craft, with a smiling face and a murderous heart.

      "It is he, then, who is our enemy — it is he who dogged us in London?"

      "So I read the riddle."

      "And the warning — it must have come from her!"

      "Exactly."

      
The shape of some monstrous villainy (образ некоего чудовищного злодеяния), half seen, half guessed (наполовину увиденный, наполовину угаданный), loomed through the darkness (/стал/ вырисовываться во тьме) which had girt me so long (которая так долго меня окружала; to gird — подпоясываться; подпоясывать талию; окружать, огораживать; окаймлять; охватывать, опоясывать).

      "But are you sure of this, Holmes (но вы уверены в этом, Холмс)? How do you know that the woman is his wife (откуда вы знаете, что эта женщина его жена)?"

      "Because he so far forgot himself (потому что он настолько забылся) as to tell you a true piece of autobiography upon the occasion (что случайно рассказал вам часть своей настоящей биографии) when he first met you (когда впервые встретил вас), and I daresay he has many a time regretted it since (и осмелюсь предположить: «сказать», что с тех пор не раз: «много раз» сожалел об этом). He was once a schoolmaster in the North of England (некогда он был школьным учителем на севере Англии). Now, there is no one more easy to trace than a schoolmaster (сейчас нет ничего легче: «более легкого», чем разыскать учителя). There are scholastic agencies (существуют учительские агентства) by which one may identify any man (/при помощи/ которых можно установить личность любого человека) who has been in the profession (кто занимается этой деятельностью; profession — род занятий, профессия). A little investigation showed me (маленькое расследование показало мне) that a school had come to grief under atrocious circumstances (что /одна из/ школ обанкротилась при ужасных обстоятельствах; to come to grief — плохо кончить; обанкротиться; atrocious — злой, свирепый, чудовищный, жестокий; наводящий ужас; ужасный, гнусный), and that the man who had owned it (и что человек, который владел ею) — the name was different (фамилия была другая) — had disappeared with his wife (исчез вместе с женой). The descriptions agreed (описания совпали; to agree — соглашаться; соответствовать). When I learned that the missing man was devoted to entomology (когда я узнал, что пропавший человек увлекался энтомологией; to devote — посвящать /себя чему-то возвышенному/; devoted — преданный; верный, нежный, любящий; увлекающийся чем-либо) the identification was complete (идентификация была завершена = все сомнения отпали)."

      
autobiography [,O:t@(u)baI'Ogr@fI], scholastic [sk@'l&stIk], identification [aI,dentIfI'keIS(@)n]

      
The shape of some monstrous villainy, half seen, half guessed, loomed through the darkness which had girt me so long.

      "But are you sure of this, Holmes? How do you know that the woman is his wife?"

      "Because he so far forgot himself as to tell you a true piece of autobiography upon the occasion when he first met you, and I daresay he has many a time regretted it since. He was once a schoolmaster in the North of England. Now, there is no one more easy to trace than a schoolmaster. There are scholastic agencies by which one may identify any man who has been in the profession. A little investigation showed me that a school had come to grief under atrocious circumstances, and that the man who had owned it — the name was different — had disappeared with his wife. The descriptions agreed. When I learned that the missing man was devoted to entomology the identification was complete."

      
The darkness was rising (тьма рассеивалась: «поднималась»), but much was still hidden by the shadows (но многое еще было спрятано в тени).

      "If this woman is in truth his wife (если эта женщина действительно его жена), where does Mrs. Laura Lyons come in (какое отношение сюда имеет миссис Лора Лайонс; to come in — приходить; иметь отношение)?" I asked.

      "That is one of the points (это один из вопросов) upon which your own researches have shed a light (на который ваши собственные изыскания пролили свет). Your interview with the lady has cleared the situation very much (ваша беседа с этой дамой сильно прояснила ситуацию). I did not know about a projected divorce (я не знал о планируемом расторжении брака) between herself and her husband (между ней и ее мужем). In that case (в этом случае), regarding Stapleton as an unmarried man (рассматривая Стэплтона как неженатого мужчину), she counted no doubt upon becoming his wife (она, несомненно, рассчитывает стать его женой)."

      "And when she is undeceived (а когда ей откроют глаза; to undeceive — выводить из заблуждения; to deceive — вводить в заблуждение, обманывать)?"

      "Why, then we may find the lady of service (ну, тогда мы можем найти ее /весьма/ полезной). It must be our first duty (это должно быть нашей первой обязанностью) to see her — both of us — to-morrow (повидать ее — нам обоим — завтра). Don't you think, Watson (вы не думаете), that you are away from your charge rather long (что вы слишком надолго /отвлеклись/ от своих обязанностей; charge — заряд; обязанности)? Your place should be at Baskerville Hall (ваше место должно быть в Баскервиль-холле)."

      The last red streaks had faded away in the west (последние алые отблески потухли на западе; streak — полоска; вспышка света; to fade away — исчезать) and night had settled upon the moor (и ночь опустилась на болота; to settle — устраиваться /на каком-либо месте/, поселяться; опускаться /на что-либо/). A few faint stars were gleaming in a violet sky (несколько тусклых звезд мерцали в темно-лиловом небе).

      
divorce [dI'vO:s], first [f@:st], duty ['dju:tI]

      
The darkness was rising, but much was still hidden by the shadows.

      "If this woman is in truth his wife, where does Mrs. Laura Lyons come in?" I asked.

      "That is one of the points upon which your own researches have shed a light. Your interview with the lady has cleared the situation very much. I did not know about a projected divorce between herself and her husband. In that case, regarding Stapleton as an unmarried man, she counted no doubt upon becoming his wife."

      "And when she is undeceived?"

      "Why, then we may find the lady of service. It must be our first duty to see her — both of us — to-morrow. Don't you think, Watson, that you are away from your charge rather long? Your place should be at Baskerville Hall."

      The last red streaks had faded away in the west and night had settled upon the moor. A few faint stars were gleaming in a violet sky.

      
"One last question, Holmes," I said, as I rose (один последний вопрос, Холмс, — сказал я, вставая). "Surely there is no need of secrecy between you and me (несомненно, нет нужды в скрытности между вами и мной). What is the meaning of it all (какое значение всего этого = что все это значит)? What is he after (какие цели он преследует; to be after — добиваться /чего-либо/)?"

      Holmes's voice sank as he answered (голос Холмса /стал/ тише, когда он ответил; to sink — тонуть; понижаться):

      "It is murder, Watson (это убийство, Ватсон) — refined, cold-blooded, deliberate murder (утонченное, хладнокровное, тщательно спланированное убийство). Do not ask me for particulars (не спрашивайте меня о деталях). My nets are closing upon him (мои сети стягиваются вокруг него; to close — закрывать; постепенно окружать), even as his are upon Sir Henry (точно так же, как его — вокруг сэра Генри; even as — в тот же момент; тем же образом), and with your help he is already almost at my mercy (и c вашей помощью он уже почти в моих руках; at smb.’s mercy — в чьей-либо милости). There is but one danger (существует лишь одна опасность) which can threaten us (которая может угрожать нам). It is that he should strike (это то, что он нападет) before we are ready to do so (прежде чем мы будем готовы сделать это). Another day — two at the most (еще один день, самое большее два) — and I have my case complete (и я закончу все приготовления: «свое дело»), but until then guard your charge as closely (но до тех пор охраняйте своего подопечного так же внимательно; charge — подопечный) as ever a fond mother watched her ailing child (как какая-нибудь любящая мать следит за своим больным ребенком; to watch — смотреть; следить). Your mission to-day has justified itself (ваша отлучка сегодня оправдана; mission — миссия; командировка), and yet I could almost wish (и все же я хотел бы; almost) that you had not left his side (чтобы вы не оставляли его; to be at smb.'s side — быть рядом с кем-либо) — Hark (слушайте)!"

      A terrible scream (страшный крик) — a prolonged yell of horror and anguish (протяжный вопль ужаса и страдания) burst out of the silence of the moor (вырвался из тишины болот; to burst — лопаться, разрываться). That frightful cry turned the blood to ice in my veins (этот ужасающий крик превратил кровь в лед в моих венах).

      "Oh, my God!" I gasped (о, Боже, — выдохнул я). "What is it? What does it mean (что это, что это значит)?"

      
secrecy ['si:krIsI], threaten [Tretn], anguish ['&NgwIS]

      
"One last question, Holmes," I said, as I rose. "Surely there is no need of secrecy between you and me. What is the meaning of it all? What is he after?"

      Holmes's voice sank as he answered: —

      "It is murder, Watson — refined, cold-blooded, deliberate murder. Do not ask me for particulars. My nets are closing upon him, even as his are upon Sir Henry, and with your help he is already almost at my mercy. There is but one danger which can threaten us. It is that he should strike before we are ready to do so. Another day — two at the most — and I have my case complete, but until then guard your charge as closely as ever a fond mother watched her ailing child. Your mission to-day has justified itself, and yet I could almost wish that you had not left his side — Hark!"

      A terrible scream — a prolonged yell of horror and anguish burst out of the silence of the moor. That frightful cry turned the blood to ice in my veins.

      "Oh, my God!" I gasped. "What is it? What does it mean?"

      
Holmes had sprung to his feet (Холмс вскочил на ноги), and I saw his dark, athletic outline at the door of the hut (и я увидел его темную, атлетическую фигуру: «очертания» на фоне входа в хижину), his shoulders stooping, his head thrust forward (с ссутуленными плечами, с головой, вытянутой вперед; to thrust — протыкать; протягивать; to stoop — наклоняться, нагибаться), his face peering into the darkness (и с глазами /лицом/, всматривающимися в темноту).

      "Hush!" he whispered (тише, — прошептал он; hush! — ш-ш!, тс!, тише!, замолчи!). "Hush!"

      The cry had been loud on account of its vehemence (крик был громким = казался таким громким из-за своей страстности; on account — по причине, из-за), but it had pealed out from somewhere far off on the shadowy plain (но шел он откуда-то издалека = из глубины темной равнины; to peal — греметь, раздаваться, трезвонить; peal — звон колоколов; трезвон; перезвон колоколов). Now it burst upon our ears (и вот он /снова/ ворвался в наши уши), nearer, louder, more urgent than before (ближе, громче, настойчивее, чем прежде).

      "Where is it?" Holmes whispered (где это? — прошептал Холмс); and I knew from the thrill of his voice (и я понял по дрожи в его голосе) that he, the man of iron, was shaken to the soul (что он, человек /сделанный/ из железа, был потрясен до /глубины/ души). "Where is it, Watson?"

      "There, I think." I pointed into the darkness (я думаю там, — указал я в темноту).

      "No, there (нет, там)!"

      Again the agonized cry swept through the silent night (снова отчаянный крик пронесся в ночном безмолвии; agonized — мучительный; отчаянный; to sweep — мести; мчаться, нестись), louder and much nearer than ever (громче и много ближе, чем раньше). And a new sound mingled with it (и к нему примешивался новый звук), a deep, muttered rumble (низкий невнятный рокот), musical and yet menacing (мелодичный, но тем не менее угрожающий; to menace — грозить, угрожать), rising and falling (нарастающий и стихающий) like the low, constant murmur of the sea (словно низкий, непрерывный ропот моря).

      "The hound!" cried Holmes (собака, — крикнул Холмс). "Come, Watson, come (бежим, Ватсон, скорее)! Great heavens, if we are too late (Боже праведный, только бы мы не опоздали; if — если; если бы только)!"

      
athletic [&T'letIk], vehemence ['vi:Im@ns], murmur ['m@:m@]

      
Holmes had sprung to his feet, and I saw his dark, athletic outline at the door of the hut, his shoulders stooping, his head thrust forward, his face peering into the darkness.

      "Hush!" he whispered. "Hush!"

      The cry had been loud on account of its vehemence, but it had pealed out from somewhere far off on the shadowy plain. Now it burst upon our ears, nearer, louder, more urgent than before.

      "Where is it?" Holmes whispered; and I knew from the thrill of his voice that he, the man of iron, was shaken to the soul. "Where is it, Watson?"

      "There, I think." I pointed into the darkness.

      "No, there!"

      Again the agonized cry swept through the silent night, louder and much nearer than ever. And a new sound mingled with it, a deep, muttered rumble, musical and yet menacing, rising and falling like the low, constant murmur of the sea.

      "The hound!" cried Holmes. "Come, Watson, come! Great heavens, if we are too late!"

      
He had started running swiftly over the moor (он пустился бежать по болотам), and I had followed at his heels (и я следовал за ним по пятам). But now from somewhere among the broken ground (но вот откуда-то из нагромождения камней; broken ground — пересеченная местность) immediately in front of us (прямо перед нами) there came one last despairing yell (донесся один, последний отчаянный вопль), and then a dull, heavy thud (а за ним — глухой стук /чего-то/ тяжелого). We halted and listened (мы остановились и прислушались). Not another sound broke the heavy silence of the windless night (/но больше/ никакой другой звук не нарушал мрачной тишины /этой/ безветренной ночи; to break — ломать; разрушать; heavy — тяжелый; мрачный).

      I saw Holmes put his hand to his forehead (я увидел, как Холмс положил руку на лоб) like a man distracted (в полной растерянности: «как человек в растерянности»). He stamped his feet upon the ground (он топал ногами по земле; feet /мн. ч. от foot/ — ступни).

      "He has beaten us, Watson (он обыграл нас, Ватсон; to beat — бить; побеждать). We are too late (мы опоздали; to be late — опаздывать; late — поздно)."

      "No, no, surely not (нет, конечно, нет)!"

      "Fool that I was to hold my hand (дураком был я, что медлил; to hold one’s hand — откладывать намеченное: «придержать свою руку»). And you, Watson, see what comes of abandoning your charge (и вы, Ватсон, видите к чему привело /то, что/ вы оставили своего подопечного)! But, by Heaven, if the worst has happened (но, ей-богу, если случилось наихудшее), we'll avenge him (мы отомстим ему)!"

      
despair [dIs'pE@], beaten [bi:tn], avenge [@'vendZ]

      
He had started running swiftly over the moor, and I had followed at his heels. But now from somewhere among the broken ground immediately in front of us there came one last despairing yell, and then a dull, heavy thud. We halted and listened. Not another sound broke the heavy silence of the windless night.

      I saw Holmes put his hand to his forehead like a man distracted. He stamped his feet upon the ground.

      "He has beaten us, Watson. We are too late."

      "No, no, surely not!"

      "Fool that I was to hold my hand. And you, Watson, see what comes of abandoning your charge! But, by Heaven, if the worst has happened, we'll avenge him!"

      
Blindly we ran through the gloom (вслепую мы побежали сквозь темноту), blundering against boulders (налетая на валуны; to blunder — наталкиваться, натыкаться), forcing our way through gorse bushes (продираясь сквозь кусты дрока; to force one’s way — протискиваться, пробираться: «прокладывать силой свой путь»), panting up hills and rushing down slopes (тяжело дыша /взбираясь/ на холмы и стремительно спускаясь по склонам), heading always in the direction (всегда следуя в том направлении; to head — возглавлять; следовать /курсу/) whence those dreadful sounds had come (откуда доносились эти ужасные звуки). At every rise Holmes looked eagerly round him (на каждом подъеме Холмс напряженно осматривался вокруг), but the shadows were thick upon the moor (но темнота была плотной на болотах) and nothing moved upon its dreary face (и ничто не двигалось на их угрюмой поверхности).

      "Can you see anything (вы что-нибудь видите)?"

      "Nothing (ничего)."

      "But, hark, what is that (но, слушайте, что это)?"

      A low moan had fallen upon our ears (тихий стон достиг наших ушей: «упал на наши уши»). There it was again upon our left (и вот /повторился/ снова слева от нас)! On that side a ridge of rocks ended in a sheer cliff (с той стороны горный хребет заканчивался отвесным утесом) which overlooked a stone-strewn slope (нависшим над усеянным камнями склоном; to overlook — обозревать; смотреть сверху /на что-либо/; to strew — разбрасывать). On its jagged face was spread-eagled some dark, irregular object (на его неровной поверхности /лежал/, раскинувшись во все стороны, какой-то темный, неправильной формы предмет; spread-eagled — стоящий или лежащий с расставленными в стороны руками и ногами). As we ran towards it (когда мы подбежали к нему) the vague outline hardened into a definite shape (расплывчатые очертания сгустились в /более/ определенную форму; to harden — становиться, делаться твердым). It was a prostrate man face downwards upon the ground (это был распростертый на земле человек, /лежащий/ лицом вниз), the head doubled under him at a horrible angle (с головой, вывернутой под жутким углом; to double — удваивать; сгибать), the shoulders rounded (ссутуленными плечами) and the body hunched together (и одновременно выгнутой спиной; together — вместе; одновременно) as if in the act of throwing a somersault (как будто делая прыжок кувырком; to throw a somersault — перекувырнуться). So grotesque was the attitude (такой нелепой была его поза; attitude — отношение; поза) that I could not for the instant realize (что в тот момент я не смог понять) that that moan had been the passing of his soul (что /вместе/ с тем стоном он испустил дух; to pass — проходить; отойти /умереть/).

      
dreadful ['dredf(@)l], irregular [I'regjul@], somersault ['sVm@:sO:lt]

      
Blindly we ran through the gloom, blundering against boulders, forcing our way through gorse bushes, panting up hills and rushing down slopes, heading always in the direction whence those dreadful sounds had come. At every rise Holmes looked eagerly round him, but the shadows were thick upon the moor and nothing moved upon its dreary face.

      "Can you see anything?"

      "Nothing."

      "But, hark, what is that?"

      A low moan had fallen upon our ears. There it was again upon our left! On that side a ridge of rocks ended in a sheer cliff which overlooked a stone-strewn slope. On its jagged face was spread-eagled some dark, irregular object. As we ran towards it the vague outline hardened into a definite shape. It was a prostrate man face downwards upon the ground, the head doubled under him at a horrible angle, the shoulders rounded and the body hunched together as if in the act of throwing a somersault. So grotesque was the attitude that I could not for the instant realize that that moan had been the passing of his soul.

      
Not a whisper, not a rustle, rose now from the dark figure (ни шепота, ни шороха не исходило теперь от темной фигуры) over which we stooped (над которой мы склонились). Holmes laid his hand upon him (Холмс положил на него руку), and held it up again (и поднял ее снова), with an exclamation of horror (в ужасе вскрикнув). The gleam of the match which he struck (слабый свет спички, которой он чиркнул; to strike — ударять; высекать, зажигать /об огне — с помощью кремня или спички/) shone upon his clotted fingers and upon the ghastly pool (осветил его пальцы в сгустках крови и жуткую лужу; to shine; to clot — образовывать сгустки; свертываться, запекаться /о крови/) which widened slowly from the crushed skull of the victim (которая медленно растекалась: «расширялась» из-под треснутого черепа жертвы). And it shone upon something else (и она осветила еще кое-что) which turned our hearts sick and faint within us (что заставило наши сердца /сжаться/ от боли; sick — больной; faint — слабый, ослабевший) — the body of Sir Henry Baskerville (тело сэра Генри Баскервиля)!

      There was no chance of either of us forgetting (мы не могли: «не имели возможности» забыть) that peculiar ruddy tweed suit (тот необычный красноватого цвета твидовый костюм) — the very one which he had worn on the first morning (тот самый, который он носил = который был на нем в /то/ первое утро; to wear) that we had seen him in Baker Street (когда мы увидели его на Бейкер-стрит). We caught the one clear glimpse of it (мы на мгновение отчетливо увидели его; to catch a glimpse of — увидеть мельком), and then the match flickered and went out (а потом спичка вспыхнула и погасла; to go out — догореть, погаснуть /об огне, свете/), even as the hope had gone out of our souls (так же, как и надежда погасла в наших сердцах: «душах»). Holmes groaned, and his face glimmered white through the darkness (Холмс застонал, и его лицо мерцало в темноте белым /пятном/).

      
rustle [rVsl], ghastly ['gA:stlI], either ['aID@]

      
Not a whisper, not a rustle, rose now from the dark figure over which we stooped. Holmes laid his hand upon him, and held it up again, with an exclamation of horror. The gleam of the match which he struck shone upon his clotted fingers and upon the ghastly pool which widened slowly from the crushed skull of the victim. And it shone upon something else which turned our hearts sick and faint within us — the body of Sir Henry Baskerville!

      There was no chance of either of us forgetting that peculiar ruddy tweed suit — the very one which he had worn on the first morning that we had seen him in Baker Street. We caught the one clear glimpse of it, and then the match flickered and went out, even as the hope had gone out of our souls. Holmes groaned, and his face glimmered white through the darkness.

      
"The brute! the brute!" I cried, with clenched hands (животное, — закричал я, сжав кулаки). "Oh, Holmes, I shall never forgive myself (о, Холмс, я никогда не прощу себе) for having left him to his fate (что бросил: «оставил» его /на произвол/ судьбы)."

      "I am more to blame than you, Watson (я виновен больше вас, Ватсон). In order to have my case well rounded and complete (для того чтобы красиво завершить это дело; to round — округлять; доводить до совершенства, завершать), I have thrown away the life of my client (я погубил жизнь своего клиента; to throw away — выбрасывать; упускать возможность; губить /чью-либо/ жизнь). It is the greatest blow which has befallen me in my career (это самый сильный удар, который я получил: «который случился со мной» за /всю/ мою карьеру; to befall — приключаться, происходить, случаться, совершаться). But how could I know — how could I know (но откуда я мог знать) — that he would risk his life (что он будет рисковать своей жизнью) alone upon the moor (один на болотах) in the face of all my warnings (вопреки всем моим предупреждениям; in the face of — перед лицом; вопреки)?"

      "That we should have heard his screams (и мы слышали его крики) — my God, those screams (мой Бог, эти крики)! — and yet have been unable to save him (и все же не смогли спасти его)! Where is this brute of a hound (где эта чертова собака; brute — животное; используется также как усиление) which drove him to his death (которая довела его до смерти; to drive)? It may be lurking among these rocks at this instant (может быть, она сейчас: «в этот момент» притаилась среди камней). And Stapleton, where is he (а Стэплтон, где он)? He shall answer for this deed (он ответит за это «деяние»)."

      "He shall (он /ответит/). I will see to that (я прослежу за этим). Uncle and nephew have been murdered (убиты дядя и племянник) — the one frightened to death by the very sight of a beast (один напуганный до смерти одним /только/ видом зверя) which he thought to be supernatural (которого он считал сверхъестественным /существом/), the other driven to his end in his wild flight to escape from it (другой нашедший свой конец, спасаясь от него; in flight — отступая; to escape — бежать, спасаться). But now we have to prove the connection (но теперь нам придется доказывать связь) between the man and the beast (между человеком и зверем). Save from what we heard (кроме того, что мы слышали), we cannot even swear to (мы даже не можем утверждать под присягой) the existence of the latter (что последний существует), since Sir Henry has evidently died from the fall (поскольку очевидно, что сэр Генри умер при падении). But, by heavens, cunning as he is (но, черт возьми, как бы он ни был хитер), the fellow shall be in my power (этот человек будет в моей власти) before another day is past (прежде чем пройдет еще один день)!"

      
brute [bru:t], career [k@'rI@], lurk [l@:k]

      
"The brute! the brute!" I cried, with clenched hands. "Oh, Holmes, I shall never forgive myself for having left him to his fate."

      "I am more to blame than you, Watson. In order to have my case well rounded and complete, I have thrown away the life of my client. It is the greatest blow which has befallen me in my career. But how could I know — how could I know — that he would risk his life alone upon the moor in the face of all my warnings?"

      "That we should have heard his screams — my God, those screams! — and yet have been unable to save him! Where is this brute of a hound which drove him to his death? It may be lurking among these rocks at this instant. And Stapleton, where is he? He shall answer for this deed."

      "He shall. I will see to that. Uncle and nephew have been murdered — the one frightened to death by the very sight of a beast which he thought to be supernatural, the other driven to his end in his wild flight to escape from it. But now we have to prove the connection between the man and the beast. Save from what we heard, we cannot even swear to the existence of the latter, since Sir Henry has evidently died from the fall. But, by heavens, cunning as he is, the fellow shall be in my power before another day is past!"

      
We stood with bitter hearts on either side of the mangled body (мы стояли с горечью в сердцах по обе стороны от искалеченного тела), overwhelmed by this sudden and irrevocable disaster (потрясенные внезапным и непоправимым несчастьем) which had brought all our long and weary labours (которое привело все наши длительные и утомительные труды = усилия) to so piteous an end (к такому достойному сожаления концу; pity — жалость). Then, as the moon rose (потом, когда взошла луна), we climbed to the top of the rocks (мы поднялись на вершину скалы) over which our poor friend had fallen (с которой упал наш бедный друг), and from the summit we gazed out over the shadowy moor (и сверху пристально оглядели мрачные болота), half silver and half gloom (наполовину /покрытые/ серебряным /светом/, наполовину мраком). Far away, miles off, in the direction of Grimpen (вдалеке, в /нескольких/ милях от /нас/ в направлении Гримпена), a single steady yellow light was shining (равномерно горел одинокий желтый огонек). It could only come from the lonely abode of the Stapletons (он мог гореть только в уединенном доме Стэплтонов). With a bitter curse I shook my fist at it as I gazed (с «сильными» проклятиями я потряс кулаком, когда посмотрел в ту сторону; to shake).

      
overwhelm [,@uv@'welm], fallen ['fO:l(@)n], shining ['SaInIN]

      
We stood with bitter hearts on either side of the mangled body, overwhelmed by this sudden and irrevocable disaster which had brought all our long and weary labours to so piteous an end. Then, as the moon rose, we climbed to the top of the rocks over which our poor friend had fallen, and from the summit we gazed out over the shadowy moor, half silver and half gloom. Far away, miles off, in the direction of Grimpen, a single steady yellow light was shining. It could only come from the lonely abode of the Stapletons. With a bitter curse I shook my fist at it as I gazed.

      
"Why should we not seize him at once (почему бы нам не схватить его сразу)?"

      "Our case is not complete (наше дело не завершено = нам не хватает доказательств). The fellow is wary and cunning to the last degree (этот человек осторожен и хитер до последней степени). It is not what we know (/главное/ — не то, что мы знаем), but what we can prove (а что мы можем доказать). If we make one false move (если мы сделаем одно неверное движение) the villain may escape us yet (злодей может еще и сбежать от нас)."

      "What can we do (что мы можем сделать)?"

      "There will be plenty for us to do to-morrow (нам много нужно будет сделать завтра). To-night we can only perform the last offices to our poor friend (сегодня ночью мы можем только совершить над нашим другом погребальный обряд; to perform the last offices — совершать погребальный обряд: «последние службы/обряды»)."

      Together we made our way down the precipitous slope (вместе мы спустились вниз по крутому склону; to make one's way — продвигаться, направляться) and approached the body (и приблизились к телу), black and clear against the silvered stones (темному и четкому на фоне серебрившихся камней). The agony of those contorted limbs (/при виде/ этих в мучениях скрюченных членов) struck me with a spasm of pain (у меня от горя перехватило дыхание; to strike — ударять; поражать; pain — боль; горе) and blurred my eyes with tears (и глаза наполнились: «затуманились» слезами).

      "We must send for help, Holmes (мы должны послать за помощью, Холмс)! We cannot carry him all the way to the Hall (мы не сможем всю дорогу нести его). Good heavens, are you mad (Господи Боже, вы с ума сошли)?"

      He had uttered a cry and bent over the body (он издал вопль и склонился над телом; to bend). Now he was dancing and laughing and wringing my hand (теперь он танцевал, смеялся и жал мне руку). Could this be my stern, self-contained friend (мог это быть мой строгий, сдержанный друг)? These were hidden fires, indeed (да, вот какие /в нем/ скрывались страсти; fire — огонь; страсть, неистовость; indeed — в самом деле, действительно; выражание сомнения, удивления и т. п.)!

      "A beard! A beard! The man has a beard (борода, у этого человека борода)!"

      "A beard?"

      "It is not the Baronet (это не баронет) — it is — why, it is my neighbour, the convict (это — Боже мой — это мой сосед, каторжник)!"

      With feverish haste we had turned the body over (с лихорадочной поспешностью мы перевернули тело; fever — лихорадка), and that dripping beard (и эта пропитанная /кровью/ борода; dripping — капающий; мокрый, промокший) was pointing up to the cold, clear moon (была направлена /теперь/ на холодную, ясную луну = торчала вверх/была задрана к луне). There could be no doubt about the beetling forehead (не могло быть сомнений насчет этого низкого лба; to beetle — нависать, выдаваться), the sunken animal eyes (/и/ глубоко запавших звериных глаз; sunken — затонувший; впалый). It was, indeed, the same face (несомненно, это было то лицо) which had glared upon me in the light of the candle from over the rock (которое смотрело на меня при свете /стоящей/ на скале свечи) — the face of Selden, the criminal (лицо Сэлдэна, преступника).

      
prove [pru:v], precipitous [prI'sIpIt@s], wring [rIN]

      
"Why should we not seize him at once?"

      "Our case is not complete. The fellow is wary and cunning to the last degree. It is not what we know, but what we can prove. If we make one false move the villain may escape us yet."

      "What can we do?"

      "There will be plenty for us to do to-morrow. To-night we can only perform the last offices to our poor friend."

      Together we made our way down the precipitous slope and approached the body, black and clear against the silvered stones. The agony of those contorted limbs struck me with a spasm of pain and blurred my eyes with tears.

      "We must send for help, Holmes! We cannot carry him all the way to the Hall. Good heavens, are you mad?"

      He had uttered a cry and bent over the body. Now he was dancing and laughing and wringing my hand. Could this be my stern, self-contained friend? These were hidden fires, indeed!

      "A beard! A beard! The man has a beard!"

      "A beard?"

      "It is not the Baronet — it is — why, it is my neighbour, the convict!"

      With feverish haste we had turned the body over, and that dripping beard was pointing up to the cold, clear moon. There could be no doubt about the beetling forehead, the sunken animal eyes. It was, indeed, the same face which had glared upon me in the light of the candle from over the rock — the face of Selden, the criminal.

      
Then in an instant it was all clear to me (потом через мгновенье мне все стало ясно). I remembered how the Baronet had told me (я вспомнил, как баронет говорил мне) that he had handed his old wardrobe to Barrymore (что он отдал свой старый гардероб Бэрримору). Barrymore had passed it on in order to help Selden in his escape (Бэрримор передал его Сэлдэну, чтобы помочь скрыться; escape — побег, бегство). Boots, shirt, cap — it was all Sir Henry's (ботинки, рубашка, кепка, — все это было сэра Генри). The tragedy was still black enough (трагедия была достаточно драматичной: «мрачной»), but this man had at least deserved death (но этот человек и так заслужил смерть; at least — по крайней мере) by the laws of his country (по законам нашей страны). I told Holmes how the matter stood (я рассказал Холмсу, как обстоит дело), my heart bubbling over with thankfulness and joy (мое сердце /при этом/ переполнялось благодарностью и радостью; to bubble over — переполняться, кипеть /от эмоций/; bubble — пузырек /в воде или другой жидкости, наполненный воздухом или газом/).

      "Then the clothes have been the poor fellow's death (значит, одежда стала причиной смерти бедняги)," said he. "It is clear enough (теперь совершенно ясно) that the hound has been laid on from some article of Sir Henry's (что собаке дали /понюхать/ что-то из вещей сэра Генри; to lay — класть, положить; article — статья; предмет, вещь) — the boot which was abstracted in the hotel, in all probability (ботинок, который был украден в гостинице, по всей вероятности; to abstract — удалять; украсть) — and so ran this man down (и таким образом /она/ настигла этого человека; to run down — настигать, догонять). There is one very singular thing, however (однако, есть одна примечательная вещь): How came Selden, in the darkness, to know (как Сэлдэн в темноте мог узнать) that the hound was on his trail (что собака преследует его; to be on smb.’s trail — напасть на след)?"

      "He heard him (он услышал ее)."

      
wardrobe ['wO:dr@ub], escape [Is'keIp], article ['A:tIkl]

      
Then in an instant it was all clear to me. I remembered how the Baronet had told me that he had handed his old wardrobe to Barrymore. Barrymore had passed it on in order to help Selden in his escape. Boots, shirt, cap — it was all Sir Henry's. The tragedy was still black enough, but this man had at least deserved death by the laws of his country. I told Holmes how the matter stood, my heart bubbling over with thankfulness and joy.

      "Then the clothes have been the poor fellow's death," said he. "It is clear enough that the hound has been laid on from some article of Sir Henry's — the boot which was abstracted in the hotel, in all probability — and so ran this man down. There is one very singular thing, however: How came Selden, in the darkness, to know that the hound was on his trail?"

      "He heard him."

      
"To hear a hound upon the moor (/если бы он/ услышал, как /какая-то/ собака, /бежит/ по болоту) would not work a hard man like this convict (/то это/ не довело бы /такого/ видавшего виды человека, как этот каторжник; to work — работать; доводить до /какого-либо состояния/; hard man — жесткий, крутой человек) into such a paroxysm of terror (до такого ужаса; paroxysm — приступ) that he would risk recapture (что он рискнул бы быть пойманным; recapture — взятие обратно /чего-либо/; поимка /кого-либо/) by screaming wildly for help (дико крича о помощи). By his cries (/судя/ по его крикам) he must have run a long way (он должен был пробежать большое: «длинное» расстояние) after he knew the animal was on his track (после того, как понял, что зверь его преследует). How did he know (откуда он знал)?"

      "A greater mystery to me is why this hound (/еще/ бóльшая загадка для меня), presuming that all our conjectures are correct (допуская, что наши предположения верны) ——"

      "I presume nothing (я не допускаю ничего)."

      "Well, then, why this hound should be loose to-night (так вот, почему эту собаку отвязали сегодня вечером; loose — свободный; спущенный с цепи). I suppose that it does not always run loose upon the moor (полагаю, она не всегда свободно бегает по болотам). Stapleton would not let it go (Стэплтон не выпустил бы ее; to let go — выпускать, освобождать) unless he had reason to think (если бы не имел оснований думать) that Sir Henry would be there (что сэр Генри будет здесь)."

      "My difficulty is the more formidable of the two (моя загадка: «трудность» сложнее «из двух»; formidable — вызывающий опасения; труднопреодолимый), for I think that we shall very shortly get an explanation of yours (поскольку, я полагаю, на вашу мы скоро получим ответ: «объяснение»), while mine may remain for ever a mystery (тогда как моя навсегда может остаться тайной). The question now is (вопрос сейчас в том), what shall we do with this poor wretch's body (что нам делать с телом этого бедняги; poor wretch — бедняга)? We cannot leave it here to the foxes and the ravens (мы не можем оставить его здесь для лисиц и воронов)."

      "I suggest that we put it in one of the huts (предлагаю положить его в одну из хижин) until we can communicate with the police (пока мы не свяжемся с полицией)."

      "Exactly (совершенно верно = вполне с вами согласен). I have no doubt that you and I could carry it so far (сомневаюсь, что мы с вами смогли бы нести его так далеко). Halloa, Watson, what's this (ба, Ватсон, что это)? It's the man himself (а вот и он сам), by all that's wonderful and audacious (клянусь небом, это поразительно и дерзко; all — весь, все; мир, вселенная; audacious — бесстрашный; нахальный, дерзкий)! Not a word to show your suspicions (ни /единым/ словом не выказывайте своих подозрений) — not a word, or my plans crumble to the ground (или мои планы рассыплются в прах; to crumble — раскрошить; сыпаться; ground — земля).

      
animal ['&nIm(@)l], wonderful ['wVnd@f(@)l], audacious [O:'deIS(@)s]

      
"To hear a hound upon the moor would not work a hard man like this convict into such a paroxysm of terror that he would risk recapture by screaming wildly for help. By his cries he must have run a long way after he knew the animal was on his track. How did he know?"

      "A greater mystery to me is why this hound, presuming that all our conjectures are correct ——"

      "I presume nothing."

      "Well, then, why this hound should be loose to-night. I suppose that it does not always run loose upon the moor. Stapleton would not let it go unless he had reason to think that Sir Henry would be there."

      "My difficulty is the more formidable of the two, for I think that we shall very shortly get an explanation of yours, while mine may remain for ever a mystery. The question now is, what shall we do with this poor wretch's body? We cannot leave it here to the foxes and the ravens."

      "I suggest that we put it in one of the huts until we can communicate with the police."

      "Exactly. I have no doubt that you and I could carry it so far. Halloa, Watson, what's this? It's the man himself, by all that's wonderful and audacious! Not a word to show your suspicions — not a word, or my plans crumble to the ground."

      
A figure was approaching us over the moor (через болота к нам приближалась фигура /человека/), and I saw the dull red glow of a cigar (и я увидел тусклый красноватый огонек сигары; glow — свет /от чего-либо раскаленного/). The moon shone upon him (луна светила над ним = освещала его), and I could distinguish the dapper shape and jaunty walk of the naturalist (и я смог различить проворную фигуру: «форму» и бойкую походку натуралиста). He stopped when he saw us (он остановился, когда увидел нас), and then came on again (затем двинулся снова).

      "Why, Dr. Watson, that's not you, is it (ба, доктор Ватсон, не вы ли это)? You are the last man (вы последний человек) that I should have expected to see (кого я ожидал бы увидеть) out on the moor at this time of night (на болотах в этот ночной час). But, dear me, what's this (но, Боже мой, что это)? Somebody hurt (кто-то ранен)? Not — don't tell me that it is our friend Sir Henry (нет, не говорите мне, что это наш друг сэр Генри)!" He hurried past me (он поспешно /прошел/ мимо меня) and stooped over the dead man (и склонился над мертвецом). I heard a sharp intake of his breath (я услышал, как он резко вдохнул; intake — поглощение; всасывание; breath — дыхание) and the cigar fell from his fingers (и сигара выпала из его пальцев).

      "Who — who's this?" he stammered (кто, кто это, — спросил он, запинаясь).

      "It is Selden, the man who escaped from Princetown (это Сэлдэн, человек, сбежавший из Принстауна)."

      Stapleton turned a ghastly face upon us (Стэплтон повернул к нам мертвенно-бледное лицо; ghastly — жуткий; мертвенно-бледный), but by a supreme effort (но величайшим усилием) he had overcome his amazement and his disappointment (он преодолел свое удивление и разочарование). He looked sharply from Holmes to me (он внимательно смотрел то на меня, то на Холмса; sharply — резко; внимательно).

      "Dear me! What a very shocking affair (Бог мой, что за ужасное событие; shocking — потрясающий; ужасающий; affair — дело; происшествие, событие)! How did he die (как он умер)?"

      "He appears to have broken his neck (похоже, он сломал шею) by falling over these rocks (упав с этих скал). My friend and I were strolling on the moor (мы с другом прогуливались по болотам) when we heard a cry (когда услыхали крик)."

      
distinguish [dIs'tINgwIS], dear [dI@], amazement [@'meIzm@nt]

      
A figure was approaching us over the moor, and I saw the dull red glow of a cigar. The moon shone upon him, and I could distinguish the dapper shape and jaunty walk of the naturalist. He stopped when he saw us, and then came on again.

      "Why, Dr. Watson, that's not you, is it? You are the last man that I should have expected to see out on the moor at this time of night. But, dear me, what's this? Somebody hurt? Not — don't tell me that it is our friend Sir Henry!" He hurried past me and stooped over the dead man. I heard a sharp intake of his breath and the cigar fell from his fingers.

      "Who — who's this?" he stammered.

      "It is Selden, the man who escaped from Princetown."

      Stapleton turned a ghastly face upon us, but by a supreme effort he had overcome his amazement and his disappointment. He looked sharply from Holmes to me.

      "Dear me! What a very shocking affair! How did he die?"

      "He appears to have broken his neck by falling over these rocks. My friend and I were strolling on the moor when we heard a cry."

      
"I heard a cry also (я тоже слышал крик). That was what brought me out (это и привело меня сюда: «это то, что заставило меня выйти»). I was uneasy about Sir Henry (я беспокоился за сэра Генри; to be uneasy — тревожиться, беспокоиться)."

      "Why about Sir Henry in particular (почему именно за сэра Генри; in particular — в особенности, в частности)?" I could not help asking (не мог не спросить я).

      "Because I had suggested (потому что я предположил) that he should come over (что он должен был /сегодня/ зайти /к нам/; to come over — заезжать, заходить). When he did not come I was surprised (когда он не пришел, я удивился), and I naturally became alarmed for his safety (и, естественно, стал беспокоиться за его безопасность; to become — становиться) when I heard cries upon the moor (когда услышал крики на болотах). By the way (кстати)" — his eyes darted again from my face to Holmes's (его глаза снова перескочили с моего лица на /лицо/ Холмса; to dart — бросать; рвануться, кинуться) — "did you hear anything else besides a cry (вы слышали еще что-нибудь, кроме крика)?"

      "No," said Holmes; "did you (нет, — сказал Холмс, — а вы)?"

      "No."

      "What do you mean, then (тогда что вы имеете в виду)?"

      "Oh, you know the stories (о, вы знаете эти истории) that the peasants tell about a phantom hound, and so on (которые крестьяне рассказывают о призрачной собаке и тому подобном). It is said to be heard at night upon the moor (говорят, ее /можно/ услышать ночью на болотах). I was wondering (мне было интересно) if there were any evidence of such a sound to-night (было ли что-то похожее: «были ли какие признаки такого звука» сегодня вечером)."

      "We heard nothing of the kind (мы не слышали ничего подобного)," said I.

      
particular [p@'tIkjul@], else [els], phantom ['f&nt@m]

      
"I heard a cry also. That was what brought me out. I was uneasy about Sir Henry."

      "Why about Sir Henry in particular?" I could not help asking.

      "Because I had suggested that he should come over. When he did not come I was surprised, and I naturally became alarmed for his safety when I heard cries upon the moor. By the way" — his eyes darted again from my face to Holmes's — "did you hear anything else besides a cry?"

      "No," said Holmes; "did you?"

      "No."

      "What do you mean, then?"

      "Oh, you know the stories that the peasants tell about a phantom hound, and so on. It is said to be heard at night upon the moor. I was wondering if there were any evidence of such a sound to-night."

      "We heard nothing of the kind," said I.

      
"And what is your theory (и какова ваша теория = и что вы думаете) of this poor fellow's death (о /причине/ смерти этого бедняги)?"

      "I have no doubt that anxiety and exposure (я не сомневаюсь, что тревога и опасное положение; exposure — подвергание /какому-либо воздействию/, выставление, оставление /на солнце, под дождем и т. п./; anxiety — беспокойство, тревога) have driven him off his head (свели его с ума; to drive off — выбивать, выталкивать; head — голова; умственные способности). He has rushed about the moor in a crazy state (он бегал по болотам в безумном состоянии) and eventually fallen over here and broken his neck (и в конце концов свалился отсюда и сломал шею)."

      "That seems the most reasonable theory (это кажется наиболее разумным предположением)," said Stapleton, and he gave a sigh (сказал Стэплтон и издал вздох) which I took to indicate his relief (который я принял = мне показалось, означал облегчение). "What do you think about it, Mr. Sherlock Holmes (а что вы думаете об этом, мистер Шерлок Холмс)?"

      My friend bowed his compliments (мой друг /в ответ/ поклонился; compliment — любезность, комплимент; признание /заслуг/).

      "You are quick at identification (вы быстро /меня/ опознали)," said he.

      "We have been expecting you in these parts (мы ожидаем вас в этих местах) since Dr. Watson came down (с тех пор, как приехал доктор Ватсон). You are in time to see a tragedy (вы /приехали/ вовремя, чтобы увидеть трагедию)."

      "Yes, indeed (да, действительно). I have no doubt that my friend's explanation (не сомневаюсь, что объяснения моего друга) will cover the facts (коснутся /всех/ этих событий; to cover — накрывать; охватывать). I will take an unpleasant remembrance back to London with me to-morrow (я увезу: «возьму с собой назад» завтра в Лондон неприятные воспоминания)."

      "Oh, you return to-morrow (о, вы возвращаетесь завтра)?"

      "That is my intention (таково мое намерение)."

      "I hope your visit has cast some light upon those occurrences (надеюсь, ваш приезд: «ваше посещение» пролило какой-то свет на те происшествия) which have puzzled us (которые /так/ озадачили нас)?"

      
anxiety [&N'zaI@tI], relief [rI'li:f], intention [In'tenS(@)n]

      
"And what is your theory of this poor fellow's death?"

      "I have no doubt that anxiety and exposure have driven him off his head. He has rushed about the moor in a crazy state and eventually fallen over here and broken his neck."

      "That seems the most reasonable theory," said Stapleton, and he gave a sigh which I took to indicate his relief. "What do you think about it, Mr. Sherlock Holmes?"

      My friend bowed his compliments.

      "You are quick at identification," said he.

      "We have been expecting you in these parts since Dr. Watson came down. You are in time to see a tragedy."

      "Yes, indeed. I have no doubt that my friend's explanation will cover the facts. I will take an unpleasant remembrance back to London with me to-morrow."

      "Oh, you return to-morrow?"

      "That is my intention."

      "I hope your visit has cast some light upon those occurrences which have puzzled us?"

      
Holmes shrugged his shoulders (Холмс пожал плечами).

      "One cannot always have the success (не каждый может всегда достигать успеха) for which one hopes (на который он надеется). An investigator needs facts (следователю нужны факты), and not legends or rumours (а не легенды или слухи). It has not been a satisfactory case (а это дело не удовлетворяет /этим требованиям/: «это не было удовлетворительным делом»)."

      My friend spoke in his frankest and most unconcerned manner (мой друг говорил с самым искренним и беспечнейшим видом). Stapleton still looked hard at him (Стэплтон все еще пристально смотрел на него). Then he turned to me (затем повернулся ко мне).

      "I would suggest carrying this poor fellow to my house (я бы предложил отнести этого беднягу ко мне в дом), but it would give my sister such a fright (но это так бы напугало мою сестру; fright — испуг) that I do not feel justified in doing it (что я считаю это неоправданным). I think that if we put something over his face (я думаю, если мы положим ему что-нибудь на лицо) he will be safe until morning (он будет невредимым до утра)."

      And so it was arranged (так и было сделано: «устроено»). Resisting Stapleton's offer of hospitality (отклонив гостеприимное предложение Стэплтона), Holmes and I set off to Baskerville Hall (мы с Холмсом отправились в Баскервиль-холл), leaving the naturalist to return alone (предоставив натуралисту возвращаться в одиночестве). Looking back we saw the figure moving slowly away over the broad moor (оглянувшись назад, мы увидели фигуру, медленно удаляющуюся через болота), and behind him that one black smudge on the silvered slope (а позади нее: «него» то единственное черное пятно на серебряном склоне) which showed where the man was lying (которое показывало, где лежал человек) who had come so horribly to his end (который умер такой ужасной смертью: «кто так ужасно подошел к своему концу»).

      
fright ['fraIt], justify ['dZVstIfaI], smudge [smVdZ]

      
Holmes shrugged his shoulders.

      "One cannot always have the success for which one hopes. An investigator needs facts, and not legends or rumours. It has not been a satisfactory case."

      My friend spoke in his frankest and most unconcerned manner. Stapleton still looked hard at him. Then he turned to me.

      "I would suggest carrying this poor fellow to my house, but it would give my sister such a fright that I do not feel justified in doing it. I think that if we put something over his face he will be safe until morning."

      And so it was arranged. Resisting Stapleton's offer of hospitality, Holmes and I set off to Baskerville Hall, leaving the naturalist to return alone. Looking back we saw the figure moving slowly away over the broad moor, and behind him that one black smudge on the silvered slope which showed where the man was lying who had come so horribly to his end.

      
"We're at close grips at last (наконец-то мы встретились лицом к лицу; close — близкий; тесный; grip — схватывание; захват /в различных видах единоборств/)," said Holmes, as we walked together across the moor (сказал Холмс, когда мы вместе шли через болота). "What a nerve the fellow has (ну и нервы у этого парня)! How he pulled himself together (как он взял себя в руки; to pull oneself together — собраться с духом; овладеть собой) in the face of what must have been a paralyzing shock (перед лицом того, что должно было стать парализующим = ошеломляющим ударом; in the face of — перед лицом) when he found (когда он обнаружил) that the wrong man had fallen a victim to his plot (что не тот человек пал жертвой его плана = замыслов). I told you in London, Watson (я говорил вам в Лондоне), and I tell you now again (и повторяю вам снова), that we have never had a foeman more worthy of our steel (что у нас никогда /еще/ не было более достойного: «более стоящего нашего оружия» противника; steel — сталь; холодное оружие)."

      "I am sorry that he has seen you (я жалею, что он вас увидел)."

      "And so was I at first (я тоже сначала было /пожалел/). But there was no getting out of it (но этого было не избежать; to get out of — избегать делать что-либо)."

      "What effect do you think it will have upon his plans (как вы думаете, какое влияние это будет иметь на его планы), now that he knows you are here (теперь, когда он знает, что вы здесь)?"

      "It may cause him to be more cautious (это может заставить его быть более осмотрительным), or it may drive him to desperate measures at once (или сразу же приведет его к каким-нибудь отчаянным мерам; at once — тотчас же; в то же время, вместе с тем). Like most clever criminals (как большинство талантливых преступников; clever — умный; даровитый, талантливый), he may be too confident in his own cleverness (он может быть слишком уверенным в своем таланте) and imagine that he has completely deceived us (и вообразить, что полностью провел нас)."

      "Why should we not arrest him at once (почему бы нам сразу же не арестовать его)?"

      
paralyze ['p&r@laIz], victim ['vIktIm], foeman ['f@um@n]

      
"We're at close grips at last," said Holmes, as we walked together across the moor. "What a nerve the fellow has! How he pulled himself together in the face of what must have been a paralyzing shock when he found that the wrong man had fallen a victim to his plot. I told you in London, Watson, and I tell you now again, that we have never had a foeman more worthy of our steel."

      "I am sorry that he has seen you."

      "And so was I at first. But there was no getting out of it."

      "What effect do you think it will have upon his plans, now that he knows you are here?"

      "It may cause him to be more cautious, or it may drive him to desperate measures at once. Like most clever criminals, he may be too confident in his own cleverness and imagine that he has completely deceived us."

      "Why should we not arrest him at once?"

      
"My dear Watson, you were born to be a man of action (мой дорогой Ватсон, вы рождены человеком действия). Your instinct is always to do something energetic (ваш инстинкт — всегда делать = вы всегда готовы на что-то энергичное). But supposing, for argument's sake (но предположим ради интереса; argument — довод; дискуссия), that we had him arrested to-night (что этим вечером мы его арестовали), what on earth the better off should we be for that (что же путного из этого у нас вышло бы; on earth — употребляется для усиления; better — лучший; лучшее)? We could prove nothing against him (против него мы ничего доказать не смогли бы). There's the devilish cunning of it (вот в этом /его/ дьявольская хитрость)! If he were acting through a human agent (если бы он действовал через /какого-нибудь/ человека; agent — агент; действующая сила, фактор) we could get some evidence (мы могли бы получить какие-нибудь доказательства; evidence — ясность; доказательство, свидетельство), but if we were to drag this great dog to the light of day (но если мы должны были бы вытащить эту гигантскую собаку на свет Божий: «на дневной свет») it would not help us in putting a rope round the neck of its master (это не помогло бы нам накинуть: «положить» веревку на шею ее хозяина)."

      "Surely we have a case (но у нас есть факты; case — случай; доказательства, факты)."

      "Not a shadow of one (ни намека ни на один; shadow — тень; след, намек) — only surmise and conjecture (только догадки и предположения). We should be laughed out of court (нас засмеяли бы в суде) if we came with such a story and such evidence (если б мы пришли с такими россказнями и фактами)."

      "There is Sir Charles's death (есть смерть сэра Чарльза)."

      "Found dead without a mark upon him (найден мертвым без следов /насилия/ на нем). You and I know that he died of sheer fright (мы с вами знаем, что умер он от одного лишь страха; sheer — абсолютный, полнейший, сущий, явный), and we know also what frightened him (и мы знаем, что его напугало); but how are we to get twelve stolid jurymen to know it (но как мы убедим в этом двенадцать флегматичных присяжных; to get — получить; убедить, заставить; stolid — бесстрастный, невозмутимый, флегматичный, вялый)? What signs are there of a hound (какие тут признаки собаки)? Where are the marks of its fangs (где следы ее клыков)? Of course, we know (конечно, мы знаем) that a hound does not bite a dead body (что собака не кусает мертвое тело), and that Sir Charles was dead before ever the brute overtook him (и что сэр Чарльз был мертв уже до того, как зверь настиг его). But we have to prove all this (но нам нужно доказывать все это), and we are not in a position to do it (а мы не можем этого сделать; position — положение; возможность)."

      
energetic [,en@'dZetIk], surmise ['s@:maIz] /сущ./, [s@:'maIz] /гл./, bite [baIt]

      
"My dear Watson, you were born to be a man of action. Your instinct is always to do something energetic. But supposing, for argument's sake, that we had him arrested to-night, what on earth the better off should we be for that? We could prove nothing against him. There's the devilish cunning of it! If he were acting through a human agent we could get some evidence, but if we were to drag this great dog to the light of day it would not help us in putting a rope round the neck of its master."

      "Surely we have a case."

      "Not a shadow of one — only surmise and conjecture. We should be laughed out of court if we came with such a story and such evidence."

      "There is Sir Charles's death."

      "Found dead without a mark upon him. You and I know that he died of sheer fright, and we know also what frightened him; but how are we to get twelve stolid jurymen to know it? What signs are there of a hound? Where are the marks of its fangs? Of course, we know that a hound does not bite a dead body, and that Sir Charles was dead before ever the brute overtook him. But we have to prove all this, and we are not in a position to do it."

      
"Well, then, to-night (ну, а сегодня вечером)?"

      "We are not much better off to-night (мы и сегодня вечером не многого достигнем; to be better off — быть богаче; находиться в лучшем положении). Again, there was no direct connection (опять же, не было никакой прямой связи) between the hound and the man's death (между собакой и смертью /того/ человека). We never saw the hound (мы не видели собаку). We heard it (мы слышали ее); but we could not prove (но мы не смогли бы доказать) that it was running upon this man's trail (что она бежала по следу этого человека). There is a complete absence of motive (/к тому же/ полное отсутствие мотива /преступления/). No, my dear fellow (нет, мой дорогой); we must reconcile ourselves to the fact (мы должны примириться с тем фактом) that we have no case at present (что в настоящее время фактов у нас нет), and that it is worth our while to run any risk (что нам стоит все же пойти на риск) in order to establish one (чтобы установить /хоть/ один)."

      "And how do you propose to do so (и как вы предлагаете сделать это)?"

      "I have great hopes (я питаю большие надежды /на то/) of what Mrs. Laura Lyons may do for us (что миссис Лора Лайонс может для нас сделать) when the position of affairs is made clear to her (когда положение дел для нее прояснится: «сделается ясным»). And I have my own plan as well (и также у меня есть свой собственный план). Sufficient for to-morrow is the evil thereof (согласно ему завтра будет трудный день: «на завтрашний день будет достаточно зла»); but I hope before the day is past (но я надеюсь, что прежде чем день пройдет = закончится) to have the upper hand at last (наконец взять верх /в этом деле/)."

      I could draw nothing farther from him (я не мог больше ничего из него вытянуть), and he walked, lost in thought (и он шел, погруженный в мысли; lost — потерянный), as far as the Baskerville gates (до самых ворот Баскервиль-холла).

      "Are you coming up (вы поднимитесь)?"

      "Yes; I see no reason for further concealment (да, не вижу причин для дальнейшей скрывания = для того, чтобы продолжать скрываться; to conceal — скрывать; утаивать). But one last word, Watson (но одно последнее слово, Ватсон). Say nothing of the hound to Sir Henry (не говорите ничего о собаке сэру Генри). Let him think (пусть думает: «позвольте ему думать») that Selden's death was as Stapleton would have us believe (что смерть Сэлдэна была /такой/, как Стэплтон хотел, чтобы мы поверили). He will have a better nerve for the ordeal (у него будет больше мужества для сурового испытания) which he will have to undergo to-morrow (которому ему придется подвергнуться завтра; to undergo — переносить, испытывать; подвергаться), when he is engaged (поскольку он приглашен; to engage — привлекать; вовлекать), if I remember your report aright (если я хорошо помню из вашего доклада), to dine with these people (обедать с этими людьми)."

      "And so am I (и я тоже /приглашен/)."

      "Then you must excuse yourself (значит, вы должны извиниться) and he must go alone (и он должен пойти один). That will be easily arranged (это будет легко устроить). And now, if we are too late for dinner (а сейчас, коль мы опоздали на обед), I think that we are both ready for our suppers (я полагаю, что мы оба готовы к ужину)."

      
motive ['m@utIv], reconcile ['rek@nsaIl], ordeal [O:'di:l]

      
"Well, then, to-night?"

      "We are not much better off to-night. Again, there was no direct connection between the hound and the man's death. We never saw the hound. We heard it; but we could not prove that it was running upon this man's trail. There is a complete absence of motive. No, my dear fellow; we must reconcile ourselves to the fact that we have no case at present, and that it is worth our while to run any risk in order to establish one."

      "And how do you propose to do so?"

      "I have great hopes of what Mrs. Laura Lyons may do for us when the position of affairs is made clear to her. And I have my own plan as well. Sufficient for to-morrow is the evil thereof; but I hope before the day is past to have the upper hand at last."

      I could draw nothing farther from him, and he walked, lost in thought, as far as the Baskerville gates.

      "Are you coming up?"

      "Yes; I see no reason for further concealment. But one last word, Watson. Say nothing of the hound to Sir Henry. Let him think that Selden's death was as Stapleton would have us believe. He will have a better nerve for the ordeal which he will have to undergo to-morrow, when he is engaged, if I remember your report aright, to dine with these people."

      "And so am I."

      "Then you must excuse yourself and he must go alone. That will be easily arranged. And now, if we are too late for dinner, I think that we are both ready for our suppers."
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        CHAPTER XIII. FIXING THE NETS
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        (Расстановка сетей)
      

      
SIR HENRY was more pleased than surprised to see Sherlock Holmes (сэр Генри был больше рад, чем удивлен, увидеть Шерлока Холмса), for he had for some days been expecting (поскольку в течение нескольких дней он ожидал) that recent events would bring him down from London (что последние события заставят приехать: «приведут» его из Лондона). He did raise his eyebrows, however (однако, он поднял брови), when he found that my friend had neither any luggage (когда обнаружил, что у моего друга нет ни багажа) nor any explanations for its absence (ни каких-либо объяснений по поводу его /багажа/ отсутствия). Between us we soon supplied his wants (однако: «между нами», мы вскоре снабдили его всем необходимым; wants — потребности), and then over a belated supper (и потом, за поздним ужином) we explained to the Baronet (мы объяснили баронету) as much of our experience (столько из /произошедших/ с нами событий) as it seemed desirable that he should know (сколько нам показалось желательным, чтобы он знал). But first I had the unpleasant duty (но прежде мне пришлось выполнить неприятную обязанность) of breaking the news of Selden's death to Barrymore and his wife (сообщив новость о смерти Сэлдэна Бэрримору и его жене; to break — ломать; сообщать, объявлять). To him it may have been an unmitigated relief (для него это, возможно, было совершенным облегчением; unmitigated — несмягченный; абсолютный), but she wept bitterly in her apron (но она горько рыдала в свой передник; to weep — плакать). To all the world he was the man of violence (для всего мира он был жестоким человеком; violence — насилие; жестокость), half animal and half demon (полузверь, полудемон); but to her he always remained (но для нее он всегда оставался) the little wilful boy of her own girlhood (маленьким своенравным мальчиком из ее собственного детства), the child who had clung to her hand (ребенком, который цеплялся за ее руку; to cling). Evil indeed is the man (в самом деле, дурен/зол тот человек) who has not one woman to mourn him (у которого нет /хотя бы/ одной женщины, /которая/ его оплакивала бы).

      
raise [reIz], supper ['sVp@], girlhood ['g@:lhud]

      
SIR HENRY was more pleased than surprised to see Sherlock Holmes, for he had for some days been expecting that recent events would bring him down from London. He did raise his eyebrows, however, when he found that my friend had neither any luggage nor any explanations for its absence. Between us we soon supplied his wants, and then over a belated supper we explained to the Baronet as much of our experience as it seemed desirable that he should know. But first I had the unpleasant duty of breaking the news of Selden's death to Barrymore and his wife. To him it may have been an unmitigated relief, but she wept bitterly in her apron. To all the world he was the man of violence, half animal and half demon; but to her he always remained the little wilful boy of her own girlhood, the child who had clung to her hand. Evil indeed is the man who has not one woman to mourn him.

      
"I've been moping in the house all day (я весь день /сижу/ дома в подавленном состоянии; to mope — хандрить) since Watson went off in the morning (с тех пор как Ватсон уехал утром)," said the Baronet. "I guess I should have some credit (полагаю, я имею /теперь/ какое-то доверие; credit — вера, доверие), for I have kept my promise (поскольку я сдержал свое обещание). If I hadn't sworn not to go about alone (если бы я не поклялся не выходить в одиночку; to swear) I might have had a more lively evening (у меня мог бы быть более интересный вечер; lively — яркий, живой; активный, деятельный, энергичный; веселый, радостный), for I had a message from Stapleton asking me over there (поскольку я получил письмо от Стэплтона, приглашающее меня туда)."

      "I have no doubt that you would have had a more lively evening (я не сомневаюсь, что у вас бы был более интересный вечер)," said Holmes, drily (сухо сказал Холмс). "By the way, I don't suppose you appreciate (кстати, я не думаю, что вы понимаете; to appreciate — ценить; принимать во внимание) that we have been mourning over you (что мы оплакивали вас) as having broken your neck (как сломавшего шею; to break)?"

      Sir Henry opened his eyes (сэр Генри /широко/ открыл глаза). "How was that (почему это)?"

      "This poor wretch was dressed in your clothes (этот бедняга был одет в вашу одежду). I fear your servant who gave them to him (боюсь, ваш слуга, который дал ему ее) may get into trouble with the police (может иметь неприятности с полицией; to get into trouble — попасть в беду)."

      "That is unlikely (это вряд ли). There was no mark on any of them (на ней нигде не было никаких меток), so far as I know (насколько я знаю)."

      "That's lucky for him (это удача для него) — in fact, it's lucky for all of you (по правде сказать, это удача для всех вас), since you are all on the wrong side of the law in this matter (потому что вы все преступили закон: «оказались с неверной стороны закона» в этом деле). I am not sure that as a conscientious detective (я не уверен, что как у добросовестного сыщика) my first duty is not to arrest the whole household (моей первой обязанностью не было арестовать всех /ваших/ домашних). Watson's reports are most incriminating documents (отчеты Ватсона — очень обличительные документы; most — самый большой; исключительно, очень; to incriminate — обвинять в преступлении; обличать)."

      
promise ['prOmIs], mourning ['mO:nIN], household ['haush@uld]

      
"I've been moping in the house all day since Watson went off in the morning," said the Baronet. "I guess I should have some credit, for I have kept my promise. If I hadn't sworn not to go about alone I might have had a more lively evening, for I had a message from Stapleton asking me over there."

      "I have no doubt that you would have had a more lively evening," said Holmes, drily. "By the way, I don't suppose you appreciate that we have been mourning over you as having broken your neck?"

      Sir Henry opened his eyes. "How was that?"

      "This poor wretch was dressed in your clothes. I fear your servant who gave them to him may get into trouble with the police."

      "That is unlikely. There was no mark on any of them, so far as I know."

      "That's lucky for him — in fact, it's lucky for all of you, since you are all on the wrong side of the law in this matter. I am not sure that as a conscientious detective my first duty is not to arrest the whole household. Watson's reports are most incriminating documents."

      
"But how about the case (а что насчет /нашего/ дела)?" asked the Baronet. "Have you made anything out of the tangle (вы поняли что-нибудь в этой путанице; to make out — понять, разобраться; tangle — спутанный клубок; путаница)? I don't know that Watson and I are much the wiser (я не думаю: «не знаю», что мы с Ватсоном узнали больше; wise — мудрый; знающий) since we came down (с тех пор как приехали /сюда/)."

      "I think that I shall be in a position (полагаю, я буду в состоянии) to make the situation rather more clear to you before long (в скором времени во многом прояснить ситуацию для вас; to make clear — прояснить). It has been an exceedingly difficult (это чрезвычайно трудное) and most complicated business (и исключительно сложное дело). There are several points (есть несколько пунктов) upon which we still want light (на которые нужно еще пролить свет) — but it is coming, all the same (но все равно это произойдет)."

      "We've had one experience (у нас был один случай), as Watson has no doubt told you (о котором Ватсон несомненно рассказывал вам). We heard the hound on the moor (мы слышали собаку на болотах), so I can swear that it is not all empty superstition (поэтому я могу поклясться, что это не пустое суеверие). I had something to do with dogs (мне приходилось иметь дело с собаками) when I was out West (когда я был на Западе), and I know one when I hear one (и я узнаю /пса/, когда я его слышу). If you can muzzle that one (если вы сможете надеть намордник на этого; to muzzle — надевать намордник; muzzle — рыло, морда; намордник) and put him on a chain (и посадить его на цепь) I'll be ready to swear (я буду готов поверить; to swear — клясться; безгранично верить) you are the greatest detective of all time (что вы — самый великий сыщик всех времен)."

      "I think I will muzzle him (думаю, я смогу надеть на него намордник) and chain him all right (и посадить его на цепь; all right — хорошо; вполне) if you will give me your help (если вы предоставите мне свою помощь)."

      "Whatever you tell me to do I will do (что бы вы ни сказали мне сделать, я сделаю)."

      "Very good (очень хорошо); and I will ask you also to do it blindly (но я потребую также делать это слепо; to ask — спрашивать; требовать), without always asking the reason (без того, чтобы всегда спрашивать о причине = не спрашивая о причине)."

      "Just as you like (как вам будет угодно)."

      
heard [h@:d], muzzle [mVzl], detective [dI'tektIv]

      
"But how about the case?" asked the Baronet. "Have you made anything out of the tangle? I don't know that Watson and I are much the wiser since we came down."

      "I think that I shall be in a position to make the situation rather more clear to you before long. It has been an exceedingly difficult and most complicated business. There are several points upon which we still want light — but it is coming, all the same."

      "We've had one experience, as Watson has no doubt told you. We heard the hound on the moor, so I can swear that it is not all empty superstition. I had something to do with dogs when I was out West, and I know one when I hear one. If you can muzzle that one and put him on a chain I'll be ready to swear you are the greatest detective of all time."

      "I think I will muzzle him and chain him all right if you will give me your help."

      "Whatever you tell me to do I will do."

      "Very good; and I will ask you also to do it blindly, without always asking the reason."

      "Just as you like."

      
"If you will do this (если вы сделаете это) I think the chances are that our little problem will soon be solved (думаю, есть шансы, что наша маленькая задачка вскоре будет решена). I have no doubt (не сомневаюсь) ——"

      He stopped suddenly (внезапно он остановился) and stared fixedly up over my head into the air (и пристально уставился куда-то: «в воздух» поверх моей головы). The lamp beat upon his face (/свет/ лампы бил ему в лицо), and so intent was it and so still (и оно было таким сконцентрированным и неподвижным; intent — полный решимости; сконцентрированный) that it might have been that of a clear-cut classical statue (что могло бы быть /лицом/ классической статуи; clear-cut — ясно очерченный), a personification of alertness and expectation (олицетворением настороженности и ожидания).

      "What is it?" we both cried (что такое? — воскликнули мы оба).

      I could see as he looked down (я увидел: «смог увидеть», как он опустил взгляд: «посмотрел вниз») that he was repressing some internal emotion (подавляя какое-то внутреннее волнение). His features were still composed (черты его лица были по-прежнему невозмутимы), but his eyes shone with amused exultation (но его глаза сияли веселым торжеством; to amuse — позабавить).

      "Excuse the admiration of a connoisseur (простите восхищение ценителя)," said he, as he waved his hand towards the line of portraits (сказал он, махнув рукой в сторону ряда портретов; to wave — вызывать или совершать волнообразные движения) which covered the opposite wall (которые покрывали стену напротив). "Watson won't allow that I know anything of art (Ватсон не признает, что я знаю кое-что об искусстве), but that is mere jealousy (но это просто зависть), because our views upon the subject differ (потому что наши взгляды на эту тему расходятся: «различаются»). Now, these are a really very fine series of portraits (вот, эти действительно превосходны: «действительно очень хорошая подборка портретов»)."

      
statue ['st&tju:], exultation [,egzVl'teIS(@)n], connoisseur [,kOnI's@:]

      
"If you will do this I think the chances are that our little problem will soon be solved. I have no doubt ——"

      He stopped suddenly and stared fixedly up over my head into the air. The lamp beat upon his face, and so intent was it and so still that it might have been that of a clear-cut classical statue, a personification of alertness and expectation.

      "What is it?" we both cried.

      I could see as he looked down that he was repressing some internal emotion. His features were still composed, but his eyes shone with amused exultation.

      "Excuse the admiration of a connoisseur," said he, as he waved his hand towards the line of portraits which covered the opposite wall. "Watson won't allow that I know anything of art, but that is mere jealousy, because our views upon the subject differ. Now, these are a really very fine series of portraits."

      
"Well, I'm glad to hear you say so (ну, я рад слышать, что вы так говорите)," said Sir Henry, glancing with some surprise at my friend (сказал сэр Генри, с некоторым удивлением глядя на моего друга). "I don't pretend to know much about these things (я не претендую /на то, чтоб/ много знать об этих вещах; to pretend — притворяться; претендовать), and I'd be a better judge of a horse or a steer than of a picture (и я бы лучше смог судить о лошадях или быках, чем о картинах; steer — молодой вол; бычок). I didn't know that you found time for such things (я не знал, что вы находите время для таких вещей)."

      "I know what is good when I see it (я отличаю стоящую вещь: «то, что хорошо», когда я ее вижу), and I see it now (а я вижу это сейчас). That's a Kneller, I'll swear (это Кнеллер, клянусь), that lady in the blue silk over yonder (та дама в голубой шелковой одежде вон там; silk — шелк; предмет одежды, сделанный из шелка), and the stout gentleman with the wig ought to be a Reynolds (а /тот/ дородный джентльмен в парике, должно быть, /кисти/ Рейнольдса). They are all family portraits, I presume (это все фамильные портреты, я полагаю)?"

      "Every one (каждый /из них/)."

      "Do you know the names (вы знаете /их/ по именам)?"

      "Barrymore has been coaching me in them (Бэрримор рассказывает /постоянно/ мне о них; to coach — готовить к экзамену; тренировать), and I think I can say my lessons fairly well (и я думаю, что могу ответить свой урок довольно хорошо; fairly — красиво; довольно, в некоторой степени)."

      "Who is the gentleman with the telescope (кто этот джентльмен с подзорной трубой; telescope — телескоп; оптическая труба)?"

      "That is Rear-Admiral Baskerville (это контр-адмирал Баскервиль), who served under Rodney in the West Indies (который служил под /командованием/ Родни в Вест-Индии). The man with the blue coat and the roll of paper is Sir William Baskerville (человек в голубом сюртуке и со свитком бумаги — это сэр Вильям Баскервиль), who was Chairman of Committees of the House of Commons under Pitt (который был председателем комиссии Палаты Общин при Питте)."

      "And this Cavalier opposite to me (а этот кавалер напротив меня; Cavalier — роялист, сторонник Карла I во время англ. бурж. революции) — the one with the black velvet and the lace (тот, в черном бархате с кружевами)?"

      "Ah, you have a right to know about him (вы имеете право знать о нем). That is the cause of all the mischief (это причина всех бед), the wicked Hugo (нечестивец Хьюго), who started the Hound of the Baskervilles (с которого началась история о собаке Баскервилей). We're not likely to forget him (непохоже, что мы забудем его)."

      I gazed with interest and some surprise upon the portrait (я вгляделся в портрет с интересом и долей: «некоторым количеством» удивления).

      "Dear me!" said Holmes (Бог мой, — сказал Холмс), "he seems a quiet, meek-mannered man enough (он кажется довольно спокойным и кротким человеком; meek — кроткий, мягкий; manner — способ; поведение), but I daresay that there was a lurking devil in his eyes (но мне кажется, в его глазах прячется дьявол = его глаза блестят дьявольским огнем). I had pictured him as a more robust and ruffianly person (я воображал его более крепким и с разбойничей внешностью; to picture — изображать на картине; представлять себе; ruffianly — хулиганский; person — человек, личность; внешность, облик)."

      "There's no doubt about the authenticity (нет никаких сомнений насчет подлинности), for the name and the date, 1647 (поскольку имя и дата — 1647 год), are on the back of the canvas (находятся на задней /стороне/ холста)".

      
judge [dZVdZ], ruffianly ['rVfj@nlI], authenticity [,O:Ten'tIsItI]

      
"Well, I'm glad to hear you say so," said Sir Henry, glancing with some surprise at my friend. "I don't pretend to know much about these things, and I'd be a better judge of a horse or a steer than of a picture. I didn't know that you found time for such things."

      "I know what is good when I see it, and I see it now. That's a Kneller, I'll swear, that lady in the blue silk over yonder, and the stout gentleman with the wig ought to be a Reynolds. They are all family portraits, I presume?"

      "Every one."

      "Do you know the names?"

      "Barrymore has been coaching me in them, and I think I can say my lessons fairly well."

      "Who is the gentleman with the telescope?"

      "That is Rear-Admiral Baskerville, who served under Rodney in the West Indies. The man with the blue coat and the roll of paper is Sir William Baskerville, who was Chairman of Committees of the House of Commons under Pitt."

      "And this Cavalier opposite to me — the one with the black velvet and the lace?"

      "Ah, you have a right to know about him. That is the cause of all the mischief, the wicked Hugo, who started the Hound of the Baskervilles. We're not likely to forget him."

      I gazed with interest and some surprise upon the portrait.

      "Dear me!" said Holmes, "he seems a quiet, meek-mannered man enough, but I daresay that there was a lurking devil in his eyes. I had pictured him as a more robust and ruffianly person."

      "There's no doubt about the authenticity, for the name and the date, 1647, are on the back of the canvas."

      
Holmes said little more (Холмс сказал немногим больше), but the picture of the old roisterer (но картина = портрет старого гуляки) seemed to have a fascination for him (казалось, имеет для него притягательность), and his eyes were continually fixed upon it during supper (и его глаза = взгляд был постоянно устремлен на нее на протяжении ужина; to fix — устанавливать; устремлять /о взгляде/). It was not until later (лишь позже; not until — только; не раньше чем), when Sir Henry had gone to his room (когда сэр Генри ушел в свою комнату), that I was able to follow the trend of his thoughts (я смог последовать за ходом его мыслей). He led me back into the banqueting-hall (он привел меня назад в обеденную залу), his bedroom candle in his hand (/взяв/ свечу из своей спальни), and he held it up against the time-stained portrait on the wall (и подержал = поднес ее к потемневшему от времени портрету на стене).

      "Do you see anything there (вы видите = замечаете там что-нибудь)?"

      I looked at the broad plumed hat (я посмотрел на широкополую шляпу с пером; plume — перо), the curling love-locks (вьющиеся локоны), the white lace collar (белый кружевной воротник), and the straight, severe face (и правильное строгое лицо; straight — прямой; правильный) which was framed between them (которое находилось между ними; to frame — вставлять в рамку; обрамлять). It was not a brutal countenance (выражение лица не было жестоким), but it was prim, hard, and stern (но было суровым, упрямым и безжалостным; prim — чрезмерно строгий; hard — твердый; упрямый), with a firm-set, thin-lipped mouth, and a coldly intolerant eye (с твердым тонкогубым ртом и холодными нетерпимыми глазами).

      
fascination [,f&sI'neIS(@)n], portrait ['pO:trIt], countenance ['kauntIn@ns]

      
Holmes said little more, but the picture of the old roysterer seemed to have a fascination for him, and his eyes were continually fixed upon it during supper. It was not until later, when Sir Henry had gone to his room, that I was able to follow the trend of his thoughts. He led me back into the banqueting-hall, his bedroom candle in his hand, and he held it up against the time-stained portrait on the wall.

      "Do you see anything there?"

      I looked at the broad plumed hat, the curling love-locks, the white lace collar, and the straight, severe face which was framed between them. It was not a brutal countenance, but it was prim, hard, and stern, with a firm-set, thin-lipped mouth, and a coldly intolerant eye.

      
"Is it like anyone you know (это похоже на кого-то, кого вы знаете)?"

      "There is something of Sir Henry about the jaw (в нижней части лица есть что-то от сэра Генри; jaw — челюсть)."

      "Just a suggestion, perhaps (просто предположение, возможно). But wait an instant (но подождите немного; instant — мгновение)!" He stood upon a chair (он встал на стул), and holding up the light in his left hand (и, подняв свечу в левой руке; to hold up — поддерживать; выставлять, показывать) he curved his right arm over the broad hat (он изогнул правую руку над широкополой шляпой) and round the long ringlets (и вокруг длинных локонов).

      "Good heavens!" I cried, in amazement (святые небеса! — воскликнул я в изумлении).

      The face of Stapleton had sprung out of the canvas (на холсте проступило лицо Стэплтона; to spring — неожиданно появиться).

      "Ha, you see it now (ха, теперь вы увидели). My eyes have been trained (у меня глаз тренирован) to examine faces and not their trimmings (/на то, чтобы/ изучать = рассматривать лица, а не то, что их окружает; trimmings — украшение; орнамент; отделка). It is the first quality of a criminal investigator (первым качеством сыщика; criminal investigator — следователь по уголовным делам) that he should see through a disguise (/является то/, что он должен видеть сквозь маскировку)."

      "But this is marvelous (но это удивительно). It might be his portrait (это мог бы быть его портрет)."

      "Yes, it is an interesting instance of a throw-back (да, это интересный пример атавизма), which appears to be both physical and spiritual (который проявляется и физически, и духовно). A study of family portraits is enough (изучения фамильных портретов достаточно) to convert a man to the doctrine of reincarnation (чтобы склонить человека к теории переселения душ; to convert — превращать; обращать /в свою веру и т. д./). The fellow is a Baskerville — that is evident (этот человек — Баскервиль, это очевидно)."

      "With designs upon the succession (с видами на наследство; design — план; намерение, цель)."

      
jaw [dZO:], ringlet ['rINlIt], physical ['fIzIk(@)l]

      
"Is it like anyone you know?"

      "There is something of Sir Henry about the jaw."

      "Just a suggestion, perhaps. But wait an instant!" He stood upon a chair, and holding up the light in his left hand he curved his right arm over the broad hat and round the long ringlets.

      "Good heavens!" I cried, in amazement.

      The face of Stapleton had sprung out of the canvas.

      "Ha, you see it now. My eyes have been trained to examine faces and not their trimmings. It is the first quality of a criminal investigator that he should see through a disguise."

      "But this is marvellous. It might be his portrait."

      "Yes, it is an interesting instance of a throw-back, which appears to be both physical and spiritual. A study of family portraits is enough to convert a man to the doctrine of reincarnation. The fellow is a Baskerville — that is evident."

      "With designs upon the succession."

      
"Exactly. This chance of the picture has supplied us (этот случай = эпизод с картиной снабдил нас) with one of our most obvious missing links (одним из явно утраченных звеньев; obvious — очевидный). We have him, Watson, we have him (он наш: «мы получили его», Ватсон), and I dare swear that before to-morrow night (и я осмелюсь поклясться, что до завтрашнего вечера) he will be fluttering in our net as helpless (он будет так же трепыхаться в нашей сети) as one of his own butterflies (как один из мотыльков в его /сачке/). A pin, a cork, and a card (булавка, пробка и бирка; card — карточка), and we add him to the Baker Street collection (и мы добавим его к нашей коллекции на Бейкер-стрит)!" He burst into one of his rare fits of laughter (он разразился одним из своих редких приступов смеха) as he turned away from the picture (когда отходил от картины; to turn away — отворачиваться; уходить). I have not heard him laugh often (я не слышал, чтобы он часто смеялся), and it has always boded ill to somebody (но это всегда сулило кому-то неприятности; to bode — предвещать; предрекать, предсказывать, сулить).

      I was up betimes in the morning (утром я проснулся рано; betime — вовремя; рано), but Holmes was afoot earlier still (однако Холмс уже: «еще раньше» был на ногах), for I saw him as I dressed coming up the drive (поскольку, одеваясь, я увидел его, идущим по дороге к дому; drive — езда; подъездная аллея).

      
obvious ['ObvI@s], tomorrow [t@'mOr@u], laughter ['lA:ft@]

      
"Exactly. This chance of the picture has supplied us with one of our most obvious missing links. We have him, Watson, we have him, and I dare swear that before to-morrow night he will be fluttering in our net as helpless as one of his own butterflies. A pin, a cork, and a card, and we add him to the Baker Street collection!" He burst into one of his rare fits of laughter as he turned away from the picture. I have not heard him laugh often, and it has always boded ill to somebody.

      I was up betimes in the morning, but Holmes was afoot earlier still, for I saw him as I dressed coming up the drive.

      
"Yes, we should have a full day to-day (да, у нас будет сегодня тяжелый: «полный» день)," he remarked, and he rubbed his hands with the joy of action (заметил он и потер руки от радости /предстоящих/ действий). "The nets are all in place (сети расставлены: «все на месте»), and the drag is about to begin (и рыбалка, похоже, начинается; drag — медленное, тяжелое движение; вытягивание лески, сети; to drag — тянуть, тащить, волочить). We'll know before the day is out (прежде чем день закончится, мы узнаем) whether we have caught our big, lean-jawed pike (поймали ли мы нашу большую тонкогубую щуку; lean — худой, тощий; jaw — челюсть), or whether he has got through the meshes (или она прошла сквозь сети; mesh — ячейка в сети, очко)."

      "Have you been on the moor already (вы уже были на болотах)?"

      "I have sent a report from Grimpen to Princetown (я послал сообщение из Гримпена в Принстаун) as to the death of Selden (по поводу смерти Сэлдэна). I think I can promise (мне кажется, я могу обещать) that none of you will be troubled in the matter (что ни у кого из вас не будет проблем /в связи/ с этим делом). And I have also communicated with my faithful Cartwright (и я также связался с моим преданным Картрайтом), who would certainly have pined away (который, несомненно, зачах бы); to pine away — тосковать, чахнуть) at the door of my hut (у двери моего жилища) as a dog does at his master's grave (как /это/ сделала бы собака на могиле своего хозяина) if I had not set his mind at rest about my safety (если б я не успокоил его насчет своей безопасности; to set smb.’s mind at rest — успокаивать кого-либо; rest — покой)."

      "What is the next move (какой /наш/ следующий шаг)?"

      "To see Sir Henry. Ah, here he is (повидать сэра Генри, а, вот и он)!"

      
remark [rI'mA:k], faithful ['feITf(@)l], safety ['seIftI]

      
"Yes, we should have a full day to-day," he remarked, and he rubbed his hands with the joy of action. "The nets are all in place, and the drag is about to begin. We'll know before the day is out whether we have caught our big, lean-jawed pike, or whether he has got through the meshes."

      "Have you been on the moor already?"

      "I have sent a report from Grimpen to Princetown as to the death of Selden. I think I can promise that none of you will be troubled in the matter. And I have also communicated with my faithful Cartwright, who would certainly have pined away at the door of my hut as a dog does at his master's grave if I had not set his mind at rest about my safety."

      "What is the next move?"

      "To see Sir Henry. Ah, here he is!"

      
"Good morning, Holmes," said the Baronet. "You look like a general (вы выглядите, как генерал) who is planning a battle with his chief of the staff (который разрабатывает план сражения со своим начальником штаба)."

      "That is the exact situation (так оно и есть: «это точная ситуация = ситуация точно такая»). Watson was asking for orders (Ватсон спрашивал, /какие будут/ указания)."

      "And so do I (и я тоже)."

      "Very good. You are engaged, as I understand (вы приглашены, насколько я понимаю), to dine with our friends the Stapletons to-night (обедать с нашими друзьями Стэплтонами сегодня вечером)."

      "I hope that you will come also (надеюсь, что вы пойдете тоже). They are very hospitable people (они очень гостеприимные люди), and I am sure that they would be very glad to see you (и я уверен, что они будут очень рады видеть вас)."

      "I fear that Watson and I must go to London (боюсь, мы с Ватсоном должны ехать в Лондон)."

      "To London?"

      "Yes, I think that we should be more useful there (да, я думаю, что мы будем полезнее там) at the present juncture (при сложившейся в данный момент ситуации; juncture — соединение /как процесс/; присоединение, сращивание; место соединения; стечение обстоятельств, сложившаяся ситуация /особ. критическая/)."

      The Baronet's face perceptibly lengthened (лицо баронета заметно: «ощутимо» вытянулось).

      "I hoped that you were going to see me through this business (я надеялся, что вы не оставите меня в этом деле; through — через; to see through — доводить до конца; to see smb. through smth. — помогать кому-либо в чем-либо). The Hall and the moor are not very pleasant places (Баскервиль-холл и болота не очень приятные места) when one is alone (когда находишься в одиночестве)."

      "My dear fellow, you must trust me implicitly (вы должны довериться мне безоговорочно; implicitly — полностью, всецело; без колебаний, безоговорочно) and do exactly what I tell you (и делать в точности все, что я вам говорю). You can tell your friends (вы можете сказать своим друзьям) that we should have been happy to have come with you (что мы были бы счастливы пойти с вами), but that urgent business required us to be in town (но срочное дело требует нашего/присутствия/ в городе). We hope very soon to return to Devonshire (мы надеемся очень скоро вернуться в Девоншир). Will you remember to give them that message (вы не забудете: «запомните» передать им это сообщение)?"

      "If you insist upon it (если вы на этом настаиваете)."

      "There is no alternative, I assure you (выбора нет, уверяю вас)."

      
staff [stA:f], engage [In'geIdZ], lengthen ['leNT(@)n]

      
"Good morning, Holmes," said the Baronet. "You look like a general who is planning a battle with his chief of the staff."

      "That is the exact situation. Watson was asking for orders."

      "And so do I."

      "Very good. You are engaged, as I understand, to dine with our friends the Stapletons to-night."

      "I hope that you will come also. They are very hospitable people, and I am sure that they would be very glad to see you."

      "I fear that Watson and I must go to London."

      "To London?"

      "Yes, I think that we should be more useful there at the present juncture."

      The Baronet's face perceptibly lengthened.

      "I hoped that you were going to see me through this business. The Hall and the moor are not very pleasant places when one is alone."

      "My dear fellow, you must trust me implicitly and do exactly what I tell you. You can tell your friends that we should have been happy to have come with you, but that urgent business required us to be in town. We hope very soon to return to Devonshire. Will you remember to give them that message?"

      "If you insist upon it."

      "There is no alternative, I assure you."

      
I saw by the Baronet's clouded brow (я смотрел на насупленные брови баронета; to cloud — покрывать тучами; хмуриться; cloud — облако; туча) that he was deeply hurt (/понимая/ что он глубоко задет) by what he regarded as our desertion (тем, что он расценил как наше дезертирство).

      "When do you desire to go (когда вы намерены: «желаете» ехать)?" he asked, coldly (спросил он холодно).

      "Immediately after breakfast (сразу же после завтрака). We will drive in to Coombe Tracey (мы поедем в Кум-Трэйси), but Watson will leave his things as a pledge (но Ватсон оставит свои вещи как залог) that he will come back to you (что он вернется к вам). Watson, you will send a note to Stapleton (Ватсон, вы пошлете Стэплтону записку) to tell him that you regret that you cannot come (и скажете ему, что сожалеете, что не можете прийти)."

      "I have a good mind to go to London with you (я бы поехал в Лондон с вами; to have a good mind — быть склонным /что-либо сделать/)," said the Baronet. "Why should I stay here alone (почему я должен оставаться здесь один)?"

      "Because it is your post of duty (потому что это ваша обязанность; post — пост /часового/; duty — обязанность). Because you gave me your word (потому что вы дали мне слово) that you would do as you were told (что вы сделаете, как вам скажут), and I tell you to stay (а я говорю вам остаться)."

      "All right, then, I'll stay (хорошо, значит, я останусь)."

      "One more direction (еще одно указание)! I wish you to drive to Merripit House (я хочу, чтоб вы поехали в Меррипит-хаус). Send back your trap, however (однако /потом/ коляску отошлете), and let them know that you intend to walk home (и дадите им знать, что намерены идти домой пешком)."

      "To walk across the moor (пешком через болота)?"

      "Yes."

      
desertion [dI'z@:S(@)n], come [kVm], intend [In'tend]

      
I saw by the Baronet's clouded brow that he was deeply hurt by what he regarded as our desertion.

      "When do you desire to go?" he asked, coldly.

      "Immediately after breakfast. We will drive in to Coombe Tracey, but Watson will leave his things as a pledge that he will come back to you. Watson, you will send a note to Stapleton to tell him that you regret that you cannot come."

      "I have a good mind to go to London with you," said the Baronet. "Why should I stay here alone?"

      "Because it is your post of duty. Because you gave me your word that you would do as you were told, and I tell you to stay."

      "All right, then, I'll stay."

      "One more direction! I wish you to drive to Merripit House. Send back your trap, however, and let them know that you intend to walk home."

      "To walk across the moor?"

      "Yes."

      
"But that is the very thing (но это же то: «та вещь») which you have so often cautioned me not to do (что вы так часто предупреждали меня не делать; to caution — предостерегать)."

      "This time you may do it with safety (в этот раз можете сделать это смело; safety — безопасность). If I had not every confidence in your nerve and courage (если бы у меня не было полной уверенности в вашем мужестве и храбрости; every — каждый; всевозможный; nerve — нерв; сила духа, мужество) I would not suggest it (я бы не предложил этого), but it is essential that you should do it (но необходимо, чтобы вы сделали это)."

      "Then I will do it (тогда я сделаю это)."

      "And as you value your life (и если вы дорожите жизнью) do not go across the moor in any direction (не идите через болота ни в каком другом направлении) save along the straight path (кроме как по прямой тропинке) which leads from Merripit House to the Grimpen Road (которая ведет от Меррипит-хаус к дороге на Гримпен), and is your natural way home (и является вашей обычной дорогой домой)."

      "I will do just what you say (я сделаю так, как вы говорите)."

      "Very good. I should be glad to get away (я был бы рад уехать) as soon after breakfast as possible (после завтрака настолько быстро, насколько возможно), so as to reach London in the afternoon (чтобы добраться до Лондона к полудню)."

      
courage ['kVrIdZ], essential [I'senS(@)l], afternoon [,A:ft@'nu:n]

      
"But that is the very thing which you have so often cautioned me not to do."

      "This time you may do it with safety. If I had not every confidence in your nerve and courage I would not suggest it, but it is essential that you should do it."

      "Then I will do it."

      "And as you value your life do not go across the moor in any direction save along the straight path which leads from Merripit House to the Grimpen Road, and is your natural way home."

      "I will do just what you say."

      "Very good. I should be glad to get away as soon after breakfast as possible, so as to reach London in the afternoon."

      
I was much astounded by this programme (я был сильно удивлен таким планом), though I remembered that Holmes had said to Stapleton on the night before (хотя помнил, что Холмс сказал Стэплтону предыдущим вечером) that his visit would terminate next day (что его пребывание /в Баскервиль-холле/ закончится на следующий день; to terminate — ограничивать; завершать). It had not crossed my mind, however (однако мне не приходило в голову; to cross one’s mind — внезапно прийти в голову; to cross — пересекать), that he would wish me to go with him (что он пожелает, чтобы я ехал с ним), nor could I understand how we could both be absent at a moment (и я не мог понять, как мы оба можем отсутствовать в тот момент) which he himself declared to be critical (который он сам назвал: «объявил» критическим). There was nothing for it, however, but implicit obedience (однако ничего не оставалось, кроме безоговорочного подчинения); so we bade good-bye to our rueful friend (поэтому мы попрощались с нашим опечаленным другом; to bid good-bye — сказать "прощай"), and a couple of hours afterwards we were at the station of Coombe Tracey (и пару часов спустя мы были на железнодорожной станции в Кум-Трэйси) and had dispatched the trap upon its return journey (и отослали коляску назад; return — возвращение; journey — путешествие, поездка). A small boy was waiting upon the platform (маленький мальчик ждал на платформе).

      "Any orders, sir (какие приказания, сэр)?"

      "You will take this train to town, Cartwright (садитесь на этот поезд и /поезжайте/ в город, Картрайт; to take a train — садиться на поезд). The moment you arrive (в тот момент, когда прибудете) you will send a wire to Sir Henry Baskerville, in my name (вы пошлете телеграмму сэру Баскервилю от моего имени), to say that if he finds the pocket-book (/где/ скажете, что если он найдет мою записную книжку) which I have dropped (которую я оставил; to drop — капать; бросать, оставлять) he is to send it by registered post to Baker Street (пусть пошлет: «он должен послать» ее заказным письмом на Бейкер-стрит)."

      "Yes, sir."

      "And ask at the station office (и спросите в станционной конторе) if there is a message for me (есть ли сообщение для меня)."

      
programme ['pr@ugr&m], terminate ['t@:mIneIt], wire [waI@]

      
I was much astounded by this programme, though I remembered that Holmes had said to Stapleton on the night before that his visit would terminate next day. It had not crossed my mind, however, that he would wish me to go with him, nor could I understand how we could both be absent at a moment which he himself declared to be critical. There was nothing for it, however, but implicit obedience; so we bade good-bye to our rueful friend, and a couple of hours afterwards we were at the station of Coombe Tracey and had dispatched the trap upon its return journey. A small boy was waiting upon the platform.

      "Any orders, sir?"

      "You will take this train to town, Cartwright. The moment you arrive you will send a wire to Sir Henry Baskerville, in my name, to say that if he finds the pocket-book which I have dropped he is to send it by registered post to Baker Street."

      "Yes, sir."

      "And ask at the station office if there is a message for me."

      
The boy returned with a telegram (мальчик вернулся с телеграммой), which Holmes handed to me (которую Холмс протянул мне). It ran (она гласила): "Wire received (телеграмму получил; wire — проволока; телеграмма). Coming down with unsigned warrant (приезжаю с незаполненным: «неподписанным» ордером). Arrive five-forty. — LESTRADE (прибываю в пять сорок. Лестрейд)."

      "That is in answer to mine of this morning (это ответ на мою /телеграмму/ этим утром = на мою утреннюю телеграмму). He is the best of the professionals, I think (полагаю, он является лучшим из профессиональных детективов), and we may need his assistance (и нам может понадобиться его помощь). Now, Watson, I think that we cannot employ our time better (а теперь, Ватсон, думаю, мы не можем использовать наше время лучше; to employ — употреблять, использовать) than by calling upon your acquaintance, Mrs. Laura Lyons (чем посетив вашу знакомую, миссис Лору Лайонс)."

      His plan of campaign was beginning to be evident (его план кампании начинал становиться очевидным = все более прояснялся). He would use the Baronet in order to convince the Stapletons (он использует баронета, чтобы убедить Стэплтона) that we were really gone (что мы и вправду уехали), while we should actually return at the instant (в то время как на самом деле мы вернемся в /тот/ момент) when we were likely to be needed (когда мы действительно понадобимся; likely — вероятный; подходящий). That telegram from London (эта телеграмма из Лондона), if mentioned by Sir Henry to the Stapletons (если сэр Генри упомянет о ней при Стэплтоне), must remove the last suspicions from their minds (должна удалить у них = рассеять их последние подозрения; mind — разум; мышление). Already I seemed to see our nets (мне уже казалось = представлялось, как наши сети) drawing closer round that lean-jawed pike (все сильнее: «ближе» стягиваются вокруг той тонкогубой щуки).

      
warrant ['wOr(@)nt], assistance [@'sIst(@)ns], remove [rI'mu:v]

      
The boy returned with a telegram, which Holmes handed to me. It ran: "Wire received. Coming down with unsigned warrant. Arrive five-forty. — LESTRADE."

      "That is in answer to mine of this morning. He is the best of the professionals, I think, and we may need his assistance. Now, Watson, I think that we cannot employ our time better than by calling upon your acquaintance, Mrs. Laura Lyons."

      His plan of campaign was beginning to be evident. He would use the Baronet in order to convince the Stapletons that we were really gone, while we should actually return at the instant when we were likely to be needed. That telegram from London, if mentioned by Sir Henry to the Stapletons, must remove the last suspicions from their minds. Already I seemed to see our nets drawing closer round that lean-jawed pike.

      
Mrs. Laura Lyons was in her office (миссис Лора Лайонс была в своем кабинете), and Sherlock Holmes opened his interview with a frankness and directness (и Шерлок Холмс начал: «открыл» беседу с открытостью и прямотой) which considerably amazed her (которые сильно поразили ее).

      "I am investigating the circumstances (я расследую обстоятельства) which attended the death of the late Sir Charles Baskerville (которые сопутствовали смерти «покойного» сэра Чарльза Баскервиля)," said he. "My friend here, Dr. Watson (вот мой друг, доктор Ватсон), has informed me of what you have communicated (проинформировал меня о том, что вы сообщили), and also of what you have withheld in connection with that matter (а также о том, что вы скрыли в связи с этим делом; to withhold — воздерживаться; утаивать)."

      "What have I withheld?" she asked, defiantly (что /же/ я скрыла? — спросила она вызывающе).

      "You have confessed that you asked Sir Charles (вы признались, что просили сэра Чарльза) to be at the gate at ten o'clock (быть у калитки в десять часов). We know that that was the place and hour of his death (вы знаете, что это были место и время его смерти). You have withheld what the connection is between these events (вы скрыли связь между этими событиями)."

      "There is no connection (нет никакой связи)."

      
withhold [wID'h@uld], ask [A:sk], these [Di:z]

      
Mrs. Laura Lyons was in her office, and Sherlock Holmes opened his interview with a frankness and directness which considerably amazed her.

      "I am investigating the circumstances which attended the death of the late Sir Charles Baskerville," said he. "My friend here, Dr. Watson, has informed me of what you have communicated, and also of what you have withheld in connection with that matter."

      "What have I withheld?" she asked, defiantly.

      "You have confessed that you asked Sir Charles to be at the gate at ten o'clock. We know that that was the place and hour of his death. You have withheld what the connection is between these events."

      "There is no connection."

      
"In that case the coincidence (в этом случае совпадение) must indeed be an extraordinary one (должно быть и вправду исключительным). But I think that we shall succeed in establishing a connection after all (но я думаю, мы все же установим связь; to succeed in doing smth. — преуспеть в какой-либо деятельности). I wish to be perfectly frank with you, Mrs. Lyons (хочу быть с вами совершенно искренним, миссис Лайонс). We regard this case as one of murder (мы рассматриваем это дело как /дело/ об убийстве), and the evidence may implicate not only your friend Mr. Stapleton (и /на основании/ фактов можно привлечь не только вашего друга, мистера Стэплтона; to implicate — спутывать; вовлекать), but his wife as well (но также и его жену)."

      The lady sprang from her chair (дама вскочила из своего кресла; to spring — прыгать; вскакивать).

      "His wife!" she cried (его жену! — воскликнула она).

      "The fact is no longer a secret (этот факт — больше не тайна). The person who has passed for his sister (особа, выдаваемая за его сестру; to pass for — слыть) is really his wife (в действительности его жена)."

      Mrs. Lyons had resumed her seat (миссис Лайонс снова села; to resume — возобновлять). Her hands were grasping the arms of her chair (ее руки сжали подлокотники кресла), and I saw that the pink nails had turned white (и я увидел, как розовые ногти стали белыми) with the pressure of her grip (под давлением от этого сжатия).

      "His wife!" she said, again (его жена! — сказала она снова). "His wife! He was not a married man (он не женатый человек)."

      Sherlock Holmes shrugged his shoulders (Шерлок Холмс пожал плечами).

      
extraordinary [Iks'trO:dnrI], frank [fr&Nk], implicate ['ImplIkeIt]

      
"In that case the coincidence must indeed be an extraordinary one. But I think that we shall succeed in establishing a connection after all. I wish to be perfectly frank with you, Mrs. Lyons. We regard this case as one of murder, and the evidence may implicate not only your friend Mr. Stapleton, but his wife as well."

      The lady sprang from her chair.

      "His wife!" she cried.

      "The fact is no longer a secret. The person who has passed for his sister is really his wife."

      Mrs. Lyons had resumed her seat. Her hands were grasping the arms of her chair, and I saw that the pink nails had turned white with the pressure of her grip.

      "His wife!" she said, again. "His wife! He was not a married man."

      Sherlock Holmes shrugged his shoulders.

      
"Prove it to me! Prove it to me (докажите мне это)! And if you can do so (и если вы сможете это сделать) ——!" The fierce flash of her eyes said more than any words (свирепая вспышка в ее глазах сказала больше любых слов).

      "I have come prepared to do so (я пришел, /будучи/ готовым это сделать)," said Holmes, drawing several papers from his pocket (сказал Холмс, доставая несколько бумаг из кармана). "Here is a photograph of the couple (вот фотография супружеской пары) taken in York four years ago (сделанная в Йорке четыре года назад). It is indorsed 'Mr. and Mrs. Vandeleur' (на обороте надпись: "мистер и миссис Вэнделер"; to indorse — расписываться на обороте), but you will have no difficulty in recognising him (но вы без труда его узнаете: «но у вас не будет трудностей узнать его»), and her also, if you know her by sight (а также ее, если вы знаете ее в лицо; to know smb. by sight — знать кого-либо в лицо). Here are three written descriptions (вот три письменных описания) by trustworthy witnesses of Mr. and Mrs. Vandeleur (/сделанные/ заслуживающими доверия свидетелями, мистера и миссис Вэнделер), who at that time kept St. Oliver's private school (которые в то время держали частную школу в Сент-Оливере). Read them, and see (прочтите их и увидите) if you can doubt the identity of these people (можете ли вы сомневаться в подлинности этих людей; identity — идентичность; подлинность)."

      
couple [kVpl], sight [saIt], doubt [daut]

      
"Prove it to me! Prove it to me! And if you can do so ——!" The fierce flash of her eyes said more than any words.

      "I have come prepared to do so," said Holmes, drawing several papers from his pocket. "Here is a photograph of the couple taken in York four years ago. It is indorsed 'Mr. and Mrs. Vandeleur,' but you will have no difficulty in recognising him, and her also, if you know her by sight. Here are three written descriptions by trustworthy witnesses of Mr. and Mrs. Vandeleur, who at that time kept St. Oliver's private school. Read them, and see if you can doubt the identity of these people."

      
She glanced at them (она взглянула на них = на документы), and then looked up at us (а затем посмотрела на нас) with the set, rigid face of a desperate woman (с неподвижным, непоколебимым взглядом отчаявшейся женщины; set — установленный; неподвижный, застывший; rigid — жесткий, негнущийся, негибкий; несгибаемый, твердый, неподатливый; неподвижный).

      "Mr. Holmes," she said, "this man had offered me marriage on condition (этот человек предложил мне выйти /за него/ замуж при условии) that I could get a divorce from my husband (что я смогу получить развод у своего мужа). He has lied to me, the villain (он обманул меня, мерзавец), in every conceivable way (во всех отношениях: «каждым мыслимым способом»; conceivable — мыслимый, постижимый; to conceive — полагать, размышлять; постигать; представлять себе). Not one word of truth has he ever told me (ни одного правдивого слова он никогда не сказал мне). And why — why (но почему, почему)? I imagined that all was for my own sake (я воображала, что все было /только/ ради меня). But now I see (но теперь я понимаю) that I was never anything but a tool in his hands (что я была не чем иным, кроме как инструментом в его руках). Why should I preserve faith with him (с чего бы мне сохранять верность тому; faith — вера; верность) who never kept any with me (кто никогда не был честным со мной; to keep faith with — быть честным)? Why should I try to shield him (почему я должна защищать его; shield — щит; to shield — заслонять, защищать; покрывать, прикрывать, укрывать; выгораживать) from the consequences of his own wicked acts (от последствий его собственных злодеяний)? Ask me what you like (спрашивайте меня, о чем хотите), and there is nothing which I shall hold back (и нет ничего, что я утаила бы; to hold back — воздерживаться; утаивать). One thing I swear to you (в одном я вам клянусь), and that is, that when I wrote the letter (и это то, что когда я писала письмо; to write) I never dreamed of any harm to the old gentleman (я и не помышляла /причинить/ вред старому джентльмену; to dream — мечтать; помышлять /разг./), who had been my kindest friend (который был моим самым добрым другом)."

      
glance [glA:ns], shield [Si:ld], wrote [r@ut]

      
She glanced at them, and then looked up at us with the set, rigid face of a desperate woman.

      "Mr. Holmes," she said, "this man had offered me marriage on condition that I could get a divorce from my husband. He has lied to me, the villain, in every conceivable way. Not one word of truth has he ever told me. And why — why? I imagined that all was for my own sake. But now I see that I was never anything but a tool in his hands. Why should I preserve faith with him who never kept any with me? Why should I try to shield him from the consequences of his own wicked acts? Ask me what you like, and there is nothing which I shall hold back. One thing I swear to you, and that is, that when I wrote the letter I never dreamed of any harm to the old gentleman, who had been my kindest friend."

      
"I entirely believe you, madam (я всецело верю вам, мадам)," said Sherlock Holmes. "The recital of these events (рассказ об этих событиях; recital — подробное изложение, рассказ) must be very painful to you (должно быть, является очень болезненным для вас), and perhaps it will make it easier (и, возможно, будет легче; to make easier — облегчать) if I tell you what occurred (если я расскажу, как /все/ произошло), and you can check me (а вы меня остановите; to check — проверять; останавливать) if I make any material mistake (если я допущу: «сделаю» какую-то существенную ошибку). The sending of this letter was suggested to you by Stapleton (послать письмо предложил вам Стэплтон)?"

      "He dictated it (он продиктовал его)."

      "I presume that the reason he gave (полагаю, что причина, которую он назвал: «дал») was that you would receive help from Sir Charles (была такой: вы получите помощь от сэра Чарльза) for the legal expenses connected with your divorce (в том, что касается судебных издержкек, связанных с разводом)?"

      "Exactly (точно = именно так)."

      "And then after you had sent the letter (а потом, после того как вы послали письмо) he dissuaded you from keeping the appointment (он отговорил вас идти на эту встречу: «осуществить это свидание»)?"

      "He told me that it would hurt his self-respect (он сказал мне, что это заденет его самоуважение) that any other man should find the money for such an object (если какой-то другой мужчина должен будет найти деньги для такой цели), and that though he was a poor man himself (и что, хотя он сам человек бедный) he would devote his last penny (он посвятит свой последний пенни) to removing the obstacles which divided us (удалению препятствий, которые нас разделяют)."

      "He appears to be a very consistent character (у него, по-видимому, очень настойчивый характер; consistent — последовательный, стойкий). And then you heard nothing (и после вы не слышали ничего) until you read the reports of the death in the paper (пока не прочли сообщения о смерти в газете)?"

      "No (да: «нет /не слышала/»)."

      
mistake [mIs'teIk], devote [dI'v@ut], obstacle ['Obst@kl]

      
"I entirely believe you, madam," said Sherlock Holmes. "The recital of these events must be very painful to you, and perhaps it will make it easier if I tell you what occurred, and you can check me if I make any material mistake. The sending of this letter was suggested to you by Stapleton?"

      "He dictated it."

      "I presume that the reason he gave was that you would receive help from Sir Charles for the legal expenses connected with your divorce?"

      "Exactly."

      "And then after you had sent the letter he dissuaded you from keeping the appointment?"

      "He told me that it would hurt his self-respect that any other man should find the money for such an object, and that though he was a poor man himself he would devote his last penny to removing the obstacles which divided us."

      "He appears to be a very consistent character. And then you heard nothing until you read the reports of the death in the paper?"

      "No."

      
"And he made you swear (и он заставил вас поклясться) to say nothing about your appointment with Sir Charles (не говорить ничего о вашем свидании с сэром Чарльзом)?"

      "He did (да: «он так сделал»). He said that the death was a very mysterious one (он сказал, что смерть была очень таинственной), and that I should certainly be suspected (и что меня непременно будут подозревать) if the facts came out (если обнаружатся факты; to come out — выходить /наружу/; обнаруживаться). He frightened me into remaining silent (он запугал меня, /и поэтому я/ молчала: «оставалась молчаливой»)."

      "Quite so (понятно; quite so — согласен; совершенно верно). But you had your suspicions (но у вас были подозрения)?"

      She hesitated and looked down (она в нерешительности опустила глаза: «посмотрела вниз»).

      "I knew him (я знала = подозревала его)," she said. "But if he had kept faith with me (но если бы он был верен мне) I should always have done so with him (я всегда была бы /верна/ ему)."

      "I think that on the whole (думаю, что в целом) you have had a fortunate escape (вы счастливо отделались; escape — побег; спасение)," said Sherlock Holmes. "You have had him in your power (вы держали: «имели» его в своей власти) and he knew it (и он знал это), and yet you are alive (и, однако, вы живы). You have been walking for some months (вы /уже/ несколько месяцев ходите) very near to the edge of a precipice (очень близко к краю пропасти). We must wish you good morning now, Mrs. Lyons (а теперь мы должны откланяться: «пожелать вам доброго утра»), and it is probable that you will very shortly hear from us again (и, возможно, что очень скоро вы услышите о нас снова)."

      
frighten [fraItn], fortunate ['fO:tSnIt], precipice ['presIpIs]

      
"And he made you swear to say nothing about your appointment with Sir Charles?"

      "He did. He said that the death was a very mysterious one, and that I should certainly be suspected if the facts came out. He frightened me into remaining silent."

      "Quite so. But you had your suspicions?"

      She hesitated and looked down.

      "I knew him," she said. "But if he had kept faith with me I should always have done so with him."

      "I think that on the whole you have had a fortunate escape," said Sherlock Holmes. "You have had him in your power and he knew it, and yet you are alive. You have been walking for some months very near to the edge of a precipice. We must wish you good morning now, Mrs. Lyons, and it is probable that you will very shortly hear from us again."

      
"Our case becomes rounded off (наше дело подходит к концу; to round off — закруглять; заканчивать), and difficulty after difficulty thins away in front of us (и трудность за трудностью исчезает перед нами; to thin — делать тонким; сокращать в числе)," said Holmes, as we stood (сказал Холмс, когда мы стояли) waiting for the arrival of the express from town (ожидая прибытия экспресса из города). "I shall soon be in the position (скоро я буду в состоянии; to be in position — быть в состоянии) of being able to put into a single connected narrative (соединить в один связный рассказ; to be able — мочь, быть в состоянии; to put into — приводить /в определенное состояние/) one of the most singular and sensational crimes of modern times (одно из наиболее выдающихся и сенсационных преступлений современности). Students of criminology will remember (те, кто изучает криминологию, вспомнят) the analogous incidents in Grodno, in Little Russia, in the year '66 (аналогичный случай в Гродно, в Малороссии, в шестьдесят шестом году), and of course there are the Anderson murders in North Carolina (и, конечно, /еще/ убийства Андерсонов в Северной Каролине), but this case possesses some features (но этот случай обладает такими особенностями) which are entirely its own (которые являются всецело его собственными = которые присущи только ему). Even now we have no clear case (даже сейчас мы не имеем прямых доказательств; case — случай; факты, доказательства) against this very wily man (против этого хитрейшего человека; wily — лукавый, хитрый; коварный). But I shall be very much surprised (но я буду очень удивлен) if it is not clear enough (если это /все/ не станет ясным) before we go to bed this night (прежде чем мы ляжем сегодня ночью спать)."

      
round ['raund], Russia ['rVS@], even ['i:v@n]

      
"Our case becomes rounded off, and difficulty after difficulty thins away in front of us," said Holmes, as we stood waiting for the arrival of the express from town. "I shall soon be in the position of being able to put into a single connected narrative one of the most singular and sensational crimes of modern times. Students of criminology will remember the analogous incidents in Grodno, in Little Russia, in the year '66, and of course there are the Anderson murders in North Carolina, but this case possesses some features which are entirely its own. Even now we have no clear case against this very wily man. But I shall be very much surprised if it is not clear enough before we go to bed this night."

      
The London express came roaring into the station (лондонский экспресс с ревом подошел к вокзалу), and a small, wiry bulldog of a man (и маленький, крепкий, /похожий/ на бульдога человек; bulldog — бульдог; упорный, цепкий человек) had sprung from a first-class carriage (выпрыгнул из вагона первого класса; to spring). We all three shook hands (мы все «втроем» пожали друг другу руки), and I saw at once from the reverential way (и я сразу же заметил по почтительной манере) in which Lestrade gazed at my companion (с которой Лестрейд уставился на моего спутника) that he had learned a good deal (что он научился очень многому) since the days when they had first worked together (с тех дней, когда они впервые работали вместе). I could well remember the scorn (я хорошо помнил /то/ презрение) which the theories of the reasoned (которое логические теории /Холмса/) used then to excite in the practical man (в то время обычно вызывали в этом практичном человеке; to excite — побуждать; вызывать).

      "Anything good?" he asked (что-то интересное: «хорошее»? — спросил он).

      "The biggest thing for years (самое крупное дело за /эти/ годы)," said Holmes. "We have two hours (у нас есть два часа) before we need think of starting (прежде чем нам нужно будет подумать о начале = прежде чем начнем). I think we might employ it in getting some dinner (полагаю, мы можем использовать его на обед: «на получение обеда»), and then, Lestrade, we will take the London fog out of your throat (а потом, Лестрейд, мы удалим лондонский туман из вашего горла) by giving you a breath of the pure night air of Dartmoor (дав вам вдохнуть чистый вечерний воздух Дартмура). Never been there (никогда там не были)? Ah, well, I don't suppose you will forget your first visit (ну, я не думаю, что вы забудете свой первый визит)."

      
throat [Tr@ut], pure ['pju@], forget [f@'get]

      
The London express came roaring into the station, and a small, wiry bulldog of a man had sprung from a first-class carriage. We all three shook hands, and I saw at once from the reverential way in which Lestrade gazed at my companion that he had learned a good deal since the days when they had first worked together. I could well remember the scorn which the theories of the reasoner used then to excite in the practical man.

      "Anything good?" he asked.

      "The biggest thing for years," said Holmes. "We have two hours before we need think of starting. I think we might employ it in getting some dinner, and then, Lestrade, we will take the London fog out of your throat by giving you a breath of the pure night air of Dartmoor. Never been there? Ah, well, I don't suppose you will forget your first visit."
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        CHAPTER XIV. THE HOUND OF THE BASKERVILLES
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        (Собака Баскервилей)
      

      
ONE of Sherlock Holmes's defects (одним из недостатков Шерлока Холмса) — if, indeed, one may call it a defect (если, конечно, это можно назвать недостатком) — was that he was exceedingly loth (было то, /что/ он был совершенно не склонен; loth = loath — несклонный, нежелающий; неохотный: to be loath to do smth. — не хотеть сделать что-либо) to communicate his full plans to any other person (полностью посвящать кого-то другого в свои планы; to communicate — говорить, сообщать; person — человек, личность) until the instant of their fulfillment (до момента их осуществления/завершения; fulfillment — выполнение; осуществление; to fulfil — выполнять; осуществлять, завершать, оканчивать). Partly it came no doubt from his own masterful nature (отчасти это шло, несомненно, от его собственной властной натуры), which loved to dominate and surprise those (которая любила главенствовать и удивлять тех; to dominate — управлять; господствовать) who were around him (кто его окружал: «кто был вокруг него»). Partly also from his professional caution (отчасти также от его профессиональной осторожности), which urged him never to take any chances (которая побуждала его никогда не рисковать; to take chances — рисковать). The result, however, was very trying for those (однако, результат /этого/ был мучителен для тех) who were acting as his agents and assistants (кто действовали как его агенты и помощники). I had often suffered under it (я часто страдал от этого), but never more so than during that long drive in the darkness (но никогда более, чем во время той долгой езды в темноте). The great ordeal was in front of us (величайшее испытание предстояло нам: «было впереди нас»); at last we were about to make our final effort (наконец-то мы собирались сделать наше последнее усилие), and yet Holmes had said nothing (однако Холмс не сказал ничего), and I could only surmise (и я мог только догадываться; to surmise — предполагать; высказывать догадку) what his course of action would be (каким будет направление его действий).

      
defect [dI'fekt], dominate ['dOmIneIt], urge [@:dZ]

      
ONE of Sherlock Holmes's defects — if, indeed, one may call it a defect — was that he was exceedingly loth to communicate his full plans to any other person until the instant of their fulfilment. Partly it came no doubt from his own masterful nature, which loved to dominate and surprise those who were around him. Partly also from his professional caution, which urged him never to take any chances. The result, however, was very trying for those who were acting as his agents and assistants. I had often suffered under it, but never more so than during that long drive in the darkness. The great ordeal was in front of us; at last we were about to make our final effort, and yet Holmes had said nothing, and I could only surmise what his course of action would be.

      
My nerves thrilled with anticipation (мои нервы вибрировали от ожидания; to thrill — испытывать трепет; дрожать, вибрировать) when at last the cold wind upon our faces (когда наконец /ощущение/ холодного ветра на наших лицах) and the dark, void spaces on either side of the narrow road told me (и темные, открытые: «пустые» пространства по обе стороны узкой дороги подсказали мне) that we were back upon the moor once again (что мы снова вернулись на болота; to be back — вернуться). Every stride of the horses (каждый шаг лошадей) and every turn of the wheels (и каждый оборот колеса) was taking us nearer to our supreme adventure (приближали нас: «доставляли нас ближе» к нашему главному приключению).

      Our conversation was hampered (нашему разговору мешало) by the presence of the driver of the hired wagonette (присутствие возчика наемной коляски), so that we were forced to talk of trivial matters (так что мы были вынуждены говорить на обычные темы) when our nerves were tense with emotion and anticipation (тогда как наши нервы были напряжены от возбуждения и ожидания). It was a relief to me (для меня было облегчением = я почувствовал облегчение), after that unnatural restraint (после такой необычайной необходимости сдерживать себя; unnatural — неестественный; необычный; restraint — сдержанность; ограничение; стеснение; сдерживание), when we at last passed Frankland's house (когда, наконец, мы проехали мимо дома Фрэнклэнда) and knew that we were drawing near to the Hall (и поняли, что мы приближаемся к Баскервиль-холлу) and to the scene of action (и к сцене действия). We did not drive up to the door (мы не подъехали к крыльцу), but got down near the gate of the avenue (а направились в сторону: «ближе» к калитке в аллее). The wagonette was paid off (/возчику/ коляски было заплачено) and ordered to return to Temple Coombe forthwith (и приказано тотчас возвращаться в Тэмпл-Кум), while we started to walk to Merripit House (тогда как мы пешком направились в /сторону/ Меррипит-хаус; to start — начинать; пускаться в путь).

      
anticipation [&n,tIsI'peIS(@)n], restraint [rIs'treInt], forthwith [,fO:T'wIT]

      
My nerves thrilled with anticipation when at last the cold wind upon our faces and the dark, void spaces on either side of the narrow road told me that we were back upon the moor once again. Every stride of the horses and every turn of the wheels was taking us nearer to our supreme adventure.

      Our conversation was hampered by the presence of the driver of the hired wagonette, so that we were forced to talk of trivial matters when our nerves were tense with emotion and anticipation. It was a relief to me, after that unnatural restraint, when we at last passed Frankland's house and knew that we were drawing near to the Hall and to the scene of action. We did not drive up to the door, but got down near the gate of the avenue. The wagonette was paid off and ordered to return to Temple Coombe forthwith, while we started to walk to Merripit House.

      
"Are you armed, Lestrade (вы вооружены, Лестрейд)?"

      The little detective smiled (маленький сыщик улыбнулся).

      "As long as I have my trousers (поскольку на мне брюки: «у меня есть брюки») I have a hip-pocket (у меня есть задний карман; hip — бедро), and as long as I have my hip-pocket (а поскольку у меня есть задний карман) I have something in it (у меня в нем кое-что есть)."

      "Good! My friend and I are also ready for emergencies (мы с другом тоже готовы к крайним мерам; emergency — непредвиденный случай, крайность)."

      "You're mighty close about this affair (вы очень скрываете /все, относящееся/ к этому делу; mighty — весьма, очень; close — закрытый; скрытный), Mr. Holmes. What's the game now (какие теперь планы; game — игра; дело, замысел /разг./)?"

      "A waiting game (только ждать; waiting game — тактика выжидания)."

      "My word, it does not seem a very cheerful place (клянусь: «мое слово», это место не кажется очень-то веселым)," said the detective, with a shiver, glancing round him (сказал детектив, вздрогнув и бросив взгляд вокруг /себя/; shiver — дрожание, дрожь, трепет) at the gloomy slopes of the hill (на угрюмые склоны холмов) and at the huge lake of fog (и огромное озеро тумана) which lay over the Grimpen Mire (которое лежало над Гримпенской трясиной). "I see the lights of a house ahead of us (я вижу огни в доме впереди «нас»)."

      "That is Merripit House and the end of our journey (это Меррипит-хаус и цель нашего путешествия; end — конец; итог, результат). I must request you to walk on tiptoe (должен попросить вас идти очень тихо; to request — требовать; обращаться с просьбой; to walk on tiptoe — идти на цыпочках) and not to talk above a whisper (и не говорить иначе, как шепотом: «выше шепота»)."

      We moved cautiously along the track (мы осторожно двигались по тропе) as if we were bound for the house (как будто направляясь к дому; to be bound for — следовать /куда-либо/), but Holmes halted us (но Холмс остановил нас) when we were about two hundred yards from it (когда мы были примерно в двухстах ярдах от него).

      "This will do (останемся тут: «это подойдет»)," said he. "These rocks upon the right make an admirable screen (эти камни справа создают замечательное прикрытие)."

      "We are to wait here (мы должны ждать здесь)?"

      "Yes, we shall make our little ambush here (сделаем здесь небольшую засаду). Get into this hollow, Lestrade (встаньте в этот проем, Лестрейд; hollow — полость; выемка). You have been inside the house, have you not, Watson (вы были в доме, не так ли, Ватсон)? Can you tell the position of the rooms (можете рассказать о расположении комнат)? What are those latticed windows at this end (что это за решетчатые окна в том конце)?"

      "I think they are the kitchen windows (полагаю, это окна кухни)."

      
trousers ['trauz@z], friend [frend], hollow ['hOl@u]

      
"Are you armed, Lestrade?"

      The little detective smiled.

      "As long as I have my trousers I have a hip-pocket, and as long as I have my hip-pocket I have something in it."

      "Good! My friend and I are also ready for emergencies."

      "You're mighty close about this affair, Mr. Holmes. What's the game now?"

      "A waiting game."

      "My word, it does not seem a very cheerful place," said the detective, with a shiver, glancing round him at the gloomy slopes of the hill and at the huge lake of fog which lay over the Grimpen Mire. "I see the lights of a house ahead of us."

      "That is Merripit House and the end of our journey. I must request you to walk on tiptoe and not to talk above a whisper."

      We moved cautiously along the track as if we were bound for the house, but Holmes halted us when we were about two hundred yards from it.

      "This will do," said he. "These rocks upon the right make an admirable screen."

      "We are to wait here?"

      "Yes, we shall make our little ambush here. Get into this hollow, Lestrade. You have been inside the house, have you not, Watson? Can you tell the position of the rooms? What are those latticed windows at this end?"

      "I think they are the kitchen windows."

      
"And the one beyond (а вон то позади), which shines so brightly (которое так ярко светится; to shine — светить)?"

      "That is certainly the dining-room (это наверняка столовая)."

      "The blinds are up (шторы подняты). You know the lie of the land best (вы знаете лучше расположение; the lie of the land — мор. направление на берег; положение вещей). Creep forward quietly (тихонько проберитесь к дому: «вперед»; to creep — ползти; подкрадываться) and see what they are doing (и взгляните, что они делают) — but for Heaven's sake don't let them know (но ради Бога, не дайте им заметить) that they are watched (что за ними наблюдают)!"

      I tip-toed down the path (я прокрался по тропе; tiptoe — кончики пальцев ног, цыпочки; to tiptoe — ходить на цыпочках, стоять на цыпочках, подниматься на цыпочки; красться, подкрадываться) and stooped behind the low wall (и пригнулся за низкой оградой: «стеной») which surrounded the stunted orchard (которая окружала чахлый сад Стэплтонов; orchard — фруктовый сад). Creeping in its shadow I reached a point (пробираясь в его тени, я достиг места) whence I could look straight through the uncurtained window (откуда я мог смотреть прямо сквозь незашторенное окно; curtain — штора).

      There were only two men in the room (в комнате было только два человека), Sir Henry and Stapleton. They sat with their profiles towards me (они сидели в профиль ко мне) on either side of the round table (с каждой стороны = по обе стороны круглого стола). Both of them were smoking cigars (оба курили сигары), and coffee and wine were in front of them (а кофе и вино стояли перед ними). Stapleton was talking with animation (Стэплтон говорил оживленно; animation — анимация; воодушевление, оживление), but the Baronet looked pale and distrait (но баронет выглядел бледным и рассеянным). Perhaps the thought of that lonely walk across the ill-omened moor (возможно, мысль о прогулке в одиночестве через зловещие болота) was weighing heavily upon his mind (весьма тяготила его душу; to weigh — весить; тяготить; heavily — весьма, очень).

      
tiptoe ['tIpt@u], orchard ['O:tS@d], animation [,&nI'meIS(@)n]

      
"And the one beyond, which shines so brightly?"

      "That is certainly the dining-room."

      "The blinds are up. You know the lie of the land best. Creep forward quietly and see what they are doing — but for Heaven's sake don't let them know that they are watched!"

      I tip-toed down the path and stooped behind the low wall which surrounded the stunted orchard. Creeping in its shadow I reached a point whence I could look straight through the uncurtained window.

      There were only two men in the room, Sir Henry and Stapleton. They sat with their profiles towards me on either side of the round table. Both of them were smoking cigars, and coffee and wine were in front of them. Stapleton was talking with animation, but the Baronet looked pale and distrait. Perhaps the thought of that lonely walk across the ill-omened moor was weighing heavily upon his mind.

      
As I watched them (пока я следил за ними) Stapleton rose and left the room (Стэплтон поднялся и покинул комнату), while Sir Henry filled his glass again (тогда как сэр Генри снова наполнил свой бокал) and leaned back in his chair, puffing at his cigar (и откинулся в кресле, покуривая сигару; to puff — дуть порывами /о ветре/; покуривать, попыхивать). I heard the creak of a door (я услыхал скрип двери) and the crisp sound of boots upon gravel (и хрустящий звук башмаков, /ступающих/ по гравию). The steps passed along the path on the other side of the wall (шаги удалились: «прошли» по тропинке с той стороны ограды) under which I crouched (за которой я прятался; to crouch — припасть к земле; согнуться). Looking over, I saw (выглянув: «взглянув поверх», я увидел) the naturalist pause at the door of an out-house (что натуралист остановился у двери сарая; out-house — надворная /хозяйственная/ постройка) in the corner of the orchard (в углу сада). A key turned in a lock (ключ повернулся в замке), and as he passed in (и когда он вошел внутрь) there was a curious scuffling noise from within (оттуда /донесся/ какой-то чудной шаркающий шум = словно ктото шаркал ногами; to scuffle — ходить, шаркая ногами). He was only a minute or so inside (он был внутри с минуту или чуть больше), and then I heard the key turn once more (затем я услышал снова поворот ключа) and he passed me and re-entered the house (он прошел мимо меня и снова вошел в дом). I saw him rejoin his guest (я увидел, что он присоединился к гостю), and I crept quietly back (а я, бесшумно крадучись, /отправился назад/) to where my companions were waiting (где ждали мои товарищи) to tell them what I had seen (/чтобы/ рассказать им, что я видел).

      "You say, Watson, that the lady is not there (вы говорите, что дамы нет с ними)?" Holmes asked, when I had finished my report (спросил Холмс, когда я закончил свой отчет).

      "No."

      
chair [tSE@], crouch [krautS], scuffle [skVfl]

      
As I watched them Stapleton rose and left the room, while Sir Henry filled his glass again and leaned back in his chair, puffing at his cigar. I heard the creak of a door and the crisp sound of boots upon gravel. The steps passed along the path on the other side of the wall under which I crouched. Looking over, I saw the naturalist pause at the door of an out-house in the corner of the orchard. A key turned in a lock, and as he passed in there was a curious scuffling noise from within. He was only a minute or so inside, and then I heard the key turn once more and he passed me and re-entered the house. I saw him rejoin his guest, and I crept quietly back to where my companions were waiting to tell them what I had seen.

      "You say, Watson, that the lady is not there?" Holmes asked, when I had finished my report.

      "No."

      
"Where can she be, then (тогда где /же/ она может быть), since there is no light in any other room except the kitchen (раз света нет ни в каких других комнатах, кроме кухни)?"

      "I cannot think where she is (ума не приложу, где она)."

      I have said that over the great Grimpen Mire (я /уже/ говорил, что над большой Гримпенской трясиной) there hung a dense, white fog (висел густой белесый туман). It was drifting slowly in our direction (он медленно плыл в нашем направлении) and banked itself up like a wall on that side of us (поднимаясь, как стена, с этой стороны «от нас»; to bank up — строить дамбу; образовываться /об облачности, тумане/), low, but thick and well defined (низкая, но густая и с четкими границами; to define — определять; устанавливать границы). The moon shone on it (луна светила на него /на туман/), and it looked like a great shimmering icefield (и он выглядел как огромное сверкающее ледяное поле), with the heads of the distant tors (с вершинами далеких холмов) as rocks borne upon its surface (несомыми на его поверхности = которые айсбергами поднимались над его поверхностью; rock — скала, утес; to bear — нести). Holmes's face was turned towards it (лицо Холмса было повернуто к нему), and he muttered impatiently (и он пробормотал нетерпеливо) as he watched its sluggish drift (наблюдая за его ленивым перемещением; sluggish — пассивный, неторопливый; ленивый; drift — течение; перемещение).

      "It's moving towards us, Watson (он движется к нам, Ватсон)."

      
kitchen ['kItSIn], define [dI'faIn], mutter ['mVt@]

      
"Where can she be, then, since there is no light in any other room except the kitchen?"

      "I cannot think where she is."

      I have said that over the great Grimpen Mire there hung a dense, white fog. It was drifting slowly in our direction and banked itself up like a wall on that side of us, low, but thick and well defined. The moon shone on it, and it looked like a great shimmering icefield, with the heads of the distant tors as rocks borne upon its surface. Holmes's face was turned towards it, and he muttered impatiently as he watched its sluggish drift.

      "It's moving towards us, Watson."

      
"Is that serious (а это существенно; serious — серьезный; важный, существенный)?"

      "Very serious, indeed (конечно, очень существенно) — the one thing upon earth (единственная вещь на земле) which could have disarranged my plans (которая может расстроить мои планы). He can't be very long, now (он = сэр Генри теперь не может быть /там/ очень долго). It is already ten o'clock (уже десять часов). Our success and even his life may depend upon his coming out before the fog is over the path (наш успех и даже его жизнь могут зависеть от того, выйдет ли он, прежде чем туман скроет тропинку: «будет над тропинкой»)."

      The night was clear and fine above us (вечернее /небо/ над нами было чистым и прекрасным). The stars shone cold and bright (сияли холодные и яркие звезды), while a half-moon bathed the whole scene in a soft, uncertain light (тогда как серп луны купал все вокруг в мягком, неясном свете; scene — место действия). Before us lay the dark bulk of the house (перед нами лежала темная масса дома), its serrated roof and bristling chimneys (его рифленая крыша и торчащие /над ней/ дымовые трубы; serrated — зубчатый; рифленый; to bristle — ощетиниться; торчать дыбом) hard outlined against the silver-spangled sky (четко вырисовывались на фоне усыпанного серебром неба; hard — упорно; сильно, резко; to spangle — украшать блестками; усеивать, усыпать). Broad bars of golden light from the lower windows (широкие полосы золотого света из нижних окон; bar — брусок; полоса) stretched across the orchard and the moor (тянулись через сад и болота). One of them was suddenly shut off (одна из них внезапно погасла; to shut off — выключать). The servants had left the kitchen (слуги покинули кухню). There only remained the lamp in the dining-room (осталась /гореть/ только лампа в столовой) where the two men (где два человека), the murderous host and the unconscious guest (кровожадный хозяин и ничего не подозревающий гость; murderous — смертоносный; жестокий; кровожадный; unconscious — неосознающий), still chatted over their cigars (все еще беседовали за сигарами).

      
earth [@:T], cold [k@uld], murderous ['m@:d(@)r@s]

      
"Is that serious?"

      "Very serious, indeed — the one thing upon earth which could have disarranged my plans. He can't be very long, now. It is already ten o'clock. Our success and even his life may depend upon his coming out before the fog is over the path."

      The night was clear and fine above us. The stars shone cold and bright, while a half-moon bathed the whole scene in a soft, uncertain light. Before us lay the dark bulk of the house, its serrated roof and bristling chimneys hard outlined against the silver-spangled sky. Broad bars of golden light from the lower windows stretched across the orchard and the moor. One of them was suddenly shut off. The servants had left the kitchen. There only remained the lamp in the dining-room where the two men, the murderous host and the unconscious guest, still chatted over their cigars.

      
Every minute that white woolly plain (каждую минуту белое пушистое покрывало; woolly — покрытый шерстью, пухом; plain — равнина) which covered one half of the moor (которое накрыло одну половину болота) was drifting closer and closer to the house (смещалось ближе и ближе к дому). Already the first thin wisps of it (уже первые тонкие нити его; wisp — пучок; клочок; фрагмент) were curling across the golden square of the lighted window (вились вокруг золотого квадрата освещенного окна). The farther wall of the orchard was already invisible (дальняя стена сада была уже невидима), and the trees were standing out of a swirl of white vapour (и деревья выступали из клубящегося белого пара; swirl — водоворот; кружение). As we watched it (пока мы наблюдали это) the fog-wreaths came crawling round both corners of the house (завитки тумана выползли с обеих сторон: «углов» дома) and rolled slowly into one dense bank (и медленно свернулись в одну густую массу; bank — вал; скопление), on which the upper floor and the roof (по которой верхний этаж и крыша) floated like a strange ship upon a shadowy sea (поплыли, как /какой-то/ необыкновенный корабль по призрачному морю; shadowy — темный; призрачный). Holmes struck his hand passionately (Холмс с чувством ударил рукой; passionately — страстно, пылко) upon the rock in front of us (по камню перед нами), and stamped his feet in his impatience (и в нетерпении топнул ногой: «потопал ногами»).

      
woolly ['wulI], square [skwE@], crawl [krO:l]

      
Every minute that white woolly plain which covered one half of the moor was drifting closer and closer to the house. Already the first thin wisps of it were curling across the golden square of the lighted window. The farther wall of the orchard was already invisible, and the trees were standing out of a swirl of white vapour. As we watched it the fog-wreaths came crawling round both corners of the house and rolled slowly into one dense bank, on which the upper floor and the roof floated like a strange ship upon a shadowy sea. Holmes struck his hand passionately upon the rock in front of us, and stamped his feet in his impatience.

      
"If he isn't out in a quarter of an hour (если он не выйдет через четверть часа) the path will be covered (тропинку скроет /туман/). In half an hour we won't be able to see our hands in front of us (через полчаса мы не сможем разглядеть свои руки перед собой)."

      "Shall we move farther back (/может/ нам передвинуться подальше назад) upon higher ground (на более высокое место: «землю»)?"

      "Yes, I think it would be as well (да, думаю это было бы лучше)."

      So as the fog-bank flowed onwards (так как туман струился /все/ дальше) we fell back before it (мы отступали перед ним; to fall back — отступать) until we were half a mile from the house (пока не оказались в полумиле от дома), and still that dense white sea (и, однако, это густое белое море), with the moon silvering its upper edge (с луной, серебрящейся на его верхнем краю), swept slowly and inexorably on (продолжало свое движение медленно и неумолимо; to sweep — подметать; простираться; on /зд. наречие/ — указывает на продолжение или развитие действия).

      "We are going too far (мы уходим слишком далеко)," said Holmes. "We dare not take the chance (мы не смеем рисковать) of his being overtaken before he can reach us (/тем, что/ его догонят прежде, чем он доберется до нас; to overtake). At all costs we must hold our ground where we are (в любом случае мы должны остаться там, где мы есть; at all costs — любой ценой, во что бы то ни стало; to hold one’s ground — стоять на своем; держаться)." He dropped on his knees (он опустился на колени; to drop — капать; падать, опускаться) and clapped his ear to the ground (и быстро припал ухом к земле; to clap — хлопать; сделать быстрое, энергичное движение). "Thank Heaven (хвала небу), I think that I hear him coming (я думаю, что слышу его шаги: «что он идет»)."

      
flow [fl@u], inexorably [In'eks(@)r@blI], knee [ni:]

      
"If he isn't out in a quarter of an hour the path will be covered. In half an hour we won't be able to see our hands in front of us."

      "Shall we move farther back upon higher ground?"

      "Yes, I think it would be as well."

      So as the fog-bank flowed onwards we fell back before it until we were half a mile from the house, and still that dense white sea, with the moon silvering its upper edge, swept slowly and inexorably on.

      "We are going too far," said Holmes. "We dare not take the chance of his being overtaken before he can reach us. At all costs we must hold our ground where we are." He dropped on his knees and clapped his ear to the ground. "Thank Heaven, I think that I hear him coming."

      
A sound of quick steps broke the silence of the moor (звук быстрых шагов нарушил тишину болот; to break — ломать; нарушать). Crouching among the stones we stared intently (пригнувшись за камнями, мы пристально всматривались) at the silver-tipped bank in front of us (в серебристую массу перед нами; tip — тонкий кончик; верх, верхушка). The steps grew louder (шаги стали громче), and through the fog, as through a curtain (и из тумана, как из-за занавеса; through — через, сквозь), there stepped the man whom we were awaiting (шагнул человек, которого мы ожидали). He looked round him in surprise (он с удивлением осмотрелся) as he emerged into the clear, star-lit night (когда вышел в ясную, освещенную звездами ночь; to emerge — появляться; выходить). Then he came swiftly along the path (потом он быстро пошел по тропе), passed close to where we lay (пройдя близко к /тому месту/, где мы находились; to lie — лежать; находиться), and went on up the long slope behind us (и пошел дальше вверх по склону позади нас). As he walked he glanced continually over either shoulder (когда он шел, он постоянно оглядывался то через одно, то через другое плечо; either — любой из двух; и тот и другой), like a man who is ill at ease (как человек, который чего-то боится; ill at ease — не по себе, в напряжении).

      
stare [stE@], emerge [i:'m@:dZ], ease [i:z]

      
A sound of quick steps broke the silence of the moor. Crouching among the stones we stared intently at the silver-tipped bank in front of us. The steps grew louder, and through the fog, as through a curtain, there stepped the man whom we were awaiting. He looked round him in surprise as he emerged into the clear, star-lit night. Then he came swiftly along the path, passed close to where we lay, and went on up the long slope behind us. As he walked he glanced continually over either shoulder, like a man who is ill at ease.

      
"Hist!" cried Holmes (тише! — воскликнул Холмс; hist — тише!, тс!), and I heard the sharp click of a cocking pistol (и я услышал резкий щелчок взводимого курка пистолета). "Look out! It's coming (смотрите, она идет)!"

      There was a thin, crisp, continuous patter (/послышался/ слабый хрустящий дробный: «непрерывный» топот) from somewhere in the heart of that crawling bank (откуда-то из глубины: «из сердца» наползающей массы /тумана/). The cloud was within fifty yards (его облако было в пятидесяти ярдах) of where we lay (/от того места/, где мы прятались), and we glared at it, all three uncertain (и мы все втроем пристально всматривались в него, не зная; to glare — ослепительно сверкать; пристально смотреть), what horror was about to break from the heart of it (что за ужасное /существо/ собиралось выскочить оттуда: «из его сердцевины/средоточия»). I was at Holmes's elbow (я стоял рядом с Холмсом; at one’s elbow — поблизости, рядом; elbow — локоть), and I glanced for an instant at his face (и на мгновение взглянул на его лицо). It was pale and exultant (оно было бледным и торжествующим), his eyes shining brightly in the moonlight (его глаза ярко сияли в лунном свете). But suddenly they started forward in a rigid, fixed stare (но вдруг Холмс подался вперед с суровым, твердым взглядом; to start — начинать; бросаться, кидаться; rigid — жесткий, негнущийся; суровый), and his lips parted in amazement (а рот открылся от изумления; lips — губы; to part — расставаться; разделяться). At the same instant Lestrade gave a yell of terror (в тот же миг Лестрейд, издав крик ужаса) and threw himself face downwards upon the ground (бросился лицом вниз на землю; to throw). I sprang to my feet (я вскочил), my inert hand grasping my pistol (моя неповоротливая рука сжала /рукоятку/ пистолета; inert — инертный; медлительный, неповоротливый), my mind paralyzed by the dreadful shape (мой мозг парализовало /при виде/ чудовищного призрака) which had sprung out upon us from the shadows of the fog (который выпрыгнул на нас из «тени» тумана). A hound it was (это была собака), an enormous coal-black hound (громадная угольно-черная собака), but not such a hound (но не такая собака) as mortal eyes have ever seen (которую когда-либо видели глаза смертного). Fire burst from its open mouth (огонь вырывался из ее открытой пасти; mouth — рот; пасть), its eyes glowed with a smouldering glare (ее глаза излучали неугасимое сияние; to glow — светиться; glare — яркий свет), its muzzle and hackles and dewlap (ее морда, загривок и грудь; dewlap — складка свисающей вокруг гортани кожи) were outlined in flickering flame (были очерчены мерцающим пламенем). Never in the delirious dream of a disordered brain (никогда в бредовых снах больного мозга; disordered — беспорядочный; больной) could anything more savage, more appalling, more hellish be conceived (нельзя вообразить ничего более ужасающего, более дьявольского) than that dark form and savage face (чем эти темные очертания и свирепая морда; form — форма; очертания; savage — дикий; свирепый; face — лицо; морда /животного/) which broke upon us out of the wall of fog (которые выскочили на нас из стены тумана).

      
exultant [Ig'zVlt(@)nt], delirious [dI'lIrI@s], savage ['s&vIdZ]

      
"Hist!" cried Holmes, and I heard the sharp click of a cocking pistol. "Look out! It's coming!"

      There was a thin, crisp, continuous patter from somewhere in the heart of that crawling bank. The cloud was within fifty yards of where we lay, and we glared at it, all three, uncertain what horror was about to break from the heart of it. I was at Holmes's elbow, and I glanced for an instant at his face. It was pale and exultant, his eyes shining brightly in the moonlight. But suddenly they started forward in a rigid, fixed stare, and his lips parted in amazement. At the same instant Lestrade gave a yell of terror and threw himself face downwards upon the ground. I sprang to my feet, my inert hand grasping my pistol, my mind paralyzed by the dreadful shape which had sprung out upon us from the shadows of the fog. A hound it was, an enormous coal-black hound, but not such a hound as mortal eyes have ever seen. Fire burst from its open mouth, its eyes glowed with a smouldering glare, its muzzle and hackles and dewlap were outlined in flickering flame. Never in the delirious dream of a disordered brain could anything more savage, more appalling, more hellish be conceived than that dark form and savage face which broke upon us out of the wall of fog.
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        CHAPTER XIV. (continued)
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        (продолжение)
      

      
WITH long bounds (длинными прыжками) the huge black creature was leaping down the track (огромная черная тварь мчалась: «прыгала» по тропинке), following hard upon the footsteps of our friend (настойчиво преследуя нашего друга; footsteps — следы). So paralyzed were we by the apparition (мы настолько были парализованы /видом этого/ привидения; apparition — появление; призрак) that we allowed him to pass (что позволили ему проскочить мимо) before we had recovered our nerve (прежде чем мы снова обрели хладнокровие; nerve — нерв; мужество, хладнокровие). Then Holmes and I both fired together (тогда мы с Холмсом оба выстрелили вместе = одновременно), and the creature gave a hideous howl (и тварь издала ужасный вой; to give), which showed (свидетельствовавший /о том/; to show — показывать) that one at least had hit him (что, по крайней мере, один из нас попал в нее). He did not pause, however (тем не менее, она не остановилось), but bounded onwards (а продолжала мчаться дальше; to bound — прыгать, скакать). Far away on the path we saw (вдалеке на тропинке мы увидели) Sir Henry looking back (как сэр Генри оглядывается назад), his face white in the moonlight (с лицом, белым в лунном свете), his hands raised in horror (и поднятыми в ужасе руками), glaring helplessly at the frightful thing (беспомощно смотря на страшилище) which was hunting him down (которое преследовало = догоняло его).

      
bound [baund], hideous ['hIdI@s], horror ['hOr@]

      
WITH long bounds the huge black creature was leaping down the track, following hard upon the footsteps of our friend. So paralyzed were we by the apparition that we allowed him to pass before we had recovered our nerve. Then Holmes and I both fired together, and the creature gave a hideous howl, which showed that one at least had hit him. He did not pause, however, but bounded onwards. Far away on the path we saw Sir Henry looking back, his face white in the moonlight, his hands raised in horror, glaring helplessly at the frightful thing which was hunting him down.

      
But that cry of pain from the hound (но тот вой от боли, /который издала/ собака) had blown all our fears to the winds (развеял по ветру все наши страхи; to blow — дуть; веять). If he was vulnerable he was mortal (если она была уязвима, /значит/ она была смертна), and if we could wound him (и если мы могли ее ранить) we could kill him (/значит/ мы могли ее убить). Never have I seen a man run (никогда я не видел, чтобы человек /так/ бежал) as Holmes ran that night (как бежал Холмс той ночью). I am reckoned fleet of foot (я считаюсь хорошим бегуном; fleet of foot — быстроногий), but he outpaced me as much (но он обогнал меня настолько же; to outpace — опережать) as I outpaced the little professional (насколько я обогнал маленького полицейского: «профессионала»). In front of us as we flew up the track (перед собой, когда мы неслись по тропинке; to fly — летать; быстро проходить) we heard scream after scream from Sir Henry (мы услышали несколько криков: «крик за криком» сэра Генри) and the deep roar of the hound (и низкий рев собаки). I was in time to see (я успел вовремя, чтобы увидеть; to be in time — успевать) the beast spring upon its victim (как собака прыгнула на свою жертву), hurl him to the ground (швырнула его на землю), and worry at his throat (и нацелилась на его горло; to worry — беспокоиться; разрывать, раздирать /особенно о волках и собаках/). But the next instant Holmes had (но в последний момент Холмс) emptied five barrels of his revolver (выпустил пять пуль из своего револьвера; to empty — опорожнять; опустошать; barrel — бочка; полость в барабане /под патрон/) into the creature's flank (в бок существа). With a last howl of agony (в последний раз взвыв в агонии) and a vicious snap in the air (и злобно щелкнув /зубами/ в воздухе; to snap — щелкать; смыкать челюсти) it rolled upon its back (она перевернулась на спину; to roll — катиться, вращаться), four feet pawing furiously (бешено дрыгая /всеми/ четырьмя лапами; to paw — скрести лапой; наносить сильные удары, молотить), and then fell limp upon its side (затем медленно повалилась набок; limp — мягкий; безвольный).

      
vulnerable ['vVln(@)r@bl], wound [wu:nd], agony ['&g@nI]

      
But that cry of pain from the hound had blown all our fears to the winds. If he was vulnerable he was mortal, and if we could wound him we could kill him. Never have I seen a man run as Holmes ran that night. I am reckoned fleet of foot, but he outpaced me as much as I outpaced the little professional. In front of us as we flew up the track we heard scream after scream from Sir Henry and the deep roar of the hound. I was in time to see the beast spring upon its victim, hurl him to the ground, and worry at his throat. But the next instant Holmes had emptied five barrels of his revolver into the creature's flank. With a last howl of agony and a vicious snap in the air it rolled upon its back, four feet pawing furiously, and then fell limp upon its side.

      
I stooped, panting (я нагнулся /над ней/, тяжело дыша), and pressed my pistol to the dreadful, shimmering head (и приставил свой пистолет к /этой/ ужасной, мерцающей голове), but it was useless to pull the trigger (но жать на курок /уже/ было бесполезно; to pull the trigger — спускать курок). The giant hound was dead (гигантская собака была мертва).

      Sir Henry lay insensible (сэр Генри лежал бесчувственно) where he had fallen (/там/, где он упал). We tore away his collar (мы разорвали его воротник; to tear), and Holmes breathed a prayer of gratitude (и Холмс прошептал благодарственную молитву; to breathе — дышать; шептать) when we saw that there was no sign of a wound (что не было никаких признаков ранений) and that the rescue had been in time (и что спасение было своевременным: «вовремя»). Already our friend's eyelids shivered (уже веки нашего друга задрожали) and he made a feeble effort to move (и он сделал слабое усилие, /чтобы/ пошевелиться). Lestrade thrust his brandy-flask between the Baronet's teeth (Лестрейд сунул свою фляжку с бренди баронету между зубами), and two frightened eyes were looking up at us (и на нас взглянули два испуганных глаза).

      "My God!" he whispered (о, Боже, — прошептал он). "What was it? What, in Heaven's name, was it (что, во имя небес, это было)?"

      "It's dead, whatever it is (что бы это ни было, оно мертво)," said Holmes. "We've laid the family ghost once and for ever (мы покончили с фамильным привидением раз и навсегда; to lay — класть; хоронить, класть в могилу)."

      
trigger ['trIg@], gratitude ['gr&tItju:d], rescue ['reskju:]

      
I stooped, panting, and pressed my pistol to the dreadful, shimmering head, but it was useless to pull the trigger. The giant hound was dead.

      Sir Henry lay insensible where he had fallen. We tore away his collar, and Holmes breathed a prayer of gratitude when we saw that there was no sign of a wound and that the rescue had been in time. Already our friend's eyelids shivered and he made a feeble effort to move. Lestrade thrust his brandy-flask between the Baronet's teeth, and two frightened eyes were looking up at us.

      "My God!" he whispered. "What was it? What, in Heaven's name, was it?"

      "It's dead, whatever it is," said Holmes. "We've laid the family ghost once and for ever."

      
In mere size and strength it was a terrible creature (/даже/ одними только своими размерами и силой оно было страшным существом; mere — простой, не более чем, всего лишь) which was lying stretched before us (которое растянувшись лежало перед нами). It was not a pure bloodhound (это была не чистокровная ищейка) and it was not a pure mastiff (и не чистокровный мастиф); but it appeared to be a combination of the two (но она оказалась помесью этих двух пород; combination — сочетание, комбинация) — gaunt, savage, and as large as a small lioness (поджарая, дикая и такая же крупная, как молодая: «маленькая» львица). Even now, in the stillness of death (даже сейчас, в смертельной неподвижности), the huge jaws seemed to be dripping with a bluish flame (казалось, что из огромной пасти вытекает голубоватое пламя; jaws — челюсти; пасть) and the small, deep-set, cruel eyes (а маленькие, глубоко посаженные безжалостные глаза) were ringed with fire (были окружены кольцами огня). I placed my hand upon the glowing muzzle (я положил руку на светящуюся морду; to place — помещать; класть), and as I held them up (и когда я показал ее /остальным/; to hold up — показывать) my own fingers smouldered and gleamed in the darkness (мои собственные пальцы мерцали и светились в темноте; to smoulder — медленно тлеть).

      
mere [mI@], gaunt [gO:nt], smoulder ['sm@uld@]

      
In mere size and strength it was a terrible creature which was lying stretched before us. It was not a pure bloodhound and it was not a pure mastiff; but it appeared to be a combination of the two — gaunt, savage, and as large as a small lioness. Even now, in the stillness of death, the huge jaws seemed to be dripping with a bluish flame and the small, deep-set, cruel eyes were ringed with fire. I placed my hand upon the glowing muzzle, and as I held them up my own fingers smouldered and gleamed in the darkness.

      
"Phosphorus," I said (фосфор, — сказал я).

      "A cunning preparation of it (искусно /сделанный/ из него препарат)," said Holmes, sniffing at the dead animal (сказал Холмс, принюхиваясь к мертвому животному). "There is no smell (нет запаха) which might have interfered with his power of scent (который мог бы перебить силу нюха /у собаки/; to interfere — пересекаться; мешать, быть помехой). We owe you a deep apology, Sir Henry (мы должны /принести/ вам свои глубокие извинения, сэр Генри), for having exposed you to this fright (за то, что подвергли вас этому страху; to expose — делать видимым; подвергать). I was prepared for a hound (я был готов /увидеть/ собаку), but not for such a creature as this (но не такую тварь, как эта). And the fog gave us little time (и туман почти не оставил: «не дал» нам времени) to receive him (чтобы подготовиться к встрече с ней: «чтобы получить ее»)."

      "You have saved my life (вы спасли мою жизнь)."

      "Having first endangered it (сперва подвергнув ее опасности). Are you strong enough to stand (у вас достаточно сил: «вы достаточно сильны», чтобы встать)?"

      "Give me another mouthful of that brandy (дайте мне еще глоток того бренди) and I shall be ready for anything (и я буду готов к чему угодно). So (вот так)! Now, if you will help me up (а теперь, не поможете ли мне подняться). What do you propose to do (что вы предлагаете делать /дальше/)?"

      "To leave you here (оставить вас здесь). You are not fit for further adventures to-night (вы не готовы для дальнейших приключений сегодня ночью; fit — пригодный; готовый). If you will wait (если вы подождете), one or other of us will go back with you to the Hall (кто-то: «один или другой» из нас вернется с вами в Баскервиль-холл)."

      He tried to stagger to his feet (он попытался подняться на ноги; to stagger — шататься, покачиваться); but he was still ghastly pale (но он был все еще очень бледен; ghastly — весьма, очень) and trembling in every limb (руки и ноги его дрожали; limb — конечность). We helped him to a rock (мы помогли ему /подойти/ к камню), where he sat shivering (где он сел, дрожа /всем телом/) with his face buried in his hands (спрятав лицо в ладони; to bury — хоронить, зарывать в землю; прятать, скрывать, укрывать).

      
phosphorus ['fOsf(@)r@s], preparation [,prep@'reIS(@)n], bury ['berI]

      
"Phosphorus," I said.

      "A cunning preparation of it," said Holmes, sniffing at the dead animal. "There is no smell which might have interfered with his power of scent. We owe you a deep apology, Sir Henry, for having exposed you to this fright. I was prepared for a hound, but not for such a creature as this. And the fog gave us little time to receive him."

      "You have saved my life."

      "Having first endangered it. Are you strong enough to stand?"

      "Give me another mouthful of that brandy and I shall be ready for anything. So! Now, if you will help me up. What do you propose to do?"

      "To leave you here. You are not fit for further adventures to-night. If you will wait, one or other of us will go back with you to the Hall."

      He tried to stagger to his feet; but he was still ghastly pale and trembling in every limb. We helped him to a rock, where he sat shivering with his face buried in his hands.

      
"We must leave you now (теперь мы должны вас оставить)," said Holmes. "The rest of our work must be done (остальная часть нашей работы должна быть сделана), and every moment is of importance (и важен каждый миг). We have our case (у нас есть доказательства), and now we only want our man (и теперь нам только нужен преступник: «наш /= которого мы ищем/ человек»).

      "It's a thousand to one against our finding him at the house (тысяча к одному против того, что мы найдем его в доме)," he continued (продолжал он), as we retraced our steps swiftly down the path (когда мы быстро возвращались назад по тропе; to retrace one’s steps — возвращаться по своим следам). "Those shots must have told him (те выстрелы должны были подсказать ему) that the game was up (что игра окончена; to be up — проснуться; закончиться, подойти к концу)."

      "We were some distance off (мы были на некотором расстоянии), and this fog may have deadened them (и этот туман мог приглушить их)."

      "He followed the hound (он следовал за собакой) to call him off (чтобы /потом/ отозвать ее) — of that you may be certain (в этом можете быть уверены). No, no, he's gone by this time (нет-нет, он к этому времени /уже/ удрал)! But we'll search the house and make sure (но мы обыщем дом и убедимся /в этом/)."

      The front door was open (парадная дверь была открыта), so we rushed in and hurried from room to room (поэтому мы ворвались и поспешили от комнаты к комнате), to the amazement of a doddering old manservant (к удивлению трясущегося старого слуги), who met us in the passage (который встретил нас в коридоре). There was no light save in the dining-room (света /нигде/, кроме столовой, не было), but Holmes caught up the lamp (но Холмс схватил лампу; to catch) and left no corner of the house unexplored (и обыскал в доме каждый закуток: «и не оставил не изученным в доме ни угла»; to explore — исследовать, рассматривать). No sign could we see of the man (мы не смогли увидеть ни /единого/ признака человека) whom we were chasing (которого мы преследовали). On the upper floor, however (однако на верхнем этаже), one of the bedroom doors was locked (дверь одной из спален была заперта).

      
retrace [rI'treIs], deaden ['ded(@)n], corner ['kO:n@]

      
"We must leave you now," said Holmes. "The rest of our work must be done, and every moment is of importance. We have our case, and now we only want our man.

      "It's a thousand to one against our finding him at the house," he continued, as we retraced our steps swiftly down the path. "Those shots must have told him that the game was up."

      "We were some distance off, and this fog may have deadened them."

      "He followed the hound to call him off — of that you may be certain. No, no, he's gone by this time! But we'll search the house and make sure."

      The front door was open, so we rushed in and hurried from room to room, to the amazement of a doddering old manservant, who met us in the passage. There was no light save in the dining-room, but Holmes caught up the lamp and left no corner of the house unexplored. No sign could we see of the man whom we were chasing. On the upper floor, however, one of the bedroom doors was locked.

      
"There's someone in here (кто-то здесь есть)," cried Lestrade. "I can hear a movement (я слышу движение). Open this door (открывайте дверь)!"

      A faint moaning and rustling came from within (изнутри донеслись слабый стон и шорох). Holmes struck the door just over the lock (Холмс ударил дверь как раз над замком) with the flat of his foot (плоскостью стопы) and it flew open (и она распахнулась; to fly open — распахнуться). Pistol in hand (с пистолетами в руках), we all three rushed into the room (мы все втроем ворвались в комнату).

      But there was no sign within it (но внутри нее не было и следа: «признака») of that desperate and defiant villain (того отчаянного и дерзкого злодея) whom we expected to see (которого мы ожидали увидеть). Instead we were faced by an object so strange and so unexpected (вместо этого нам встретился объект такой странный и неожиданный; to face — стоять лицом к лицу; встречаться) that we stood for a moment (что мы с мгновение стояли) staring at it in amazement (уставившись на него в изумлении).

      The room had been fashioned into a small museum (комната была превращена в маленький музей; to fashion — придавать форму; приспосабливать), and the walls were lined by a number of glass-topped cases (по стенам рядами тянулись ящички со стеклянными крышками; to line — отмечать линией; располагаться в ряд; a number of — некоторое количество; целый ряд) full of that collection of butterflies and moths (полные той коллекцией = в которых находилась та коллекция бабочек и мотыльков) the formation of which had been the relaxation (создание которой являлось слабостью; relaxation — отдых; расслабление) of this complex and dangerous man (этого сложного и опасного человека). In the centre of this room (в центре этой комнаты) there was an upright beam (стоял вертикальный брус), which had been placed at some period (который был поставлен когда-то; period — период; промежуток времени) as a support for the old, worm-eaten balk of timber (как подпорка для старой, изъеденной червями деревянной балки) which spanned the roof (на которой лежала крыша; to span — измерять; перекрывать /об арке, крыше и т. п./). To this post a figure was tied (к этому столбу была привязана фигура), so swathed and muffled in the sheets (настолько замотанная и укутанная простынями) which had been used to secure it (которые использовались, чтобы прикрепить ее /к столбу/; to secure — охранять; прикреплять) that one could not for the moment tell (что нельзя было в тот момент сказать) whether it was that of a man or a woman (была ли это /фигура/ мужчины или женщины).

      
here [hI@], defiant [dI'faI@nt], relaxation [,ri:l&k'seIS(@)n]

      
"There's someone in here," cried Lestrade. "I can hear a movement. Open this door!"

      A faint moaning and rustling came from within. Holmes struck the door just over the lock with the flat of his foot and it flew open. Pistol in hand, we all three rushed into the room.

      But there was no sign within it of that desperate and defiant villain whom we expected to see. Instead we were faced by an object so strange and so unexpected that we stood for a moment staring at it in amazement.

      The room had been fashioned into a small museum, and the walls were lined by a number of glass-topped cases full of that collection of butterflies and moths the formation of which had been the relaxation of this complex and dangerous man. In the centre of this room there was an upright beam, which had been placed at some period as a support for the old, worm-eaten balk of timber which spanned the roof. To this post a figure was tied, so swathed and muffled in the sheets which had been used to secure it that one could not for the moment tell whether it was that of a man or a woman.

      
One towel passed round the throat (одно полотенце проходило через шею; to pass round — обходить вокруг) and was secured at the back of the pillar (и было завязано сзади столба). Another covered the lower part of the face (другое закрывало нижнюю часть лица), and over it two dark eyes (а над ним два темных глаза) — eyes full of grief and shame and a dreadful questioning (полных горя, стыда и ужаса; question — вопрос) — stared back at us (в ответ пристально уставились на нас). In a minute we had torn off the gag (через минуту мы вырвали кляп; to tear — рвать, разрывать), unswathed the bonds (размотали простыни; bond — узы), and Mrs. Stapleton sank upon the floor in front of us (и миссис Стэплтон упала перед нами на пол; to sink — тонуть; падать, опускаться). As her beautiful head fell upon her chest (когда ее прекрасная головка упала на грудь) I saw the clear red weal of a whiplash across her neck (я увидел четкий красный рубец от хлыста на ее шее; whip — хлыст; to lash — хлестать, стегать).

      "The brute!" cried Holmes (животное! — воскликнул Холмс). "Here, Lestrade, your brandy-bottle (Лестрейд, /дайте/ вашу бутылку с бренди; here /межд./ — эй, послушайте)! Put her in the chair (посадите ее в кресло; to put — класть; помещать)! She has fainted from ill-usage and exhaustion (она в обмороке от дурного обращения и изнеможения)."

      She opened her eyes again (она снова открыла глаза).

      "Is he safe?" she asked (он невредим? — спросила она). "Has he escaped (он спасся; to escape — совершать побег; спастись)?"

      "He cannot escape us, madam (он не может убежать от нас, мадам)."

      "No, no, I did not mean my husband (нет-нет, я не имела в виду своего мужа). Sir Henry? Is he safe (сэр Генри? С ним все в порядке)?"

      "Yes."

      "And the hound (а собака)?"

      "It is dead (она мертва)."

      
towel ['tau@l], exhaustion [Ig'zO:stS(@)n], madam ['m&d@m]

      
One towel passed round the throat and was secured at the back of the pillar. Another covered the lower part of the face, and over it two dark eyes — eyes full of grief and shame and a dreadful questioning — stared back at us. In a minute we had torn off the gag, unswathed the bonds, and Mrs. Stapleton sank upon the floor in front of us. As her beautiful head fell upon her chest I saw the clear red weal of a whiplash across her neck.

      "The brute!" cried Holmes. "Here, Lestrade, your brandy-bottle! Put her in the chair! She has fainted from ill-usage and exhaustion."

      She opened her eyes again.

      "Is he safe?" she asked. "Has he escaped?"

      "He cannot escape us, madam."

      "No, no, I did not mean my husband. Sir Henry? Is he safe?"

      "Yes."

      "And the hound?"

      "It is dead."

      
She gave a long sigh of satisfaction (она издала долгий вздох облегчения: «удовлетворения»).

      "Thank God! Thank God (благодаренье Господу)! Oh, this villain (о, этот негодяй)! See how he has treated me (смотрите, как он обращался со мной)!" She shot her arms out from her sleeves (она выпростала руки из рукавов; to shoot out — высовывать, выставлять), and we saw with horror (и мы с ужасом увидели) that they were all mottled with bruises (что они повсюду были покрыты: «испещрены» синяками). "But this is nothing — nothing (но это — ничто)! It is my mind and soul that he has tortured and defiled (он измучил и испачкал мой ум и мою душу; to defile — портить; пачкать, марать). I could endure it all (я могла вытерпеть все), ill-usage, solitude, a life of deception, everything (дурное обращение, одиночество, жизнь, /состоящую/ из обмана), as long as I could still cling to the hope (пока я еще могла цепляться за надежду) that I had his love (что он меня любит: «что у меня есть его любовь»), but now I know that in this also (но теперь я знаю, что и в этом тоже) I have been his dupe and his tool (он лгал мне, и я была его орудием = орудием в его руках; dupe — жертва обмана)." She broke into passionate sobbing as she spoke (она разразилась рыданиями, когда сказала /это/; to break; passionate — страстный; to speak).

      "You bear him no good will, madam (вы не питаете к нему добрых чувств, мадам; to bear — нести; питать, испытывать /чувство/; good will — доброжелательность)," said Holmes. "Tell us then (тогда скажите нам) where we shall find him (где мы можем его найти). If you have ever aided him in evil (если вы когда-нибудь помогали ему /творить/ зло), help us now and so atone (помогите нам сейчас и таким образом искупите /свою вину/)."

      
sigh [saI], endure [In'dju@], evil [i:vl]

      
She gave a long sigh of satisfaction.

      "Thank God! Thank God! Oh, this villain! See how he has treated me!" She shot her arms out from her sleeves, and we saw with horror that they were all mottled with bruises. "But this is nothing — nothing! It is my mind and soul that he has tortured and defiled. I could endure it all, ill-usage, solitude, a life of deception, everything, as long as I could still cling to the hope that I had his love, but now I know that in this also I have been his dupe and his tool." She broke into passionate sobbing as she spoke.

      "You bear him no good will, madam," said Holmes. "Tell us then where we shall find him. If you have ever aided him in evil, help us now and so atone."

      
"There is but one place (есть только одно место) where he can have fled (куда он мог сбежать; to flee)," she answered. "There is an old tin mine (есть старый = заброшенный рудник, /где добывали/ олово) on an island in the heart of the Mire (на островке в /самом/ сердце /Гримпенской/ трясины). It was there that he kept his hound (там он держал свою собаку) and there also he had made preparations (и там также он сделал все приготовления) so that he might have a refuge (так, чтобы он мог иметь там убежище). That is where he would fly (вот куда он мог сбежать; to fly — летать; спасаться бегством, удирать)."

      The fog-bank lay like white wool against the window (туман лежал, как белая вата: «шерсть» за окном). Holmes held the lamp towards it (Холмс поднес к нему лампу).

      "See," said he (смотрите, — сказал он). "No one could find his way (никто не сможет найти дорогу = пробраться) into the Grimpen Mire to-night (в Гримпенскую трясину сегодня ночью)."

      She laughed and clapped her hands (она засмеялась и захлопала в ладоши). Her eyes and teeth gleamed with fierce merriment (ее глаза и зубы сверкнули недобрым: «жестоким» весельем).

      "He may find his way in (он может найти путь туда), but never out (но назад — никогда)," she cried. "How can he see the guiding wands to-night (как он увидит направляющие колышки этой ночью)? We planted them together, he and I (мы втыкали их вместе, он и я; to plant — сажать, сеять; втыкать, устанавливать), to mark the pathway through the Mire (чтобы отметить тропинку через трясину). Oh, if I could only have plucked them out to-day (о, если бы я только смогла выдернуть их сегодня). Then indeed you would have had him at your mercy (тогда и вправду он был бы в вашей власти; at smb.’s mercy — в чьей-либо милости)!"

      
island ['aIl@nd], refuge ['refju:dZ], plant [plA:nt]

      
"There is but one place where he can have fled," she answered. "There is an old tin mine on an island in the heart of the Mire. It was there that he kept his hound and there also he had made preparations so that he might have a refuge. That is where he would fly."

      The fog-bank lay like white wool against the window. Holmes held the lamp towards it.

      "See," said he. "No one could find his way into the Grimpen Mire to-night."

      She laughed and clapped her hands. Her eyes and teeth gleamed with fierce merriment.

      "He may find his way in, but never out," she cried. "How can he see the guiding wands to-night? We planted them together, he and I, to mark the pathway through the Mire. Oh, if I could only have plucked them out to-day. Then indeed you would have had him at your mercy!"

      
It was evident to us (нам было ясно) that all pursuit was in vain (что любая погоня была напрасной; in vain — напрасно, тщетно) until the fog had lifted (пока туман не рассеется; to lift — поднимать/-ся/; рассеиваться /об облаках, тумане и т. п./). Meanwhile we left Lestrade in possession of the house (тем временем мы оставили Лестрейда распоряжаться в доме; in possession of — во владении) while Holmes and I went back with the Baronet to Baskerville Hall (тогда как мы с Холмсом и с баронетом вернулись в Баскервиль-холл). The story of the Stapletons could no longer be withheld from him (/мы/ не могли больше от него скрывать историю Стэплтонов; to withhold — воздерживаться; утаивать, скрывать), but he took the blow bravely (но он мужественно принял удар) when he learned the truth about the woman (когда узнал правду о женщине) whom he had loved (которую он полюбил). But the shock of the night's adventures had shattered his nerves (но потрясение от ночных приключений расшатало его нервы; to shatter — разбить вдребезги; расстроить), and before morning (и прежде чем /наступило/ утро) he lay delirious in a high fever (он лежал в бреду с высокой температурой; high fever — высокая температура, жар), under the care of Dr. Mortimer (под наблюдением доктора Мортимера; care — забота; уход, наблюдение /мед./). The two of them were destined (им вдвоем суждено было; to destine — предопределять) to travel together round the world (вместе совершить кругосветное путешествие: «путешествовать вместе вокруг света») before Sir Henry had become once more the hale, hearty man (прежде чем сэр Генри снова стал здоровым и веселым человеком; hearty — сердечный; веселый) that he had been before he became master of that ill-omened estate (каким он был перед тем, как стать хозяином этого зловещего поместья; omen — знак, знамение, предзнаменование, примета).

      
pursuit [p@'sju:t], shatter['S&t@], destine ['destIn]

      
It was evident to us that all pursuit was in vain until the fog had lifted. Meanwhile we left Lestrade in possession of the house while Holmes and I went back with the Baronet to Baskerville Hall. The story of the Stapletons could no longer be withheld from him, but he took the blow bravely when he learned the truth about the woman whom he had loved. But the shock of the night's adventures had shattered his nerves, and before morning he lay delirious in a high fever, under the care of Dr. Mortimer. The two of them were destined to travel together round the world before Sir Henry had become once more the hale, hearty man that he had been before he became master of that ill-omened estate.

      
And now I come rapidly to the conclusion of this singular narrative (а теперь я быстро подхожу к концу своего необычайного рассказа; conclusion — вывод; итог, результат), in which I have tried to make the reader share those dark fears and vague surmises (в котором я попытался заставить читателя разделить те темные страхи и смутные подозрения) which clouded our lives so long (которые столь долго омрачали нашу жизнь; to cloud — заволакивать /облаками/; омрачать), and ended in so tragic a manner (и закончились столь трагически: «в такой трагической манере»). On the morning after the death of the hound (на утро после смерти собаки) the fog had lifted (туман рассеялся) and we were guided by Mrs. Stapleton to the point (и миссис Стэплтон привела нас к месту) where they had found a pathway through the bog (где они нашли тропинку через трясину). It helped us to realize the horror of this woman's life (это помогло нам понять = мы поняли /весь/ ужас жизни этой женщины) when we saw the eagerness and joy (когда увидели старание и радость; eager — страстно желающий, жаждущий /что-либо сделать — о человеке/; энергичный, активный /о желании/) with which she laid us on her husband's track (с которыми она направила нас по следу своего мужа; to lay — положить; нацеливать). We left her standing upon the thin peninsula of firm, peaty soil (мы оставили ее стоять на узком островке твердой торфяной почвы; peninsula — полуостров; узкая полоска земли, выдающаяся в море или озеро; peat — торф) which tapered out into the widespread bog (который вонзался в растянувшиеся во всю ширь болота; to taper — сводить на конус; сходить на нет; taper — свечка /тонкая/; конусообразный; сужающийся; утончающийся). From the end of it a small wand planted here and there showed (от его оконечности маленькие прутики, воткнутые там и сям, показывали) where the path zig-zagged from tuft to tuft of rushes (где тропа шла зигзагом от одной камышовой кочки до другой) among those green-scummed pits and foul quagmires (среди ям, /затянутых/ зеленой тиной и вонючих трясин; scum — пена; тина) which barred the way to the stranger (которые преграждали путь незнакомцу).

      
share [SE@], peninsula [pI'nInsjul@], quagmire ['kw&gmaI@]

      
And now I come rapidly to the conclusion of this singular narrative, in which I have tried to make the reader share those dark fears and vague surmises which clouded our lives so long, and ended in so tragic a manner. On the morning after the death of the hound the fog had lifted and we were guided by Mrs. Stapleton to the point where they had found a pathway through the bog. It helped us to realize the horror of this woman's life when we saw the eagerness and joy with which she laid us on her husband's track. We left her standing upon the thin peninsula of firm, peaty soil which tapered out into the widespread bog. From the end of it a small wand planted here and there showed where the path zig-zagged from tuft to tuft of rushes among those green-scummed pits and foul quagmires which barred the way to the stranger.

      
Rank reeds and lush, slimy water-plants (заросли камыша и обильно растущие скользкие водоросли; rank — богатый /о растительности/; заросший; lush — покрытый буйной растительностью) sent an odour of decay (посылали запах гниения) and a heavy miasmatic vapour into our faces (и тяжелые миазматические испарения нам в лицо), while a false step plunged us more than once thigh-deep (тогда как неверный шаг не раз /заставлял/ нас погружаться по бедра) into the dark, quivering mire (в темную, колышущуюся трясину), which shook for yards in soft undulations around our feet (которая расходилась мелкой рябью на ярды вокруг наших ног; to shake — трясти; волновать, колебать; soft — мягкий; слабый; indulation — волнистость). Its tenacious grip plucked at our heels as we walked (когда мы шли, она цепко хватала нас за ноги и дергала; tenacious — цепкий; grip — хватка; to pluck at — дергать; heel — пятка), and when we sank into it (и когда наши ноги погружались в нее; to sink — тонуть; погружаться) it was as if some malignant hand were tugging us down (казалось, будто какая-то зловредная рука тащит нас вниз; to tug — тащить, дергать с усилием) into those obscene depths (в эти отвратительные глубины; obscene — непристойный, непотребный, неприличный), so grim and purposeful was the clutch in which it held us (таким неумолимым и целенаправленным был захват, которым она нас держала; grim — жестокий; неумолимый). Once only we saw a trace (только один раз мы увидели след /того/) that someone had passed that perilous way before us (что кто-то прошел по этому опасному пути раньше нас; peril — опасность; риск, угроза). From amid a tuft of cotton-grass which bore it up (на одной из кочек с болотной травой, растущей на ней; amid — посреди; to bear — нести; находиться /где-либо/) out of the slime some dark thing was projecting (из тины торчал какой-то темный предмет; to project — выдаваться, выступать).

      
odour ['@ud@], decay [dI'keI], perilous ['perIl@s]

      
Rank reeds and lush, slimy water-plants sent an odour of decay and a heavy miasmatic vapour into our faces, while a false step plunged us more than once thigh-deep into the dark, quivering mire, which shook for yards in soft undulations around our feet. Its tenacious grip plucked at our heels as we walked, and when we sank into it it was as if some malignant hand were tugging us down into those obscene depths, so grim and purposeful was the clutch in which it held us. Once only we saw a trace that someone had passed that perilous way before us. From amid a tuft of cotton-grass which bore it up out of the slime some dark thing was projecting.

      
Holmes sank to his waist (Холмс погрузился по пояс) as he stepped from the path to seize it (когда шагнул в сторону от тропы, /чтобы/ взять его; to seize — схватить; завладеть), and had we not been there to drag him out (и не будь нас /рядом/, чтобы вытащить его) he could never have set his foot upon firm land again (он никогда не смог бы снова поставить ногу на твердую землю). He held an old black boot in the air (он держал «в воздухе» старый черный ботинок). "Meyers, Toronto," was printed on the leather inside ("Мейерс, Торонто", было оттиснуто на кожаной /подкладке/; inside — внутри).

      "It is worth a mud bath (он стоит грязевой ванны)," said he. "It is our friend Sir Henry's missing boot (это пропавший ботинок нашего друга сэра Генри)."

      "Thrown there by Stapleton in his flight (брошенный там Стэплтоном /во время/ бегства)."

      "Exactly. He retained it in his hand (он держал его в руке) after using it to set the hound upon his track (после того как использовал, пуская по следу /сэра Генри/ собаку). He fled when he knew the game was up (он убежал, когда понял, что игра закончена; to flee — бежать, спасаться бегством), still clutching it (все еще сжимая его /в руке/). And he hurled it away (и он бросил его; to hurl — бросать с силой) at this point of his flight (в этом месте /во время/ своего бегства). We know at least that he came so far in safety (по крайней мере, мы знаем, что он добрался сюда: «так далеко» невредимым)."

      
air [E@], hurl [h@:l], far [fA:]

      
Holmes sank to his waist as he stepped from the path to seize it, and had we not been there to drag him out he could never have set his foot upon firm land again. He held an old black boot in the air. "Meyers, Toronto," was printed on the leather inside.

      "It is worth a mud bath," said he. "It is our friend Sir Henry's missing boot."

      "Thrown there by Stapleton in his flight."

      "Exactly. He retained it in his hand after using it to set the hound upon his track. He fled when he knew the game was up, still clutching it. And he hurled it away at this point of his flight. We know at least that he came so far in safety."

      
But more than that we were never destined to know (но кроме этого: «больше, чем это» нам не суждено было узнать), though there was much which we might surmise (хотя было много чего, что мы могли бы предполагать). There was no chance of finding footsteps in the mire (не было никаких шансов /на то, чтобы/ найти следы в трясине), for the rising mud oozed swiftly in upon them (поскольку поднимающаяся грязь быстро /затягивала/ их; to ooze — выделяться, вытекать), but as we at last reached firmer ground beyond the morass (но когда мы наконец достигли твердой почвы позади трясины) we all looked eagerly for them (мы все настойчиво их искали). But no slightest sign of them ever met our eyes (но ни малейшего их признака не встретилось нашим взглядам). If the earth told a true story (если земля рассказывала правдивую историю), then Stapleton never reached that island of refuge (тогда Стэплтон не добрался до убежища на островке) towards which he struggled through the fog upon that last night (к которому он пробирался сквозь туман в ту последнюю ночь). Somewhere in the heart of the great Grimpen Mire (где-то в сердце большой Гримпенской трясины), down in the foul slime of the huge morass (на дне: «внизу» в вонючей тине огромного болота) which had sucked him in (которое засосало его), this cold and cruel-hearted man is for ever buried (этот холодный человек с жестоким сердцем похоронен навсегда).

      
surmise [s@:'maIz] /гл./ ['s@:maIz] /сущ./, morass [m@'r&s], cruel [kru@l]

      
But more than that we were never destined to know, though there was much which we might surmise. There was no chance of finding footsteps in the mire, for the rising mud oozed swiftly in upon them, but as we at last reached firmer ground beyond the morass we all looked eagerly for them. But no slightest sign of them ever met our eyes. If the earth told a true story, then Stapleton never reached that island of refuge towards which he struggled through the fog upon that last night. Somewhere in the heart of the great Grimpen Mire, down in the foul slime of the huge morass which had sucked him in, this cold and cruel-hearted man is for ever buried.

      
Many traces we found of him in the bog-girt island (мы нашли много его следов на окруженном болотом островке; to gird — подпоясываться; окружать) where he had hid his savage ally (где он прятал своего свирепого друга; ally — союзник). A huge driving-wheel and a shaft half-filled with rubbish (громадное приводное колесо и ствол шахты, наполовину заполненный пустой породой; rubbish — хлам, мусор; пустая порода) showed the position of an abandoned mine (показывал расположение заброшенного рудника). Beside it were the crumbling remains of the cottages of the miners (рядом стояли осыпавшиеся останки хижин рудокопов), driven away no doubt by the foul reek of the surrounding swamp (которых несомненно разогнало страшное: «грязное» зловоние окружающих болот; to drive away — прогонять). In one of these a staple and chain with a quantity of gnawed bones (в одной из них скоба, цепь и большое количество обглоданных костей; quantity — количество; большое количество) showed where the animal had been confined (показывали, где держали собаку; to confine — ограничивать; держать взаперти). A skeleton with a tangle of brown hair adhering to it (скелет с комком коричневой шерсти, приставшей к нему) lay among the debris (лежал среди обломков).

      
ally ['&laI] /сущ./ [@'laI] /гл./, rubbish ['rVbIS], debris ['debri:]

      
Many traces we found of him in the bog-girt island where he had hid his savage ally. A huge driving-wheel and a shaft half-filled with rubbish showed the position of an abandoned mine. Beside it were the crumbling remains of the cottages of the miners, driven away no doubt by the foul reek of the surrounding swamp. In one of these a staple and chain with a quantity of gnawed bones showed where the animal had been confined. A skeleton with a tangle of brown hair adhering to it lay among the debris.

      
"A dog!" said Holmes (собака! — сказал Холмс). "By Jove, a curly-haired spaniel (Господи, спаниель с курчавой шерстью; by Jove — восклицание удивления). Poor Mortimer will never see his pet again (бедняга Мортимер никогда больше не увидит своего питомца). Well, I do not know that this place contains any secret (ну, я не думаю, что этот островок содержит какие-то тайны) which we have not already fathomed (которые мы еще не раскрыли; to fathom — измерять глубину; разузнавать, выяснять; fathom — фатом, фадом, морская сажень /английская единица длины; = 6 футам = 182 см/). He could hide his hound (он смог спрятать свою собаку), but he could not hush its voice (но не мог заглушить ее голос; to hush — утихомиривать), and hence came those cries (и отсюда шел тот вой; cry — крик; вой, лай) which even in daylight were not pleasant to hear (который даже при дневном свете неприятно было слышать). On an emergency he could keep the hound in the out-house at Merripit (при крайней необходимости он мог держать собаку в сарае в Меррипит-хаус), but it was always a risk (но это всегда было рискованно), and it was only on the supreme day (и только в последний день), which he regarded as the end of all his efforts (который он считал завершением всех его усилий), that he dared to do it (он осмелился так поступить: «сделать это»). This paste in the tin is no doubt the luminous mixture (эта паста в жестянке — несомненно светящаяся смесь) with which the creature was daubed (которой /он/ намазывал животное; daub — штукатурка из строительного раствора с соломой, обмазка; to daub — мазать /глиной, известкой и т. п./, штукатурить). It was suggested, of course, by the story of the family hell-hound (конечно же, /его/ навели на мысль семейное предание о дьявольской собаке), and by the desire to frighten old Sir Charles to death (и желание напугать старого сэра Чарльза до смерти).

      
spaniel ['sp&nj@l], luminous ['lu:mIn@s], daub [dO:b]

      
"A dog!" said Holmes. "By Jove, a curly-haired spaniel. Poor Mortimer will never see his pet again. Well, I do not know that this place contains any secret which we have not already fathomed. He could hide his hound, but he could not hush its voice, and hence came those cries which even in daylight were not pleasant to hear. On an emergency he could keep the hound in the out-house at Merripit, but it was always a risk, and it was only on the supreme day, which he regarded as the end of all his efforts, that he dared to do it. This paste in the tin is no doubt the luminous mixture with which the creature was daubed. It was suggested, of course, by the story of the family hell-hound, and by the desire to frighten old Sir Charles to death.

      
No wonder the poor wretch of a convict ran and screamed (неудивительно, что бедняга-каторжник бежал и кричал), even as our friend did, and as we ourselves might have done (точно так, как и наш друг, и как мы сами могли бы), when he saw such a creature (когда увидел такую тварь) bounding through the darkness of the moor upon his track (несущуюся: «прыгающую» сквозь темноту болот по его следу). It was a cunning device (это был хитрый план; device — устройство; план), for, apart from the chance of driving your victim to his death (поскольку, кроме возможности довести жертву до смерти), what peasant would venture to inquire too closely into such a creature (какой крестьянин рискнул бы выяснять слишком тщательно о такой твари; to inquire into smth. — выяснять/расследовать что-либо; to inquire — осведомляться, справляться, спрашивать, узнавать) should he get sight of it, as many have done, upon the moor (взгляни он на нее на болотах, как /это случалось/ со многими)? I said it in London, Watson (я говорил это в Лондоне, Ватсон), and I say it again now (и я говорю это сейчас снова), that never yet have we helped to hunt down a more dangerous man (что никогда еще мы не помогали ловить более опасного человека; to hunt down — выследить; поймать) than he who is lying yonder (чем того, который лежит вон там)" — he swept his long arm towards the huge mottled expanse of green-splotched bog (он указал своей длинной рукой в сторону огромного пестрого простора /покрытых/ зелеными пятнами болот; to sweep — мести; проводить /рукой/; to splotch — покрывать пятнами) which stretched away until it merged into the russet slopes of the moor (которые тянулись вдаль, пока не сливались с красновато-коричневыми склонами торфяников).

      
device [dI'vaIs], inquire [In'kwaI@], expanse [Iks'p&ns]

      
No wonder the poor wretch of a convict ran and screamed, even as our friend did, and as we ourselves might have done, when he saw such a creature bounding through the darkness of the moor upon his track. It was a cunning device, for, apart from the chance of driving your victim to his death, what peasant would venture to inquire too closely into such a creature should he get sight of it, as many have done, upon the moor? I said it in London, Watson, and I say it again now, that never yet have we helped to hunt down a more dangerous man than he who is lying yonder" — he swept his long arm towards the huge mottled expanse of green-splotched bog which stretched away until it merged into the russet slopes of the moor.

    [image: chapter_end]
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        CHAPTER XV. A RETROSPECTION

      

      [image: after_title]


        (Размышления о прошлом)
      

      
IT was the end of November (это был конец ноября), and Holmes and I sat, upon a raw and foggy night (и мы с Холмсом сидели сырой и туманной ночью), on either side of a blazing fire (по обе стороны пылающего камина: «огня») in our sitting-room in Baker Street (в нашей гостиной на Бейкер-стрит). Since the tragic upshot of our visit to Devonshire (со времени трагического завершения нашей поездки в Девоншир) he had been engaged in two affairs of the utmost importance (он был привлечен /к расследованию/ двух чрезвычайно важных дел; utmost — самый отдаленный; крайний, предельный), in the first of which he had exposed the atrocious conduct of Colonel Upwood (в первом из которых он сделал достоянием гласности отвратительное поведение полковника Апвуда; to expose — делать видимым; разоблачать; atrocious — злой, свирепый, чудовищный, жестокий, зверский, варварский; отталкивающий, противный, отвратительный, гнусный) in connection with the famous card scandal of the Nonpareil Club (в связи с известным карточным скандалом в клубе "Нонпарейль"), while in the second he had defended the unfortunate Mme. Montpensier (тогда как во втором защитил несчастную мадам Монпенсье) from the charge of murder, which hung over her (от обвинения в убийстве, которое грозило ей: «нависало над ней») in connection with the death of her step-daughter, Mlle. Carere (в связи со смертью ее падчерицы, мадемуазель Карэр), the young lady who, as it will be remembered (молодой леди, которая, как помнится), was found six months later alive and married in New York (полгода спустя была обнаружена живой и /уже/ замужней в Нью-Йорке).

      
November [n@(u)'vemb@], tragic ['tr&dZIk], alive [@'laIv]

      
IT was the end of November, and Holmes and I sat, upon a raw and foggy night, on either side of a blazing fire in our sitting-room in Baker Street. Since the tragic upshot of our visit to Devonshire he had been engaged in two affairs of the utmost importance, in the first of which he had exposed the atrocious conduct of Colonel Upwood in connection with the famous card scandal of the Nonpareil Club, while in the second he had defended the unfortunate Mme. Montpensier from the charge of murder, which hung over her in connection with the death of her step-daughter, Mlle. Carere, the young lady who, as it will be remembered, was found six months later alive and married in New York.

      
My friend was in excellent spirits over the success (мой друг был в превосходном настроении из-за удачи) which had attended a succession of difficult and important cases (которая сопровождала /расследование/ ряда трудных и важных дел; succession — последовательность; /непрерывный/ ряд), so that I was able to induce him (так что я мог убедить его) to discuss the details of the Baskerville mystery (обсудить подробности загадки Баскервилей). I had waited patiently for the opportunity (я терпеливо ждал такой возможности), for I was aware that he would never permit (поскольку знал, что он никогда не допустит; aware — знающий, осведомленный; to permit — позволять; допускать) cases to overlap (чтобы дела накладывались одно на другое; to overlap — заходить один за другой; перекрывать), and that his clear and logical mind would not be drawn from its present work (и что его чистый и логический разум не отвлечется от текущей работы; to draw — тащить; отвлекать) to dwell upon memories of the past (чтобы заняться воспоминаниями о прошлом; to dwell upon — подробно останавливаться на /вопросе/). Sir Henry and Dr. Mortimer were, however, in London (однако в Лондоне /в это время/ были сэр Генри и доктор Мортимер), on their way to that long voyage (собираясь: «по пути» в то долгое путешествие) which had been recommended for the restoration of his shattered nerves (которое было рекомендовано ему = сэру Генри для восстановления расшатанных нервов). They had called upon us that very afternoon (они посетили нас в тот же самый день после полудня; to call upon smb. — навестить кого-нибудь), so that it was natural (так что было естественно) that the subject should come up for discussion (чтобы /эта/ тема стала предметом обсуждения; to come up for — становиться предметом рассмотрения).

      
success [s@k'ses], aware [@'wE@], voyage ['vOIIdZ]

      
My friend was in excellent spirits over the success which had attended a succession of difficult and important cases, so that I was able to induce him to discuss the details of the Baskerville mystery. I had waited patiently for the opportunity, for I was aware that he would never permit cases to overlap, and that his clear and logical mind would not be drawn from its present work to dwell upon memories of the past. Sir Henry and Dr. Mortimer were, however, in London, on their way to that long voyage which had been recommended for the restoration of his shattered nerves. They had called upon us that very afternoon, so that it was natural that the subject should come up for discussion.

      
"The whole course of events (весь ход событий; course — курс, направление; ход, течение)," said Holmes, "from the point of view of the man who called himself Stapleton (с точки зрения человека, который называл себя Стэплтоном) was simple and direct (был прост и ясен; direct — прямой; ясный), although to us, who had no means in the beginning of knowing the motives of his actions (хотя для нас, кто вначале не имел понятия о мотивах его действий: «не имел возможностей знать мотивы»; means — средство; способ, метод, методика; возможность) and could only learn part of the facts (и мог узнать только некоторые факты: «часть фактов»), it all appeared exceedingly complex (это все казалось чрезвычайно сложным). I have had the advantage of two conversations with Mrs. Stapleton (я имел возможность дважды побеседовать с миссис Стэплтон; advantage — преимущество; выгода; conversation — разговор, беседа), and the case has now been so entirely cleared up (и теперь дело настолько прояснилось; entirely — совершенно, полностью) that I am not aware that there is anything (что я не знаю, есть ли что-то /еще/) which has remained a secret to us (что осталось для нас тайной). You will find a few notes upon the matter (вы найдете несколько записей по этому делу) under the heading B in my indexed list of cases (под рубрикой "Б" в моей картотеке преступлений; heading — верхушка; рубрика; indexed list — пронумерованный список; case — случай; судебное дело /юр./)."

      
although [O:l'D@u], advantage [@d'vA:ntIdZ], index ['Indeks]

      
"The whole course of events," said Holmes, "from the point of view of the man who called himself Stapleton was simple and direct, although to us, who had no means in the beginning of knowing the motives of his actions and could only learn part of the facts, it all appeared exceedingly complex. I have had the advantage of two conversations with Mrs. Stapleton, and the case has now been so entirely cleared up that I am not aware that there is anything which has remained a secret to us. You will find a few notes upon the matter under the heading B in my indexed list of cases."

      
"Perhaps you would kindly give me a sketch (может быть, вы расскажете в общих чертах; kindly /нареч./ — пожалуйста, будьте добры; sketch — эскиз; описание в общих чертах) of the course of events from memory (о ходе событий /просто/ по памяти)."

      "Certainly, though I cannot guarantee (конечно, хотя я не могу ручаться; to guarantee — давать гарантию; ручаться) that I carry all the facts in my mind (что я помню все факты; to carry in mind — держать: «нести» в памяти). Intense mental concentration has a curious way (напряженная умственная сосредоточенность имеет любопытную особенность; way — путь; особенность) of blotting out what has passed (стирать то, что прошло = осталось в прошлом; to blot out a memory — стирать воспоминания). The barrister who has his case at his fingers' end (адвокат, который изучил свое дело в совершенстве; have smth. at one's fingers' ends — знать что-либо как свои пять пальцев), and is able to argue with an expert upon his own subject (и способен спорить с /любым/ экспертом в его области; subject — тема, предмет разговора), finds that a week or two of the courts (обнаруживает, что неделя или две суда) will drive it all out of his head once more (это все опять вытесняют у него из головы; to drive out — вытеснять; to drive — гнать). So each of my cases displaces the last (так каждое из моих дел вытесняет предыдущее: «последнее»), and Mlle. Carere has blurred my recollection of Baskerville Hall (и мадемуазель Карэр затуманила мои воспоминания о Баскервиль-холле). To-morrow some other little problem may be submitted to my notice (завтра какая-то другая небольшая задачка может быть предложена моему вниманию; to submit — подчиняться; представлять на рассмотрение), which will in turn dispossess the fair French lady and the infamous Upwood (которая в /свою/ очередь вытеснит прекрасную француженку и печально известного Апвуда; to dispossess — лишать собственности; выселять). So far as the case of the Hound goes, however (однако, что касается дела с собакой), I will give you the course of events (я изложу вам ход событий) as nearly as I can (настолько подробно: «близко», насколько смогу), and you will suggest anything (а вы меня спросите; to suggest — предлагать; наводить на мысль) which I may have forgotten (о том, что я мог забыть = пропустить; to forget).

      
guarantee [,g&r(@)n'ti:], recollection [,rek@'lekS(@)n], course [kO:s]

      
"Perhaps you would kindly give me a sketch of the course of events from memory."

      "Certainly, though I cannot guarantee that I carry all the facts in my mind. Intense mental concentration has a curious way of blotting out what has passed. The barrister who has his case at his fingers' end, and is able to argue with an expert upon his own subject, finds that a week or two of the courts will drive it all out of his head once more. So each of my cases displaces the last, and Mlle. Carere has blurred my recollection of Baskerville Hall. To-morrow some other little problem may be submitted to my notice, which will in turn dispossess the fair French lady and the infamous Upwood. So far as the case of the Hound goes, however, I will give you the course of events as nearly as I can, and you will suggest anything which I may have forgotten.

      
"My inquiries show beyond all question (мои запросы бесспорно показывают; beyond all question — бесспорно) that the family portrait did not lie (что фамильный портрет не лгал), and that this fellow was indeed a Baskerville (и что этот человек был действительно Баскервилем; fellow — приятель, товарищ, коллега, собрат; /разг./ человек, парень). He was a son of that Rodger Baskerville (он был сыном того Роджера Баскервиля), the younger brother of Sir Charles (младшего брата сэра Чарльза), who fled with a sinister reputation to South America (который с дурной репутацией сбежал в Южную Америку; to flee), where he was said to have died unmarried (где, как говорили, он умер неженатым). He did, as a matter of fact, marry (на самом деле, он женился), and had one child, this fellow (и имел одного ребенка, этого = известного вам человека), whose real name is the same as his father (чья настоящая фамилия была такой же, как и у его отца). He married Beryl Garcia, one of the beauties of Costa Rica (он женился на Берил Гарсиа, одной из красавиц Коста-Рики), and, having purloined a considerable sum of public money (и, похитив значительную сумму общественных денег), he changed his name to Vandeleur and fled to England (он изменил фамилию на Вэнделер и сбежал в Англию), where he established a school in the east of Yorkshire (где открыл школу в Восточном Йоркшире; to establish — учреждать, основывать).

      
beyond [bI'jOnd], sinister ['sInIst@], public ['pVblIk]

      
"My inquiries show beyond all question that the family portrait did not lie, and that this fellow was indeed a Baskerville. He was a son of that Rodger Baskerville, the younger brother of Sir Charles, who fled with a sinister reputation to South America, where he was said to have died unmarried. He did, as a matter of fact, marry, and had one child, this fellow, whose real name is the same as his father. He married Beryl Garcia, one of the beauties of Costa Rica, and, having purloined a considerable sum of public money, he changed his name to Vandeleur and fled to England, where he established a school in the east of Yorkshire.

      
"His reason for attempting this special line of business (причиной выбора такого особого рода деятельности; line — линия; занятие; род деятельности; business — дело; занятие) was that he had struck up an acquaintance with a consumptive tutor (стало то, что он познакомился с больным туберкулезом учителем; to strike up an acquaintance — завязать знакомство; tutor — домашний учитель) upon the voyage home (во время путешествия домой), and that he had used this man's ability (и что он воспользовался способностью этого человека) to make the undertaking a success (обеспечить делу успех; undertaking — предприятие; дело). Fraser, the tutor, died, however (однако Фрэйзер, учитель, умер), and the school which had begun well (и школа, у которой было удачное начало: «которая начинала хорошо») sank from disrepute into infamy (переходила от сомнительной репутации к скандальной = опускалась все ниже и ниже; to sink — тонуть; опускаться, падать; ронять; infamy — дурная слава; скандальная репутация). The Vandeleurs found it convenient to change their name to Stapleton (Вэнделеры сочли удобным изменить свою фамилию на Стэплтон; convenient — удобный, подходящий; пригодный), and he brought the remains of his fortune (и он привез остатки своего состояния), his schemes for the future (свои планы на будущее), and his taste for entomology to the south of England (и свое пристрастие к энтомологии на юг Англии; taste — вкус; склонность). I learn at the British Museum (я узнал в Британском музее) that he was a recognised authority upon the subject (что он был признанным авторитетом в /этой/ области), and that the name of Vandeleur has been permanently attached to a certain moth (и что фамилия Вэнделер была навсегда закреплена = дана какому-то мотыльку; certain — точный; некий) which he had, in his Yorkshire days, been the first to describe (которого он первым описал, еще живя в Йоркшире: «в свои йоркширские дни»).

      
consumptive [k@n'sVmptIv], tutor ['tju:t@], infamy ['Inf@mI]

      
"His reason for attempting this special line of business was that he had struck up an acquaintance with a consumptive tutor upon the voyage home, and that he had used this man's ability to make the undertaking a success. Fraser, the tutor, died, however, and the school which had begun well sank from disrepute into infamy. The Vandeleurs found it convenient to change their name to Stapleton, and he brought the remains of his fortune, his schemes for the future, and his taste for entomology to the south of England. I learn at the British Museum that he was a recognised authority upon the subject, and that the name of Vandeleur has been permanently attached to a certain moth which he had, in his Yorkshire days, been the first to describe.

      
"We now come to that portion of his life (теперь мы подошли к той части его жизни) which has proved to be of such intense interest to us (которая оказалась столь интересна для нас). The fellow had evidently made inquiry (этот человек, очевидно, сделал запрос), and found that only two lives (и обнаружил, что только две жизни) intervened between him and a valuable estate (находятся между ним и ценным наследством; to intervene — вмешиваться; находиться между; estate — поместье; имущество). When he went to Devonshire (когда он приехал в Девоншир) his plans were, I believe, exceedingly hazy (его планы = намерения были, я полагаю, весьма туманны; haze — легкий туман; /атмосферная/ дымка), but that he meant mischief from the first is evident (но то, что он с самого начала предполагал недоброе, — очевидно; to mean; from the first — с самого начала) from the way in which he took his wife with him in the character of his sister (из того, как он взял с собой жену в качестве своей сестры). The idea of using her as a decoy (мысль использовать ее как приманку) was clearly already in his mind (уже ясно сформировалась: «была» в его мозгу), though he may not have been certain (хотя он мог и не быть уверен) how the details of his plot were to be arranged (в деталях своего плана: «как детали его плана должны быть подготовлены»; to arrange — приводить в порядок, расставлять; устраивать, организовывать, подготавливать). He meant in the end to have the estate (в итоге он намеревался получить наследство; in the end — в конечном счете), and he was ready to use any tool (и он был готов использовать любой инструмент) or run any risk for that end (или пойти на любой риск для такого итога). His first act was to establish himself as near to his ancestral home as he could (его первым действием было устроиться = поселиться так близко к родовому гнезду, как /только/ можно; ancestral home — отчий дом), and his second was to cultivate a friendship with Sir Charles Baskerville and with the neighbours (а вторым — подружиться с сэром Чарльзом Баскервилем и его соседями; to cultivate — обрабатывать /почву/; искать чьего-либо общества, дружбы).

      
intense [In'tens], intervene [,Int@:'vi:n], ancestral [&n'sestr(@)l]

      
"We now come to that portion of his life which has proved to be of such intense interest to us. The fellow had evidently made inquiry, and found that only two lives intervened between him and a valuable estate. When he went to Devonshire his plans were, I believe, exceedingly hazy, but that he meant mischief from the first is evident from the way in which he took his wife with him in the character of his sister. The idea of using her as a decoy was clearly already in his mind, though he may not have been certain how the details of his plot were to be arranged. He meant in the end to have the estate, and he was ready to use any tool or run any risk for that end. His first act was to establish himself as near to his ancestral home as he could, and his second was to cultivate a friendship with Sir Charles Baskerville and with the neighbours.

      
"The Baronet himself told him about the family hound (баронет сам рассказал ему о «фамильной» собаке), and so prepared the way for his own death (и таким образом подготовил путь для своей собственной смерти). Stapleton, as I will continue to call him (Стэплтон, как я буду продолжать называть его), knew that the old man's heart was weak (знал, что сердце у старика слабое) and that a shock would kill him (и что потрясение убьет его). So much he had learned from Dr. Mortimer (все это: «так много» он узнал от доктора Мортимера). He had heard also that Sir Charles was superstitious (он слышал также, что сэр Чарльз был суеверен) and had taken this grim legend very seriously (и воспринимал эту мрачную легенду весьма серьезно; grim — жестокий; мрачный). His ingenious mind instantly suggested a way (его изобретательный ум мгновенно подсказал способ) by which the Baronet could be done to death (которым можно убить баронета; to do to death — убить), and yet it would be hardly possible (и к тому же едва ли возможно) to bring home the guilt to the real murderer (изобличить настоящего убийцу; guilt — вина; виновность).

      
continue [k@n'tInju:], call ['kO:l], guilt [gIlt]

      
"The Baronet himself told him about the family hound, and so prepared the way for his own death. Stapleton, as I will continue to call him, knew that the old man's heart was weak and that a shock would kill him. So much he had learned from Dr. Mortimer. He had heard also that Sir Charles was superstitious and had taken this grim legend very seriously. His ingenious mind instantly suggested a way by which the Baronet could be done to death, and yet it would be hardly possible to bring home the guilt to the real murderer.

      
"Having conceived the idea (задумав эту мысль; to conceive — забеременеть, зачать; вбить себе в голову; полагать, размышлять; постигать; представлять себе) he proceeded to carry it out with considerable finesse (он приступил к ее осуществлению со значительной /долей/ хитрости; to proceed to — приступать; браться за; to carry out — выполнять). An ordinary schemer would have been content to work with a savage hound (обычный преступник: «интриган» довольствовался бы работой со злой собакой; content — удовлетворенный). The use of artificial means (использование искусственных средств) to make the creature diabolical (чтобы сделать животное дьявольским) was a flash of genius upon his part (было вспышкой гениальности = гениальной идеей с его стороны). The dog he bought in London (собаку он купил в Лондоне) from Ross and Mangles, the dealers in Fulham Road (у Росса и Мэнглеса, торговцев на Фулхэм-роуд). It was the strongest and most savage in their possession (она была самая сильная и наиболее свирепая в их владении = из тех, что у них были). He brought it down by the North Devon line (он привез ее по Северной девонширской ветке) and walked a great distance over the moor (и прошел пешком большое расстояние по болотам) so as to get it home without exciting any remarks (так, чтобы провести ее домой, не возбуждая лишнего интереса; remark — замечание; наблюдение). He had already on his insect hunts learned (он уже узнал во время своей охоты за насекомыми) to penetrate the Grimpen Mire (как проникнуть /в сердце/ Гримпенской трясины), and so had found a safe hiding-place for the creature (и таким образом нашел безопасное потаенное место для животного). Here he kennelled it and waited his chance (здесь он держал ее в конуре и дожидался удобного случая; chance — случайность; удачное стечение обстоятельств; kennel — собачья конура).

      
finesse [fI'nes], schemer ['ski:m@], excite [Ik'saIt]

      
"Having conceived the idea he proceeded to carry it out with considerable finesse. An ordinary schemer would have been content to work with a savage hound. The use of artificial means to make the creature diabolical was a flash of genius upon his part. The dog he bought in London from Ross and Mangles, the dealers in Fulham Road. It was the strongest and most savage in their possession. He brought it down by the North Devon line and walked a great distance over the moor so as to get it home without exciting any remarks. He had already on his insect hunts learned to penetrate the Grimpen Mire, and so had found a safe hiding-place for the creature. Here he kennelled it and waited his chance.

      
"But it was some time coming (но ему пришлось ждать, когда наступит подходящее время; to come — приходить). The old gentleman could not be decoyed outside of his grounds at night (/он/ не мог выманить пожилого джентльмена из своих владений ночью; grounds — угодья). Several times Stapleton lurked about with his hound (несколько раз Стэплтон прятался /неподалеку/ со своей собакой; to lurk — скрываться, прятаться), but without avail (но безрезультатно; avail — выгода, польза). It was during these fruitless quests (во время этих бесплодных поисков) that he, or rather his ally, was seen by peasants (он или, скорее, его друг, был замечен крестьянами), and that the legend of the demon dog (и легенда о демонической собаке) received a new confirmation (получила новое подтверждение). He had hoped that his wife might lure Sir Charles to his ruin (он надеялся, что его жена может, соблазнив сэра Чарльза, привести его к гибели; ruin — разорение; гибель), but here she proved unexpectedly independent (но здесь она оказалась неожиданно независимой = несговорчивой). She would not endeavour (она не хотела) to entangle the old gentleman in a sentimental attachment (вовлекать старого джентльмена в сердечные/любовные отношения; sentimental — сентиментальный, чувствительный; основанный на чувствах; attachment — привязанность) which might deliver him over to his enemy (которые могли доставить его /прямо в руки/ его врага). Threats and even, I am sorry to say, blows (угрозы и даже, с прискорбием говорю, побои; I am sorry to say — простите, прошу прощения /при возражении, выражении недовольства/) refused to move her (не помогали заставить ее; to refuse — отказываться; to move — двигать; заставлять). She would have nothing to do with it (она не имела никакого отношения к этому; would — указывает на повторяющееся действие в прошлом; to have nothing to do with — не иметь ничего общего с /кем-либо или чем-либо/), and for a time Stapleton was at a deadlock (и на время Стэплтон оказался в тупике).

      
avail [@'veIl], quest [kwest], sentimental [,sentI'mentl]

      
"But it was some time coming. The old gentleman could not be decoyed outside of his grounds at night. Several times Stapleton lurked about with his hound, but without avail. It was during these fruitless quests that he, or rather his ally, was seen by peasants, and that the legend of the demon dog received a new confirmation. He had hoped that his wife might lure Sir Charles to his ruin, but here she proved unexpectedly independent. She would not endeavour to entangle the old gentleman in a sentimental attachment which might deliver him over to his enemy. Threats and even, I am sorry to say, blows refused to move her. She would have nothing to do with it, and for a time Stapleton was at a deadlock.

      
"He found a way out of his difficulties through the chance (он нашел выход из своих трудностей благодаря случаю) that Sir Charles, who had conceived a friendship for him (когда сэр Чарльз, который испытывал к нему дружеские /чувства/), made him the minister of his charity (сделал его своим поверенным: «исполнителем своей благотворительности») in the case of this unfortunate woman, Mrs. Laura Lyons (в деле этой несчастной женщины, миссис Лоры Лайонс). By representing himself as a single man (представившись холостяком) he acquired complete influence over her (он приобрел полное влияние над ней), and he gave her to understand (и дал ей понять) that in the event of her obtaining a divorce from her husband (что в случае получения ею развода у ее мужа) he would marry her (он на ней женится). His plans were suddenly brought to a head by his knowledge (его планы сразу же окончательно созрели, когда он узнал; to bring to a head — доводить что-либо до конца, заканчивать что-либо) that Sir Charles was about to leave the Hall (что сэр Чарльз собирается покинуть Баскервиль-холл) on the advice of Dr. Mortimer (по совету доктора Мортимера), with whose opinion he himself pretended to coincide (с чьим мнением он сам притворно соглашался; to coincide — совпадать; соглашаться). He must act at once (он должен был действовать немедленно), or his victim might get beyond his power (иначе его жертва могла выйти за пределы его влияния).

      
friendship ['frendSIp], minister ['mInIst@], charity ['tS&rItI]

      
"He found a way out of his difficulties through the chance that Sir Charles, who had conceived a friendship for him, made him the minister of his charity in the case of this unfortunate woman, Mrs. Laura Lyons. By representing himself as a single man he acquired complete influence over her, and he gave her to understand that in the event of her obtaining a divorce from her husband he would marry her. His plans were suddenly brought to a head by his knowledge that Sir Charles was about to leave the Hall on the advice of Dr. Mortimer, with whose opinion he himself pretended to coincide. He must act at once, or his victim might get beyond his power.

      
"He therefore put pressure upon Mrs. Lyons to write this letter (поэтому он заставил миссис Лору Лайонс написать это письмо; to put pressure upon smb. — оказывать нажим/давление на кого-либо), imploring the old man to give her an interview on the evening (умоляя старика встретиться с ней вечером) before his departure for London (перед его отъездом в Лондон). He then, by a specious argument (затем он под благовидным предлогом: «правдоподобным доводом»), prevented her from going (отговорил ее идти; to prevent — предотвращать), and so had the chance for which he had waited (и таким образом получил возможность, которой он дожидался).

      "Driving back in the evening from Coombe Tracey (вечером, приехав назад из Кум-Трэйси) he was in time to get his hound (он поспел вовремя, чтобы взять собаку), to treat it with his infernal paint (намазать ее адской краской; to treat — обращаться /с кем-либо/; обрабатывать, подвергать действию), and to bring the beast round to the gate (и привести зверя к калитке) at which he had reason to expect (у которой, /как/ он имел основания предполагать) that he would find the old gentleman waiting (он найдет пожилого джентльмена в ожидании). The dog, incited by its master (собака, натравленная своим хозяином; to incite — подстрекать, провоцировать), sprang over the wicket-gate (перепрыгнула через калитку) and pursued the unfortunate Baronet (и погналась за несчастным баронетом), who fled screaming down the Yew Alley (который убегал, крича, по тисовой аллее).

      
pressure ['preS@], specious ['spi:S@s], beast [bi:st]

      
"He therefore put pressure upon Mrs. Lyons to write this letter, imploring the old man to give her an interview on the evening before his departure for London. He then, by a specious argument, prevented her from going, and so had the chance for which he had waited.

      "Driving back in the evening from Coombe Tracey he was in time to get his hound, to treat it with his infernal paint, and to bring the beast round to the gate at which he had reason to expect that he would find the old gentleman waiting. The dog, incited by its master, sprang over the wicket-gate and pursued the unfortunate Baronet, who fled screaming down the Yew Alley.

      
"In that gloomy tunnel (в том мрачном тоннеле) it must indeed have been a dreadful sight (это должно было быть действительно страшным зрелищем; sight — зрение; зрелище) to see that huge black creature (видеть, как гигантская черная тварь), with its flaming jaws and blazing eyes (с пылающей пастью и горящими глазами), bounding after its victim (мчится /прыжками/ за своей жертвой; to bound — прыгать, подпрыгивать; скакать). He fell dead at the end of the alley (он упал замертво в конце аллеи) from heart disease and terror (от сердечного приступа и ужаса). The hound had kept upon the grassy border (собака придерживалась покрытого травой края /дорожки/) while the Baronet had run down the path (тогда как баронет бежал по дорожке), so that no track but the man's was visible (так что никаких следов, кроме человеческих не было видно). On seeing him lying still (видя, что он лежит неподвижно) the creature had probably approached to sniff at him (собака, возможно, подошла обнюхать его), but finding him dead had turned away again (но, обнаружив, что он мертв, развернувшись, /убежала/ прочь; again — вновь, опять). It was then that it left the print (вот тогда она и оставила отпечатки; to leave) which was actually observed by Dr. Mortimer (которые заметил доктор Мортимер; actually — фактически). The hound was called off and hurried away (собаку отозвали и поспешно увели) to its lair in the Grimpen Mire (в логово на Гримпенской трясине), and a mystery was left (и осталась тайна) which puzzled the authorities, alarmed the countryside (которая озадачила /местные/ власти, всполошила округу), and finally brought the case within the scope of our observation (и наконец привлекла к этому случаю наше внимание: «привела этот случай в поле нашего наблюдения»; scope — границы, рамки, пределы /возможностей, знаний и т. п./; масштаб, предел, размах, сфера, область действия /чего-либо — of/).

      
tunnel [tVnl], actually ['&ktju@lI], authority [O:'TOrItI]

      
"In that gloomy tunnel it must indeed have been a dreadful sight to see that huge black creature, with its flaming jaws and blazing eyes, bounding after its victim. He fell dead at the end of the alley from heart disease and terror. The hound had kept upon the grassy border while the Baronet had run down the path, so that no track but the man's was visible. On seeing him lying still the creature had probably approached to sniff at him, but finding him dead had turned away again. It was then that it left the print which was actually observed by Dr. Mortimer. The hound was called off and hurried away to its lair in the Grimpen Mire, and a mystery was left which puzzled the authorities, alarmed the countryside, and finally brought the case within the scope of our observation.

      
"So much for the death of Sir Charles Baskerville (это все, что касается смерти сэра Чарльза; so much for — вот и все, больше нечего добавить). You perceive the devilish cunning of it (вы понимаете: «прозреваете» дьявольскую хитрость этого; to perceive — воспринимать, понимать, осознавать; постигать), for really it would be almost impossible (поскольку действительно было бы почти невозможно) to make a case against the real murderer (выдвинуть обвинение: «подготовить дело» против настоящего убийцы). His only accomplice was one (его единственным сообщником был тот) who could never give him away (кто никогда не мог его выдать), and the grotesque, inconceivable nature of the device (а изощренная и невообразимая сущность плана; grotesque — нелепый; причудливый) only served to make it more effective (служила только /для того, чтобы/ сделать его более действенным). Both of the women concerned in the case, Mrs. Stapleton and Mrs. Laura Lyons (обе женщины, замешанные в этом деле; to concern — касаться, иметь отношение), were left with a strong suspicion against Stapleton (имели сильные подозрения: «оставались с сильными подозрениями» насчет Стэплтона). Mrs. Stapleton knew that he had designs upon the old man (миссис Стэплтон знала, что у него есть замыслы против старика), and also of the existence of the hound (и также /знала/ о существовании собаки). Mrs. Lyons knew neither of these things (миссис Лайонс ничего не знала об этих вещах), but had been impressed by the death (но на нее произвела впечатление смерть) occurring at the time of an uncancelled appointment (произошедшая во время неотмененного свидания; to cancel — вычеркивать; аннулировать, отменять) which was only known to him (о котором было известно только ему). However, both of them were under his influence (тем не менее, обе они находились под его влиянием), and he had nothing to fear from them (и ему нечего было их бояться). The first half of his task was successfully accomplished (первая половина его задачи была успешно выполнена), but the more difficult still remained (но более трудная все еще оставалась).

      
much [mVtS], grotesque [gr@(u)'tesk], design [dI'zaIn]

      
"So much for the death of Sir Charles Baskerville. You perceive the devilish cunning of it, for really it would be almost impossible to make a case against the real murderer. His only accomplice was one who could never give him away, and the grotesque, inconceivable nature of the device only served to make it more effective. Both of the women concerned in the case, Mrs. Stapleton and Mrs. Laura Lyons, were left with a strong suspicion against Stapleton. Mrs. Stapleton knew that he had designs upon the old man, and also of the existence of the hound. Mrs. Lyons knew neither of these things, but had been impressed by the death occurring at the time of an uncancelled appointment which was only known to him. However, both of them were under his influence, and he had nothing to fear from them. The first half of his task was successfully accomplished, but the more difficult still remained.

      
"It is possible that Stapleton did not know (возможно, Стэплтон не знал) of the existence of an heir in Canada (о существовании наследника из Канады). In any case he would very soon learn it from his friend Dr. Mortimer (в любом случае, он, видимо, очень скоро узнал об этом от своего друга, доктора Мортимера), and he was told by the latter all details (и тот: «последний» ему поведал все подробности) about the arrival of Henry Baskerville (/касающиеся/ приезда: «прибытия» Генри Баскервиля). Stapleton's first idea was (первая мысль Стэплтона была /о том/) that this young stranger from Canada (что этот юный иностранец из Канады) might possibly be done to death in London (может быть просто убит в Лондоне) without coming down to Devonshire at all (вообще не доехав до Девоншира). He distrusted his wife ever since (он не доверял своей жене с тех пор) she had refused to help him in laying a trap for the old man (/как/ она отказалась помочь ему поставить ловушку старику), and he dared not leave her long out of his sight for fear (и он не рисковал оставлять ее надолго без присмотра из опасения; to dare — осмеливаться; рисковать) he should lose his influence over her (что он утратит свое влияние на нее). It was for this reason (по этой причине) that he took her to London with him (он взял ее с собой в Лондон).

      
heir [E@], arrival [@'raIv(@)l], distrust [dIs'trVst]

      
"It is possible that Stapleton did not know of the existence of an heir in Canada. In any case he would very soon learn it from his friend Dr. Mortimer, and he was told by the latter all details about the arrival of Henry Baskerville. Stapleton's first idea was that this young stranger from Canada might possibly be done to death in London without coming down to Devonshire at all. He distrusted his wife ever since she had refused to help him in laying a trap for the old man, and he dared not leave her long out of his sight for fear he should lose his influence over her. It was for this reason that he took her to London with him.

      
"They lodged, I find, at the Mexborough Private Hotel, in Craven Street (они проживали, как я выяснил, в гостинице "Мексборо Прайвит" на Крэйвен-стрит), which was actually one of those (которая, кстати, была одной из тех) called upon by my agent in search of evidence (куда заходил мой агент в поисках доказательств). Here he kept his wife imprisoned in her room (здесь он держал свою жену взаперти в ее комнате; to imprison — заключать в тюрьму; лишать свободы; prison — тюрьма) while he, disguised in a beard, followed Dr. Mortimer to Baker Street (тогда как сам, /нацепив/ для маскировки бороду, проследовал за доктором Мортимером на Бейкер-стрит) and afterwards to the station and to the Northumberland Hotel (а впоследствии на вокзал и в гостиницу "Нортумберленд"). His wife had some inkling of his plans (его жена имела смутное представление о его намерениях); but she had such a fear of her husband (но испытывала такой страх перед своим мужем) — a fear founded upon brutal ill-treatment (страх, порожденный его жестоким /с ней/ обращением; to found — основывать; создавать) — that she dare not write to warn the man (что она не осмеливалась написать /письмо/, чтобы предупредить человека) whom she knew to be in danger (который, как она знала, был в опасности). If the letter should fall into Stapleton's hands (если бы письмо попало в руки Стэплтона; to fall — падать; попадать) her own life would not be safe (ее собственная жизнь была бы в опасности: «не была бы в безопасности»). Eventually, as we know, she adopted the expedient of cutting out the words (в итоге, как мы знаем, она применила уловку, вырезав слова /из газеты/; to adopt — усыновлять; принимать) which would form the message (которые составляли сообщение), and addressing the letter in a disguised hand (и надписала адрес измененным почерком; hand — рука; почерк; to address — обращаться /к кому-либо/; надписать адрес). It reached the Baronet (оно попало к баронету), and gave him the first warning of his danger (и дало ему = стало первым предупреждением об опасности).

      
hotel [h@(u)'tel], treatment ['tri:tm@nt], address [@'dres]

      
"They lodged, I find, at the Mexborough Private Hotel, in Craven Street, which was actually one of those called upon by my agent in search of evidence. Here he kept his wife imprisoned in her room while he, disguised in a beard, followed Dr. Mortimer to Baker Street and afterwards to the station and to the Northumberland Hotel. His wife had some inkling of his plans; but she had such a fear of her husband — a fear founded upon brutal ill-treatment — that she dare not write to warn the man whom she knew to be in danger. If the letter should fall into Stapleton's hands her own life would not be safe. Eventually, as we know, she adopted the expedient of cutting out the words which would form the message, and addressing the letter in a disguised hand. It reached the Baronet, and gave him the first warning of his danger.

      
"It was very essential for Stapleton (Стэплтону было необходимо) to get some article of Sir Henry's attire (заполучить какой-нибудь предмет из одежды сэра Генри; attire — одеяние, облачение) so that, in case he was driven to use the dog (так, чтобы в случае, если ему придется использовать собаку; to drive — гнать; побуждать, заставлять), he might always have the means of setting him upon his track (он мог всегда иметь возможность пустить ее по его следу). With characteristic promptness and audacity (с характерными расторопностью и смелостью; prompt — проворный, быстрый; исполнительный, расторопный) he set about this at once (он сразу же приступил /к выполнению/ этого; to set about — начинать), and we cannot doubt that the boots or chambermaid of the hotel (и мы не можем сомневаться = можем не сомневаться, что чистильщику обуви или горничной гостиницы) was well bribed to help him in his design (было хорошо заплачено за помощь ему в его замыслах; to bribe — подкупать). By chance, however, the first boot (однако случайно первый ботинок) which was procured for him was a new one (который был ему доставлен, оказался новым) and, therefore, useless for his purpose (и поэтому бесполезным для его цели). He then had it returned and obtained another (тогда он приказал его вернуть и получил другой) — a most instructive incident since it proved conclusively to my mind (очень поучительный случай, поскольку он окончательно доказал мне: «моему разуму»), that we were dealing with a real hound (что мы имеем дело с настоящей собакой), as no other supposition could explain this anxiety to obtain an old boot (поскольку никакое другое предположение не могло объяснить это желание получить старый ботинок) and this indifference to a new one (и это полное безразличие к новому).

      
attire [@'taI@], audacity [O:'d&sItI], instructive [In'strVktIv]

      
"It was very essential for Stapleton to get some article of Sir Henry's attire so that, in case he was driven to use the dog, he might always have the means of setting him upon his track. With characteristic promptness and audacity he set about this at once, and we cannot doubt that the boots or chambermaid of the hotel was well bribed to help him in his design. By chance, however, the first boot which was procured for him was a new one and, therefore, useless for his purpose. He then had it returned and obtained another — a most instructive incident, since it proved conclusively to my mind that we were dealing with a real hound, as no other supposition could explain this anxiety to obtain an old boot and this indifference to a new one.

      
"The more outré and grotesque an incident is (чем эксцентричнее и нелепее случай) the more carefully it deserves to be examined (тем более внимательного изучения он заслуживает; to examine — рассматривать; изучать), and the very point which appears to complicate a case is (а тот самый пункт, который, как кажется, усложняет дело, является), when duly considered and scientifically handled (будучи надлежащим образом рассмотрен и методично изучен; to handle — брать руками; scientifically — научно; систематически, методично), the one which is most likely to elucidate it (тем, который наиболее часто: «вероятно» проясняет его = дело).

      "Then we had the visit from our friends next morning (затем на следующее утро нас посетили наши друзья), shadowed always by Stapleton in the cab (/за которыми/ постоянно следовал Стэплтон в кебе). From his knowledge of our rooms and of my appearance (судя по тому, что он знал /местонахождение/ нашей квартиры и мою внешность; rooms — комнаты; квартира), as well as from his general conduct (а также по его общей /манере/ поведения), I am inclined to think (я склонен думать) that Stapleton's career of crime has been by no means limited (что карьера Стэплтона как преступника отнюдь не ограничивалась; by no means — никоим образом; нисколько не) to this single Baskerville affair (этим единственным делом Баскервилей). It is suggestive that during the last three years (это наводит на мысль, что за последние три года) there have been four considerable burglaries in the West Country (было четыре серьезных: «значительных» кражи в Западных графствах), for none of which was any criminal ever arrested (ни за одно из которых преступник не был арестован). The last of these, at Folkestone Court, in May (последнее из них в Фолкстон-корт в мае), was remarkable for the cold-blooded pistolling of the page (было примечательно /тем, что/ из револьвера хладнокровно = безжалостно застрелили мальчика-слугу; page — страница; паж, мальчик-слуга), who surprised the masked and solitary burglar (который застал /на месте преступления/ грабителя — в маске, одного; solitary — одинокий; сам по себе; to surprise — удивлять; застать врасплох).

      
outré ['u:treI], general ['dZen(@)r(@)l], burglary ['b@:gl@rI]

      
"The more outré and grotesque an incident is the more carefully it deserves to be examined, and the very point which appears to complicate a case is, when duly considered and scientifically handled, the one which is most likely to elucidate it.

      "Then we had the visit from our friends next morning, shadowed always by Stapleton in the cab. From his knowledge of our rooms and of my appearance, as well as from his general conduct, I am inclined to think that Stapleton's career of crime has been by no means limited to this single Baskerville affair. It is suggestive that during the last three years there have been four considerable burglaries in the West Country, for none of which was any criminal ever arrested. The last of these, at Folkestone Court, in May, was remarkable for the cold-blooded pistolling of the page, who surprised the masked and solitary burglar.

      
I cannot doubt that Stapleton recruited his waning resources in this fashion (я не сомневаюсь, что таким образом Стэплтон поправлял свой убывающий капитал; resources — денежные средства), and that for years he has been a desperate and dangerous man (и что долгие годы он был отчаянным и опасным человеком).

      "We had an example of his readiness of resource that morning (у нас был пример его готовности выйти из трудного положения в то утро; resource — запасы; изобретательность, умение выходить из трудного положения) when he got away from us so successfully (когда он с таким успехом ушел/улизнул от нас), and also of his audacity (а также его дерзости) in sending back my own name to me through the cabman (/когда он/ через кебмена послал назад мне мое собственное имя). From that moment he understood (с того момента он понял) that I had taken over the case in London (что я взялся за это дело в Лондоне), and that therefore there was no chance for him there (и что поэтому здесь: «там» у него не было шансов). He returned to Dartmoor and awaited the arrival of the Baronet (он вернулся в Дартмур и ожидал прибытия баронета)."

      
recruit [rI'kru:t], readiness ['redInIs], await [@'weIt]

      
"I cannot doubt that Stapleton recruited his waning resources in this fashion, and that for years he has been a desperate and dangerous man.

      "We had an example of his readiness of resource that morning when he got away from us so successfully, and also of his audacity in sending back my own name to me through the cabman. From that moment he understood that I had taken over the case in London, and that therefore there was no chance for him there. He returned to Dartmoor and awaited the arrival of the Baronet."

      
"One moment!" said I (минуточку: «один момент»! — сказал я). "You have, no doubt, described the sequence of events correctly (вы, несомненно, правильно описали последовательность событий), but there is one point which you have left unexplained (но есть один пункт/нюанс, который вы оставили без объяснений). What became of the hound (что стало с собакой) when its master was in London (когда ее хозяин был в Лондоне)?"

      "I have given some attention to this matter (я уделил этому вопросу некоторое внимание) and it is undoubtedly of importance (и он, бесспорно, важен). There can be no question that Stapleton had a confidant (не может быть сомнений: «вопросов», что у Стэплтона бы помощник; confidant — наперсник; доверенное лицо), though it is unlikely that he ever placed himself in his power (хотя не похоже, чтобы он когда-либо отдал себя в его власть; to place — помещать; отдавать) by sharing all his plans with him (поделившись с ним всеми своими планами). There was an old manservant at Merripit House (в Меррипит-хаус был старый слуга), whose name was Anthony (чье имя было Энтони). His connection with the Stapletons can be traced for several years (его связь со Стэплтонами можно проследить в течение нескольких лет), as far back as the schoolmastering days (еще со времен, когда они управляли школой; far — далеко; давно; back — /тому/ назад), so that he must have been aware (так что он должен был знать) that his master and mistress were really husband and wife (что его хозяин и хозяйка были в действительности мужем и женой). This man has disappeared (этот человек исчез) and has escaped from the country (и сбежал из тех мест; country — страна; местность). It is suggestive that Anthony is not a common name in England (наводит на мысли то, что Энтони не /очень/ распространенное имя в Англии; suggestive — вызывающий мысли; common — общий; распространенный), while Antonio is so in all Spanish or Spanish-American countries (тогда как Антонио является таковым во всей Испании или латиноамериканских странах).

      
sequence ['si:kw@ns], correctly [k@'rektlI], mistress ['mIstrIs]

      
"One moment!" said I. "You have, no doubt, described the sequence of events correctly, but there is one point which you have left unexplained. What became of the hound when its master was in London?"

      "I have given some attention to this matter and it is undoubtedly of importance. There can be no question that Stapleton had a confidant, though it is unlikely that he ever placed himself in his power by sharing all his plans with him. There was an old manservant at Merripit House, whose name was Anthony. His connection with the Stapletons can be traced for several years, as far back as the schoolmastering days, so that he must have been aware that his master and mistress were really husband and wife. This man has disappeared and has escaped from the country. It is suggestive that Anthony is not a common name in England, while Antonio is so in all Spanish or Spanish-American countries.

      
"The man, like Mrs. Stapleton herself, spoke good English (этот человек, как и сама миссис Стэплтон, хорошо говорил по-английски), but with a curious lisping accent (но с любопытным шепелявым акцентом). I have myself seen this old man cross the Grimpen Mire by the path (я сам видел, как этот старик переходил через Гримпенскую трясину по тропе) which Stapleton had marked out (которую наметил Стэплтон; to mark — ставить метку, отмечать). It is very probable, therefore (поэтому весьма вероятно), that in the absence of his master it was he who cared for the hound (что в отсутствие его хозяина он заботился о собаке), though he may never have known the purpose (хотя он мог и не знать) for which the beast was used (для чего использовалась = предназначалась собака).

      "The Stapletons then went down to Devonshire (так вот, Стэплтоны приехали в Девоншир), whither they were soon followed by Sir Henry and you (куда за ними последовали и вы с сэром Генри).

      
spoke [sp@uk], absence ['&bs@ns], Sir [s@:]

      
"The man, like Mrs. Stapleton herself, spoke good English, but with a curious lisping accent. I have myself seen this old man cross the Grimpen Mire by the path which Stapleton had marked out. It is very probable, therefore, that in the absence of his master it was he who cared for the hound, though he may never have known the purpose for which the beast was used.

      "The Stapletons then went down to Devonshire, whither they were soon followed by Sir Henry and you.

      
"One word now as to how I stood myself at that time (одно слово касательно того, чем занимался я в тот момент; to stand — стоять; находиться, быть в определенном состоянии). It may possibly recur to your memory (вы, возможно, вспомните; to recur to the memory — возникать в памяти; to recur — возвращаться /to — к чему-либо/; снова приходить на ум; снова возникать) that when I examined the paper (когда я осматривал бумагу) upon which the printed words were fastened (на которой были приклеены вырезанные: «напечатанные» слова; to fasten — прикреплять) I made a close inspection for the water-mark (я тщательно исследовал /нет ли на ней/ водяных знаков; to make — делать; выполнять /какие-либо действия/; close — закрытый; тщательный; inspection — осмотр, обследование). In doing so I held it within a few inches of my eyes (делая это, я держал ее в нескольких дюймах от глаз), and was conscious of a faint smell of the scent known as white jessamine (и ощущал слабый запах духов, известных как "Белый жасмин"; conscious — сознающий; ощущающий; scent — запах; духи /брит./). There are seventy-five perfumes (существует семьдесят пять ароматов), which it is very necessary that a criminal expert should be able to distinguish from each other (которые эксперт по криминалистике должен уметь отличить один от другого; necessary — необходимо), and cases have more than once within my own experience (и не раз разгадка преступления, согласно моему собственному опыту; within — внутри; в пределах, в рамках) depended upon their prompt recognition (зависела от быстрого их распознавания). The scent suggested the presence of a lady (духи предполагали наличие дамы), and already my thoughts began to turn towards the Stapletons (и уже тогда мои мысли обратились: «повернулись» в сторону Стэплтонов). Thus I had made certain of the hound (таким образом я убедился /в существовании/ собаки; to make certain — удостовериться), and had guessed at the criminal (и угадал преступника) before ever we went to the West Country (прежде чем мы поехали в Западные графства).

      
within [wI'DIn], jessamine ['dZes@mIn], ever ['ev@]

      
"One word now as to how I stood myself at that time. It may possibly recur to your memory that when I examined the paper upon which the printed words were fastened I made a close inspection for the water-mark. In doing so I held it within a few inches of my eyes, and was conscious of a faint smell of the scent known as white jessamine. There are seventy-five perfumes, which it is very necessary that a criminal expert should be able to distinguish from each other, and cases have more than once within my own experience depended upon their prompt recognition. The scent suggested the presence of a lady, and already my thoughts began to turn towards the Stapletons. Thus I had made certain of the hound, and had guessed at the criminal before ever we went to the West Country.

      
"It was my game to watch Stapleton (моим делом было следить за Стэплтоном; game — игра; дело /разг./). It was evident, however (тем не менее, было очевидно), that I could not do this if I were with you (что я не мог этого сделать, если бы был с вами), since he would be keenly on his guard (поскольку он сильно бы насторожился; to be on one’s guard — быть настороже). I deceived everybody, therefore, yourself included (поэтому я обманул всех, включая вас), and I came down secretly (и я приехал тайно) when I was supposed to be in London (тогда как предполагалось, что я в Лондоне). My hardships were not so great as you imagined (мои трудности/лишения были не столь велики, как вам представлялось), though such trifling details must never interfere with the investigation of a case (хотя такие пустяковые детали никогда не должны препятствовать расследованию дела; to interfere — вмешиваться, мешать). I stayed for the most part at Coombe Tracey (я большей частью жил в Кум-Трэйси; to stay — оставаться; жить), and only used the hut upon the moor when it was necessary (и пользовался хижиной на болотах, только когда было необходимо) to be near the scene of action (быть поблизости к месту действия). Cartwright had come down with me (Картрайт приехал со мной), and in his disguise as a country boy (и, маскируясь под сельского мальчишку) he was of great assistance to me (оказывал мне неоценимую помощь: «был большой помощью для меня»). I was dependent upon him for food and clean linen (я зависел от него в отношении еды и чистого белья = он приносил мне еду и чистое белье). When I was watching Stapleton (в то время как я следил за Стэплтоном) Cartwright was frequently watching you (Картрайт частенько следил за вами), so that I was able to keep my hand upon all the strings (так что я мог держать в руках все нити: «держать руку на всех нитях»; string — веревка; нитка).

      
include [In'klu:d], interfere [,Int@'fI@], frequently ['fri:kw@ntlI]

      
"It was my game to watch Stapleton. It was evident, however, that I could not do this if I were with you, since he would be keenly on his guard. I deceived everybody, therefore, yourself included, and I came down secretly when I was supposed to be in London. My hardships were not so great as you imagined, though such trifling details must never interfere with the investigation of a case. I stayed for the most part at Coombe Tracey, and only used the hut upon the moor when it was necessary to be near the scene of action. Cartwright had come down with me, and in his disguise as a country boy he was of great assistance to me. I was dependent upon him for food and clean linen. When I was watching Stapleton Cartwright was frequently watching you, so that I was able to keep my hand upon all the strings.

      
"I have already told you (я вам уже говорил) that your reports reached me rapidly (что ваши отчеты быстро доставлялись мне), being forwarded instantly from Baker Street to Coombe Tracey (будучи незамедлительно пересылаемы с Бейкер-стрит в Кум-Трэйси). They were of great service to me (они очень мне пригодились; to be of service — быть полезным), and especially that one incidentally truthful piece of biography of Stapleton's (и особенно та, случайно /рассказанная вам/ Стэплтоном, правдивая часть из его биографии). I was able to establish the identity of the man and the woman (я смог установить идентичность = личность мужчины и женщины), and knew at last exactly how I stood (и знал наконец точно, с кем имею дело: «в какой ситуации нахожусь»; to stand — стоять; занимать определенную позицию). The case had been considerably complicated (дело значительно осложнялось) through the incident of the escaped convict (эпизодом со сбежавшим каторжником) and the relations between him and the Barrymores (и отношениями между ним и Бэрриморами). This also you cleared up in a very effective way (это вы тоже прояснили очень действенным способом), though I had already come to the same conclusions (хотя я уже пришел к тем же выводам) from my own observations (/исходя/ из моих собственных наблюдений).

      
rapidly ['r&pIdlI], incident ['InsId(@)nt], observation [,Obz@:'veIS(@)n]

      
"I have already told you that your reports reached me rapidly, being forwarded instantly from Baker Street to Coombe Tracey. They were of great service to me, and especially that one incidentally truthful piece of biography of Stapleton's. I was able to establish the identity of the man and the woman, and knew at last exactly how I stood. The case had been considerably complicated through the incident of the escaped convict and the relations between him and the Barrymores. This also you cleared up in a very effective way, though I had already come to the same conclusions from my own observations.

      
"By the time that you discovered me upon the moor (к тому времени, когда вы обнаружили меня на болотах) I had a complete knowledge of the whole business (у меня /уже/ было полное понимание всего дела), but I had not a case which could go to a jury (но не было доказательств, которые можно направить присяжным). Even Stapleton's attempt upon Sir Henry that night (даже покушение Стэплтона на сэра Генри той ночью; attempt — попытка; покушение) which ended in the death of the unfortunate convict (которое закончилось смертью несчастного каторжника) did not help us much in proving murder against our man (не могла помочь нам доказать, что этот: «наш» человек — убийца; murder — убийство). There seemed to be no alternative but to catch him red-handed (казалось, не было другого пути: «альтернативы», кроме как его поймать с поличным: «с окровавленными руками»; red-handed — пойманный с поличным), and to do so we had to use Sir Henry (и чтобы это сделать, мы должны были использовать сэра Генри), alone and apparently unprotected, as a bait (/оставленного/ одним и, по всей видимости, беззащитным, как приманку). We did so, and at the cost of a severe shock to our client (мы так и сделали, и ценой серьезного потрясения для нашего клиента; severe — строгий; серьезный) we succeeded in completing our case (мы успешно завершили наше дело; to succeed — следовать /за кем-либо/; иметь успех; to complete — заканчивать, завершать) and driving Stapleton to his destruction (и довели Стэплтона до его смерти = и казнили убийцу; destruction — разрушение; лишение жизни).

      
jury ['dZu@rI], attempt [@'tempt], client ['klaI@nt]

      
"By the time that you discovered me upon the moor I had a complete knowledge of the whole business, but I had not a case which could go to a jury. Even Stapleton's attempt upon Sir Henry that night which ended in the death of the unfortunate convict did not help us much in proving murder against our man. There seemed to be no alternative but to catch him red-handed, and to do so we had to use Sir Henry, alone and apparently unprotected, as a bait. We did so, and at the cost of a severe shock to our client we succeeded in completing our case and driving Stapleton to his destruction.

      
"That Sir Henry should have been exposed to this (то, что сэру Генри пришлось подвергнуться этому = смертельной опасности; to expose — обнажать; подвергать /опасности/) is, I must confess, a reproach to my management of the case (является, я должен признаться, упреком тому, как я вел это дело; management — управление; умение справляться /с делами, ситуацией/), but we had no means of foreseeing the terrible and paralyzing spectacle (но мы не имели возможности предвидеть /такое/ ужасное и парализующее зрелище) which the beast presented (которое представлял собой зверь), nor could we predict the fog (не могли /также/ предсказать туман) which enabled him to burst upon us at such short notice (который позволил ему так неожиданно появиться перед нами; to enable — давать возможность; to burst — взрываться, лопаться; внезапно появляться; at short notice — в короткий срок, немедленно). We succeeded in our object at a cost (мы достигли нашей цели ценой) which both the specialist and Dr. Mortimer assure me (которая, как уверяют меня и психиатр: «специалист» и доктор Мортимер) will be a temporary one (будет временной). A long journey may enable our friend to recover (долгое путешествие способно дать возможность нашему другу вылечить) not only from his shattered nerves (не только расшатанные нервы), but also from his wounded feelings (но также и его раненое сердце: «чувства»). His love for the lady was deep and sincere (его любовь к той даме была глубокой и искренней), and to him the saddest part of all this black business (и для него самой печальной частью этого мрачного дела) was that he should have been deceived by her (было то, что он был обманут ею).

      
expose [Iks'p@uz], foresee [fO:'si:], business ['bIznIs]

      
"That Sir Henry should have been exposed to this is, I must confess, a reproach to my management of the case, but we had no means of foreseeing the terrible and paralyzing spectacle which the beast presented, nor could we predict the fog which enabled him to burst upon us at such short notice. We succeeded in our object at a cost which both the specialist and Dr. Mortimer assure me will be a temporary one. A long journey may enable our friend to recover not only from his shattered nerves, but also from his wounded feelings. His love for the lady was deep and sincere, and to him the saddest part of all this black business was that he should have been deceived by her.

      
"It only remains to indicate the part (остается только упомянуть о роли; to indicate — показывать; упомянуть; part — часть; участие, роль) which she had played throughout (какую она сыграла /в этом деле/; throughout — повсюду, на всем протяжении). There can be no doubt (не может быть никаких сомнений) that Stapleton exercised an influence over her (что Стэплтон имел на нее влияние; to exercise — осуществлять, проявлять) which may have been love or may have been fear (которое могло быть любовью, а могло быть страхом), or very possibly both (а, очень возможно, и тем, и другим), since they are by no means incompatible emotions (поскольку это вполне совместимые: «отнюдь не несовместимые» эмоции). It was, at least, absolutely effective (по крайней мере, это было вполне эффективно). At his command she consented to pass as his sister (по его указанию: «приказу» она согласилась выдавать себя за его сестру: «проходить как его сестра»), though he found the limits of his power over her (хотя он обнаружил предел своей власти над ней) when he endeavoured to make her the direct accessory to murder (когда он пытался сделать ее непосредственным соучастником убийства). She was ready to warn Sir Henry (она была готова предупредить сэра Генри) so far as she could without implicating her husband (насколько могла, не впутывая своего мужа), and again and again she tried to do so (и пыталась сделать это снова и снова).

      
indicate ['IndIkeIt], exercise ['eks@saIz], emotion [I'm@uS(@)n]

      
"It only remains to indicate the part which she had played throughout. There can be no doubt that Stapleton exercised an influence over her which may have been love or may have been fear, or very possibly both, since they are by no means incompatible emotions. It was, at least, absolutely effective. At his command she consented to pass as his sister, though he found the limits of his power over her when he endeavoured to make her the direct accessory to murder. She was ready to warn Sir Henry so far as she could without implicating her husband, and again and again she tried to do so.

      
"Stapleton himself seems to have been capable of jealousy (сам Стэплтон, похоже, был способен на ревность), and when he saw the Baronet paying court to the lady (и, когда он увидел, как баронет ухаживает за его женой: «дамой»; to pay court to smb. — ухаживать за кем-либо), even though it was part of his own plan (даже хотя это было частью его плана), still he could not help interrupting with a passionate outburst (он все же не смог не вмешаться, вспыхнув от гнева; passionate — пылкий, страстный; outburst — взрыв; вспышка) that revealed the fiery soul (что показало /его/ пламенную душу; to reveal — открывать, разоблачать; показывать) which his self-contained manner so cleverly concealed (которую он так умело скрывал за сдержанными манерами). By encouraging the intimacy he made it certain (поощряя эти ухаживания, он был уверен; intimacy — тесная связь, близость; to make certain — удостовериться) that Sir Henry would frequently come to Merripit House (что сэр Генри будет часто приходить в Меррипит-хаус) and that he would sooner or later get the opportunity (и что рано или поздно он получит возможность) which he desired (о которой мечтал; to desire — желать, испытывать сильное желание, мечтать). On the day of the crisis, however (однако в критический момент: «в день кризиса»), his wife turned suddenly against him (его жена внезапно взбунтовалась; to turn against — восстать: «повернуться» против). She had learned something of the death of the convict (она что-то узнала о смерти каторжника), and she knew that the hound was being kept in the out-house on the evening (и она знала, что собаку держали в сарае в тот вечер) that Sir Henry was coming to dinner (когда сэр Генри /собирался/ прийти к обеду). She taxed her husband with his intended crime (она обвинила мужа в умышленном злодеянии; to tax — облагать налогом; обвинять; to intend — намереваться; планировать), and a furious scene followed (и последовала бурная сцена; furious — яростный; неистовый; fury — неистовство; бешенство, ярость), in which he showed her for the first time (во /время/ которой он дал ей понять: «показал» впервые) that she had a rival in his love (что у нее есть соперница в любви).

      
jealousy ['dZel@sI], passionate ['p&S(@)nIt], scene [si:n]

      
"Stapleton himself seems to have been capable of jealousy, and when he saw the Baronet paying court to the lady, even though it was part of his own plan, still he could not help interrupting with a passionate outburst that revealed the fiery soul which his self-contained manner so cleverly concealed. By encouraging the intimacy he made it certain that Sir Henry would frequently come to Merripit House and that he would sooner or later get the opportunity which he desired. On the day of the crisis, however, his wife turned suddenly against him. She had learned something of the death of the convict, and she knew that the hound was being kept in the out-house on the evening that Sir Henry was coming to dinner. She taxed her husband with his intended crime, and a furious scene followed, in which he showed her for the first time that she had a rival in his love.

      
"Her fidelity turned in an instant to bitter hatred (ее преданность мгновенно превратилась в жгучую ненависть; bitter — горький; сильный) and he saw that she would betray him (и он понял, что она выдаст его). He tied her up, therefore (поэтому он ее связал), that she might have no chance of warning Sir Henry (чтобы у нее не было возможности предупредить сэра Генри), and he hoped, no doubt (и он наверняка надеялся), that when the whole countryside put down the Baronet's death to the curse of his family (что когда /жители/ всей округи припишут смерть баронета проклятью его рода; to put down to — приписывать /чему-либо/), as they certainly would do (что они, конечно, и сделали бы), he could win his wife back to accept an accomplished fact (он сможет вернуть жену, /которая/ примет все как свершившееся; to win back — возвратить) and to keep silent upon what she knew (и /будет/ хранить молчание о том, что знает). In this I fancy that in any case he made a miscalculation (в этом, я думаю, во всяком случае он просчитался: «сделал просчет»), and that, if we had not been there (и, если бы нас там не было), his doom would none the less have been sealed (его судьба все равно была бы решена; none the less — тем не менее; to seal — скреплять печатью, ставить печать; окончательно решать; seal — печать). A woman of Spanish blood (женщина испанской крови) does not condone such an injury so lightly (не смирится с подобным оскорблением столь легко; injury — повреждение; оскорбление). And now, my dear Watson, without referring to my notes (а теперь, дорогой Ватсон, не обратясь к моим записям), I cannot give you a more detailed account of this curious case (я не смогу дать вам более подробный отчет об этом любопытном деле). I do not know that anything essential has been left unexplained (я не думаю, что не объяснил: «оставил необъясненным» что-то существенное)."

      "He could not hope to frighten Sir Henry to death (он не мог надеяться напугать сэра Генри до смерти) as he had done the old uncle (как он сделал с его старым дядюшкой) with his bogie hound (этой призрачной собакой; bogie — привидение)."

      
fidelity [fI'delItI], condone [k@n'd@un], injury ['IndZ@rI]

      
"Her fidelity turned in an instant to bitter hatred and he saw that she would betray him. He tied her up, therefore, that she might have no chance of warning Sir Henry, and he hoped, no doubt, that when the whole countryside put down the Baronet's death to the curse of his family, as they certainly would do, he could win his wife back to accept an accomplished fact and to keep silent upon what she knew. In this I fancy that in any case he made a miscalculation, and that, if we had not been there, his doom would none the less have been sealed. A woman of Spanish blood does not condone such an injury so lightly. And now, my dear Watson, without referring to my notes, I cannot give you a more detailed account of this curious case. I do not know that anything essential has been left unexplained."

      "He could not hope to frighten Sir Henry to death as he had done the old uncle with his bogie hound."

      
"The beast was savage and half-starved (зверь был диким и полуголодным). If its appearance did not frighten its victim to death (если бы его появление не напугало жертву до смерти), at least it would paralyze the resistance (то, по крайней мере, ослабило бы сопротивление; to paralyze — парализовать; ослабить) which might be offered (которое могло быть оказано)."

      "No doubt (несомненно). There only remains one difficulty (остается только одно затруднение). If Stapleton came into the succession (если бы Стэплтон достиг успеха), how could he explain the fact (как он смог бы объяснить тот факт) that he, the heir, had been living unannounced (что он, наследник, жил инкогнито; unannounced — без объявления) under another name so close to the property (под другим именем так близко от поместья; property — собственность; имущество, хозяйство)? How could he claim it without causing suspicion and inquiry (как он мог на него претендовать, не возбудив подозрений и вопросов; to claim — требовать; заявлять о своих правах на что-либо)?"

      "It is a formidable difficulty (это непреодолимая трудность; formidable — вызывающий опасения; труднопреодолимый), and I fear that you ask too much (и я боюсь, вы требуете слишком многого) when you expect me to solve it (если ожидаете, что я разрешу ее). The past and the present are within the field of my inquiry (в области моих исследований находятся прошлое и настоящее; field — поле; сфера, область), but what a man may do in the future (но что человек может сделать в будущем) is a hard question to answer (является трудным вопросом, /чтобы на него/ ответить). Mrs. Stapleton has heard (миссис Стэплтон слышала) her husband discuss the problem on several occasions (как ее муж обсуждал этот вопрос несколько раз; occasion — возможность; случай).

      
savage ['s&vIdZ], resistance [rI'zIst(@)ns], discuss [dIs'kVs]

      
"The beast was savage and half-starved. If its appearance did not frighten its victim to death, at least it would paralyze the resistance which might be offered."

      "No doubt. There only remains one difficulty. If Stapleton came into the succession, how could he explain the fact that he, the heir, had been living unannounced under another name so close to the property? How could he claim it without causing suspicion and inquiry?"

      "It is a formidable difficulty, and I fear that you ask too much when you expect me to solve it. The past and the present are within the field of my inquiry, but what a man may do in the future is a hard question to answer. Mrs. Stapleton has heard her husband discuss the problem on several occasions.

      
"There were three possible courses (было три возможных варианта: «направления»). He might claim the property from South America (он мог затребовать имущество из Южной Америки), establish his identity before the British authorities there (установив свою личность там в британском посольстве: «у британских властей»), and so obtain the fortune without ever coming to England at all (и таким образом получить наследство: «состояние», вообще не приезжая в Англию); or he might adopt an elaborate disguise (или мог сильно изменить внешность: «принять искусную маскировку) during the short time that he need be in London (на тот недолгий /период/ времени, в течение которого ему необходимо /было бы/ пробыть в Лондоне); or, again, he might furnish an accomplice with the proofs and papers (или еще, он мог бы снабдить сообщника доказательствами и документами), putting him in as heir (выдавая его за наследника; to put in — прерывать, вмешиваться; вводить /в действие/), and retaining a claim upon some proportion of his income (и затребовав: «сохранив претензии на» определенную часть дохода; to retain — удерживать; сохранять; claim — требование; претензия). We cannot doubt from what we know of him (мы не можем сомневаться, /исходя из того/, что мы о нем знаем) that he would have found some way out of the difficulty (что он нашел бы какой-либо выход из этого затруднительного /положения/). And now, my dear Watson (а теперь, мой дорогой Ватсон), we have had some weeks of severe work (у нас было несколько недель напряженной: «тяжелой» работы), and for one evening, I think (и на один вечер, я полагаю), we may turn our thoughts into more pleasant channels (мы можем обратить наши помыслы в более приятное русло; channel — канал; русло). I have a box for 'Les Huguenots' (у меня есть /билеты/ в ложу на "Гугенотов"; box — коробка; ложа в театре). Have you heard the De Reszkes (вы /когда-нибудь/ слышали /как поет/ де Реске[2])? Might I trouble you then to be ready in half an hour (тогда могу я попросить вас быть готовым через полчаса), and we can stop at Marcini's for a little dinner on the way (и мы по дороге заедем к: «остановимся у» Марчини, чтобы слегка пообедать)?"

      
proof [pru:f], channel [tS&nl], Huguenot ['hju:g@,n@t]

      
"There were three possible courses. He might claim the property from South America, establish his identity before the British authorities there, and so obtain the fortune without ever coming to England at all; or he might adopt an elaborate disguise during the short time that he need be in London; or, again, he might furnish an accomplice with the proofs and papers, putting him in as heir, and retaining a claim upon some proportion of his income. We cannot doubt from what we know of him that he would have found some way out of the difficulty. And now, my dear Watson, we have had some weeks of severe work, and for one evening, I think, we may turn our thoughts into more pleasant channels. I have a box for 'Les Huguenots.' Have you heard the De Reszkes? Might I trouble you then to be ready in half an hour, and we can stop at Marcini's for a little dinner on the way?"
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      Примечания

    

    


        1

      

      Готтентоты — южноафриканские племена, жившие на территории близ мыса Доброй Надежды, ныне полностью исчезнувшие.

    

        2

      

      Jean de Reszke (1850-1925) — знаменитый французский тенор польского происхождения.
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